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... Příběh, který si nejrůznějšími mylnými způsoby 
vykládali jak současníci, tak lidé v dobách pozdějších. 
Došlo to tak daleko, že všechny nesmírně významné 
děje halí pochybnosti a temnota.

Někteří totiž považují za svatou pravdu úplně 
nepodložené povídačky, jiní zase ze skutečnosti 
dělají lež a věky budoucí zveličí jedno i druhé 
ještě víc.

TACITUS

1
JÁ, TIBERIUS CLAUDIUS DRUSUS  NERO GERMANICUS
takový a makový atd. (teď vás ještě nemíním zatěžovat všemi svými tituly), jemuž kdysi - a není tomu tak dávno -
přátelé, příbuzní a druhové říkali "Claudius Hlupák" nebo "Ten Claudius" nebo "Claudius Koktavý" nebo
"Clau-Clau-Clau-dius" nebo při nejlepším "strýček Claudius", chystám se teď vypsat tu divnou historii svého života.
Začnu nejranějším dětstvím a budu pokračovat rok za rokem, až dojdu k tomu osudovému obratu zhruba před osmi
lety, kdy jsem se ve věku jedenapadesáti let octl z ničeho nic v té "zlaté síti" (snad to mohu tak nazvat), z níž jsem se už
nevymotal.
Tohle samozřejmě není moje první kniha. Literatura a zvlášť historické spisy - dějiny jsem v mládí studoval tady v Římě
u nejlepších tehdejších učitelů - byly vlastně až do toho obratu po více než pětatřicet let mým jediným povoláním a
koníčkem. Nechť tedy čtenáře nepřekvapí můj vybroušený sloh. Tuto knihu píše skutečně sám Claudius, a ne jenom
nějaký jeho tajemník, ani žádný z těch oficiálních kronikářů, kterým zpravidla veřejně činní mužové svěřují své
vzpomínky, doufajíce, že elegantní styl nafoukne hubeňoučký obsah a pochlebenství že opentlí neřesti. V tomto svém
díle, přísahám při všech bozích, jsem si sám vlastním tajemníkem i vlastním oficiálním kronikářem; píši vlastní rukou. Co
bych z toho měl, kdybych sám sobě pochleboval? Ještě bych mohl dodat, že tohle není první historie mého života,
kterou píši. Už jsem kdysi napsal jinou, osmisvazkovou, jako příspěvek do městského archivu. Byla to hrozně nudná
práce, které jsem sám přikládal pramalou váhu a dělal ji jenom proto, abych vyhověl požadavku veřejnosti. Mám-li být
upřímný, během psaní, to jest před dvěma lety, jsem měl spoustu práce s jinými záležitostmi. První čtyři svazky jsem
většinou diktoval svému řeckému tajemníkovi a řekl mu, aby při psaní nic neměnil (leda kde to bude nutné pro
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vyváženost vět nebo pro odstranění protimluvů či opakování). Přiznávám však, že téměř celou druhou polovinu díla a
pár kapitol z první sestavil jistý Polybios (sám jsem mu dal jméno po slavném historikovi, když byl ještě jako kluk
otrokem), z materiálu, který jsem mu poskytl. A podařilo se mu napodobit můj sloh opravdu tak věrně, že když skončil,
nikdo by nepoznal, co je moje a co jeho.
Byla to nudná kniha, opakuji znovu. Neměl jsem možnost kritizovat císaře Augusta, svého prastrýce z matčiny strany,
ani jeho třetí a poslední ženu Livii Augustu, což byla moje babička, poněvadž byli oba úředně deifikováni a já jsem byl
vázán kněžskými povinnostmi k jejich kultu. Mohl jsem sice pěkně ostře kritizovat oba následující nehodné císaře, ale
slušnost mi nedala. Bylo by přece nespravedlivé očistit od vin Livii i Augusta, který tolik podléhal té pozoruhodné a -
proč bych to neřekl rovnou - strašlivé ženě, a na druhé straně vykládat pravdu o těch druhých dvou, jejichž památku
nechránila podobná náboženská úcta.
Byla to nudná kniha a nesnažil jsem se ji nijak vylepšit. Zaznamenával jsem jenom nesporná fakta, jako že ten a ten si
vzal tu a tu, dceru toho a toho, který měl na kontě takové nebo onaké veřejné zásluhy, ale neuváděl jsem už politické
pohnutky, jež k sňatku vedly, ani handrkování mezi rodinami, které se skrývalo v pozadí. Nebo jsem třeba uvedl, že ten
a ten náhle zemřel po požití mísy afrických fíků, ale nezmínil jsem se o otravě ani o tom, komu jeho smrt přišla vhod,
pokud to nebylo podepřeno rozsudkem trestního soudu. Nelhal jsem, ale ani jsem neříkal pravdu v tom smyslu, jak ji
míním říkat zde. Když jsem si v té knize četl dnes v Apollónově knihovně na Palatinském pahorku, abych si osvěžil v
paměti některá přesná data, udivily mě tam určité pasáže o veřejných věcech, o nichž bych přísahal, že jsem je psal
nebo diktoval sám, neboť to byl přesně můj styl, ale na něž jsem se vůbec nepamatoval. Jestli je napsal Polybios, pak
se mu ohromě chytře podařilo mě napodobit (přiznávám, že si k tomu prostudoval jiná má historická díla), ale jestli jsem
jejich autorem přece jen já, pak je to s mou pamětí ještě horší, než jak to rozhlašují moji nepřátelé.
Když si znovu pročítám, co jsem zrovna napsal, mám dojem, že jsem v čtenáři určitě spíš vzbudil než zaplašil
pochybnosti, zda jsem skutečně autorem toho, co bude následovat, zda jsem jako historik hodnověrný a posléze zda je
na mou paměť pro fakta spolehnutí. Nedá se nic dělat. Píšu to zkrátka skutečně já a naprosto upřímně, a jak se děj bude
rozvíjet, čtenář jistě ochotně uvěří, že nic neskrývám - vždyť spousta věcí mi nebude sloužit ke cti.
Je to historie důvěrná. A komu že se s ní svěřuji? Má odpověď zní: píši ji pro potomky. Tím nemám na mysli své
pravnuky ani své prapravnuky; myslím potomky mnohem vzdálenější. Přesto však doufám, že vy, moji čtenáři v
nedohlednu, kteří přijdete o stovku nebo více generací po mně, budete mít pocit, že hovořím přímo k vám, jako bych žil
vedle vás; asi tak, jako když mně se zdává, že ke mně mluví Hérodotos a Thukydidés, kteří jsou už dávno mrtvi. A proč
se obracím na tak strašně odlehlou budoucnost? Hned vám to vysvětlím.
Téměř před osmnácti lety jsem se vypravil do Kúm v Kampánii a na hoře Gaurus jsem tam navštívil ve skalní jeskyni
Sibylu. Tam je vždycky nějaká Sibyla, protože když jedna umře, nastoupí po ní hned druhá, její dosavadní pomocnice.
Všechny ovšem nejsou stejně slavné. Některým za celé dlouhé roky služby neposkytne Apollón ani jedinou věštbu.
Jiné sice věští, ale zdá se, že je inspiruje víc Bakchus než Apollón, protože z toho vycházejí opilé nesmysly. Věštírna
tedy ztratila na významu. Než nastoupila Deifobé, s níž se často radíval Augustus, a Amalthea, která dosud žije a je
velice slavná, působila tam skoro tři sta let řada chabých Sibyl. Jeskyně leží za půvabnou nevelikou řeckou svatyní,
zasvěcenou Apollónovi a Artemidě - Kúmy byly totiž aiolskou řeckou kolonií. Nad portikem je tam starobylý zlacený
vlys, připisovaný Daidalovi, ale to je vyložený nesmysl, poněvadž nemůže být starší než nanejvýš pět set let a
Daidalos žil před nejméně tisíci lety. Zobrazuje příběh o Théseovi, jak v Labyrintu na Krétě zabil Mínótaura. Než mě k
Sibyle pustili, musel jsem napřed obětovat býčka Apollónovi a ovci Artemidě. Bylo studené prosincové počasí.
Jeskyně, vyhloubená v tvrdé skále, naháněla děs. Vystupovalo se tam strmou klikatou chodbou, kde byla tma jako v
ranci a plno netopýrů. Šel jsem tam v přestrojení, ale Sibyla mě poznala. Nejspíš mě prozradilo moje koktání. V dětství
jsem silně koktal, ale později jsem se řídil radami učitelů řečnictví a postupně jsem se naučil ovládat výslovnost, když
šlo o nějakou veřejnou příležitost, na kterou jsem se připravil, jenže v soukromí a v nepředvídaných situacích dosud
někdy v rozčilení zakopnu o vlastní jazyk, ovšem zdaleka už ne tak často jako dřív. A právě to se mi stalo tenkrát.
Když jsem po čtyřech dotápal nahoru po schodech, celý odřený, vstoupil jsem do vnitřní jeskyně a spatřil Sibylu.
Vypadala víc jako opice než jako žena. Seděla na židli v jakési kleci, zavěšené na stropě, na sobě měla rudou řízu a
nehybné oči jí rudě zářily v jediném paprsku rudého světla, které tam padalo odněkud shora. Její bezzubá ústa se
šklebila. Kolem mě vládl puch smrti. Ale podařilo se mi vymáčknout ze sebe pozdravení, které jsem si připravil.
Neodpověděla. Teprve později jsem se dozvěděl, že to bylo mumifikované tělo Deifobé, minulé Sibyly, která nedávno
zemřela ve věku sto desíti let. Oční víčka měla podepřená sklíčky, zezadu postříbřenými, aby zářily. Panující Sibyla žila
vždycky se svou předchůdkyní. Nuže stál jsem před Deifobé pěkných pár minut, celý jsem se třásl a dělal pokorné
obličeje - připadalo mi to jako věčnost. Konečně se zjevila živá Sibyla, která se jmenovala Amalthea, a byla to dosti
mladá ženská. Rudý paprsek zhasl, takže Deifobé zmizela - někdo, nejspíš novicka, zakryl červené skleněné okýnko - a
nový paprsek, bílý, padl dolů a ozářil Amaltheu, sedící vzadu ve stínu na trůně ze slonoviny. Měla krásný obličej s
nepříčetným výrazem, vysoké čelo a seděla stejně nehnutě jako Deifobé. Ale oči měla zavřené. Roztřásla se mi kolena a
začal jsem koktat, neschopen ovládnout se:
"Ó Sib... Sib... Sib... Sib... Sib..." dralo se mi z hrdla. Otevřela oči. zamračila se a začala se po mně opičit: "Ó Clau... Clau...
Clau..." Zahanbilo mně to, a tak jsem si s úsilím vzpomněl, nač jsem se vlastně přišel zeptat. S velkou námahou jsem ze
sebe vypravil: "Ó Sibylo, přicházím se tě ptát na osud Říma a svůj."
Tvář se jí postupně změnila, zmocnilo se jí věštecké vytržení, sténala a namáhavě lapala po dechu, ve všech chodbách
to svištělo, dveře bouchaly, jakási křídla mi tloukla do obličeje, světlo zmizelo a ona hlasem boha pronášela řecky tyto
verše:

"Město, jež punská kletba týrá 
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a jemuž zlato hrdlo svírá, 
zví, co je hrůzy plná míra.

Z živých úst vzletí roje hmyzí
a vlastní tvář mu bude cizí,
až přijde smrt a všechno zmizí."

Paže jí vyletěly nad hlavu a pokračovala:

"Dnů padesát tři, deset jar 
a Clau-Clau-Clau dostane dar, 
touhu všech lidí, jeho zmar.

Bez přátel, které by měl rád, 
koktavě bude klopýtat, 
breptat a sám se cestou brát.

Až zmlkne, odván v jiný svět, 
tak za devatenáct set let, 
lidé mu budou rozumět."

Pak se bůh jejími ústy zasmál; libý, ale přesto strašlivý zvuk - ho! ho! ho! Hluboce jsem se uklonil, spěšně se obrátil a
klopýtal pryč, z prvního schodiště s pobořenými stupni jsem sletěl po hlavě dolů, rozbil jsem si čelo i kolena a s bolestí
jsem se belhal pryč s tím burácivým smíchem v patách.
Teď jsem já sám zkušený věštec, odborný historik a kněz, měl jsem nejednu příležitost studovat sibylské knihy, jak je
zavedl Augustus, takže mohu celkem spolehlivě ty verše vyložit. Punskou kletbou narážela Sibyla dost jasně na to, jak
jsme my, Římané, zničili Kartágo, Už dávno nás za to stíhá boží kletba. Přísahali jsme Kartágu přátelství a ochranu
jménem našich hlavních bohů, mezi nimi i Apollóna, ale pak nás dráždilo, jak rychle se zotavilo z pohrom druhé punské
války, a tak jsme ho vlákali do třetí a úplně ho zničili, jeho obyvatelstvo jsme povraždili a pole oseli solí. "Zlato, svírající
Římu hrdlo", je hlavním nástrojem této kletby - Řím se zalyká posedlostí po penězích od té doby, co zničil svého
úhlavního obchodního soka a stal se pánem veškerého bohatství Středomoří. S bohatstvím přišla lenost, chamtivost,
krutost, nepoctivost, zbabělost, zženštilost a kdejaký jiný zlořád, příčící se římanství. Jaký to byl dar, po kterém všichni
lidé toužili kromě mne - a dostal jsem ho skutečně za deset let a třiapadesát dnů - o tom se včas dočtete. Verše o tom, že
Claudiovi budou lidé rozumět, mi dlouhé roky vrtaly hlavou, ale mám dojem, že teď už jim konečně přicházím na kloub.
Považuji je za jakýsi příkaz, abych napsal toto dílo. Až bude hotové, napustím je konzervačním roztokem, zapečetím do
olověné schránky a někde zakopám hluboko do země. Tak je uchovám pro budoucnost, kdy je někdo vykope a přečte
si je. Zda je můj výklad správný, to se ukáže až za nějakých devatenáct set let. A pak se bude zdát, že všichni dnešní
autoři, jejichž dílo se uchová, koktají a blekotají, protože píší jenom pro dnešek a opatrně, kdežto můj příběh promluví
jasně a směle. A možná, když si to tak znovu promýšlím, že se s tou schránkou ani nebudu namáhat, ať se někde volně
povaluje. Jako historik ze zkušenosti vím, že víc dokladů se uchová náhodou než úmyslně. Byla to věštba Apollónova,
a tak se o rukopis jistě postará sám. Jak vidíte, rozhodl jsem se psát řecky, protože řečtina zůstane vždycky nesporně
hlavním literárním jazykem světa, a jestliže Řím shnije, jak to naznačila Sibyla, což s ním neshnije i jeho jazyk? Kromě
toho řečtina je vlastní jazyk Apollónův.
S daty, která, jak vidíte, uvádím na okraji, a s vlastními jmény budu zacházet opatrně. Když jsem sestavoval dějiny
Etrurie a Kartága, strávil jsem k své nemalé zlosti, ani na to nechci vzpomínat, spoustu hodin luštěním, v kterém roce se
ta nebo ona událost přihodila a zda člověk jménem ten a ten byl skutečně ten a ten, nebo zda to byl jeho syn, vnuk,
nebo pravnuk, nebo někdo úplně jiný. Těchto trampot chci své potomky ušetřit, takže například těch několik osob v
této knize jménem Drusus - můj otec, já, můj syn, bratranec, synovec - bude rozlišeno tak, aby bylo pokaždé jasné, o
kterého z nich jde. A když budu hovořit například o svém učiteli Markovi Porciovi Catonovi, musím jasně vyložit, že to
nebyl ani Marcus Porcius Cato Censorius, iniciátor třetí punské války, ani jeho syn téhož jména, známý právník, ani
jeho vnuk, konzul téhož jména, ani jeho pravnuk téhož jména, nepřítel Julia Caesara, ani jeho prapravnuk téhož jména,
který padl v bitvě u Filipp, nýbrž jeden naprosto bezvýznamný praprapravnuk, který se náhodou jmenoval stejně, ale
nikdy neměl žádnou veřejnou hodnost a ani si žádnou nezasloužil. Augustus mi ho vybral za učitele, a pak ho jmenoval
učitelem dalších mladých urozených Římanů i synů cizích králů, poněvadž i když ho jeho jméno opravňovalo k vysoce
váženému postavení, jeho přísná, protivná, puntičkářská povaha ho předurčovala nanejvýš pro povolání obyčejného
učitýlka.
Abych přesně stanovil dobu, do které tyto události spadají, bude jistě nejlépe říci, že jsem se narodil v 744. roce po
založení Říma Romulem, to jest v 767. roce po prvních olympijských hrách, a že císař Augustus, jehož jméno jistě
nezanikne ani za těch 1900 let, vládl tehdy právě dvacet let.
Než uzavřu tuto úvodní kapitolu, musím dodat ještě něco o Sibyle a jejích věštbách. Už jsem uvedl, že když v Kúmách
jedna Sibyla zemře, nastoupí po ní další, ale že některé jsou slavnější než jiné. Jedna byla velice slavná, Démofilé, a k té
se šel poradit Aeneas, než sestoupil do podsvětí. Jedna z pozdějších, Hérofilé, přišla jednou ke králi Tarquiniovi a
nabídla mu sbírku proroctví, avšak částku, kterou za ně žádala, nechtěl král zaplatit. Když odmítl, tak se to aspoň
vypráví, část jich spálila a zbytek mu nabídla za stejnou cenu, ale on opět odmítl. Pak tedy spálila další část, a co zbylo,
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nabídla mu znovu za tutéž cenu - a tu ze zvědavosti zaplatil. Hérofilina proroctví byla dvojího druhu: jednak varovné
nebo nadějné předpovědi do budoucnosti, jednak pokyny, jakými oběťmi si získávat přízeň bohů, když se objeví
taková a taková znamení. K těm se potom časem připojila všechna pozoruhodná a věrohodná proroctví, poskytnutá
soukromým osobám. Kdykoli se tedy zdá, že Řím ohrožují podivná znamení nebo pohromy, senát nařídí kněžím, kteří
mají knihy na starosti, aby do nich nahlédli, a vždycky se najde východisko. Dvakrát už knihy poničil požár, ale
ztracená proroctví doplnili kněží spojenou pamětí. Zdá se ovšem, že v mnoha případech paměť hanebně selhala. Proto
se pustil Augustus do práce na sbírce ověřených proroctví a vyřadil z ní všechny jiné knihy veřejných věšteb, které se
mu dostaly do rukou a jejichž počet dosáhl více než dvou tisíc. Prověřené sibylské knihy zamkl do skříňky pod
podstavcem Apollónovy sochy v chrámu, který bohu vybudoval nedaleko svého paláce na Palatinském pahorku.
Nějaký čas po Augustově smrti jsem dostal jedinečnou knihu z jeho soukromé historické knihovny. Měla titul
"Sibylské zajímavosti: proroctví nalezená v původní sbírce a zavržená jakožto padělky Apollónových knězi". Verše
opsal svým krásným rukopisem Augustus, s těmi typickými pravopisnými chybami, které nejdříve dělal z neznalosti a
později zachovával z hrdosti. Většinu z těch veršů zřejmě nikdy nepřenesla Sibyla, ani v extázi, ani bez extáze, ale složily
je nezodpovědné osoby, které chtěly oslavit sebe, svůj rod nebo uškodit domům svých soupeřů tím, že podkládali
božský původ svým vlastním smyšleným zlovolným proroctvím proti nim. Rodina Claudiů si s takovými padělky
počínala zvlášť čile, jak jsem si všiml. Ale přišel jsem tam na jedno dvě místa, která se vyznačují úctyhodně archaickým
jazykem a jejichž inspirace ukazuje na božský původ. Jejich jasný a zlověstný význam vedl zřejmě Augusta k tomu
(jeho slovo bylo pro Apollónovy kněze zákonem), že se rozhodl je do své sbírky nezařadit. Už tu knížečku nemám. Ale
pamatuji si skoro slovo za slovem nejpamětihodnější z těch zdánlivě pravých proroctví, která byla zaznamenána jak v
původní řečtině, tak (jako většina nejstarších textů ve sbírce) v hrubém latinském překladu. 
Zněl takto:

Sto let až uplyne od punské kletby, 
bude Řím otrokem vlasatce, 
vlasatce, jenž má pořídku vlasů.

Muž každé ženy, všech mužů žena. 
Jeho oř bude mít drápy, ne kopyta. 
Zemře pak rukou syna nesyna, 
nikoli na poli válečném.

Vlasatec příští, jenž zotročí stát, 
bude syn nesyn vlasatce prvního, 
bude mít vlasů bohatou kštici. 
Římu dá mramor namísto hlíny, 
spoutá ho pevně řetězem skrytým, 
zemře pak rukou své ženy neženy, 
ve prospěch svého syna nesyna.

Vlasatec třetí, jenž zotročí stát, 
bude syn nesyn vlasatce druhého. 
Bude to bahno prosáklé krví, 
vlasatec, jenž má pořídku vlasů. 
Římu dá vítězství, stejně tak prohry, 
zemře pak ve prospěch syna nesyna -
poduška bude mu mečem.

Vlasatec čtvrtý, jenž zotročí stát,
 bude syn nesyn vlasatce třetího. 
Vlasatec, jenž má pořídku vlasů, 
Římu dá poznat jedy a rouhání 
a zemře kopnut svým starým koněm, 
který ho nosíval v dětství.

Vlasatec pátý, jenž zotročí stát, 
zotročí stát proti své vůli, 
hlupák to bude, jímž zhrdají všichni. 
Bude mít vlasů bohatou kštici. 
Římu dá vodu a na zimu chleba, 
zemře pak rukou své ženy neženy, 
ve prospěch svého syna nesyna.

Vlasatec šestý, jenž zotročí stát, 
bude syn nesyn vlasatce pátého, 
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Římu dá hudce, hrůzu a oheň.
Ruce mu ztřísní matčina krev. 
Sedmý už vlasatec nepřijde po něm, 
z hrobu mu vytryskne krvavý proud.

Augustovi muselo být tedy naprosto jasné, že první z vlasatců, to jest z caesarů (neboť caesar znamená "vlasatá
hlava"), byl jeho prastrýc Julius, který ho adoptoval. Julius byl plešatý a proslul svými prostopášnostmi s oběma
pohlavími; a jeho válečný oř, jak se tradovalo, byla prý obluda s drápy na nohou místo kopyt. Julius vyvázl z mnoha
krvavých bitev, avšak nakonec ho v senátě zavraždil Brutus. A Brutus, který měl sice jiného otce, byl prý podle
všeobecného mínění Juliův vlastní syn. "I ty, můj synu!" zvolal Julius, když se na něho vrhl Brutus s dýkou. O punské
kletbě jsem se zmínil. V druhém císaři poznal Augustus jistě sám sebe. A ke konci života se skutečně chlubil, když
pohlížel na chrámy a veřejné budovy, které velkolepě přebudoval, a také když uvažoval o tom, jak svým životním dílem
upevnil a k slávě přivedl říši, že našel město hliněné a zůstaví je mramorové. Ale pokud jde o způsob jeho smrti, nejspíš
mu proroctví připadalo buď nesrozumitelné, nebo neuvěřitelné; přesto však ho nějaké ohledy zadržely, aby je nezničil.
Kdo byl vlasatec třetí a čtvrtý a pátý, to ukáže jasně tato historie. A musel bych být vskutku hlupák, kdybych,
uznávaje neklamnou přesnost orákula v každé podrobnosti až do současné doby, nepoznal vlasatce šestého. A raduji
se v zájmu Říma, že po něm už nenastoupí žádný sedmý.

2
OTEC MI ZEMŘEL, KDYŽ JSEM BYL
ještě docela malý, a tak se na něho nepamatuji, ale jako mladý muž jsem si nenechal ujít jedinou příležitost, abych se co
nejvíc dověděl o jeho životě a povaze od všech možných lidí - senátorů vojáků, otroků -, kteří ho znávali. Když jsem
studoval historii, začal jsem psát jeho životopis jako zkušební úkol, ale to mi brzy zatrhla babička Livia. Jenomže já jsem
přesto sbíral materiál dál a doufal jsem, že jednou možná budu moci práci dokončit. Nedávno jsem ji skutečně dokončil,
ale ani teď by nemělo smysl pokoušet se ji uveřejnit. Pojetím je tak republikánská, že jakmile by se Agrippinilla - má
nynější žena - o jejím uveřejnění dověděla, do poslední kopie by ji zničila a moji ubozí opisovači by za mou
prostořekost draze zaplatili. Kdyby jim nepřelámali paže a neusekali palce a ukazováčky - to totiž skýtá Agrippinille
obzvláštní potěšení - vyvázli by z toho s velikým štěstím. Jak mě ta ženská nenávidí!
Otcův příklad mě vedl životem pevněji než příklad kohokoli jiného, kromě mého bratra Germanika. A Germanicus byl, jak
všichni shodně tvrdí, věrným otcovým obrazem - rysy tváře, postavou (až na hubené nohy), odvahou, inteligencí a
ušlechtilostí. A tak mi v mysli často splývají v jedinou bytost. Kdybych své vyprávění mohl začít prostě popisem
svého dětství a nevracet se zpátky dál než k rodičům, určitě bych to udělal, protože genealogie a rodinné historie jsou
nudné. Nemohu však obejít bábu Livii a musím se o ní rozepsat poněkud šíře (ona jediná z mých čtyř prarodičů byla
ještě při mém narození naživu), poněvadž v první části mé knihy hraje bohužel hlavní roli, a kdybych nevylíčil její
minulost, pak by její pozdější jednání bylo nepochopitelné. Už jsem uvedl, že se provdala za císaře Augusta; to bylo její
druhé manželství, které následovalo po rozvodu s mým dědečkem. Když zemřel můj otec, stala se skutečnou hlavou
rodiny a odstrčila tak vlastně mou matku Antonii, strýce Tiberia (zákonnou hlavu) i samého Augusta, pod jehož
mocnou ochranu nás děti otec ve své závěti poručil.
Livia pocházela z rodu Claudiů, jednoho z nejstarobylejších v Římě, a stejně tak i můj děd. Je jedna lidová balada - staří
lidé si ji dosud zpívají - v jejímž refrénu se praví, že claudijský strom nese dvojí ovoce, totiž sladká jablka a pláňata, ale
těch pláňat je daleko víc než dobrých jablíček. Mezi ty plané plody zařadil lidový zpěvák Appia Claudia Regilliana,
který způsobil v celém Římě pozdvižení, když se pokoušel zotročit a svést Virginii, dívku svobodného rodu, dále
Claudia Drusa, který se v dobách republiky chtěl prosadit jako král, a potom Claudia Pulchra, který jednou naházel
posvátná kuřata, když nechtěla zobat, do moře a potom volal: "Tak ať pijou!" a tím prohrál důležitou námořní bitvu. A z
těch dobrých jablek uvádí zpěvák Appia Caeka, který odradil Řím od nebezpečného spolku s králem Pyrrhem, Claudia
Caudexe, který vyhnal Kartagiňany ze Sicílie, a Claudia Nerona (což v sabinském nářečí znamená "silný!"), který porazil
Hasdrubala, když táhl z Hispanie, aby se spojil s vojsky svého bratra, velkého Hannibala. Všichni ti tři mužové byli
ctnostní, a kromě toho stateční a moudří. Autor balady rovněž tvrdí, že i z claudijských žen některé jsou jablka a jiné
pláňata a že i mezi nimi je pláňat víc než dobrých jablek.
Můj děd byl jeden z nejlepších Claudiů. Věřil, že Julius Caesar je tak mocný, že dokáže v těch těžkých dobách zajistit
Římu mír a bezpečí, a tak se připojil k Caesarově straně a statečně za Julia bojoval v alexandrijské válce. Ale sotva pojal
podezření, že Julius směřuje k osobní tyranii, vzdal se kariéry v Římě, i když si otevřenou roztržku nemohl dovolit.
Zažádal si tedy o hodnost pontifika, dostal ji a v této funkci se odebral do Galie, aby tam zakládal kolonie vysloužilců.
Když se po Juliově zavraždění vrátil, znepřátelil si mladého Augusta, Juliova adoptivního syna, který byl tehdy nazván
Octavianus, i jeho spojence, velkého Marka Antonia, tím že směle navrhl pocty pro tyranovy vrahy. Musel z Říma
uprchnout. Ve zmatku, který potom zavládl, přikláněl se tu k jedné straně, tu k druhé, podle toho, která byla podle jeho
názoru v právu. Jednu dobu se přidal k mladému Pompeiovi, pak zase bojoval s bratrem Marka Antonia proti
Augustovi u Perusie*1 v Etrurii. Ale když nakonec nabyl přesvědčení, že Augustus, byť vázán věrností pomstít
vraždu Julia, svého adoptivního otce (a tuto povinnost nemilosrdně vykonával), není ve skutečnosti tyran a že mu jde
o obnovení starých svobod lidu, postavil se mu po bok a usadil se v Římě s mou babičkou Livií a s mým strýcem
Tiberiem, kterému byly tenkrát dva roky. Občanských válek se už neúčastnil a spokojil se s vykonáváním kněžské
služby.
Moje bába Livia byla z Claudiů jedna z nejhorších. Jako by v ní znovu obživla ta Claudia, sestra Claudia Pulchra, která
byla obviněna z velezrady, protože když jednou uvízl její povoz v davu na ulici, zvolala: "Kdyby tak byl ještě naživu
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bratr! Ten věděl, jak s takovou chátrou zatočit. Zpráskal by vás bičem." Tu vystoupil jeden z ochránců lidu ("tribunů"
podle latiny), přísně jí poručil, aby byla zticha, a připomněl jí, že její bratr pro svou bezbožnost přišel o loďstvo, ale ona
jenom odsekla: "Právě proto bych si přála, aby byl ještě naživu. Mohl by ztratit loďstvo ještě jednou, a pak s pomocí
boží znovu, aby tenhle mizerný dav trochu prořídl." Potom ještě dodala: "Ty jsi tribun lidu, jak vidím, a tvá osoba je
právně nedotknutelná, ale nezapomeň, že my Claudiové jsme uměli dát některým z vás tribunů pořádně napráskat a
kašleme na vaši nedotknutelnost."
A přesně tímhle tónem mluvila o římském lidu má babička Livia. "Chátra a otroci! Republika, to byly vždycky jenom
žvásty. Co Řím potřebuje jako sůl je nový král." Tak aspoň hučela do mého dědečka a poštívala ho, aby se Marcus
Antonius a Augustus (měl bych vlastně říci Octavianus) a Lepidus (bohatý, ale nepříliš energický patricij), kteří si teď
rozdělili vládu nad římským světem, včas rozkmotřili; a on prý pak musí zahrát správnou kartu, využít veškeré
důstojnosti pontifika i své bezúhonné pověsti, kterou mu uznávaly všechny strany, a těmito prostředky se stane sám
králem. Děd odpověděl rázně, že jestli ještě jednou promluví v tomto smyslu, on se s ní rozvede. V římskem manželství
starého typu mohl totiž muž ženu klidně zapudit bez nějakého veřejného vysvětlování, přitom ovšem musel vrátit věno,
které si s sebou přinesla, ale děti si ponechal. Na to už babička ani necekla a tvářila se, že se podvolila. Ale od toho
okamžiku všechna láska mezi nimi zhasla. Bez dědečkova vědomí začala ihned spřádat plány, jak roznítit vášeň v
Augustovi.
To nebylo nic těžkého, protože Augustus byl mladý a vznětlivý a ona si předem opatrně zjistila jaké má záliby. A sama
patřila mezi tři nejproslulejší krasavice své doby, jak se všeobecně uznávalo. Vybrala si právě Augusta jako lepši
nástroj pro svou ctižádost, než by byl Antonius - Lepidus nepřicházel v úvahu - a že se nezalekne ničeho, aby dosáhl
svého cíle, to dokázal před dvěma lety, kdy padlo proskripcím za oběť dva tisíce jezdců a tři sta senátorů, patřících k
opoziční straně; byli hromadně odsouzeni k smrti, ve většině případů na Augustův osobní příkaz. Když si Augusta
zajistila, nutila ho, aby zapudil Scribonii - ženu starší než on sám, kterou si vzal z politických důvodů; navykládala mu,
že prý je mu Scribonia nevěrná s jedním blízkým dědečkovým přítelem. Augustus tomu snadno uvěřil, aniž se pídil po
podrobných důkazech. Se Scribonii se rozvedl, třebaže byla úplně nevinná, právě v den, kdy mu porodila holčičku Julii.
Tu jí odnesl z porodní komnaty, sotva se Scribonia stačila na robátko podívat, a předal ji kojné, ženě jednoho ze svých
propuštěnců. Moje babička - tehdy jí bylo teprve sedmnáct, o devět let méně než Augustovi - pak šla k mému
dědečkovi a řekla: "Rozveď se se mnou. Jsem pět měsíců s útěžkem, a ty nejsi otcem toho děcka. Přísahala jsem si, že už
neporadím žádné dítě zbabělci, a svou přísahu chci dodržet." Můj dědeček, i když mu možná bylo všelijak, sotva slyšel
doznání, řekl jenom: "Zavolej mi sem toho cizoložníka, abychom si o té věci v klidu pohovořili." Dítě bylo ve
skutečnosti jeho, ale to se neměl dovědět, a když mu babička tvrdila, že otcem je někdo jiný, věřil jí.
Dědeček byl ohromen, když zjistil, že ho zradil jeho falešný přítel Augustus, ale došel k závěru, že ho nejspíš sváděla
Livia a že její kráse prostě nedokázal odolat. A možná že na něho Augustus stále ještě nevraží pro ten nešťastný návrh,
s nímž vystoupil v senátě, aby totiž odměnili vrahy Julia Caesara. Ať už to bylo tak nebo onak, neměl to Augustovi za
zlé. Řekl jenom: "Jestliže tu ženu miluješ a hodláš se s ní počestně oženit, vezmi si ji, jen ať se dodrží slušnost."
Augustus přísahal, že se s ní ihned ožení a nikdy ji neodvrhne, jestli mu bude stále věrná. Zaklínal se rázně vším, co je
mu svaté. Tak se s ní můj dědeček rozvedl. Slyšel jsem, že tu její osudovou lásku považoval za boží trest pro sebe,
protože kdysi na Sicílii ozbrojil na její naléhání otroky, aby bojovali proti římským občanům. Kromě toho i ona byla z
rodu Claudiů, jeho vlastního rodu, takže z těchto dvou důvodů ji chtěl ušetřit veřejné pohany. Jistě to nedělal ze
strachu z Augusta, když se pak za pár týdnů osobně účastnil svatby a odevzdal mu ji jako otec dceru a zpíval s
ostatními svatební písně. Když si pomyslím, že ji měl ze srdce rád a že svou velkomyslností vzal na sebe riziko, že ho
budou považovat za zbabělce a kuplíře, mám před jeho chováním úctu.
Ale Livia byla nevděčná - hryzalo ji a styděla se, že se s tím podle všeho tak snadno smířil a klidně se jí vzdal jako
nějaké bezcenné tretky. A když se za tři měsíce narodilo dítě, můj otec, strašně se jí dotkla Augustova sestra Octavia,
žena Marka Antonia - to byli moji druzí prarodiče - jedním řeckým epigramem v tom smyslu, že šťastni jsou rodiče, kteří
mají tříměsíční koťata a štěňata. Já nevím, jestli ty verše skutečně složila Octavia, ale jestli ano, Livii to už předem draze
zaplatila. Není pravděpodobné, že by byla jejich původcem, protože sama se provdala za Marka Antonia, když čekala
dítě zemřelého manžela. A jak praví pořekadlo, mrzáci se mrzákům neposmívají. Ovšem Octaviin sňatek byl politický,
legalizován zvláštním usnesením senátu, nevedla k němu ani vášeň z jedné strany, ani osobní ctižádost z druhé. Kdyby
se snad někdo divil, jak to že kolegium pontifiků ochotně potvrdilo platnost sňatku Augusta s Livií, je třeba vzít v
úvahu, že můj dědeček i Augustus byli také pontifiky a že úřad nejvyššího pontifika zastával Lepidus, který dělal vždy
přesně to, co mu řekl Augustus.
Jen co mého otce chůva odstavila, poslal ho Augustus zpátky do dědečkova domu a tam ho vychovávali spolu s mým
strýcem Tiberiem, který byl o čtyři roky starší. Jakmile děti začaly chápat, ujal se jejich vzdělání sám dědeček, místo aby
je svěřil učiteli, jak to bylo běžně ve zvyku. Stále jim vtiskoval do duše nenávist k tyranii a oddanost k starým ideálům
spravedlnosti, svobody a ctnosti. Má babička Livia dlouho reptala, že nemá chlapce pod dohledem sama - ačkoliv ji
denně navštěvovali v Augustově paláci, který stál docela blízko jejich domu na Palatinu - a když zjistila, v jakém duchu
jej dědeček vychovává, strašně se zlobila. Můj děd pak náhle zemřel, když obědval s několika známými, a vyvstalo
podezření, že ho možná někdo otrávil, ale záležitost se rychle ututlala, protože mezi hosty byli také Augustus a Livia. V
poslední vůli odkázal chlapce do poručnictví Augustova. Řeč na dědečkově pohřbu pronesl můj strýc Tiberius, tehdy
ještě devítiletý.
Augustus měl vroucně rád svou sestru Octavii a hluboce ho zarmoutilo, když se brzy po její svatbě dověděl, že
Antonius znovu navázal důvěrné styky s egyptskou královnou Kleopatrou, u níž se zastavil, když se vypravil na
východ proti Parthům. A ještě víc ho zarazil neuctivý dopis, který Octavia dostala od Antonia, když se za ním druhý
rok vydala s muži a penězi, aby mu ve válce pomohla. Dopis, který ji zastihl v půli cesty, jí chladně nařizoval, aby se
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vrátila domů a hleděla si svých domácích záležitostí; vojáky a peníze však přesto přijal. Livia se z té srážky tajně
radovala, poněvadž už dávno pilně osnovala roztržku a žárlivost mezi Augustem a Antoniem, které zase Octavia pilně
urovnávala. Když se Octavia vrátila do Říma, Augustus ji na Liviin podnět vyzval, aby opustila Antoniův dům a přišla
bydlet k nim. Ona odmítla, částečně proto, že nedůvěřovala Livii, a částečně proto, že nechtěla zavdat příčinu k hrozící
válce. Nakonec Antonius, vyprovokován Kleopatrou, poslal Octavii rozvodový list a vyhlásil Augustovi válku. To
byla poslední z občanských válek, souboj na život a na smrt mezi jedinými dvěma muži. kteří ještě stáli na nohou -
mohu-li použít takového obrazu - po zničujícím boji všech proti všem, muže proti muži, na jevišti světa. Lepidus sice
ještě žil, ale prakticky jako zajatec a zcela neškodný - byl donucen vrhnout se Augustovi k nohám a prosit o život.
Pompeia mladšího, posledního významného muže, jehož loďstvo dlouho ovládalo Středozemní moře, už Augustus také
porazil a Antonius ho zajal a popravil. Souboj mezi Augustem a Antoniem byl krátký. Antonius utrpěl zdrcující porážku
v námořní bitvě u Aktia v Řecku. Prchl do Alexandrie a tam si vlastní nikou vzal život. Kleopatra také. Augustus
převzal výsledky Antoniových východních výbojů a stal se, jak to zamýšlela Livia, jediným vládcem celého římského
světa. Octavia se dál starala o Antoniovy děti - nejen o jeho syna z dřívějšího manželství, ale i o tři děti, které měl s
Kleopatrou, holčičku a dva chlapce - a vychovávala je se svými vlastními dvěma dcerkami, z nichž jedna, Antonia
mladší, byla moje matka. Taková šlechetnost vzbuzovala v Římě všeobecný obdiv.
Augustus vládl světu, ale Livia vládla Augustovi. A taky musím vysvětlit, jak je to možné, že ho měla tak pevně v ruce.
Lidé se vždycky divili, že se jim nenarodily žádné děti, když má babička dokázala, že není neplodná, a když Augustus
byl podle všeho otcem nejméně čtyř nemanželských dětí, nepočítáme-li už dceru Julii, která byla bez nejmenších
pochyb jeho vlastní. Mimoto se vědělo, že mou babičku oddaně miluje. Pravda je taková, že jí budete těžko věřit.
Pravda je taková, že toto manželství nedošlo nikdy naplnění. Augustus byl nemálo mužný u jiných žen, ale když se
pokoušel o styk s mou babičkou, zůstal najednou impotentní jako děcko. Dá se to vysvětlit jedinou rozumnou příčinou,
že totiž Augustus byl v hloubi duše zbožný, třebaže ho nebezpečenství, která vyvstala po zavraždění jeho prastrýce
Julia Caesara, donutila jednat krutě, ba bezbožně. Věděl, že jeho manželství s Livií je bezbožné, a toto vědomí zřejmě tak
působilo na jeho nervový systém, že to u něho vyvolávalo tělesné zábrany.
Mé babičce, která potřebovala Augusta jako nástroj své ctižádostivosti, a ne jako milence, přišla jeho impotence
docela vhod a nijak jí nevadila. Zjistila, že jí může použít jako zbraně, aby mohla úplně ovládnout jeho vůli. Prováděla to
tak, že mu ustavičně vyčítala, jak ji odlákal od mého dědečka, kterého prý, jak tvrdila, milovala; ji že ujišťoval, jak je do
ní šíleně zamilován, a jemu hrozil, že ho označí jako veřejného nepřítele, jestli se jí nevzdá, což byla pustá lež. A takhle ji
prosím podvedl, říkala! Ten vášnivý milenec není vůbec žádný muž. Vždyť kdejaký uhlíř nebo otrok je mužem víc než
on! Ani Julia není jeho vlastní dcera a on to dobře ví. Dovede se leda muchlovat a mazlit a hubičkovat a dělat oči jako
nějaký vykleštěny zpěvák. Marně se Augustus bránil, že u jiných žen je jako Herkules. Buď tomu odmítla věřit, anebo
ho obviňovala, že plýtvá u těch ženštin tím, co právem náleží jí. Ale dala pozor, aby se to nerozkřiklo, a tak jednu dobu
předstírala, že s ním čeká dítě a potom že potratila. Hanba a neuhasitelná vášeň k ní poutala Augusta víc, než kdyby se
byla vzájemná touha každou noc ukojovala nebo kdyby mu byla porodila tucet pěkných dětí. A ona se pečlivě starala
o jeho zdraví a pohodlí a zachovávala mu věrnost, protože v podstatě nebyla smyslná a bažila leda po moci. Za to k ní
cítil takovou vděčnost, že jí nechal volnou ruku. aby ho řídila a ovládala ve všech veřejných i soukromých
záležitostech. Slyšel jsem důvěrně od starých úředníků z paláce, že po sňatku s mou babičkou se už Augustus na
žádnou jinou ženu ani nepodíval. Ale v Římě kolovaly přesto nejrůznější historky o jeho pletkách s paničkami a dcerami
význačných mužů. A když po jeho smrti Livia vysvětlovala, jak to bylo možné, že tak beze zbytku ovládala jeho city,
říkávala, že mu nejenom byla věrná, ale že mu také nikdy nezasahovala do jeho přechodných milostných záležitostí. Já
jsem přesvědčen, že ty klepy o něm dávala do oběhu sama, aby mu měla co vyčítal.
Kdyby snad někdo pochyboval o hodnověrnosti té podivné historie, uvedu prameny, odkud ji mám. První část,
týkající se rozvodu, jsem vyslechl z Liviiných vlastních úst v posledním roce jejího života. Zbytek, o Augustově
impotenci, mi vykládala žena jménem Briseis, která se starala mé matce o šaty a předtím jako malé děvče sloužila u
babičky, a poněvadž jí tehdy bylo teprve sedm, nechali ji klidně poslouchat, když se mluvilo o věcech, kterým ještě
nemohla rozumět. Jsem přesvědčen, že tomu tak skutečně bylo, a budu tomu věřit i nadále, dokud mi někdo nepředloží
jinou verzi, která bude všechny události stejně beze zbytku vysvětlovat. Mé názory potvrzuje i Sibylin verš o "ženě
neženě".
Ne, ještě tu záležitost nemohu uzavřít. Když jsem psal tuhle pasáž, snad s úmyslem chránit Augustovo dobré jméno,
něco jsem zatajil, ale teď to přece jen prozradím, protože, jak říká úsloví, "pravda pomáhá rozvíjet příběh". Jde o to, že
má babička Livia si nesmírně chytře upevňovala moc nad Augustem tím, že mu z vlastního rozhodnutí tajně
podstrkovala do postele mladá děvčata, kdykoliv si všimla, že je z přemíry vášně cely nesvůj. Že mu to zařizovala a
předtím ani potom neřekla ani slovo, že přemáhala žárlivost, kterou podle něho jistě jako jeho žena musela cítit, že dělala
všechno taktně a v tichosti, přivádějíc mu do ložnice mladé ženy (sama je vybírala na syrském trhu s otroky - on měl
Syřanky nejraději), když na znamení zaklepala a zachrastila řetězem a ráno je zase s podobným zaklepáním a
zachrastěním odváděla, že v jeho přítomnosti mlčely, jako by byly snové přízraky, že to všechno zařizovala tak
důmyslně a přitom mu zůstala sama věrná přes tu jeho nešťastnou impotenci s ní, to všechno jistě považoval za
dokonalý důkaz té nejupřímnější lásky. Můžete namítnout, že Augustus mohl mít ve svém postavení nejkrásnější ženy
světa, ženatý nebo svobodný, spoutaný nebo volný, které by nasytily jeho chuť, bez asistence Livie jako kuplířky. To
je sice pravda, ale je také pravda, že od svého sňatku s Livií nikdy neochutnal žádné maso, jak sám jednou prohlásil, i
když možná v jiné spojitosti, které by neschválila jako poživatelné.
Na ženy tedy Livia nemusela žárlit, nanejvýš tak na svou švagrovou; mou druhou babičku Octavii, jejíž krása
vzbuzovala obdiv stejně jako její ctnosti. Livii činilo zlomyslné potěšení, když jí mohla projevovat soucit při Antoniově
nevěře. Neodpustila si dokonce poznámku, že si to z větší míry zavinila Octavia sama, když se obléká tak prostě a
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chová tak upjatě. Marcus Antonius, zdůrazňovala, je vášnivý muž, a aby si ho žena dokázala udržet, musela by
bezúhonnost římské matróny sladit s šikovností a výstřednostmi orientální milostnice. Octavia se měla poučit z
příkladu Kleopatry - vždyť Egypťanka se jí krásou nevyrovná a je dokonce o osm nebo devět let starší, ale dobře se
vyzná v tom, jak nasytit jeho milostné choutky. "Muži jako Antonius, opravdoví muži, si víc potrpí na výstřednosti než
na mravnost," ukončila Livia své poučování. "Plesnivý červivý sýr jim připadá pikantnější než čerstvý tvaroh." -
"Nech si ty svoje červy pro sebe." odsekla jí Octavia.
Livia sama se oblékala velmi nákladně a používala nejdražší orientální voňavky, ale v domácnosti nestrpěla nejmenší
marnotratnost. Zakládala si na tom, že ji vede starodávným způsobem. Stanovila si pravidla: prostá, ale hojná strava,
pravidelné rodinné pobožnosti, žádné horké koupele po jídle, pro každého ustavičná práce a žádné plýtvání. Slovo
každý se nevztahovalo pouze na otroky a propuštěnce, ale i na každého člena rodiny. A chudinka Julia musela už jako
dítě jít příkladem vstříc. Vedla trudný život. Každý den dostala přiděl vlny k mykání a předení, určili jí, kolik látky musí
utkat, kolik toho ušít a vyšít, musela ze svého tvrdého lůžka vstávat za svítání, aby to všechno stihla. A protože její
nevlastní matka věřila v užitečnost všestranné výchovy pro dívky, musela se mezi řadou jiných povinností naučit
nazpaměť celou Homérovu Íliadu a Odysseu.
Julia měla také uloženo vést si podrobný deník, aby měla Livia přehled, jakou práci dělala, které knihy četla, s kým a o
čem rozprávěla a tak dále, což ji velmi zatěžovalo. S muži se nesměla přátelit, třebaže byla proslulá svou krásou. Jednou
v Baiích se jeden mladý muž z vážené rodiny a bezúhonných mravů, konzulův syn, odvážil zdvořile se jí představit,
když šla právě na svou povolenou půlhodinovou procházku po mořském břehu, doprovázena pouze svou společnicí.
Livie, která žárlila na to, jak je Julia hezká a jak ji má Augustus rád, dala mladíkovi poslat velice ostrý dopis, v němž mu
sdělovala, aby si nikdy nedělal naděje na veřejný úřad za vlády otce dívky, jejíž dobré jméno se pokoušel poskvrnit
neodpustitelnou důvěrností. Julia se za trest už nesměla procházet jinde než po zahradě vily. Někdy tou dobou přišla
Julia o všechny vlasy. Nevím, zda v tom měla prsty Livia; není to vyloučeno, i když plešatost se v Caesarově rodině
běžně vyskytovala. V každém případě sehnal Augustus egyptského parukáře a ten jí zhotovil jednu z nejnádhernějších
plavých paruk, jakou kdy kdo spatřil, takže Julia svou nehodou na půvabu spíš získala, než ztratila; její vlasy nebývaly
příliš valné. Říká se, že prý ta paruka nebyla zpracována obvyklým způsobem na podložce z vlasové síťky, ale že to byl
celý skalp dcery jednoho germánského náčelníka, vytvarovaný tak, aby velikostí přesně odpovídal Juliině hlavě; aby
kůže zůstala životná a pružná, vtírali do ní zvláštní masti. Tomu já ovšem nevěřím.
Kdekdo věděl, že Livia drží Augusta zkrátka a on že si dává velký pozor, aby se jí nedotkl, i když se jí snad přímo
nebojí. Jako cenzor dělal jednou kázání bohatým mužům o tom, že dovolují manželkám, aby se ověšovaly šperky. "Je
nevhodné, aby se žena příliš parádila," řekl. "A manželovou povinností je, aby ženě přepych zatrhl." Nechal se unést
vlastní výřečností a ještě tomu dal korunu, když dodal: ,.Já sám mám někdy příležitost v tom ohledu svou ženu
napomenout." Provinilci zajásali. "Auguste," říkali, "prozraď nám, jakými slovy Livii káráš, my si z toho vezmeme
příklad." Augustus upadl do rozpaků a polekal se. "Vy jste mi špatně rozuměli," opravoval se honem. "Já neříkám, že
jsem měl kdy příležitost Livii něco vytknout. Jak dobře víte, ona je vzorem ženské skromnosti. Ale rozhodně bych
nezaváhal, kdyby se někdy v oblékání zapomněla, jak to dělají některé z vašich žen, a nastrojila se jako nějaká
alexandrijská tanečnice, která se vrtkavostí osudu dostala na arménský trůn." Hned ten večer Livia Augusta málem
zesměšnila, když se objevila u tabule ve fantasticky přenádherných skvostných šatech, které si pořídila podle jednoho
obřadního roucha Kleopatřina. Ale on se z té trapné situace vytočil tím. že ji pochválil, jak vtipně a případné dovedla
zparodovat právě tu chybu, kterou předtím odsoudil.
Livia zmoudřela od těch dob, kdy mému dědovi radila, aby si posadil na hlavu diadém a prohlásil se králem. Titul "král"
byl v Římě stále ještě v klatbě, zhanoben neoblíbenou dynastií Tarquiniů, s kterou podle legendy skoncoval první
Brutus (nazývám ho tak, abych ho odlišil od druhého Bruta, který zavraždil Julia), když královskou rodinu vyhnal z
Města a stal se jedním z prvních dvou konzulů římské republiky. Teď si Livia už uvědomovala, že by se titulu "král"
mohli klidně zříci, jen kdyby měl Augustus podstatnou část královské moci skutečně v rukou. Poslušen jejích rad,
strhával na sebe postupně všechny důležité republikánské hodnosti. Byl římským konzulem, a když předal úřad
spolehlivému příteli, stal se místo toho "vrchním velitelem armády" - což byla nominálně hodnost na úrovni konzulátu,
ale ve skutečnosti nad ním a nad kterýmkoli jiným úřadem. Měl v rukou také absolutní vládu nad provinciemi a moc
jmenovat do nich správce, k tomu pak velení nad veškerými armádami, právo provádět odvody a vyhlašovat válku
nebo uzavírat mír. V Římě byl doživotně zvolen tribunem lidu, což ho zabezpečovalo před jakýmikoli zásahy proti jeho
autoritě, poskytovalo mu moc vetovat rozhodnutí jiných magistrátů a znamenalo také nedotknutelnost jeho osoby.
Titul "imperátor", který kdysi znamenal pouze "vrchní velitel" a teprve nedávno nabyl na významu "nejvyšší
monarcha", sdílel spolu s jinými úspěšnými vojevůdci. Zastával rovněž úřad cenzora, který mu dával svrchovanou moc
nad oběma vedoucími společenskými vrstvami, totiž senátory a jezdci. Pod záminkou morálních nedostatků mohl
kohokoli z obou společenských vrstev zbavit funkce - což byla pohana, jejíž následky na postiženého těžce dolehly.
Kontroloval státní pokladnu, o níž měl pravidelně předkládat zprávy, ale nikdo se nikdy neodvážil žádat revizi účtů,
ačkoliv se vědělo, že mezi státní pokladnou a panovníkovou pokladnou jsou ustavičně nějaké čachry.
Měl tedy v rukou armádu, zákony - v senátě měl osobně takový vliv, že senátoři mu odhlasovali všechno, co navrhl -
kontrolu nad veřejnými finančními prostředky, kontrolu nad chováním společnosti a osobně byl nedotknutelný. Měl
dokonce právo odsoudit bez procesu kteréhokoli římského občana, od rolníka po senátora, k smrti nebo doživotnímu
vyhnanství. Poslední hodnost, kterou převzal, byla hodnost nejvyššího pontifika, čímž získal moc nad veškerým
náboženským systémem. Senát byl ochoten odhlasovat mu jakýkoli titul, o který by stál, kromě titulu krále; báli se
zvolit ho králem, protože měli strach z lidu. Augustus si původně přál. aby ho nazvali Romulem, ale Livia mu to
rozmluvila. Namítala, že Romulus byl přece králem, a to jméno je tedy nebezpečné, a kromě toho je jedním z božských
patronů Říma, takže vzít si jeho jméno by se mohlo zdát svatokrádeží. Vždyť Romulus byl jenom jakýmsi náčelníkem
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zbojníků a nepatří mezi nejpřednější bohy. Na její návrh vyrozuměl tedy senátory o tom, že by byl spokojen s titulem
Augustus. A tak mu ho odhlasovali. "Augustus" má význam téměř posvátný a obyčejný titul "král" se s ním nedá ani
srovnat.
Kolik obyčejných králů vzdalo Augustovi hold! Kolik jich vedli Římem za triumfálních pochodů v řetězech! Vždyť i
nejvyšší král vzdálené Indie, který se doslechl o Augustově proslulosti, poslal do Říma vyslance s prosbou o
přátelství a ochranu, s hojnými usmiřovacími dary: nádherným hedvábím a vzácným kořením, rubíny, smaragdy a
polodrahokamy, tygry, které předtím Evropa ještě nespatřila, a indickým Hermem, věhlasným chlapcem bez rukou, který
dovedl dělat neuvěřitelné kousky nohama. Vždyť Augustus přeťal i dynastii egyptských králů, která sahala až do doby
nejméně pět tisíc let před založením Říma. A při tom osudném přerušení historie bylo vidět obludná znamení. Což se v
mracích neobjevily záblesky zbraní a nepadal krvavý déšť? Což se na hlavní ulici Alexandrie nevyskytl obrovský had.
který neuvěřitelně hlasitě syčel? Což se nezjevili duchové mrtvých faraónů? Což se jejich sochy nemračily? Což Ápis,
posvátny býk Memphidy, žalostně nezabučel a neslzel? Tak se má babička ujišťovala, že je v právu.
Ženy mívají pro svou ctižádost obyčejně skromné cíle. Některé výjimečné si kladou cíle smělé. Ale Livia je překonala
všechny tím, že její cíle byly přímo bezmezné, a přesto dovedla zůstat naprosto rozumná a chladná ve všem, co by u
každé jiné ženy vypadalo jako hotové šílenství. Vždyť i já, který jsem měl tak skvělou příležitost ji pozorovat, jsem
teprve po malinkých krůčcích došel postupně k jakémusi obecnému pochopení, oč vlastně jde. Ale i tak, když jsem
dospěl k poslednímu odhalení, vzalo mi úplně dech. Snad bych měl její jednotlivé činy zaznamenat v historické
posloupnosti a nezdržovat se zatím skrytými motivy.
Na její radu prosadil Augustus v senátu, aby se zavedla dvě nová božstva, totiž kult bohyně Romy, která by
představovala ženskou duši Říma, a poloboha Julia, hrdiny válek, což byl zbožněný Julius Caesar. (Caesarovi ještě za
jeho života nabídli na Východě božské pocty; to, že je neodmítl, byl jeden z důvodů, proč musel zemřít.) Augustus
věděl, jaký význam má náboženské pouto, které víže provincie k Městu, pouto daleko silnější než takové, které se
zakládá jenom na strachu nebo vděčnosti. Nezřídka docházelo k tomu, že po dlouhém pobytu v Egyptě nebo v Malé
Asii začali Římané uctívat bohy, které tam našli a na své vlastní zapomínali; tím se Římu úplně odcizovali. Na druhé
straně Řím si zase osvojil mnoho z náboženství jiných měst, kterých dobyl, budoval na své půdě nádherné chrámy
cizím božstvům jako například Ísidě a Kybelé - a to rozhodně nejen proto, aby se tím vyšlo vstříc návštěvníkům. Bylo
tedy docela rozumné, aby teď na oplátku přiváděl do oněch měst své vlastní bohy. Proto Romu a Julia měli uctívat
římští občané v provinciích, kteří chtěli zůstat věrni národnímu dědictví.
Pak podnikla Livia další krok: zařídila, aby do Říma přicházely delegace lidí z provincií, kteří neměli naneštěstí plné
římské občanství, a prosili, aby dostali nějakého římského boha, kterého by mohli věrně a pokorně uctívat. Na Liviinu
radu řekl Augustus v senátě polo žertem, že těm chudákům sice nemohou dovolit uctívat vyšší božstva, Romu a Julia,
ale přesto by jim nějakého boha, byť sebeskromnějšího, neměli odpírat. Nato vystoupil Maecenas, s nímž už Augustus
projednával, zda by nebylo vhodné, aby si vzal jméno Romulus, a prohlásil: "Dejme jim boha, který je bude dobře
chránit. Dejme jim samého Augusta." Augustus se tvářil poněkud zaraženě, ale připustil, že Maecenatův návrh je
celkem vzato rozumný. V Orientě je zavedeným zvykem, a Řím by z něho mohl mít prospěch, vzdávat panovníkům
božské pocty. Není ovšem dost dobře možné, aby ve východních městech uctívali celý senát a aby si do svatyň
nacpali pokaždé šest set soch, a tak by to jistě bylo určité řešení, kdyby tam směli uctívat hlavního představitele
senátu, kterým je náhodou on sám. Senátoři se cítili polichoceni, že každý z nich má v sobě přinejmenším jednu
šestisetinku božství, a ochotně odhlasovali Maecenatův návrh. V Malé Asii se okamžitě začaly budovat svatyně pro
Augusta. Kult se šířil, ale nejprve po pohraničních provinciích, které měl Augustus pod přímou kontrolou, nikoli v
bližších provinciích pod správou senátu, a v Římě také ne.
Augustus schvaloval způsob, jak Livia vychovává Julii, i její vedení domácnosti. Sám měl prosté záliby. Jeho jazyk byl
tak necitlivý, že nepoznal ani rozdíl mezi nejlepším čistým olejem a tou nejpodřadnější břečkou, vymačkanou z oliv při
třetím lisování. Nosil oděv tkaný podomácku. Plným právem se říkalo, že Livia je sice fúrie, ale bez její neúnavné
činnosti by nebyl Augustus mohl uskutečnit ten obrovský úkol, který na sebe vzal: po dlouhých letech pustošivých
občanských válek - na nichž měl ovšem sám zhoubný podíl - obnovil v Římě mír a bezpečnost. Augustus pracoval
čtrnáct hodin denně. Livia prý čtyřiadvacet. Dovedla nejenom účinně zvládnout svou obrovskou domácnost, jak už
jsem vylíčil, ale nesla s ním i stejný díl záležitostí veřejných. Výčet všech právních, sociálních, správních,
náboženských a vojenských reforem, které spolu zavedli, nemluvě už o veřejných stavbách, které založili, by zabral
řadu svazků. Avšak mnoho významných Římanů ze starší generace nemohlo zapomenout, že toto zdánlivě
obdivuhodné znovuvybudování státu bylo umožněno jenom vojenskými porážkami, tajnými vraždami nebo veřejnými
popravami téměř každého, kdo chtěl vzdorovat moci této energické dvojice. Kdyby se jejich výlučná a despotická moc
nekryla pláštíkem starobylých svobod, nebyli by ji měli v rukou dlouho. Ale i tak se vyskytla ne méně než čtyři
spiknutí proti Augustovi, při nichž mu různí "Brutové" usilovali o život.

3
JMÉNO "LIVIA" SOUVISÍ
S LATINSKÝM
výrazem, který znamená "zlovolnost". Moje babička byla dokonalá herečka a její zdánlivé počestné chování,
duchaplnost a líbezné vystupování oklamaly skoro každého. Ale nikdo ji neměl doopravdy rád: zlovolnost vyvolává
strach, ne lásku. Lidé jindy nenucení se chovali v její přítomnosti křečovitě, ostře si vědomi svých intelektuálních a
morálních nedostatků. Musím se omluvit, že píšu pořád o Livii, ale nedá se nic dělat: jako všechny poctivé římské
historické práce i tato se bude snažit vyložit všechno "od a do zet", nebo jak my Římané říkáme, "od vejce až po
jablko". Mám rozhodně raději poctivou římskou metodu, která nic nevynechá, než způsob Homérův a řecký vůbec, při
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němž se autor nejraději vrhne doprostřed událostí a pak se vrací zpátky nebo pokračuje dopředu, jak ho zrovna
napadne. Přiznávám, že jsem měl často chuť vypsat znovu historii Tróje latinskou prózou, aby z toho něco měli chudší
občané, kteří nedovedou řecky. Začal bych od vejce, z něhož se vyklubala Helena, a pak bych to probíral kapitolu po
kapitole až po jablka, která se chroupala jako dezert při báječné hostině na oslavu Odysseova návratu domů a jeho
vítězství nad ženinými nápadníky. To, o čem Homér hovoří nejasně nebo o čem mlčí, čerpal bych samozřejmě z
pozdějších básníků nebo ze staršího Darese, jehož vyprávění je sice plné roztodivných básnických hříček, ale přesto se
mi zdá spolehlivější než Homérovo, protože se války skutečně zúčastnil, nejprve na straně Trojanů, potom Řeků.
Kdysi jsem spatřil na vnitřní straně víka jedné staré cedrové truhly, která pocházela myslím odněkud ze severní Sýrie,
podivný obraz. Byl u něho řecky nápis "Jed je královna" a tvář té královny, třebaže namalovaná víc než sto let před
narozením Livie, byla nepochybně tvář Liviina. V této spojitosti se musím rozepsat o Marcellovi, synu Octavie z
prvního manželství. Augustus si Marcella velmi oblíbil, adoptoval ho za syna a dával mu různé správní úřady, na které
věkem ještě nedospěl. Oženil ho s Julií. V Římě vládl všeobecný názor, že má v úmyslu jmenovat Marcella svým
dědicem. Livia proti adopci nic nenamítala, ba zdálo se, že z ní má sama radost, protože tak bude moci snáze získat
Marcellovu přízeň a důvěru. Nikdo nepochyboval o tom, že je mu skutečně nakloněna. To vlastně na její radu ho
Augustus tak rychle povyšoval a Marcellus, který o tom věděl, jí za to byl ze srdce vděčný.
Někteří bystří pozorovatelé se domnívali, že Livia zahrnuje Marcella přízní proto, aby vzbudila žárlivost v Agrippovi.
Agrippa byl po Augustovi nejmocnějším mužem v Římě. Pocházel sice z bezvýznamného rodu, ale byl to Augustův
nejstarší přítel a velice schopný vojevůdce na souši i na moři. Livia se až do té doby snažila ze všech sil udržet
Augustovi Agrippovo přátelství. Byl ctižádostivý, ale jenom do určité míry. Nikdy ho ani ve snu nenapadlo soupeřit s
Augustem o vládu; nesmírně si ho vážil a nestál o žádnou jinou poctu než být jeho nejspolehlivějším
spolupracovníkem. Kromě toho si až příliš citlivě uvědomoval svůj nízký původ a Livia, hrající si na přední patricijku,
ho dovedla pořádně pokořovat. Jeho význam pro Livii a Augusta však nespočíval pouze v jeho službách, jeho
oddanosti a oblibě u lidu a senátu. Šlo o tohle: podle fikce, kterou původně vymyslela sama Livia, kontroloval Agrippa
jakoby jménem národa Augustovu politickou činnost a ručil za něho. Při pověstné debatě po svržení Antonia, která
byla v senátě inscenována mezi Augustem a jeho dvěma přáteli, Agrippou a Maecenatem, radil mu Agrippa podle
přidělené role, ať svrchovanou moc nepřijímá, a to jenom proto, aby jeho námitky mohl vyvrátit Maecenas a senát aby
mu vládu s nadšením vnutil. Agrippa tedy prohlásil, že bude Augustovi věrně sloužit, dokud bude jeho vláda národu
prospěšná a pokud se nezvrhne ve svévolnou tyranii. A právě ti zkušení pozorovatelé teď došli k názoru, že Livia se
pustila do nebezpečné hry, když se snaží vzbudit v Agrippovi žárlivost na Marcella, a s velkým zájmem sledovali, jak se
záležitosti vyvinou. Je možné, že svou náklonnost k Marcellovi jenom předstírá a ve skutečnosti se snaží Agrippu
vyprovokovat k tomu, aby ho odstranil. Dokonce se šuškalo, že se jeden oddaný člen Agrippovy rodiny nabídl, že
vyvolá hádku s Marcellem a zabije ho, ale Agrippa, který skutečně žárlil přesně tak, jak si to Livia přála, prý ve své
čestnosti takový nízký návrh odmítl. Všeobecně se předpokládalo, že Augustus učinil Marcella svým hlavním dědicem
a Marcellus že zdědí nejen jeho obrovské bohatství, ale shrábne i monarchii - jiným jménem to snad ani nemohu nazvat.
Agrippa tedy otevřeně prohlásil, že je sice Augustovi oddán a nikdy nelitoval svého rozhodnutí podporovat jeho
autoritu, jednu věc však jako vlastenecký občan nedovolí, a to aby se monarchie stala dědičnou. Ale to už byl
Marcellus skoro stejně oblíbený jako Agrippa a mnoho mladých mužů z významných rodin, jimž otázka "monarchie,
nebo republika" připadala už akademická, se snažilo mu zavděčit, aby na ně pamatoval s důležitými funkcemi, až
nastoupí po Augustovi. Livii zřejmě těšilo, že se lidé tak ochotně smířili s další monarchií, avšak soukromě prohlásila,
že kdyby snad, nedopusťtež bohové, Augusta odvolala smrt, nebo kdyby pozbyl schopnosti řídit stát, pak by se měly
státní záležitosti až do té doby, než senát učiní další příslušná opatření, svěřit do rukou zkušenějších, než jsou
Marcellovy. Ale Augustus měl Marcella tak rád, že tentokrát nevěnoval Livii nikdo valnou pozornost, i když jindy její
osobní prohlášení měla zpravidla váhu úředních výnosů. A Marcella si předcházeli další a další lidé.
Zkušení pozorovatelé se zájmem sledovali, jak si Livia s novou situací poradí. Ale štěstí jí zřejmě přálo. Augustus se
lehce nachladil a najednou se jeho stav prudce zhoršil, dostal horečku a začal zvracet. Za jeho nemoci mu Livia
připravovala jídlo vlastníma rukama, ale Augustus měl žaludek tak zesláblý, že v něm nic neudržel. Očividně slábl, až
pochopil, že se blíží smrt. Už před tím ho často žádali, aby jmenoval svého nástupce, ale dosud to neudělal, protože měl
obavy z politických důsledků a také proto, že se mu ani trochu nechtělo myslet na smrt. Teď cítil, že je jeho povinností
někoho jmenovat, a prosil Livii, aby mu poradila. Choroba prý ho zbavila veškeré soudnosti; schválí jako svého
nástupce, koho mu navrhne, jen když to bude alespoň trochu rozumné. Tak tedy rozhodla za něho a on její volbu
schválil. Livia pak k jeho lůžku povolala druhého konzula, městské hodnostáře a několik zástupců senátu a jezdectva.
Augustus už neměl sílu mluvit, a tak alespoň podal konzulovi soupis námořních a vojenských sil a přehled o příjmech
do státní pokladny, a pak pokynul Agrippovi a podal mu svůj pečetní prsten. Tím jasně naznačil, že Agrippa má být
jeho nástupcem, ovšem v úzké spolupráci s konzuly. To bylo ohromné překvapení. Každý čekal, že si vybere Marcella.
Od tohoto okamžiku se začal Augustus zázračně zotavovat. Horečka klesala a žaludek zase přijímal potravu. Zásluha o
jeho uzdravení se však nepřipisovala Livii, která ho dál osobně ošetřovala, nýbrž jistému lékaři Musovi, který s oblibou
doporučoval neškodné studené náčinky a studené lektvary. Augustus byl Musovi za jeho domnělé služby tak vděčný,
že ho vyvážil zlaťáky, a senát tuto jeho odměnu ještě zdvojnásobil. Musu, pouhého propuštěnce, povýšili do stavu
jezdeckého, což mu dávalo právo nosit zlatý prsten a ucházet se o veřejný úřad. Senát pak vydal ještě velkomyslnější
edikt, jímž se všichni příslušníci lékařského stavu osvobozovali od placení daní.
Marcella očividně zdrtilo, že ho Augustus nejmenoval svým nástupcem. Byl hodně mladý, ještě nedospěl dvaceti let.
Dřívější Augustova přízeň v něm vypěstovala nepřiměřené sebevědomí jak o vlastních schopnostech, tak o politické
důležitosti. Na jedné veřejné hostině se choval k Agrippovi vyloženě hrubě, aby si s ním vyřídil účty. Agrippa se jen
stěží ovládal. Ale když srážka neměla žádné následky, narostl Marcellovým přívržencům hřebínek a měli za to, že se ho
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Agrippa bojí. Šířily se dokonce hlasy, že nezmění-li Augustus nejpozději do dvou let své rozhodnutí, zmocní se
Marcellus panovnické moci násilím. Jejich drzost a vyzývavost se vystupňovala - Marcellus jim v tom pramálo bránil -
a stále častěji docházelo ke srážkám mezi nimi a stranou Agrippovou. Agrippu troufalost tohoto usmrkance, jak mu
říkal, nesmírně hnětla; sám přece zastával většinu nejdůležitějších státních funkcí a probojoval tolik veřejně
prospěšných opatření. K tomuto pocitu přistupovala i panika. Vždyť z těch srážek může vzniknout dojem, že se tu s
Marcellem nedůstojně handrkují, kdo z nich bude po Augustově smrti nosit jeho pečetní prsten. Byl ochoten ke každé
oběti, jen aby si o něm lidé nemysleli, že se propůjčil k takové roli. Všechno zavinil Marcellus a Agrippa si přál, aby to
občané pochopili. Rozhodl se, že z Říma odejde. Šel za Augustem a požádal ho, aby ho jmenoval správcem Sýrie. Když
se ho Augustus zeptal, jaký důvod ho přivedl k takové nečekané žádosti, vysvětlil, že by snad v té funkci dokázal
uzavřít výhodný obchod s králem Parthie. Mohl by ho přemluvit, aby jim vrátil vojenské odznaky a zajatce, uchvácené
Římanům před třiceti lety, výměnou za králova syna, kterého Augustus drží v zajetí v Římě. O sporu s Marcellem neřekl
nic. Augusta ta záležitost také značně znepokojovala a bolestně kolísal mezi starým přátelstvím k Agrippovi a trpělivou
otcovskou láskou k Marcellovi, ale raději si ani nepřipustil myšlenku, jak velkorysé gesto mu Agrippa nabízí, neboť tím
by si přiznal vlastní slabost, a tak se o celé věci také ani nezmínil. Agrippově žádosti okamžitě vyhověl; řekl, že je
opravdu velmi důležité dostat zpátky odznaky a zajatce, jestli je z nich po tak dlouhé době ještě někdo naživu, a zeptal
se ho, kdy se chce vypravit na cestu. Agrippy se to dotklo, protože si jeho ochotu vykládal jinak. Domníval se, že se
ho Augustus chce zbavit, poněvadž opravdu věří, že se s Marcellem hádají o nástupnictví. Poděkoval mu za vyřízení
žádosti, chladně ho ujistil o své věrnosti a přátelství a pravil, že je připraven vyplout třeba zítra.
Až do Sýrie však nejel. Zůstal na ostrově Lesbu a do provincie poslal svého zástupce, aby ji spravoval za něho. Věděl,
že se jeho pobyt na Lesbu bude považovat jako jakési vyhnanství, do něhož se dostal vinou Marcellovou. Provincii
nenavštívil, protože tím by dal svým protivníkům zbraň do ruky; určitě by tvrdili, že se vydal na východ proto, aby tam
sebral vojsko k pochodu na Řím. Ale dělal si naděje, že ho Augustus bude co nevidět potřebovat, a pevně také věřil, že
se Marcellus skutečně pokusí zmocnit monarchie. A Lesbos je celkem v dosahu Říma. Na svůj úkol nezapomněl a
vypravil k parthskému králi zmocněnce; ovšem dalo se čekat, že se vyjednávání protáhne. Uzavřít výhodný obchod s
orientálním monarchou vyžaduje hodně času a trpělivosti.
Marcellus byl zvolen do městské správy a této své první veřejné hodnosti využil k uspořádání velkolepých lidových
her. Přes divadla dal napnout plachty jako ochranu proti slunci a dešti a vyzdobil je nádhernými čalouny, dokonce i
celé Forum přeměnil v obrovský pestrobarevný stan. Působilo to pohádkově, zvláště zevnitř, když střechou prosvítalo
slunce. Na ty obří stany nešetřil červenou, zelenou a žlutou látkou, kterou po hrách poručil rozstříhat a rozdat občanům
na šaty a ložní prádlo. Z Afriky dal dovézt spoustu dravé zvěře pro zápasy v amfiteátru, mezi nimi mnoho lvů, a
uspořádal zápas mezi padesáti germánskými zajatci a stejným počtem černých bojovníků z Mauretánie. Na výlohy
štědře přispěl i Augustus a rovněž Octavia, Marcellova matka. Když se Octavia objevila v slavnostním průvodu,
pozdravili ji občané s takovým nadšeným jásotem, že se Livia vztekem a žárlivostí div nerozbrečela. Dva dny poté
Marcellus onemocněl. Projevily se u něho přesně tytéž příznaky jako u Augusta při jeho nedávné chorobě, a tak se
samozřejmě poslalo zase pro Musu. Ten zatím ohromně zbohatl a stal se slavným. Za jedinou návštěvu si počítal
celých tisíc zlaťáků, a ještě z toho dělal milost. Ty pacienty, které nemoc ještě příliš nezničila, stačilo často vyléčit už
jeho jméno. Věřilo se, že na tom mají zásluhu jeho studené náčinky a studené lektvary, jejichž výrobní tajemství nechtěl
nikomu prozradit. Augustus měl bezmeznou důvěru v Musovy schopnosti, a tak bral Marcellovu chorobu na lehkou
váhu a hry pokračovaly. Ale přestože ho Livia nepřetržitě ošetřovala, přes ty nejstudenější náčinky a lektvary, jaké jen
Musa dovedl připravit, Marcellus zemřel. Žal Octavie a Augusta byl bezmezný a všechen lid prožíval toto úmrtí jako
společné neštěstí. Vyskytla se však i řada rozvážných lidí, kteří Marcellova odchodu nelitovali. Určitě by znovu došlo
k občanské válce mezi ním a Agrippou. kdyby Augustus zemřel a on se pokusil nastoupit na jeho místo. Teď je
jediným možným nástupcem Agrippa. To však nepočítali s Livií, která si pevně umínila, že v případě Augustovy smrti -
ale Claudie, Claudie, vždyť jsi slíbil, že nebudeš hovořit o Liviiných motivech, nýbrž jenom zaznamenávat její činy -
která si pevně umínila, že v případě Augustovy smrti bude vládnout říši sama dál prostřednictvím mého strýce Tiberia,
s podporou mého otce. Zařídí jim, aby je Augustus adoptoval jako své dědice.
Marcelovo úmrtí uvolnilo Julii, aby se mohla provdat za Tiberia, a všechny Liviiny plány by vyšly, kdyby se v Římě
náhle nezvedla nebezpečná vlna politického neklidu, kdy dav začal volat po novém nastolení republiky. Když se k nim
Livia pokoušela promluvit ze schodů paláce, zasypali ji shnilými vejci a odpadky. Augustus byl náhodou právě na
okružní cestě po východních provinciích, doprovázen Maecenatem, a zpráva ho zastihla v Athénách. Livia psala
stručně a ve spěchu, že situace v Městě už nemůže být horší a že si stůj co stůj musí zajistit Agrippovu pomoc.
Augustus dal tedy ihned povolat Agrippu z Lesbu a jménem přátelství ho prosil, aby se s ním vrátil do Říma a znovu
získal důvěru veřejnosti. Avšak Agrippa se užíral pocitem křivdy už příliš dlouho, takže tuto výzvu neuvítal nijak
nadšeně. Zakládal si na své důstojnosti. Za tři roky mu Augustus napsal pouze třikrát, a to ještě chladným, oficiálním
tónem. A když zemřel Marcellus, rozhodně ho měl zavolat zpátky. Proč by teď Augustovi pomáhal? Ovšem, o takové
odcizení se zasloužila Livia. Neodhadla správně politickou situaci, když se Agrippy zbavila příliš brzy. Augustovi
dokonce naznačila, že Agrippa nad tou zprávou neprojevil žádné překvapení, ba tvářil se nějak moc spokojeně.
Agrippa se Augustovi vymluvil, že byl z Říma příliš dlouho pryč, takže ztratil styk s politikou Města a necítí se povolán
vzít na sebe, co se na něm žádá. Augustus měl obavy, že by se Agrippa v nynějším rozpoložení mohl po návratu do
Říma stát spíše zastáncem občanských svobod než podporovatelem politiky principátu, a tak ho propustil se slovy
blahosklonného politování a honem si poslal pro Maecenata, aby se s ním poradil. Maecenas ho požádal o dovolení
promluvit jeho jménem otevřeně s Agrippou a vytáhnout z něho, za jakých podmínek by byl ochoten vyhovět.
Augustus souhlasil a popoháněl Maecenata, aby si s tím pospíšil, honem, "co by chřest uvařil" (jeho oblíbené rčení).
Maecenas si tedy vzal Agrippu stranou a řekl: "Podívej, příteli, co vlastně chceš? Chápu, že máš pocit křivdy, ale
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ujišťuji tě, že Augustus se plným právem cítil tvým chováním dotčen. Copak nevidíš, jak špatně ses vůči němu
zachoval, když jsi k němu nebyl upřímný? Byla to urážka jeho spravedlnosti i jeho přátelství k tobě. Měl jsi mu
vysvětlit, že Marcellova klika tě dostala do hrozně trapného postavení a že Marcellus sám tě urazil - přísahám ti, že o
tom Augustus neměl ponětí, dověděl se to teprve onehdy. Ty ses podle mého vážně zachoval jako trucovitý kluk - a
on s tebou naložil jako táta, který se nechce nechat takovým chováním vydírat. Říkáš, že ti psal chladné dopisy? Copak
ty tvé byly nějak zvlášť vroucí? A jak ses s ním rozloučil? Jsem ochoten vám dělat prostředníka, protože jestli tahle
roztržka bude pokračovat, zničí nás to všechny. Vždyť vy se máte rádi, a taky je to tak u dvou největších žijících
Římanů správné. Augustus mi řekl. že je ochoten, jestliže se k němu budeš chovat zase tak otevřeně jako dřív, znovu
navázat staré přátelství a že byste si mohli být dokonce ještě bližší."
"To že řekl?"
"Přesně tak. Můžu mu říct, jak tě mrzí, že ses ho dotkl, a můžu mu vysvětlit, že to bylo vlastně nedorozumění - ty jsi
opustil Řím v domnění, že ví o Marcellově urážce na hostině. A že si teď ze srdce přeješ vynahradit mu to zklamání a
čekáš, až ti vyjde na půl cesty vstříc."
Agrippa řekl: "Maecenate, ty jsi ohromný člověk a opravdový přítel. Vyřiď Augustovi, že čekám na jeho rozkazy."
Maecenas odpověděl: "To mu tedy vyřídím s největší radostí. A taky ještě dodám svůj vlastní názor, že by nebylo
bezpečné posílat tě teď do Města obnovit pořádek bez nějakého výrazného odznaku osobní důvěry."
Pak šel Maecenas k Augustovi. "Krásně jsem to s ním urovnal. Udělá pro tebe všechno. Ale chce mít důkaz, že ho máš
opravdu rád, jako nějaké děcko, které žárlí na lásku otce k jinému dítěti. Myslím, že jediné, co by ho mohlo uspokojit, by
bylo dát mu Julii za ženu."
Augustus se musel rozhodnout rychle. Vzpomínal si, že Agrippa a jeho žena, Marcellova sestra, spolu od té hádky s
Marcellem vycházeli nevalně a že Agrippa prý snad miluje Julii. Litoval, že u sebe nemá Livii. aby mu poradila, ale
tentokrát se musel rozhodnout ihned a sám; kdyby teď Agrippu urazil, už nikdy by nezískal jeho podporu. Livia
napsala "stůj co stůj", má tedy volnost podniknout jakákoli potřebná opatření. Poslal znovu pro Agrippu a Maecenas
se postaral o to, aby smiřovací scéna proběhla důstojně. Augustus pravil, že přivolí-li Agrippa ke sňatku s jeho
dcerou, byl by to pro něho důkaz, že jejich přátelství, kterého si váží nade všechno na světě, má opět bezpečné
základy. Agrippa slzel radostí a prosil o odpuštění svých chyb. Bude se snažit, aby byl skutečně hoden Augustovy
lásky a velkodušnosti.
Do Říma se vrátil Agrippa s Augustem, okamžitě se rozvedl se svou ženou a vzal si Julii. Lid uvítal svatbu s velkou
radosti a slavila se s takovou pompou a štědrostí, že politické nepokoje ihned ustaly. Augustovi v očích veřejnosti
rovněž velice pomohlo, když Agrippa dokončil vyjednávání o vrácení vojenských odznaků. Ty byly slavnostně
předány Tiberiovi jako Augustovu osobnímu zástupci. Římané chovali orly legií v posvátné úctě, byli jim dražší než
nejvzácnější mramorové sochy bohů. Vrátilo se také několik zajatců, avšak po dvaatřicetileté nepřítomnosti už skoro
nestálo za to je vítat. Většina z nich raději zůstala v Parthii, protože se tam už usadili a oženili s místními ženami.
Má babička Livia nebyla ujednáním s Agrippou rozhodně nijak nadšena - jedinou světlou stránkou bylo zneuctění
Octavie rozvodem její dcery - ale nedala nic najevo. Trvalo to ještě devět let, než se mohli bez Agrippových služeb
obejít. Potom náhle na svém venkovském sídle zemřel. Augustus byl tou dobou právě v Řecku, takže tělo mrtvého
nedal nikdo ohledat. Agrippa po sobě zanechal řádku dětí. tři chlapce a dvě děvčátka, jako Augustovy zákonné dědice.
Bylo pro Livii těžké odsunout jejich zájmy ve prospěch svých vlastních synu.
Avšak Tiberius se oženil s Julií, která Livii věci usnadnila tím, že se do něho zamilovala a prosila dokonce Augusta, aby
se u Tiberia za ni přimluvil. Augustus svolil jenom proto, že Julia hrozila sebevraždou, když jí nepomůže. Tiberiovi se
sňatek s Julií z duše protivil, ale neodvážil se odmítnout. Byl nucen rozvést se s vlastní ženou Vipsanií, Agrippovou
dcerou z předchozího manželství, kterou vroucně miloval. Když se s ní pak jednou setkal náhodou na ulici, díval se za
ní s takovou zoufalou touhou, že Augustus nařídil učinit opatření, aby se to už v zájmu slušnosti neopakovalo. V obou
domácnostech byly vybrány určité osoby, které musely dohlédnout na to, aby se ti dva už nesetkali. Vipsania se
zanedlouho provdala za Galia, ctižádostivého mladíka ze vznešeného rodu. A abych nezapomněl, můj otec se mezitím
oženil s mou matkou Antonií, mladší dcerou Marka Antonia a Octavie. K sňatku došlo v roce, kdy byl Augustus
nemocný a když zemřel Marcellus.
Strýc Tiberius byl jeden z těch špatných Claudiů. Měl nevrlou, uzavřenou a krutou povahu, avšak do té doby na něho
působili především tři lidé, jejichž vliv tyto rysy mírnil. Předně to byl můj otec, jeden z nejlepších Claudiů, veselý,
upřímný a štědrý; pak Augustus, poctivý, přímý, laskavý muž, který Tiberia sice neměl v lásce, ale choval se k němu
pěkně kvůli jeho matce; a konečně Vipsania. Vliv mého otce zmizel, nebo se aspoň zmenšil, když oba dospěli do věku
vojenské služby a každý z nich se musel zúčastnit tažení v jiné části říše. Pak přišlo odloučení od Vipsanie, po němž se
k němu začal Augustus chovat chladně, protože se ho dotýkal jeho špatné skrývaný odpor k Julii. Když na něho
přestal působit vliv těch tří, úplně se zkazil.
Tady bych ho měl myslím popsat, jak vypadal. Byl to vysoký, ramenatý, hřmotný muž světlé pleti a tmavých vlasů. V
rukou měl takovou sílu, že v prstech snadno rozlouskl ořech nebo palcem a ukazovákem promáčkl tvrdé zelené jablko.
Kdyby nebyl tak pomalý, mohl z něho být výborný rohovník. Jednou v přátelském zápase zabil kamaráda - holou pěstí,
bez obvyklých vyztužených zápasnických rukavic; uhodil ho ze strany do hlavy tak prudce, že mu praskla lebka. Jeho
obličej byl málem hezký, nebýt toho, že ho hyzdila spousta uhrů, značně vystouplé oči a věčně zamračený výraz. Na
sochách vypadá neobyčejně pěkně, protože tyto nedostatky nezachycují. Mluvil málo, a to ještě hodně pomalu, takže
při rozhovoru s ním měl člověk vždycky chuť dokončovat věty za něho a hned na ně jedním dechem odpovídat. Ale
když si dal záležet, dovedl řečnit velmi působivě. Poměrně mlád oplešatěl, jen vzadu mu zbylo trochu vlasů a ty si
nechal růst hodně dlouhé, jak to bylo v móde mezi starobylou nobilitou. Nikdy nestonal.
Tiberius, třebaže neoblíbený mezi římskou společnosti, byl přesto vynikajícím vojevůdcem. Znovu zavedl někdejší
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přísnou kázeň, ale protože pří tažení nešetřil ani sám sebe, protože skoro nikdy nespal ve stanu, nejedl a nepil nic
lepšího než vojáci a do bitvy se vrhal vždycky v jejich čele, sloužili legionáři raději pod ním než pod nějakým
přívětivým, měkčím velitelem, v něhož neměli takovou důvěru. Tiberius se na své vojáky nikdy ani neusmál, nikdy pro
ně neměl slůvka chvály a často je přepínal na pochodu i při práci. "Ať mě nenávidí," řekl jednou, "jen když mě
poslouchají." Od důstojníků i poddůstojníků vyžadoval stejnou kázeň jako od vojska, takže si nikdo nemohl stěžovat,
že by někomu nadržoval. Služba pod Tiberiem se ovšem vyplácela: obyčejně se mu podařilo uchvátit a vyplenit
nepřátelské tábory a města. Vedl úspěšné války v Arménii, Parthii, Germanii. Hispánii, Dalmácii, v Alpách a v Galii.
Můj otec byl, jak už jsem řekl, jeden z nejlepších Claudiů. Vyznačoval se stejnou silou jako jeho bratr, byl daleko hezčí,
pohotovější v řeči, hbitější v pohybech, a ani jako vojevůdce za ním rozhodně nezůstával pozadu. Ke všem vojákům se
choval jako k římským občanům - a tedy jako k sobě rovným, lišícím se pouze hodností a vzděláním. Krajně nerad je
trestal. Vydal rozkaz, aby každé porušení kázně trestali pokud možno vojáci sami mezi sebou, poněvadž předpokládal,
že si budou zakládat na dobré pověsti svého oddílu nebo setniny. Nařídil, aby těžší provinění, která nebudou moci
potrestat sami, hlásili legátům - nedovoloval totiž, aby vojáci provinilce zabili nebo ho zmrzačili, takže by nebyl
schopen vykonávat své každodenní vojenské povinnosti. Ale pokud to bylo jen trochu možné, dělali si navzájem
soudce, jak si to přál. Důstojníci měli právo dát provinilce zmrskat, pokud jim to dovolili jejich velitelé, ale pouze v
případech, když někdo projevil zbabělost v boji nebo ukradl něco svému kamarádovi, což svědčilo o nízkém charakteru,
takže mrskání bylo přiměřené. Ale muž, který byl jednou zmrskán, se nesměl už podle jeho nařízení účastnit boje a
přeřadili ho k dopravní nebo pomocné službě. Každý voják, který se cítil trestem od svých druhů nebo důstojníků
poškozen, mohl se k němu odvolat, ale jenom zřídkakdy bylo třeba trest měnit. Tento způsob se výborně osvědčil,
protože můj otec byl skvělý voják, který své muže dovedl povzbudit k takovým výkonům a ctnostem, jaké by od nich
jiní velitelé ani nečekali. Je ovšem pochopitelné, že vojáci, kteří si zvykli na takový způsob jednání, se těžko podřizovali
jiným velitelům. Kdo jednou získal dar nezávislosti, nedokáže se ho lehce zříci. Stávaly se i opačné případy: vojáci, kteří
předtím sloužili pod strýcem, reagovali na kázeňský systém mého otce pohrdáním a nedůvěrou. Měli ve zvyku tutlat
navzájem svá provinění a chvástali se, jak jsou mazaní, že se jim na to nepřišlo. A proto u strýce mohl být voják
zmrskán například za to, že oslovil důstojníka, aniž k tomu byl vyzván nebo že mluvil příliš otevřeně či si počínal příliš
samostatně; považovalo se spíš za poctu než pohanu, když měl některý voják záda poznamenaná jizvami od biče.
Největší vítězství vybojoval otec v Alpách, v Galii Keltské a Belgické, ale především v Germanii, kde jeho jméno jistě
nikdy neupadne v zapomenutí. Vždycky byl v ohnisku bitevní vřavy. Toužil vykonat skutek, který se v římské historii
podařil jenom dvakrát, totiž jako vojevůdce sám vlastní rukou zabít vojevůdce protivníkovi a odebrat mu zbroj.
Mnohokrát se mu to málem podařilo, ale v posledním okamžiku mu jeho kořist unikla. Buď soupeř z bojiště utekl, nebo
se mu bez boje vzdal, anebo ho nějaký horlivý voják zasáhl dříve. Když mi vysloužilci vyprávěli historky o mém otci.
často se s obdivem chechtali: "Panečku, to bylo něco, když tak člověk viděl tvýho otce na tom jeho vraníkovi, jak si
uprostřed bitvy hraje na honičku s některým z těch germánských náčelníků. Někdy musel pobít devět deset chlapů z
jeho tělesný stráže, a byli to lamželeza jak hrom, než se prosekal ke korouhvi, ale to už mu ten ptáček, čipera jeden, z
hnízdečka foukl." Vojáci, kteří pod mým otcem sloužili, se nejvíc pyšnili tím, že to byl první římský vojevůdce, který
podnikl pochod podél celého Rýna, od Alp až ke Germánskému moři.

4
OTEC SI VRYL HLUBOKO DO PAMĚTI
dědečkova slova o svobodě. Když byl ještě docela malý, vyjel si jednou na Marcella, o pět let staršího, kterého
Augustus jmenoval "velitelem jízdy mládeže". Řekl Marcellovi, že ten titul dostal jenom na jeden den, totiž pro bojovou
hru, nazvanou "Řekové a Trojane", kterou na Martově poli uspořádaly dvě skupiny kadetů, synů jezdců a senátorů, a
neopravňuje ho k žádné soudcovské moci, na kterou si od té doby dělá nárok; on sám jako svobodný Říman se takové
tyranii nikdy nepodvolí. Připomněl Marcellovi, že protivníkovu stranu vedl při bojové hře Tiberius, ten se zasloužil o
vítězství. Vyzval Marcella na souboj. Augusta ta historka velmi pobavila a dlouho mému otci neřekl s úsměvem jinak
než "svobodný Říman".
Kdykoli teď otec zavítal do Říma, vždycky zuřil proti stále se rozmáhajícímu podlézání Augustovi, na které všude
narážel, a vždycky toužil vrátit se do armády. Když se jednou Augustus s Tiberiem vypravili na delší dobu do Galie,
zastával jednu z hlavních magistrate v městské správě a byl úplně zhnusen, když viděl zblízka tu honbu po místech a
hodnostech a politické úplatkářství. Svěřil jednomu příteli, který mi to pak po letech vyprávěl, že v jediné jeho setnině
se vyskytuje víc pravého římského ducha svobody než mezi všemi senátory dohromady. Krátce před smrtí napsal v
tomto smyslu Tiberiovi roztrpčeny dopis z jednoho tábora ve vnitrozemí Germánie. Svěřoval se mu, že si z duše přeje,
aby Augustus následoval zářivý příklad diktátora Sully: když se po prvních občanských válkách stal jediným pánem
Říma, neboť všechny nepřátele si buď podrobil, nebo zneškodnil, aby nemohli ohrožovat mír, setrval ve svém
postavení jenom tak dlouho, než urovnal několik státních záležitostí podle svých představ, a pak svůj úřad složil a stal
se opět soukromým občanem. Jestli to Augustus neudělá také tak, a to hrozně brzy - a nikdy se netajil tím, že to má v
úmyslu - vymkne se mu situace z ruky. Řady staré nobility smutně prořídly. Proskripce a občanské války zahubily ty
nejstatečnější a nejlepší a ti, kteří přežili, splývají s novou šlechtou - pěknou šlechtou, jen co je pravda - a k Augustovi
a Livii se lísají jako domácí otroci, čím dál tím hůř; Řím už brzy ani nebude vědět, co to znamená svoboda, a posléze
upadne pod tyranii stejně barbarskou a svévolnou jako ty, s nimiž se setkáváme na Východě. Rozhodně neměl v
úmyslu pomáhat připravovat takovou pohromu, když pod Augustovým vrchním velením bojoval v tolika strastiplných
taženích. Ani jeho láska a hluboká osobní úcta k Augustovi, který mu byl druhým otcem, mu nemohou zabránit, aby
nevyslovil tyto své pocity. Žádal Tiberia, ať mu sdělí svůj názor; nemohli by oni dva spolu přemluvit nebo, bude-li
třeba, donutit Augusta, aby odstoupil? "Jestliže si dá říci, budu ho milovat a ctít ještě tisíckrát víc než dosud. Mám
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však obavy, že největší překážka, na kterou narazíme, bude skrytá a nemístná pýcha naší matky Livie, kterou vždycky
čerpá z vykonávání nejvyšší moci prostřednictvím Augusta."
Naneštěstí dopis Tiberiovi doručili, právě když byl pohromadě s Augustem a Livií. "List od tvého vznešeného bratra!"
zvolal císařský kurýr, když mu ho podával. Tiberius netušil, že by v dopise mohlo být něco, co nesměli slyšet Livia a
Augustus, a požádal o dovolení, aby ho mohl hned otevřít a přečíst. Augustus řekl: "Samozřejmě, Tiberie, ale s
podmínkou, že nám ho přečteš nahlas!" Pokynul sluhům, aby odešli. "Tak spusť. Ať se nezdržujeme. Jaká nejnovější
vítězství vydobyl? Hořím netrpělivostí. Jeho dopisy jsou vždycky zajímavé a pěkně napsané, mnohem lepší než tvé,
můj milý, jestli mi promineš to srovnání."
Tiberius přečetl pár prvních slov, a pak celý zrudl. Snažil se nebezpečné místo přeskočit, ale zjistil, že téměř celý dopis
je stejně nebezpečný, kromě závěru, kde si otec stěžuje na závrati, následek zranění na hlavě, a popisuje obtížný
pochod k Labi. Nedávno se objevila podivná zlověstná znamení, psal. Noc co noc fantastická podívaná na létající
hvězdy; od lesa zvuky jako nářek žen; a jednou na úsvitě projeli středem tábora na bílých koních dva božští jinoši v
řeckém oděvu, ne v germánském. A konečně u vchodu do stanu se mu jednou zjevila jakási Germánka v nadživotní
velikosti a promluvila na něho řecky, aby už nepostupoval dál, protože osud je nepříznivý. Tiberius četl slovo semhle,
slovo tamhle, koktal, tvrdil, že rukopis je nečitelný, začínal znovu, znovu se zarazil, a nakonec se omluvil.
"Tak co je?" zeptal se Augustus. "Jistě toho můžeš vyluštit víc."
Tiberius se vzchopil. "Abych řekl pravdu, pane, to mohu, ale ten dopis nestojí za čtení. Můj bratr zřejmě nebyl ve své
kůži, když ho psal."
Augustus se polekal. "Snad není vážně nemocný?" Ale v tom má babička Livia, jako by v mateřské úzkosti zapomněla
na patřičné způsoby - ona ovšem ihned uhodla, že v dopise je něco, co se Tiberius bojí přečíst, protože se to týká buď
Augusta, nebo jí - mu dopis vyškubla z ruky. Přečetla si ho, zlověstně se zamračila a podala ho Augustovi se slovy:
"Tahle záležitost se týká výhradně tebe. Není to má věc, abych já potrestala syna, i kdybych sebevíc chtěla, ale tvá
jako jeho poručníka a jako hlavy státu."
Augustus se vyděsil, co se asi stalo. Dopis si přečetl, ale připadalo mu, že je spíš podnětem k výměně názorů už proto,
že babičku tak rozzuřil, než že by ho nějak osobně napadal. Až na ten ošklivý výraz "donutit" vlastně v duchu s
obsahem dopisu souhlasil, avšak i jeho se dotkla urážka namířená na Livii, jako by snad na její nátlak činil rozhodnutí
proti své vůli. Senát se teď skutečně chová hanebně a podlézavě k němu, jeho rodině i jeho spolupracovníkům.
Takový stav věcí se mu protivil stejně jako mému otci a je vlastně pravda, že už před porážkou a smrtí Marka Antonia
slavnostně slíbil, že se vzdá úřadu, jakmile se vypořádá s posledním veřejným nepřítelem. A už několikrát ve svých
projevech narážel na to, jak se těší na ten šťastný den, až své dílo dokončí. Teď už ho ustavičné státní záležitosti a
ustavičné pocty unavovaly. Toužil po klidu a ústraní. Ale Livia nechtěla ani slyšet o tom, že by se vlády vzdal;
tvrdívala, že jeho dílo není ještě ani z poloviny skončené, a že kdyby teď svůj principát složil, nevzešlo by z toho nic
než zmatek a rozbroje. Ano, jistěže pracuje do úmoru, to uznává, ale vždyť ona pracuje ještě víc a nemá z toho žádnou
přímou odměnu ani slávu. A ať si nedělá iluze: jakmile ze své funkce odejde a stane se obyčejným občanem, mohou ho
pohnat k soudu, poslat do vyhnanství nebo kdovíco horšího. A co všechny ty tajné účty a zášť, kterou k němu
chovají příbuzní popravených nebo zneuctěných? Jako obyčejný člověk se bude muset vzdát své tělesné stráže i
svých armád. Ať to ještě vydrží takových deset let, a třeba se pak věci změní k lepšímu. A tak vždycky ustoupil a vládl
dál. Své panovnické výsady přijímal na splátky. Dostával je odhlasovány najednou na pět nebo zpravidla deset let.
Když Augustus neblahý list dočetl, má bába se na něho tvrdě podívala. "Nuže?" zeptala se.
"Souhlasím s Tiberiem," řekl mírně. "Ten mladík je jistě nemocný. To je pomatenost z přílišné námahy. Všimla sis těch
posledních odstavců, jak tam píše o následcích rány na hlavě a o těch vidinách - to je dostatečný důkaz. Potřebuje si
odpočinout. Přirozená šlechetnost jeho duše je rozhárána útrapami výpravy. Ty germánské lesy rozhodně nejsou
vhodné místo pro člověka chorého na duši, viď, Tiberie? Nejvíc jde na nervy, když začnou vlci. Jak píše o tom ženském
nářku, slyšel určitě vlky. Což abychom ho teď povolali zpátky? Vždyť už dal Germánům za vyučenou, že na to nikdy
nezapomenou. Rád bych ho viděl zase v Římě. Ano, rozhodně se musí vrátit. Ty budeš mít taky radost, nejdražší Livie,
že máš zase svého chlapce zpátky, viď?"
Babička neodpověděla přímo. Řekla, stále se ještě mračíc: "A ty, Tiberie?"
Můj strýc se vyznal v politice lépe než Augustus a lépe prokoukl matčinu povahu. Odpověděl: "Můj bratr je skutečně
nejspíš nemocný, ale ani nemoc nemůže omluvit tak nesynovské chování a takovou hrubost. Souhlasím s tím, že by se
měl vrátit, aby se mu připomnělo, jak hnusné je chovat tak nízké myšlenky o své nejoddanější a nejpilnější matce a jaká
to byla nehoráznost svěřit je papíru a vypravit s poslem přes nepřátelské území. A také jeho závěry ze Sullova příkladu
jsou dětinské. Jakmile se Sulla vzdal vlády, znovu se rozpoutala občanská válka a jeho nová ústava vzala za své."
Tiberius z toho tedy vyklouzl docela šikovně, ale měl na bratra docela upřímný vztek, že ho dostal do tak ožehavé
situace.
Livia se zalykala zlostí na Augusta za to, že urážky její osoby vzal na tak lehkou váhu, a to dokonce v přítomnosti jejího
syna. Stejně nenávistně zuřila i proti mému otci. Věděla, že po návratu se určitě pokusí prosadit svůj plán a přimět
Augusta k odstoupení. Uvědomovala si rovněž, že prostřednictvím Tiberia teď už nebude moci vládnout - ani kdyby
mu zajistila nástupnictví - pokud bude můj otec, muž v Římě nesmírně oblíbený, se všemi těmi svými západními legiemi
za zády, čekat na příležitost, aby prosadil znovunastolení občanských svobod. A svrchovaná moc teď pro ni
znamenala víc než bezúhonný život; obětovala jí už příliš mnoho. Dokázala se však ovládnout. Naoko souhlasila s
Augustovým názorem, že u mého otce jde pouze o nemoc, a pokárala Tiberia za přísný odsudek. Schválila však návrh,
aby mého otce ihned povolali zpátky. Augustovi dokonce poděkovala za to, že chybu jejího ubohého syna částečně
omlouvá, a prohlásila, že mu pošle svého vlastního osobního lékaře s balíčkem čeměřice z Antikyry v Thesálii, která je
ohromě účinná v případech, kdy se kalí rozum.
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Lékař se vydal na cestu hned druhý den spolu s poslem, který s sebou nesl Augustův dopis. V listě Augustus mému
otci upřímně blahopřál k vítězstvím a vyslovoval soucit pro zranění, které utrpěl; dovoloval mu vrátit se do Říma, ale
sděloval mu to takovým tónem, aby pochopil, že je to jeho povinnost, ať chce, nebo ne.
Za několik dní přišla otcova odpověď s díky za Augustovu velkomyslnost. Psal, že se vrátí, jakmile mu to dovolí
zdravotní stav, ale dopis prý ho zastihl den po nemilé nehodě: padl pod ním v plném trysku kůň, svalil se mu na nohu a
přirazil mu ji na ostrý kámen. Matce děkoval za starostlivost, za byliny, které mu poslala, i za lékaře, jehož služeb ihned
využil. Má však obavy, že přes jeho proslulou zkušenost to s ránou nevypadá dobře. Pak ještě psal, že by byl nejraději
zůstal na svém místě, ale že Augustova přání jsou mu rozkazem, a opakoval, že se do Města vrátí, jakmile bude zase
zdráv. Teď právě táboří poblíž horní Sály.
Když se tu zprávu dověděl Tiberius, který právě pobýval s Augustem a Livií v Ticinu*2, okamžitě požádal o dovolení,
aby mohl jet bratra ošetřovat. Augustus ho pustil, a tak Tiberius ihned vsedl na koně a uháněl s malou družinou na
sever. Mířil k nejbližšímu průsmyku přes Alpy. Ležela před ním cesta dlouhá pět set mil, ale mohl spoléhat na to, že
bude moci často měnit koně, a až únavou nevydrží v sedle, zjedná si dvoukolý vozík a pár hodin si v něm zdřímne, aby
se ani sebeméně nezdržoval. Počasí mu přálo. Překonal Alpy a sestoupil do Raetie, potom se pustil Horní Germanií po
hlavní rýnské cestě, až dorazil do místa zvaného Alta Ripa*3. Za celou dobu se nezastavil ani na teplé jídlo. Tam
překročil řeku a zamířil na severovýchod. Ubíral se cestou necestou nepřátelským krajem. Byl sám, když třetího dne k
večeru dorazil k cíli. Jeho původní družina už dávno odpadla a ani nový doprovod, který si sehnal v Alta Ripě, mu
nestačil. Tvrdí se, že druhý den a noc urazil od poledne k poledni téměř dvě stě mil. Přišel včas, aby se s mým otcem
pozdravil, ale život mu už zachránit nemohl. Sněť zachvátila nohu až po stehno. Otec měl smrt na jazyku, ale ještě se
vzchopil a rozkázal vojákům, aby Tiberiovi vzdali čest, příslušící mu jako veliteli. Bratři se objali a můj otec zašeptal:
"Ona četla můj dopis?" - "Dřív než já," zanaříkal můj strýc Tiberius. Pak už neřekli víc, až otec povzdychl: "Řím má
krutou matku, Lucius a Gaius mají nebezpečnou macechu." To byla jeho poslední slova, pak už mu Tiberius jenom
zatlačil oči.
To mi vyprávěl Xenofón, Řek z ostrova Kos, tehdy ještě docela mladý. Ošetřoval otce jako jeho vojenský lékař a bylo
mu krajně nepříjemné, že mu případ přebral lékař mé babičky. Musím vysvětlit, že Gaius a Lucius byli Augustovi vnuci,
synové Julie a Agrippy. Ještě jako docela malé je adoptoval za vlastní syny. Měli ještě třetího bratra Postuma, který se
narodil jako pohrobek, a proto mu dali to jméno. Toho Augustus neadoptoval, aby jeden z nich nesl Agrippovo jméno.
Tábor, kde otec zemřel, pojmenovali "Prokletý" a jeho tělo nesli ve vojenském průvodu do Moguntiaka*4, zimního
vojenského tábora na Rýnu. Strýc Tiberius kráčel celou cestu jako hlavní truchlící. Vojáci chtěli pohřbít mrtvého tam,
ale on ho dopravil k pohřbu do Říma. Tam bylo tělo spáleno na ohromné hranici na Mariově poli. Sám Augustus
pronesl pohřební řeč, při níž řekl: "Budu prosit bohy, aby se z mých synů Gaia a Lucia stali mužové právě tak šlechetní
a ctnostní, jako byl tento Drusus, a aby mi milostivě popřáli stejně čestnou smrt jako jemu."
Livia si nebyla jista, jak dalece může důvěřovat Tiberiovi. Když se vrátil s tělem mého otce, jeho vztah k ní se zdál
nucený a neupřímný, a když Augustus vyslovoval své přání, aby i jeho potkala taková čestná smrt jako mého otce,
všimla si, jak se mu tváří mihl letmý úsměv. Tiberius zřejmě už dávno tušil, že můj dědeček nezemřel přirozenou smrtí, a
proto se rozhodl, že matce nebude v ničem odporovat. Ježto tak často jedl u jejího stolu, připadalo mu, že je jí úplně
vydán na milost. Snažil se ze všech sil získat si její přízeň. Livia vypozorovala, co se v něm odehrává, a byla celkem
spokojená. Kromě něho ji jistě nikdo nepodezírá, že by mohla být travičkou, a on si své podezření určitě nechá pro
sebe. Ututlala skandál kolem své svatby s Augustem a teď ji v Městě uvádějí jako vzor ctnosti v tom nejupjatějším a
nejprotivnějším smyslu. Senát odhlasoval, že se na různých veřejných místech mají vztyčit čtyři její sochy; tím ji chtěli
utěšit za její ztrátu. Právnickým trikem ji také zařadili mezi "matky tří dětí". Matky tří nebo více dětí měly totiž za
Augustova zákonodárství zvláštní výsady, hlavně jako dědičky - neprovdané a bezdětné ženy nesměly dědit vůbec a
to, oč byly připraveny, šlo ve prospěch jejich plodných sester.
Claudie, ty starý mluvko, už jen malý kousek a jsi u konce čtvrtého svitku svého životopisu, a ještě ses nedostal ani k
svému rodišti. Ihned to napiš, nebo se nikdy nedohrabeš ani do poloviny vyprávění. Napiš: "Narodil jsem se v
Lugdunu*5 v Keltské Galii, 1. srpna, rok před otcovou smrtí." Tak, a je to. Moji rodiče měli šest dětí, než jsem se narodil
já, ale protože maminka otce vždycky doprovázela na jeho výpravách, muselo být děcko hodně odolné, aby přežilo.
Naživu zůstal jenom můj bratr Germanicus, o pět let starší, a má sestra Livilla, o rok starší než já. Oba zdědili po otci jeho
báječnou postavu. Já ne. Třikrát jsem málem umřel, ještě než mi byly dva roky, a kdyby nás otcova smrt nepřivedla
zpátky do Říma, nejspíš by tahle historie nebyla nikdy napsána.

5
V ŘÍMĚ JSME BYDLELI VE VELIKÉM
domě, který patříval dědečkovi a který ve své poslední vůli odkázal mé babičce. Stál na Palatinském pahorku nedaleko
Augustova paláce a Apollónova chrámu, vybudovaného Augustem, kde byla knihovna. Z Palatia byl výhled na
Forum. Pod nejstrmějším útesem stál chrám blíženců Castora a Polluka. (To byl ještě ten starý chrám, postavený ze
dřeva a hlíny, který o šestnáct let později Tiberius na vlastní náklady nahradil nádhernou stavbou z mramoru; vnitřek
dal vymalovat, pozlatit a vybavit tak přepychově, jako by to byla komnata nějaké bohaté urozené dámy. Přiměla ho k
tomu bába Livia, aby udělal radost Augustovi. Tiberius nevynikal zbožností a na peníze byl lakomec.) Na tom kopci
bylo zdravější prostředí než dole v kotlině u řeky. Většina domů tam patřila senátorům. Jako kluk jsem často stonal -
"nemoci se o něho jen perou," říkali lékaři - a vydržel jsem to možná jenom proto, že se choroby nemohly dohodnout,
která bude mít přednost, aby si mě odnesla. Abych to vzal po pořádku, narodil jsem se předčasně, v sedmi měsících, a
potom jsem nesnášel mléko své kojné, takže jsem měl ustavičně ošklivou vyrážku, později jsem prodělal malárii a
spalničky, po nichž jsem poněkud ohluchl na jedno ucho, růži, zánět tlustého střeva a nakonec dětskou obrnu, která mi
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zkrátila levou nohu, takže jsem byl odsouzen až do konce života kulhat. Pro ty své rozličné choroby jsem byl celý život
tak slabý v kyčlích, že jsem nikdy nevydržel dlouho utíkat nebo jít; cestovat jsem musel většinou na nosítkách. Pak
ještě trpím hroznými bolestmi v žaludeční krajině, které mě často chytají po jídle. Bývá to tak zlé, že jsem už dvakrát
nebo třikrát popadl jako šílený se stolu nůž a málem si ho vrazil do místa té strašné bolesti. Jenom přátelé mi v tom
zabránili. Tyhle křeče jsou prý daleko nejbolestivější, kromě snad řezavky. Musím být tedy aspoň vděčný za to, že jsem
nikdy netrpěl řezavkou.
Budete asi předpokládat, že má matka Antonia, krásná a vznešená žena, vychovaná svou matkou Octavií k nejpřísnější
ctnosti a jediná láska mého otce, o mě, své nejmladší dítě, láskyplně pečovala a že jsem se stal jejím mazlíčkem, aby mi
vynahradila má neštěstí. Avšak nebylo tomu tak. Udělala pro mě všechno, co považovala za svou povinnost, ale nic
víc. Neměla mě ráda. Naopak, cítila ke mně odpor, nejen pro mou churavost, ale také proto, že se mnou prodělala velmi
obtížné těhotenství a potom těžký, bolestivý porod, při němž málem přišla o život a který jí na léta zničil zdraví.
Předčasný porod byl vyvolán otřesem, který zažila na hostině, uspořádané na počest Augusta, když přijel do Lugdunu
za otcem na zasvěcení "oltáře Říma a Augusta"; můj otec byl správcem tří galských provincií a v Lugdunu měl svůj
hlavní stan. Najednou jeden pomatený sicilský otrok, který dělal na hostině číšníka, vytáhl skrytou dýku a rozmáchl se
jí nad otcovou šíjí. Všimla si toho jenom matka. Zachytila otrokův pohled a měla tolik duchapřítomnosti, že se na něho
usmála a prosebně zavrtěla hlavou, dávajíc mu znamení, aby dýku zastrčil. On zaváhal, ale to už další dva číšníci
sledovali její pohled a rychle se ho zmocnili a odzbrojili ho. Nato omdlela a okamžitě nastaly bolesti. Je docela dobře
možné, že právě odtud pramení má panická hrůza z toho, že mě někdo zavraždí; říká se totiž, že prenatální šok může být
dědičný. Je ovšem skoro zbytečné svádět to na prenatální vliv, vždyť kolik členů z císařské rodiny zemřelo přirozenou
smrtí?
Byl jsem citlivé dítě, a proto mě matčin vztah ke mně nemálo trápil. Má sestra Livilla, hezká, ale zlá, marnivá a
ctižádostivá dívka - slovem typická Claudia z té špatné odrůdy - tedy Livilla mi řekla, že matka mě nazvala
"nedochůdčetem" a prohlásila, že se po mém narození měli podívat do Sibyliných proroctví. A také že prý mě Příroda
jenom načala, ale nedodělala a znechuceně mě zahodila jako pokažený zmetek. Naši předkové prý bývali moudřejší a
vznešenější než my, když všechna nedomrlá novorozeňata odkládali v zájmu udržení zdravého rodu na pusté kopce.
Možná že si Livilla takhle opentlila pár méně ostrých poznámek - sedmiměsíční děti jsou ovšem hrozná věc - ale
pamatuji se, jak se matka jednou rozčilila nad jedním hloupým návrhem, s nímž v senátě vystoupil jakýsi muž: "Toho
člověka by měli vyhodit! Je to hloupý osel - ale co říkám? Osli jsou proti němu mudrci - je pitomý jako... jako... Nebesa,
je pitomý jako můj syn Claudius!"
Germanicus byl její miláček, jako ostatně každého. Já jsem mu ovšem vůbec nezáviděl tu lásku a obdiv, které všude
získával, nýbrž měl jsem z nich za něho radost. Germanicus ke mně choval soucit, dělal, co mohl, aby mi život trochu
usnadnil, a u starších se za mě přimlouval, že prý jsem hodné dítě, které dovede projevit vděčnost za laskavé a pozorné
zacházení. Přísnost mě jenom vyděsí, říkával, a můj stav se tím ještě zhorší. A měl pravdu. Nervózní poškubávání
rukama, nervózní trhání hlavou, má koktavost, choulostivý žaludek, nadměrná slinivost, to všechno vyplývalo hlavně z
toho, že mi ve jménu kázně ustavičně naháněli strach. Když se mě Germanicus zastával, matka se shovívavě zasmála a
řekla: "Vznešené srdce, najdi si nějaký lepši cíl pro své překypující city!" Babička Livia hovořila jiným tónem: "Nebuď
blázen, Germaniku. Když se bude chovat ukázněně, budeme na něho hodní, jak zaslouží. Zapřaháš vůz před koně."
Babička na mě promluvila málokdy, a když, tak jen s pohrdáním a aniž se na mě podívala. Většinou říkala: "Jdi mi z toho
pokoje, dítě, teď tu chci být já." Když měla možnost mi vyčinit, nikdy to nedělala ústně, nýbrž mi poslala stručný,
chladný vzkaz. Například: "Paní Livia se dozvěděla, že hoch Claudius utrácel čas lelkováním v Apollónově knihovně.
Dokud nezvládne základní učivo, které mu uložili jeho učitelé, je absurdní, aby se pouštěl do těžkých spisů na policích
knihovny. Mimoto jeho ochomýtání tam ruší v práci ty, kteří skutečně studují. Tyto způsoby musí přestat."
Pokud jde o Augusta, ten se ke mně nikdy nechoval se záměrnou krutostí, ale pobýval se mnou v téže místnosti právě
tak nerad jako babička. Malé chlapce měl neobyčejně rád (sám vlastně až do konce života zůstal velkým klukem), ale
jenom takové, kterým říkal "pěkní malí mužští", takové, jako byl můj bratr Germanicus a Augustovi vnuci Gaius a
Lucius - ti všichni byli neobyčejně hezcí. Augustus držel jako rukojmí mnoho synů spojeneckých králů a náčelníků,
aby si zajistil dobré chování jejich rodičů - z Galie, Germanie, Parthie, severní Afriky, Sýrie - a ti se vzdělávali spolu s
jeho vnuky a se syny významných senátorů v chlapecké gramatické škole. Často tam za nimi chodíval a hrával s nimi v
loubí kuličky nebo v kostky nebo na schovávanou. Nejvíc si potrpěl na malé hnědé kluky, Maury, Parthy a Syřany, a
pak na ty, kteří s ním dovedli šťastně brebentit tou svou dětskou hatmatilkou, jako by byl jedním z nich. Jenom jednou
se pokusil překonat svůj odpor ke mně a dovolil mi zahrát si s ním a s jeho miláčky, ale připadalo mi to tak násilné a
nepřirozené, že jsem z toho byl ještě nervóznější než jindy - a koktal jsem a celý jsem se třásl jako blázen. Pak už to
nikdy nezkoušel. Nenáviděl trpaslíky a mrzáky a různé zrůdy, protože prý přinášejí smůlu a měli by se držet z dohledu.
Ale přesto jsem nikdy nenašel v srdci takovou nenávist k Augustovi, jaká se mi tam zakořenila k bábě Livii, neboť v
jeho nelásce ke mně se neskrývala zlomyslnost a on se upřímně snažil ji ovládnout. A já jsem jistě býval ubohá
stvůrka, pro ostudu takovému silnému a skvělému otci a tak jemné a důstojné matce. Augustus sám byl hezký člověk,
třebaže poněkud malý; měl kudrnaté světlé vlasy, které mu začaly šedivět až hodně pozdě, jasné oči, veselý obličej a
přímou, příjemnou povahu.
Vzpomínám si najeden epigram, který jsem náhodou slyšel a který o mně složil, řecky, aby mu rozuměl Athénodóros,
stoický filozof z Tarsu v Kilikii, jehož jednoduché, prosté rady často vyhledával. Bylo mi tehdy asi sedm a našli mě u
kapřího rybníčku na zahradě matčina domu. Už ten epigram nemohu citovat přesně, ale jeho smysl byl asi tenhle:
"Antonia je staromódní, nechce vyhazovat peníze za domácí opičku od orientálního kupce. A proč? Protože je sama
chová." Athénodóros se na chvilku zamyslel, a pak odpověděl přesně ve stejném metru: "Antonia nemá ani pomyšlení
na zakoupení opičky od orientálních kupců, ale ani nehýčká a nekrmí sladkými cukrátky ubohé dítě svého vznešeného
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manžela." Augustus se zatvářil poněkud zaraženě. Musím vyložit, že ani on, ani Athénodóros, kterému vždycky
vnucovali o mně názor, že jsem hlupáček, netušili, že rozumím tomu, co říkají. Filozof si mě tedy k sobě přitáhl a řekl
hravě latinsky: "A co si o tom myslí malý Tiberius Claudius?" Augusta mi krylo mohutné Athénodórovo tělo, a tak
jsem na chvíli zapomněl na svou koktavost. Vyhrkl jsem řecky: "Maminka Antonia mě sice nehýčká, ale postarala se,
abych se naučil řecky od někoho, kdo se tomu naučil přímo od Apollóna." Chtěl jsem tím jenom dát najevo, že jsem
jejich rozhovoru rozuměl. Ta osoba, která mě naučila řecky, byla jistá žena, původně Apollónova kněžka na jednom z
řeckých ostrovů, ale zajali ji piráti a prodali do nevěstince v Tyru. Podařilo se jí uprchnout, ale kněžkou se už znovu
stát nesměla, když byla prostitutkou. Matka si všimla její inteligence a vzala ji do rodiny jako vychovatelku. Ta žena mi
říkávala, že se učila přímo od Apollóna, takže já jsem jenom citoval její slova. Ale protože Apollón je bůh učenosti a
básnictví, zněla má poznámka daleko vtipněji, než jak jsem to myslel. Augusta to ohromilo a Athénodóros pravil: "To
jsi řekl pěkně, Claudie. Opičky nerozumějí ani slovo řecky, viď?" Odpověděl jsem: "To ne, a taky mají dlouhý ocas a
kradou ze stolu jablka." Avšak, když se mě začal Augustus dychtivě vyptávat a vzal mě Athénodórovi z rukou, zase
jsem se celý poplašil a koktal jako jindy. Ale Athénodóros se od té doby stal mým přítelem.
O Athénodórovi a Augustovi se vypráví jedna historka, která jim oběma slouží ke cti. Athénodóros Augustovi
jednoho dne řekl, že není dost opatrný, když přijímá návštěvy, a jednoho dne, že může dostat dýku do těla a bude
konec. Augustus ho odbyl, že mluví nesmysly. Druhého dne Augustovi oznámili, že venku čeká jeho sestra paní
Octavia a přeje si ho pozdravit u příležitosti výročí úmrtí jejich otce. Poručil, aby ji ihned vpustili. Tehdy už byla
nevyléčitelně chromá - téhož roku pak zemřela - a tak ji všude nosili na kryté sedačce. Když tedy nosítka přinesli
dovnitř, záclony se rozhrnuly a ven vyskočil Athénodóros s mečem namířeným přímo Augustovi na srdce. Augustus
se vůbec nerozhněval, poděkoval filozofovi a uznal, že skutečně neměl brát jeho varování na lehkou váhu.
Nesmím zapomenout uvést jednu zvláštní příhodu z dětství. Kdysi v létě, to mi bylo právě osm, jsme byli má matka, můj
bratr Germanicus, sestra Livilla a já na návštěvě u tety Julie v krásném venkovském domě na pláži u moře v Antiu.
Jednou k večeru, tak kolem šesté hodiny, jsme se šli trochu provětrat na vinici. Julia s námi nebyla, ale připojil se k nám
Tiberiův syn - ten Tiberius Drusus, kterému jsme potom vždycky říkali "Castor" - a Postumus s Agrippinou, Juliiny
děti. Najednou jsme nad sebou zaslechli strašné skřeky. Podívali jsme se nahoru a spatřili, jak se tam pere několik orlů.
Peří z nich se snášelo dolů. Chytali jsme je. Germanicus a Castor si chytili každý po jednom peru, ještě než dopadla na
zem, a zatkli si je do vlasů. Castor měl malé pírko z křídla, ale Germanicus nádherné ocasní pero. Oba byli potřísněni
krví. Krvavé kapky dopadly také na Postumův zvednutý obličej i na šaty Liville a Agrippině. A potom padalo
vzduchem něco tmavého. Bezděky jsem nastavil záhyb tógy a chytil to. Bylo to malinké vlčí mládě, poraněné a
vyděšené. Orli se znovu snesli na kořist, ale já jsem vlčka bezpečně schoval a ptáky jsme povykem a klacky zaplašili, až
s křikem odletěli. Nevěděl jsem, co dělat. O to vlčátko jsem nestál. Livilla po něm chňapla, ale maminka, která se tvářila
velmi vážně, jí nařídila, že mi ho musí vrátit. "Spadlo ke Claudiovi," vysvětlovala. "On si ho musí nechat."
Zeptala se jednoho urozeného muže, člena kolegia auguríi, který nás doprovázel: "Řekni mi, jaké je to znamení."
Stařec odpověděl: "Jak bych mohl? Možná že to znamená mnoho, možná že nic."
"Neboj se. Jen mi pověz, jak si to vykládáš sám."
"Tak pošli napřed děti pryč," řekl.
Nevím, jestli jí to vyložil tak, jak se to nabízí samo z celého příběhu jako jediné možné vysvětlení. Já vím jenom to, že
zatímco my ostatní děti jsme se držely opodál - drahý Germanicus mi našel také jedno ocasní pero, které uvízlo v hloží, a
já si ho hrdě zapíchl do vlasů - Livilla se zvědavě připlížila za keře růží, a přece jenom něco zaslechla. Hlasitě se
rozesmála a volala: "Chudák Řím, když on bude jeho ochráncem! Doufám, že bohové nedopustí, abych se toho dožila."
Tu se k ní augur obrátil a namířil na ni prst. "Ty drzé děvče," řekl. "bohové tvou žádost jistě vyslyší, a to tak, že se ti to
nebude líbit!"
"Zavřu tě do pokoje a zůstaneš o hladu dítě," řekla matka. To byla také zlověstná slova, když si je teď znovu
připomínám. Až do konce prázdnin už drželi Livillu zkrátka. Ona si svou zlost vylévala na mně a tropila mi všelijaké
zlomyslné kousky. Ale co řekl augur, to nám prozradit nemohla, protože ji vázala přísaha bohyni Vestě a našim
domácím božstvům, že se nikdy, dokud bude kdokoli z přítomných žít, nezmíní ani přímo, ani nepřímo o té věštbě. My
všichni jsme to museli odpřisáhnout. Teď už jsem dlouho jediný, kdo zůstal z té společnosti naživu - matka a augur,
třebaže o tolik starší, žili ze všech nejdéle - a tak už mě neváže přísaha, abych mlčel. Po nějakou dobu po té příhodě
jsem často matku přistihl, jak se na mě dívá, zkoumavě, ba téměř uctivě, ale nechovala se ke mně o nic lépe než předtím.
Do chlapecké školy jsem nesměl chodit, protože slabé nohy mi nedovolovaly cvičit, a právě na tělocvik se kladl při
výchově velký důraz, a pro nemoci jsem zůstal s učivem hodně pozadu a rovněž můj špatný sluch a koktavost mi byly
na překážku. Trávil jsem tedy málo času ve společnosti chlapců svého věku a své společenské vrstvy a místo nich mi
přiváděli syny našich domácích otroků, abych si měl s kým hrát. Dva z nich. Gallon a Pallas, oba Řekové, se později
stali mými tajemníky, kterým jsem svěřoval i ty nejzávažnější záležitosti. Gallon se stal otcem mých dvou dalších
tajemníků. Narcisse a Polybia. Hodně jsem pobýval také mezi matčinými služkami a poslouchal, co si povídají, když
seděly nad prádlem, mykáním nebo tkaním. Nejedna z nich, jako třeba moje vychovatelka, prošla svobodomyslnou
výchovou a přiznávám, že jsem se mezi nimi cítil rozhodně lépe než ve společnosti mužů, ať to byl kdokoli, s nímž jsem
měl od té doby co dělat. Byly velkorysé, mazané, skromné a přívětivé.
Mým učitelem byl, jak jsem se už zmínil, Marcus Porcius Cato, který v sobě, alespoň podle vlastního tvrzení,
zosobňoval ty starobylé římské ctnosti, jimiž se vyznačovali jeden po druhém jeho předkové. Ustavičně se vytahoval
svými předky, jak to dělají všichni hlupáci, kteří si uvědomují, že sami nevykonali nic, čím by se mohli pochlubit.
Zvláště se chvástal Catonem Censoriem, který je mi snad ze všech postav římských dějin nejprotivnější, už proto, že
tak velkohubě neustále hlásal "starobylé ctnosti", které si pak obyčejní lidé ztotožnili podle něho s hulvátstvím,
puntičkářstvím a tvrdostí. Musel jsem číst spisy Catena Censoria, plné sebechvály, jako učebnice. V jednom z nich líčí
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své tažení do Hispanie, kde zničil víc měst, než kolik tam strávil dnů, a mě rozhodně víc znechutila jeho nelidskost, než
nadchl jeho vojenský důmysl nebo vlastenectví. Básník Vergilius prohlašuje, že posláním Římana je vládnout: "Ušetřit
podrobené a válkou rozdrtit odpor." Cato tedy drtil odpor, to je pravda, ovšem víc než skutečným válčením dokázal tím,
že v Hispánii dovedl velice chytře rozdmýchávat rozbroje mezi jednotlivými kmeny. Najímal si dokonce vrahy, aby
odstraňovali obávané nepřátele. A podrobené šetřil tak, že dal spousty bezbranných lidí rozsekat, i když mu svá města
bezpodmínečně vydali, a hrdě zaznamenává, že stovky tamějších obyvatel raději i s rodinami spáchaly sebevraždu, než
aby čekaly na římský masakr. Lze se tedy divit, že kmeny povstávaly proti nám, jakmile jen sehnaly pár zbraní, a že na
nás od té doby stále dorážejí? Cato bažil vlastně jenom po drancování a triumfu; a triumf se poskytoval jenom tomu
vojevůdci, který se mohl vykázat tolika a tolika - tehdy to myslím dělalo pět tisíc - mrtvolami; a on se tedy dobře
zajišťoval, aby mu někdo nemohl vytknout, jak to ze žárlivosti vytýkal soupeřům sám, že se hlásí o triumf a nemá
patřičnou žeň mrtvých.
Mimochodem, triumfy byly kletbou Říma. Kolik zbytečných válek se vedlo jenom proto, že vojevůdcové toužili po té
slávě, až pojedou s vavřínovým věncem na hlavě ulicemi Říma a za nimi povedou v řetězech zajaté nepřátele a na
ozdobených vozech povezou válečnou kořist. Augustus si to uvědomoval. Na Agrippovu radu vydal nařízení, že
napříště už žádný vojevůdce, který nebude členem císařské rodiny, nesmí slavit velký triumf. Toto nařízeni, vydané v
roce, kdy jsem se já narodil, se vykládalo tak, jako by Augustus na své vojevůdce žárlil, protože tou dobou už sám
vojenských tažení zanechal, a nikdo z jeho rodiny ještě nebyl tak starý, aby mohl triumf získat. Ale šlo mu vlastně
jenom o to, aby se už hranice říše nerozšiřovaly, a počítal s tím, že jeho vojevůdci přestanou vyvolávat na hranicích
válečné srážky, nebudou-li moci vítězství oslavit triumfem. Povoloval však alespoň triumfátorské odznaky - vyšívanou
tógu, sochu, věnec a tak dále - těm, kteří by jinak měli nárok na triumf. To měl být dostatečný podnět pro každého
dobrého vojáka, aby bojoval v nezbytné válce. Triumfy kromě toho také rozkládají vojenskou kázeň. Vojáci se opijí a
začnou řádit a na závěr dne obyčejně vymlátí hospody, zapálí obchody s olejem, dotírají na ženy a chovají se
venkoncem tak, jako by dobyli Řím, a ne nějakou ubohou dřevěnou osadu v Germanii nebo do písku zahrabanou
vesnici v Mauretánii. Když slavil triumf jeden můj synovec, o kterém budu brzy vyprávět, zahynulo tak nebo onak čtyři
sta vojáků a čtyři tisíce civilních obyvatel - pět velkých činžovních bloků ve čtvrti nevěstek lehlo popelem, tři sta
obchodů s vínem bylo vydrancováno a napáchala se ještě spousta dalších škod. Abych se však vrátil ke Catonovi
Censoriovi. Jeho příručku o hospodaření a vedení domácnosti jsem dostal za slabikář a pokaždé, když jsem přes
některé slovo klopýtl, dostal jsem dva pohlavky: jeden na levou stranu za chybu, druhý na pravou za to, že jsem
velkého Catona urazil. Vzpomínám si najeden úryvek z té knihy, který výborně charakterizoval jeho lakotu: "Hospodář
nechť prodá staré voly a veškerý hovězí dobytek, který je příliš slabý; všechny ovce, které nejsou odolné, jejich vlnu,
celá jejich rouna; nechť prodá staré vozy a staré hospodářské nářadí; nechť prodá otroky, kteří jsou starší a chatrného
zdraví, i všechno ostatní, co je už opotřebované nebo neužitečné." Já osobně, když jsem později hospodařil na svém
nevelkém statku v Capue, zásadně jsem dával unavený dobytek nejprve na lehčí práci, pak jsem ho nechával jenom
pást, a teprve když už stáří zvířata příliš zmáhalo, dal jsem je na porážku. Nikdy jsem se nesnížil k tomu, abych je za pár
šupů prodal nějakému venkovanovi, který by je dřel až do úpadu. A pokud jde o otroky, zacházel jsem s nimi vždycky
lidsky, ať byli nemocní, nebo zdraví, mladí, nebo staří, a na oplátku jsem se za to mohl spoléhat na jejich vděčnou
oddanost. Málokdy jsem se dočkal zklamání, ovšem když mé dobroty zneužili, neměl jsem s nimi slitování. Nemám
nejmenší pochyby, že otroci starého Catona ustavičně stonali, protože si dělali naděje, že je prodá nějakému lidštějšímu
pánovi, a pak si také myslím, že vcelku od nich nedostal tolik poctivé práce a služeb jako já od svých. Je to bláhovost
zacházet s otroky jako s dobytkem. Mají víc rozumu než dobytek a kromě toho vám za týden dovedou natropit víc
škody, než kolik jste za ně zaplatili, tím, že si schválně počínají nedbale a hloupě. Cato si zakládal na tom, že za otroka
nezaplatil nikdy víc než pár zlatých; vzal zavděk kdejakým ničemou, kterému koukalo zlo z šilhavých očí, jen když měl
dobré svah a zuby. Nechápu však, jak jenom dokázal najít kupce pro tyhle výlupky, když s nimi docela skoncoval.
Mohu-li soudit z povahy jeho potomka, který prý mu byl hodně podobný zjevem - měl pískové vlasy, zelené oči,
skřípavý hlas a mohutnou postavu - i vlastnostmi, nejspíš asi své ubohé sousedy donutil zastrašováním, aby si od
něho kupovali všechny odložené krámy za cenu věci nových.
Můj drahý přítel Postumus, který byl o necelé dva roky starší než já - kromě Germanika nejvěrnější přítel, jakého jsem
kdy měl - mi vyprávěl, jak v jedné soudobé knížce četl, že starý Cato nebyl jenom škrob, ale taky docela obyčejný
podvodník: prováděl nějaké špinavosti v námořním obchodě, a aby se vyhnul veřejnému skandálu, svedl to na
jednoho svého bývalého otroka, za jehož jméno se schoval. Jako cenzor, který měl na starosti mravy obce, si počínal
někdy prapodivně. Své zákroky prováděl podle svého tvrzení v zájmu mravnosti, ale spíš se zdá, že si na nich vybíjel
své vrtochy. Sám uvádí, že vyhnal jednoho muže ze senátorského stavu, protože mu chyběla "římská důstojnost" -
políbil totiž za denního světla, a to ještě v přítomnosti dcery, svou ženu! Když pak jiný senátor, přítel postiženého,
vyslovil pochybnosti nad spravedlivostí jeho rozhodnutí a ptal se ho, zda on sám se s ženou nikdy neobjímá, leda při
manželském aktu, odpověděl Cato prudce: "Nikdy!" - "Cože, nikdy?" - "Totiž, abych byl docela upřímný, asi tak před
dvěma lety mě jednou žena objala, když ji vyděsila bouřka, ale naštěstí při tom nikdo nebyl a ujišťuji vás, že to už hned
tak neudělá." Senátor, předstíraje, že mu špatně rozuměl, neboť Cato nejspíš naznačoval, že dal ženě za takový
prohřešek proti důstojnosti pořádně za vyučenou, řekl: "To mě mrzí. Některé ženy nejsou zrovna něžné k manželům,
kteří se jim moc nelíbí, i když jsou vzorem spořádanosti a ctnosti. Ale nic si z toho nedělej, snad dá Jupiter, aby byla
zase brzy bouřka."
To Cato tomu senátorovi, svému vzdálenému příbuznému, neodpustil. Rok nato procházel seznamem senátorů, jak bylo
jeho cenzorskou povinností, a každého se po řadě zeptal, zda je ženat. Tehdy platil zákon, od kterého se od té doby
upustilo, že všichni senátoři musí být počestně ženatí. Když přišel na řadu jeho příbuzný, Cato mu položil obvyklou
otázku, na kterou měl senátor povinně odpovědět, že má ženu "spolehlivou a počestnou". "Máš-li ženu spolehlivou a
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počestnou, odpověz!" hřímal Cato svým chraplavým hlasem. Muž si připadal poněkud trapně, protože když si tehdy
zažertoval s Catonem o oddanosti jeho ženy, zjistil, že i jeho vlastní žena ho už také přestala mít ráda, takže se s ní teď
rozvedl. Aby tedy ukázal dobrou vůli a obrátil vtip slušně proti sobě, odpověděl: "Ano, mám ženu, ale spolehlivá už
není a za její počestnost bych ruku do ohně taky nedal." Nato ho Cato rovněž ze stavu vyhnal pro neúctu.
A kdo přivolal na Řím punskou kletbu? Zase ten starý Cato. Pokaždé, když se ho zeptali na jeho názor na jakoukoli věc,
zakončoval svůj projev slovy: "Tak o tom soudím já: a dále pak soudím, že je třeba zničit Kartágo, ohrožuje Řím." Tím,
že toto nebezpečí ustavičně zveličoval, vyvolal takový všeobecný neklid, že, jak už jsem řekl, Římané nakonec hanebně
porušili všechny své slavnostní závazky a srovnali Kartágo se zemí.
Napsal jsem toho o starém Catonovi víc, než jsem původně chtěl, ale je to k věci. Je v mé mysli spojen se záhubou
Říma, za kterou je stejně odpovědný on jako ti muži. jejichž "nemužný přepych", jak říkal "podlamoval stát", a stejně
tak i se vzpomínkou na mé neblahé dětství, kdy mě sekýroval ten mezkař, jeho praprapravnuk. Teď jsem už starý a můj
učitel umřel před dobrými padesáti lety, ale ještě stále mi v srdci vře vztek a nenávist, jak jen si na něho vzpomenu.
Germanicus se mě u starších zastával jemným, přemlouvavým způsobem, ale Postumus za mě bojoval jako lev. Nikoho
na světě se nezalekl. Troufl si mluvit otevřeně i s mou babičkou Livií. Augustus na Postumovi lpěl, a tak Livia nějaký
čas předstírala, že ji ta jeho chlapecká prostořekost baví. Postumus jí zpočátku důvěřoval, protože sám nebyl schopen
přetvářky. Jednou, když mi bylo dvanáct a jemu čtrnáct, šel náhodou kolem místnosti, kde jsem se s Catonem učil.
Slyšel, jak pleskají facky a já jak brečím o slitování, a vtrhl zuřivě dovnitř. "Ihned ho přestaň mlátit!" volal.
Cato se na něho podíval s pohrdavým překvapením a vrazil mi ještě jednu, až jsem spadl ze židle.
Postumus řekl: "Kdo nemůže tlouci osla, tluče sedlo." To bylo jedno římské přísloví.
"To je ale drzost! Co tím chceš říci?" zařval Cato.
"Chci tím říct jenom tolik," vysvětloval Postumus, "že si na Claudiovi vylíváš zlost za to, co považuješ za všeobecné
spiknutí, že tě tak přišlápli. A hodně tě ponižuje, že ho musíš učit, co?" Postumus byl chytrý. Věděl, že tím Catona
rozzuří k nepříčetnosti. A Cato se chytil na návnadu a začal hulákat a chrlil ze sebe jednu starodávnou kletbu za
druhou; že prý v dobách jeho předka, jehož památku tenhle koktavý spratek hanobí, zatočili s dítětem, které nectilo
starší; tehdy si kázeň vymáhali pádnou rukou. Ale dnes, v našich zdegenerovaných časech, dovolují vedoucí mužové
Říma kdejakému pitomému hulvátskému klackovi (to měl být Postumus) nebo kdejakému slaboduchému mrzáckému
skrčkovi (to jsem měl být já) - - -
Postumus mu s varovným úsměvem skočil do řeči: "Tak jsem se nemýlil. Zdegenerovaný Augustus uráží velkého
Censoria tím, že tě zaměstnává ve své zdegenerované rodině. Doufám, že jsi paní Livii vyložil, jak se na věci díváš?"
Cato by si byl nejraději ukousl jazyk, jak se polekal a zhrozil. Kdyby Livia slyšela, co říkal, je s ním konec. Dosud
vždycky vyjadřoval hlubokou vděčnost za to, že mu svěřila vzdělání svého vnuka, nemluvě o tom, že mu zadarmo
vrátili rodinné statky, zkonfiskované po bitvě u Filipp, kde padl jeho otec v boji proti Augustovi. Cato byl natolik
chytrý nebo natolik zbabělý, že si z těch narážek vzal ponaučení, a pak už mě tolik netýral. O tři nebo čtyři měsíce
později mě k mé velké radosti přestal učit, protože byl jmenován představeným chlapecké školy. Tam se stal jeho žákem
Postumus.
Postumus byl ohromně silný. Ještě mu nebylo čtrnáct, a dokázal přes koleno ohnout železnou tyč tlustou jako můj
palec a jednou jsem ho viděl, jak chodí po hřišti s dvěma chlapci na ramenou, jedním na zádech a další mu stál na
rukou. Pílí nevynikal, ale inteligencí Catona daleko předčil, řečeno hodně mírně, a v posledních dvou ročnících si ho
chlapci zvolili za vůdce. Při všech sportovních hrách byl "králem" - je to zvláštní, jak dlouho se slovo "král" zachovalo
na školách - a udržoval mezi chlapci přísnou kázeň. Cato se k němu musel chovat velice zdvořile, jestliže chtěl, aby ho
ostatní chlapci poslouchali, poněvadž všichni se řídili podle Postuma.
Livia Catona vyzvala, aby jí podával každého půl roku o svých žácích písemné zprávy. Podotkla, že je předá
Augustovi, jestliže shledá, že by ho mohly zajímat. Cato z toho vyrozuměl, že jeho zprávy mají být nezávazné, pokud
mu ona nenaznačí, koho má pochválit a komu co vytknout. Mnoho manželství se dávalo dohromady, dokud byli hoši
ještě ve škole, a taková zpráva by se mohla Livii hodit buď jako doklad pro nějaký chystaný sňatek, nebo proti němu.
Sňatky urozených musel schvalovat Augustus jako nejvyšší pontifex a většinou je diktovala Livia. Jednou si zašla na
nádvoří školy a tam spatřila Postuma, sedícího na židli, jak vydává královská nařízení. Cato postřehl, že se při té
podívané zamračila. Proto sebral odvahu a v příští zprávě napsal: "Velice nerad, ale v zájmu ctnosti a spravedlnosti
jsem nucen oznámit, že hoch Agrippa Postumus má sklon projevovat prudkou, panovačnou a svéhlavou povahu."
Livia se k němu pak chovala tak sladce, že jeho příští hlášení bylo ještě ostřejší. Livia ty zprávy Augustovi
neukazovala, ale schovávala si je v záloze, až se jí budou hodit. Postumus o tom neměl ani tušení.
Za Postumova kralování jsem prožil dva nejšťastnější roky svého mládí, mohu říci svého života. Ostatním chlapcům
oznámil, že mám volný přístup ke hrám na nádvoří, i když nejsem žákem školy, a že každou nezdvořilost nebo urážku
vůči mně bude považovat za nezdvořilost nebo urážku vůči sobě. Tak jsem se zúčastnil všech her, které mi mé zdraví
dovolilo provozovat, a jenom když tam náhodou zavítal Augustus nebo Livia, stáhl jsem se do pozadí. Místo Catona
mě teď učil můj dobrý starý Athénodóros. Za šest měsíců jsem od něho získal víc než od Catona za šest let.
Athénodóros mě nikdy nebil a postupoval s úžasnou trpělivostí. Povzbuzoval mě a říkal, že právě má tělesná vada by
mě měla popohánět k rozvoji duševních schopností. Vždyť i Vulkán, bůh všech dobrých řemeslníků, kulhal. A pokud
jde o mé koktání, s takovou vadou se narodil přece Démosthenes, nejskvělejší řečník všech dob, ale překonal ji
trpělivostí a soustředěnou snahou. A právě Démosthenovou metodou mě teď Athénodóros učil. Musel jsem
deklamovat s pusou plnou oblázků, a jak jsem se snažil překonat tuto překážku, zapomněl jsem na koktání a on mi pak
oblázky po jednom ubíral, až nezůstal žádný a já jsem k svému překvapení zjistil, že umím mluvit stejně dobře jako každý
jiný. Ale jenom při deklamaci. Při obyčejném rozhovoru jsem pořád ještě hodně koktal. Nechali jsme si to pro sebe jako
příjemné tajemství, že umím tak dobře přednášet. "Jednoho dne, Kerkópithekióne, Augusta překvapíme," říkával "Ale
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ještě počkej." Když mě nazýval Kerkópithekión (opička), myslel to něžně, ne pohrdavě, a já byl na to jméno hrdý. Když
jsem něco zkazil, zahanboval mě tím, že na mě chrlil: "Tiberie Claudie Druse Nerone Germaniku, nezapomínej, kdo jsi a
co děláš." S takovými přáteli, s Postumem, Athénodórem a Germanikem jsem začal pomalu nabývat sebejistoty.
Hned první den, kdy nastoupil jako můj učitel, mi Athénodóros řekl, že mě hodlá učit ne fakta, která si mohu sehnat
někde sám, ale jak správně fakta chápat. A tak to také dělal. Jednou se mě například laskavým hlasem zeptal, proč jsem
tak rozčilený; nedokázal jsem se soustředit na svůj úkol. Řekl jsem mu, že jsem právě viděl strašnou spoustu nových
odvedenců, jak před Augustem pochodují po Martově poli; prý je pošlou do Germanie, kde nedávno znovu vypukla
válka. "Tak dobrá," řekl Athénodóros, stále tím laskavým hlasem, "když ti to tolik leží na srdci, že nemůžeš vychutnat
krásu Hésioda, ať Hésiodos počká do zítřka. Čekal konečně víc než sedm set let, tak se pro jeden den navíc nebude
zlobit. A ty si místo toho hezky sedneš, vezmeš si destičky a napíšeš mi dopis a v něm mi stručně vylíčíš všechno, co
jsi viděl na Martově poli. Představ si, že jsem už pět let pryč z Říma a ty mi píšeš dopis přes moře, třeba do nového
domova v Tarsu. To ti ty neklidné ruce zaměstná a taky se tím pocvičíš." A tak jsem s chutí drápal do vosku, a pak
jsme spolu dopis pročítali a opravovali pravopisné chyby a nedostatky v kompozici. Musel jsem uznat, že jsem toho
napovídal jednak příliš málo, jednak příliš mnoho a také že jsem fakta uspořádal ve špatném sledu. Pasáž popisující
nářek matek a děvčat mladých vojáků i dav, hrnoucí se na předmostí, aby se naposled voláním s odcházejícím oddílem
rozloučil, měla přijít na konec, ne na začátek. A bylo zbytečné uvádět, že jezdectvo mělo koně, to se rozumí samo
sebou. A dvakrát jsem se zmínil o drobné nehodě, jak Augustův kůň klopýtl - stačilo to jednou, jestliže kůň zakopl
jenom jednou. A to, co mi cestou domů vykládal Postumus o náboženských zvyklostech Židů, je sice zajímavé, ale sem
to nepatří, protože odvedenci byli Italikové, ne Židé. Ostatně on by měl v Tarsu asi víc možností pozorovat židovské
zvyky než Postumus v Římě. Na druhé straně jsem neuvedl některé věci, které by ho zajímaly - kolik vojáků bylo na
přehlídce, jak pokročil jejich vojenský výcvik, do kterého posádkového města je posílají, jestli šli rádi nebo neradi, co
jim Augustus řekl ve svém projevu.
Tři dni poté jsem musel Athénodórovi napsat popis hádky mezi jedním námořníkem a hadrářem, kterou jsme ten den
spolu pozorovali, když jsme se procházeli po vetešnickém trhu. Už se mi to povedlo mnohem lépe. Nejdříve se mě snažil
takto ukáznit v psaní, pak při řečnických cvičeních a nakonec i při běžném rozhovoru. Dával si se mnou nekonečnou
práci a postupně jsem se naučil nebýt tak roztržitý a povrchní, protože nikdy nenechal žádnou mou nedbalou,
nevhodnou nebo nepřesnou větu projít bez poznámky.
Snažil se mě zaujmout pro spekulativní filozofii, ale když viděl, že to neodpovídá mým sklonům, spokojil se tím, že mi z
ní poskytl jen tolik, aby to vyhovovalo požadavkům běžného formálního vzdělání. A právě on mě silně zaujal pro
historii. Měl opisy prvních dvaceti svazků Liviových dějin Říma a ty mi dal číst jako ukázku jasného a elegantního
stylu. Liviovy příběhy mě okouzlily a Athénodóros mí slíbil, že jakmile překonám svou koktavost, seznámí mě s Liviem
osobně, je prý jeho přítelem. Dodržel slovo. O půl roku později mě vzal s sebou do Apollónovy knihovny a představil
mé vousatému, přihrblému asi šedesátiletému muži s nažloutlou pletí, veselýma očima a hovořícímu neobyčejně pečlivě
a přesně. Pozdravil mě srdečně, neboť si velice vážil mého otce. Tenkrát ještě Livius nedokončil ani polovinu své
historie, která měla mít sto padesát dílů a měla zahrnovat dějiny od nejstarších pověstí až po smrt mého otce asi před
dvanácti lety. V tom roce začal své dílo vydávat, pět dílů ročně, a teď právě dospěl k datu, kdy se narodil Julius Caesar.
Livius mi blahopřál, že mám za učitele Athénodóra. Athénodóros řekl, že se mu za jeho práci bohatě odvděčuji svými
výsledky. A pak jsem Liviovi pověděl, s jakou chutí jsem si přečetl jeho knihy, když mi je Athénodóros doporučil jako
vzor psaní. A tak měl každý radost, hlavně Livius. "Jakže! Ty se také chceš stát historikem, mladý muži?" podivil se.
"Rád bych byl hoden toho ctihodného jména," odpověděl jsem, ačkoliv jsem o tom předtím nikdy vážně neuvažoval.
Pak mi navrhl, abych napsal životopis svého otce, a nabídl se, že mi s tím pomůže: doporučí mi nejspolehlivější
historické prameny. Velmi mi to polichotilo a rozhodl jsem se, že se hned zítra pustím do práce. Ale Livius řekl, že psaní
je pro historika až poslední fáze práce. Nejdřív si musí nashromáždit materiál, přiříznout pero. Athénodóros prý mi půjčí
svůj ostrý perořízek, žertoval Livius.
Athénodóros byl důstojný starý muž s dobráckýma tmavýma očima, orlím nosem a nejkrásnějším plnovousem, jaký
kdy zdobil lidskou bradu. Splýval mu v měkkých vlnách až k pasu a byl bílý jako labutí křídlo. To neříkám jako nějaké
ozdobné básnické přirovnání, já rozhodně nepatřím k těm typům historiků, kteří píší pseudoepickým stylem. Míním
doslovně, že byl bílý jako labutí křídlo. Na umělém jezírku v Sallustiových zahradách bylo několik krotkých labutí a
jednou jsme je s Athénodórem z člunu krmili chlebem; při tom jsem si všiml, živě si to pamatuji, že jeho vousy a jejich
křídla, když se nakláněl přes bok loďky, měly přesně tutéž barvu. Při řeči si Athénodóros vousy pomalu a rytmicky
hladíval a jednou mi řekl, že právě proto mu tak bohatě narostly. Tvrdil, že mu z prstů proudí neviditelná ohnivá
semínka, kterými se vousy živí. To byl typický stoický vtip na účet epikurejské spekulativní filozofie.
Když hovořím o Athénodórově plnovousu, vzpomněl jsem si mimochodem na Sulpicia, kterého mi Livia určila za
odborného učitele historie, když mi bylo třináct let. Sulpicius měl snad nejubožejší plnovous, jaký jsem v životě viděl.
Byl sice bílý, ale asi jako sníh v ulicích Říma, když přijde obleva - špinavě šedobílý s nažloutlými prameny a celý
rozdrbaný. Kroutíval si ho v prstech, když o něčem dumal, a někdy si jeho konečky dokonce strkal do úst a žvýkal je.
Livia mi ho vybrala nejspíš proto, že ho považovala za nejnudnějšího muže v celém Římě a doufala, že mi tak znechutí
mé ambice historika; však se o nich brzy doslechla. Livia měla pravdu: Sulpicius měl geniální nadání vykládat i ty
nejzajímavější věci tak, že se zdály úplně mdlé a mrtvé. Ale ani Sulpiciova suchopárnost mě nedokázala odvrátit od mé
práce a jedno mu musím přiznat, že totiž měl neobyčejně přesnou paměť na fakta. Jestliže jsem potřeboval nějakou
docela podružnou informaci, jako například, jaké bylo následnictví náčelníků nějakého alpského kmene, proti kterému
můj otec kdysi bojoval, nebo jaký je význam a etymologie jejich cizokrajného válečného pokřiku, Sulpicius přesně
věděl, kdo se těmito věcmi zabýval a v které knize a na které polici, v které skříni, v které místnosti které knihovny je
možno je najít. Neměl smysl pro kritické hodnocení a psal mizerně, páté přes deváté, že se fakta navzájem dusila jako
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kytky na záhoně, který nikdo nevyplel. Ale osvědčil se mi jako nedocenitelný asistent, když jsem ho k tomu později
využíval, nikoli jako učitel. A pracoval pro mě až do své smrti ve věku osmdesáti sedmi let, skoro o třicet let později, a
až do poslední chvíle zůstala jeho paměť stejně dokonalá a jeho plnovous stejně strakatý a řídký a zašmodrchaný jako
dřív.

6
TEĎ SE MUSÍM VRÁTIT O NĚKOLIK
let zpátky a napsat něco o strýci Tiberiovi, jehož osudy nejsou pro tuto historii rozhodně bezvýznamné. Měl dost
nešťastné postavení, které ho proti jeho vůli nutilo, aby byl stále na očích veřejnosti, tu jako vojevůdce při nějakých
pohraničních patáliích, tu jako konzul v Římě, tu jako legát v provinciích. A sám místo toho toužil jenom po soukromí a
pohodlí. Veřejné pocty pro něho mnoho neznamenaly, možná proto, že mu je udělovali, jak si kdysi postěžoval mému
otci, spíše za to, že dělá poskoka Augustovi a Livii, než za něco, co by mohl vykonat jako samostatný, odpovědný
člověk. Mimoto musel mít stále na zřeteli důstojnost císařské rodiny a v patách Liviiny špehy, takže byl nucen dávat si
bedlivě pozor i na své chování v soukromí. Měl málo přátel pro svou nedůvěřivou, žárlivou, uzavřenou a zasmušilou
povahu, jak už jsem o tom myslím mluvil, a to byli spíše příživníci než skuteční přátelé. Choval se k nim s pohrdavou
ironií, jakou si zasloužili. A pak také od té doby, co se před pěti lety oženil s Julií, šlo to mezi nimi od desíti k pěti.
Narodil se jim chlapec, ale ten zemřel. Tiberius s ní už potom odmítal spát, a to ze tří důvodů: Julia teď už dozrávala do
středních let a ztratila svou někdejší štíhlost - Tiberius si potrpěl víc na nezralé ženy spíše chlapeckého typu (však také
Vipsania bývala jako pírko). Za druhé Julia si na něho činila vášnivé nároky, které on nebyl ochoten ukojovat, a když ji
odmítal, dělala mu hysterické scény. A za třetí zjistil, že se mu za jeho odmítavost mstí tím, že si opatřuje galány, aby jí
poskytli, co on jí odpírá.
Neměl bohužel v rukou žádný důkaz o Juliiných nevěrách kromě svědectví otroků, poněvadž si počínala velice
obezřetně; a svědectví otroků rozhodně nestačilo, aby s ním mohl předstoupit před Augusta s žádostí o rozvod s jeho
jedinou milovanou dcerou. A než by se svěřil Livii, které nedůvěřoval stejně jako ji nenáviděl, raději v tichosti trpěl.
Doufal, že se snad jednou dostane z Říma a pryč od Julie, a ona si pak možná přestane dávat takový pozor a Augustus
sám přijde na to, jak se chová. Jedinou naději na únik viděl v možnosti, že někde na hranicích vypukne nová válka, a to
tak důležitá, aby mu v ní svěřili velení. Ale po válce zatím nikde ani stopy, a kromě toho už měl bojování až po krk. Po
mém otci převzal velení nad legiemi v Germanii (Julia nedala jinak a doprovázela ho až k Rýnu) a do Říma se vrátil
teprve před několika měsíci. Ale od jeho návratu ho Augustus dřel jako otroka; pověřil ho obtížným a nepříjemným
úkolem, totiž prozkoumat, jak vypadá správa chudobinců a pracovní podmínky vůbec v chudších čtvrtích Říma.
Jednoho dne si v nestřeženém okamžiku postěžoval Livii: "Ach máti, kdybych se tak mohl aspoň na pár měsíců
osvobodit z tohohle nesnesitelného života." Polekal se, když na to nic neřekla a pyšně odešla z pokoje. Ale ještě týž
den si ho zavolala a k jeho překvapení mu sdělila, že se rozhodla splnit jeho přání a vyprosit mu od Augusta dočasný
odpočinek. Podnikla to proto, že si ho chtěla zavázat vděčností, a částečně také proto, že už také věděla o Juliiných
pletkách a měla na to podobný názor jako Tiberius: povolit jí provaz, aby se na něm oběsila. Ale především ji k tomu
přivedlo, že Postumovi starší bratři, Gaius a Lucius, dospívali a vztahy mezi nimi a jejich nevlastním otcem Tiberiem
byly stále napjatější.
Gaius nebyl v jádru zlý (vlastně ani Lucius) a do jisté míry zaplňoval místo, které kdysi v Augustových citech zaujímal
Marcellus. Ale oba je přes Liviino varování Augustus tak bezmezně rozmazloval, že jen zázrakem se nestali ještě horší.
K starším se zpravidla chovali drze, zvláště tehdy, když věděli, že Augustovi to přijde docela vhod, aniž to přizná, a
oddávali se rozmařilému životu. Když Livia viděla, že by bylo marné pokoušet se pohnout Augustem, aby jim tolik
nenadržoval, změnila taktiku a povzbuzovala ho, aby si jich hleděl ještě víc. Postarala se, aby se o tom dověděli, a tím
se snažila získat jejich důvěru. Počítala také s tím, že budou ještě sebevědomější, jejich postavení jim stoupne do hlavy
a pokusí se uchvátit monarchii pro sebe. Její donášeči pracují spolehlivě, takže se o takovém spiknutí doví včas a dá je
zavřít. Přemluvila Augusta, aby dal Gaia zvolit na čtyři roky dopředu konzulem, ačkoliv mu bylo teprve patnáct a jako
nejnižší věkovou hranici pro úřad konzula stanovil Sulla třiačtyřicet let, a předtím musel ještě uchazeč projít službou ve
třech významem odstupňovaných magistraturách. Lucius dostal později stejnou hodnost. Navrhla také Augustovi,
aby pro ně od senátu vyžádal titul "velitelé jízdy mládeže". Ten titul nezískali jenom pro jednu určitou příležitost, jako
kdysi Marcellus, nýbrž je opravňoval trvale k nadvládě nad všemi mladíky ze šlechtických rodin. Teď se už jevilo
docela jasně, že Augustus má v úmyslu určit Gaia svým nástupcem. Není tedy divu, že právě takoví mladí patricijové,
jací před časem vyzvedávali nezkušenou moc mladého Agrippy, prosazovali teď stejné Agrippova syna Gaia proti
pověsti zralého Tiberia, kterého nemálo osočovali. Liviiným záměrem bylo, aby Tiberius postupoval podobně jako
Agrippa. Kdyby se teď stáhl do ústraní, ozdoben tolika vítězstvími a veřejnými poctami, na nějaký nedaleký řecký
ostrov a uvolnil v politice pole Gaiovi a Luciovi, udělalo by to lepší dojem a získalo mu daleko větší oblibu a sympatie,
než kdyby teď zůstal a zúčastnil se těch malicherných sporů a tahanic. (Historická paralela by byla ještě věrnější,
kdyby Gaius a Lucius za Tiberiovy nepřítomnosti zemřeli a Augustus znovu pocítil nezbytnost jeho služeb.) Slíbila mu
tedy, že bude působit na Augusta, aby mu dovolil vzdát se všech úřadů; měl by mu ovšem dát čestný titul tribuna lidu
- který ho ochrání před nebezpečím, kdyby se snad Gaius rozhodl odstranit ho vraždou.
Livia narazila na obrovské potíže, když chtěla svůj slib prosadit, poněvadž Tiberius byl Augustovým nejužitečnějším
pomocníkem a nejschopnějším vojevůdcem, a tak starý muž dlouho nebral její žádost vážně. Tiberius se vymlouval na
špatné zdraví a tvrdil, že jeho nepřítomnost usnadní postavení Gaiovi a Luciovi; přiznal, že s nimi nevychází příliš
dobře. Ale Augustus o tom stále nechtěl ani slyšet. Vždyť Gaius a Lucius jsou zelení mladíčkové, nemají dosud žádné
zkušenosti s vojenskými a politickými záležitostmi a nebyli by mu nic platní, kdyby došlo k nějakým vážným
nepokojům v Městě, v provinciích nebo na hranicích. Snad si teď poprvé uvědomil, že Tiberius je pro všechny takové
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vážné situace jeho jedinou oporou. Ale dráždilo ho, že si to poznání musel nechat vnutit. Tiberiovu žádost odmítl a
prohlásil, že ho další důvody nezajímají. Když se tedy nedalo nic jiného dělat, šel Tiberius k Julii a řekl jí se záměrnou
hrubostí, že z jejich manželství se stala pustá fraška a že už s ní nezůstane ani den pod jednou střechou. Navrhl jí, aby
zašla za Augustem a stěžovala si, jak surově se k ní její grobiánský manžel chová a že nebude mít klid, dokud se s ním
nerozvede. Augustus prý sice z rodinných důvodů nebude s rozvodem nejspíš souhlasit, ale možná že ho vyžene z
Říma. On je ochoten jít třeba do vyhnanství, než aby s ní žil dál.
Julia se tedy rozhodla skoncovat se svou někdejší láskou k Tiberiovi. Natrápila se už pro něho dost. Nejenomže jí dával
najevo nejhlubší pohrdání, když byli spolu o samotě, ale tou dobou už začal opatrně zkoušet ty trapné a hnusné
zábavy, pro které se později všem slušným lidem tak zošklivil. A ona mu na to přišla. Vzala ho tedy za slovo a stěžovala
si Augustovi daleko ostřejšími slovy, než Tiberius předpokládal; ve své ješitnosti se domníval, že ho Julia ještě přese
všechno miluje. Augustus vždycky jen s úsilím skrýval svou nechuť k tomu, že Tiberius je jeho zetěm - což
povzbuzovalo Gaiovu kliku -a teď chodil po své pracovně sem tam a hromoval a chrlil na Tiberia nejpustší nadávky,
které mu slina na jazyk přinesla. Kesto však Julii neopomněl připomenout, že si vlastně sama zavinila zklamání v
manželovi, před jehož povahou ji vždycky varoval, A třebaže mu to trhá srdce láskou i lítostí, sňatek zrušit nemůže. Je
vyloučeno, aby se jeho dcera a nevlastní syn rozešli ze svazku, jemuž se přikládal tak velký politický význam, a Julia to
jistě pochopí. Julia tedy prosila, aby Tiberia aspoň na rok dva někam poslal, protože teď ho prostě nesnese a nebude
mít klid, dokud nebude na sto honů. S tím tedy konečně souhlasil, a tak za několik dní už byl Tiberius na cestě na
ostrov Rhodos, který si dávno vybral jako ideální místo pro odpočinek. Ale Augustus, jenž mu sice na Liviino
neodbytné naléhání poskytl hodnost tribuna, dal jasně najevo, že rozhodně nebude truchlit, když mu už nikdy nepřijde
na oči.
Nikdo kromě hlavních osob tohoto podivného dramatu nevěděl, proč Tiberius opouští Řím, a Livia využila v Tiberiův
prospěch toho, že Augustus o celé záležitosti nehovoří veřejně. Svým známým "důvěrně" sdělila, že se Tiberius
rozhodl odejít do ústraní na protest proti pobuřujícímu vystupování strany Gaia a Lucia. Řekla také, že Augustus s ním
značně sympatizoval a zpočátku jeho rezignaci odmítal se slibem, že ty nactiutrhače umlčí. Nato prý Tiberius naléhal, že
si nepřeje vyvolávat další zlou krev mezi sebou a syny své ženy, a aby dokázal, že na svém záměru trvá, po čtyři dny
nevzal do úst. Livia rozvedla frašku ještě dál, když doprovázela Tiberia na loď v Ostii, římském přístavu, a zapřísahala
ho jménem Augustovým i svým, aby znovu své rozhodnutí zvážil. Zařídila to dokonce tak, že tam s ní šli i všichni
členové její nejbližší rodiny - Tiberiův vlastní syn Castor, má matka, Germanicus, Livilla a já - a aby scéna byla ještě
dojemnější, prosili jsme ho s ní. Julia se neobjevila, což dobře dokreslovalo situaci, kterou se Livia snažila vytvořit, že
totiž straní svým synům proti manželovi. Byla to směšná, ale výborně promyšlená scéna. Má matka hrála dobře a tři
děti, s kterými se to předem nacvičilo, odříkávaly své role tak, jako by to myslely doopravdy. Já jsem z toho byl
vyjevený a mlčel jsem jako ryba, až mě Livilla pořádně štípla, a nato jsem se rozbrečel, čímž jsem udělal ještě lepší dojem
než ostatní. Byly mi tehdy čtyři roky, a teprve když mi bylo dvanáct, odhodlal se Augustus váhavě povolat strýce
zpátky do Říma. poněvadž politická situace se značně změnila.
Julia si vcelku zaslouží spíš soucit než neblahou pověst, která ji stále provází. Jsem přesvědčen, že to byla v jádru
slušná, hodná žena, jež měla prostě ráda zábavu a vzrušení, a jediná z mých příbuzných, která se mnou dovedla ztratit
laskavé slovo. Určitě také nebyl žádný důvod k pomluvám, jimiž ji zahrnovali o mnoho let později, že prý Agrippovi
zanášela už jako jeho žena. Všichni její synové se mu podobali jako vejce vejci. Doopravdy se věci měly takto: když
ovdověla, jak už jsem vyprávěl, zamilovala se do Tiberia a uprosila Augusta, aby se za něho směla provdat. Tiberius
zuřil, že se kvůli ní musel rozvést s vlastní ženou, a tak se k ní choval velice chladně. Tehdy provedla jednu
nerozvážnost, že se totiž obrátila na Livii, které se bála, ale které důvěřovala. Livia jí dala jakýsi nápoj lásky, který měla
pít, a tvrdila, že do roka bude manželovi připadat neodolatelně žádoucí, ale že musí nápoj pít pravidelně každý měsíc za
úplňku a vzývat zvláštními modlitbami Venuši; živé duši o tom ovšem nesmí slůvko prozradit, jinak prostředek ztratí
moc a těžce jí uškodí. Livia s krutostí jí vlastní jí tehdy dala tekutinu připravenou z rozdrcených tělíček zvláštních
zelených mušek z Hispánie, která tak rozněcovala její pohlavní žádostivost, že se chovala jako smyslů zbavená. (Později
vysvětlím, jak jsem se o tom dověděl.) Po nějaký čas skutečně rozplameňovala Tiberiovu chuť tou bezuzdnou
chtivostí, k níž ji droga doháněla proti její přirozené cudnosti. Brzy se jí však nabažil a odmítal s ní mít nadále manželský
styk. Působení drogy, která se u ní stala, myslím, návykem, ji pak dohánělo k tomu, že své sexuální touhy ukojovala
cizoložným stykem s kterýmkoli mladým milencem, na jehož mlčenlivost se mohla spolehnout. Tak to dělala v Římě. V
Germanii a v Galii sváděla obyčejné vojáky z Tiberiovy tělesné stráže, a dokonce i germánské otroky, hrozíc jim, když
váhali, že je obviní z nestoudných návrhů a že je dá umrskat k smrti. A poněvadž to byla stále ještě pěkná žena, zřejmě
neváhali dlouho. Když Tiberius odešel do vyhnanství, přestala si Julia dávat pozor, a tak se celý Řím brzy o jejích
nevěrách dověděl. Augustovi o tom Livia neprozradila ani slovo, poněvadž věděla, že se o tom dřív nebo později
stejně doví. Ale Augustova slepá láska k Julii byla příslovečná, a tak se nikdo dlouho neodvažoval mu něco říci. Za
nějaký čas došli lidé k názoru, že by musel být slepý, aby nic nevěděl, takže jeho domnělé schvalování jejího chování
bylo dalším důvodem k mlčení. Juliiny noční orgie na Foru a dokonce i přímo na řečništi vyvolávaly vážné veřejné
pohoršení, ale trvalo to necelé čtyři roky, než se Augustus něco doslechl. To mu celou věc vyklopili její vlastní synové
Gaius a Lucius, kteří k němu společně přišli a zlostně na něho udeřili, jak dlouho ještě nechá sebe a své vnuky hanobit.
Chápou prý, že jenom z ohledu na dobré jméno rodiny byl k jejich matce tak dlouho shovívavý, ale jednou to trápení
musí přece skončit. Mají snad čekat, až je obdaruje celou nůší zparchantělých bratříčků od bůhvíkolika tátů, než se
proti jejímu povyražení podniknou nějaké oficiální kroky? Augustus poslouchal s hrůzou a úžasem a dlouho ze sebe
nemohl vypravit ani slovo, jen lapal po dechu a pohyboval rty. Když se konečně vzchopil, přiškrceným hlasem si
poslal pro Livii. Opakovali svou stížnost před ní a tu se ona teatrálně rozvzlykala a naříkala, jak ji už tři roky trápí, že
Augustus schválně zavírá oči před pravdou. Několikrát prý už sbírala odvahu, aby s ním promluvila, ale bylo docela
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jasné, že od ní o tom nechce slyšet ani slovo. "Já byla přesvědčena, že o tom ve skutečnosti všechno víš, ale že tě to
příliš trápí a nechceš o tom mluvit ani se mnou..." Augustus s hlavou v dlaních plakal a mumlal, že o tom neměl
nejmenší tušení a ani ve snu ho nenapadlo, že jeho dcera není tou nejpočestnější ženou v Římě. Livia se zeptala, proč
tedy asi podle něho odešel její syn Tiberius do vyhnanství. Z lásky k vyhnanství? Ne odešel proto, že nemohl ženě její
zhýralé kousky zarazil, a trápil se, že Augustus je schvaluje, jak o tom byl přesvědčen. A protože si nechtěl znepřátelit
její syny Gaia a Lucia, kdyby Augusta požádal o povolení k rozvodu, nezbývalo mu nic jiného, než se slušně stáhnout
do pozadí.
Řeč o Tiberiovi už Augustus neslyšel, neboť si zahalil hlavu tógou a tápal chodbou k ložnici. Tam se zavřel a čtyři dny
ho nikdo nespatřil, ani Livia, a za celou tu dobu se nedotkl jídla ani pití a nezamhouřil oka. Ještě pádnějším důkazem -
kdyby snad někdo pochyboval - o zoufalosti jeho žalu bylo to, že se celou tu dobu neholil. Pak konečně zatáhl za
šňůru, protaženou otvorem ve zdi, a zazvonil na stříbrný zvoneček v Liviině pokoji. Livia k němu přispěchala s výrazem
láskyplné starostlivosti a Augustus, který se ještě bál spolehnout na svůj hlas, napsal na voskovou destičku řecky
jedinou větu: "Poslat ji doživotně do vyhnanství, ale nechci vědět kam!" Podal Livii svůj pečetní prsten, aby mohla
jeho jménem napsat dopis senátu, v němž by navrhla vyhnanství. (Mimochodem, ta pečeť byl velký smaragd s
vyrytou hlavou Alexandra Velikého, z jehož hrobky byl ukraden zároveň s mečem a náprsním krunýřem a jinými částmi
slavnostního oděvu hrdiny. Livia na manžela naléhala, ať ho užívá, i když on se zdráhal - uvědomoval si, jak je to
domýšlivé - ale jednou v noci se mu zdálo, jak mu Alexandr, zamračený a rozhněvaný, sám mečem uťal prst, na kterém
prsten nosil. Pak si dal zhotovit vlastní pečeť, indický rubín, který mu vyryl slavný zlatník Diskúridés a který pak nosili
všichni jeho nástupci na znamení svrchovanosti.)
Livia napsala doporučení do vyhnanství velmi ostrými slovy. Napodobila v něm věrně Augustův způsob písemného
vyjadřování. Ten se dal imitovat snadno, protože Augustus se vždycky snažil o jasnost na úkor elegance - neváhal
například tvrdošíjně opakovat totéž slovo, takže se vyskytovalo několikrát v jedné pasáži, místo aby usilovně pátral po
nějakém synonymu nebo opisu, což je běžná literární praxe. Nadměrně také spojoval slovesa s předložkami. Livia dopis
Augustovi neukázala a poslala ho rovnou do senátu, který okamžitě odhlasoval edikt o doživotním vyhnanství. Livia
vypočítala Juliiny viny tak podrobně a do Augustových slov vložila tolik uváženého rozhořčení nad nimi, že už nikdy
potom nemohl své rozhodnutí změnit a požádat senát o zrušení rozsudku. Svezla s tím zároveň několik svých dalších
vedlejších zájmů, když mezi Juliinými cizoložnými partnery uvedla jmenovitě tři nebo čtyři muže, na jejichž zničení jí
záleželo. Mezi nimi se octl i jeden můj strýc, Julus, Antoniův syn, jemuž kvůli Octavii projevil Augustus velkou přízeň
tím, že ho jmenoval konzulem. Když ho Livia uvedla ve svém dopise senátu, vyzvedla nevděk, který projevil svému
dobrodinci, a naznačila, že s Julií chystal spiknutí na uchopení nejvyšší moci. Julus spáchal sebevraždu. Jsem
přesvědčen, že pro obvinění ze spiknutí nebyly vůbec žádné podklady, ale že jako jediný dosud žijící syn Antoniův z
manželství s Fulvií - nejstaršího Antylla dal Augustus popravit ihned po sebevraždě jeho otce a druzí dva, Ptolemaios
a Alexandr, které mu porodila Kleopatra, zemřeli mladí - a jako bývalý konzul a manžel Marcellovy sestry, s níž se
rozvedl Agrippa, mohl být nebezpečný. Obecná nespokojenost s Augustem se často vyjadřovala přáním, že bitvu u
Actia měl vyhrát Antonius. Ti druzí muži, které Livia nařkla z cizoložství byli posláni do vyhnanství.
Za týden se Augustus zeptal Livie, zda byl patřičně vydán "příslušný edikt" - o Julii se už nikdy nezmínil jménem a
dokonce málokdy i nepřímo, třebaže se jí v myšlenkách zřejmě zabýval hodně. Livia mu řekla, že "jistá osoba" byla
odsouzena k doživotnímu pobytu na jednom ostrově a už je na cestě. Když to slyšel, vypadal ještě sklíčeněji. Mrzelo
ho, že Julia neudělala tu jedinou čestnou věc, která jí zbývala, totiž že si nevzala život. Livia se zmínila o Foibé, Juliině
společnici a nejdůvěrnější přítelkyni, že se oběsila, jakmile bylo nařízení o vyhnanství zveřejněno. Augustus řekl:
"Bohové jsou mi svědky, jak bych si přál být Foibiným otcem." Ještě dalších čtrnáct dní se neobjevil na veřejnosti.
Dobře si vzpomínám na ten strašný měsíc. My děti jsme musely na Liviin rozkaz všechny nosit smutek a nesměly jsme
si hrát ani dělat rámus, a dokonce ani se usmát. Když jsme pak Augusta znovu spatřili, vypadal o deset let starší a
trvalo to celé měsíce, než se zase vypravil na hřiště v chlapecké škole nebo než začal provozovat své ranní cvičení,
které se skládalo z rychlé obchůzky palácových pozemků a nakonec z běhu přes řadu nízkých překážek.
Livia poslala Tiberiovi ihned zprávu o Juliině vyhoštění. Na její výzvu napsal dva tři dopisy Augustovi, v nichž ho
prosil aby Julii odpustil, jako jí odpustil on sám, a dále říkal, že byť se k němu jako manželka zachovala velice nepěkně,
přeje si, aby si nechala všechen majetek, který jí kdy věnoval. Augustus neodpověděl. Byl pevně přesvědčen, že na
Juliině mravním úpadku mají vinu Tiberiova počáteční chladnost a krutost a příklady nemorálního chování, které jí
dával. Dosud neměl v úmyslu ho povolat z vyhnanství zpátky, dokonce mu odmítl obnovit tribunství, když mu příští
rok vypršelo.
Znám jednu vojenskou pochodovou píseň, nazvanou Tři žaly vznešeného Augusta, složenou v hrubém,
tragikomickém stylu vojenského tábora, kterou o mnoho let později zpívaly legie ležící v Germánii. Hovoří se v ní o tom,
jak Augustus truchlil nejprve pro Marcella, potom pro Julii a potřetí pro ztracené orly Varovy. Hluboký žal, když zemřel
Marcellus, hlubší, když se mu spustila Julia, ale nejhlubší, když přišel o všechny ty orly, protože s každým orlem
zahynula celá legie nejchrabřejších Římanů. Balada v řadě veršů běduje nad neblahým osudem Sedmnácté, Osmnácté a
Devatenácté legie, které obklíčili a zmasakrovali Germáni kdesi v dalekém bažinatém lese: mně bylo tehdy devatenáct. A
vypráví, jak se Augustus dověděl o té neslýchané pohromě a jak potom dlouho mlátil hlavou do zdi:

Tloukl Augustus hlavou o zeď, 
chtělo se mu plakati. 
"Vare, Vare, vojevůdce, 
kdo mi orly navrátí?"

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  23

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Augustus se v loži zmítá, 
nespí, nejí, nepije. 
"Vare, Vare, vojevůdce, 
vrať mi moje legie!"

V dalších verších se říká, že už nikdy nesestavil nové legie s čísly těch zničených a nechal tam v soupisu armády
mezeru. Augustus se v písni zaklíná, že Marcellův život a Juliina čest pro něho neznamenaly nic ve srovnání se životem
a ctí jeho vojáků a že jeho duše nebude mít "o nic víc klidu než blecha v peci", dokud nezískají ty tři orly zpět a neuloží
je bezpečně na Kapitoliu. Ale i když Germáni dostali od té doby už mnohokrát výprask, nepodařilo se zjistit, kde ti tři
ztracení orlové "hnízdí" - tak dobře je ti ničemové ukryli. Tak tedy vojáci snižovali Augustův žal pro Julii, ale jsem si
jist, že na každou hodinu, kterou truchlil pro orly, pro ni truchlil určitě měsíc.
Schválně nechtěl vědět, kam ji poslali, protože by se tím místem stále v duchu obíral a asi by se těžko držel, aby
nenasedl na loď a nejel ji navštívit. Livia se tedy mohla Julii dosytosti pomstít. Zakázala jí víno, líčidla, pěkné šaty a
jakýkoli přepych a její stráž tvořili jenom kleštěnci a starci. Nikdo ji nesměl navštěvovat a denně musela příst jako za
svých dívčích let. Ostrov ležel nedaleko pobřeží Kampánie. Byl to docela malý ostrůvek, a aby ji potrápila ještě víc,
nechávala jí tam Livia rok za rokem stejnou stráž, bez vystřídání: vojáci samozřejmě těžce nesli své vyhnanství na tom
odlehlém a nezdravém místě a kladli to za vinu Julii. Jediná osoba, která z těch špinavostí vychází dobře, je Juliina
matka Scribonia, ta s kterou se Augustus rozvedl, jak si jistě vzpomínáte, aby si mohl vzít Livii. Teď už byla hodně
stará a celou řadu let prožila v ústraní, ale sebrala odvahu a vypravila se k Augustovi a žádala o dovolení, aby směla
sdílet dceřin osud. V Liviině přítomnosti mu řekla, že jí dceru ukradli, hned jak se narodila, ale že ji zdálky vždycky
zbožňovala a teď, když je celý svět proti jejímu miláčkovi, chce ukázat, co je to pravá mateřská láska. A podle jejího
názoru se to ubohé dítě neprovinilo, nýbrž někdo ji do těch těžkostí dostal. Livia se pohrdavě zasmála, ale asi jí nebylo
lehko. Augustus se ovládl a Scriboniině žádosti vyhověl. Pět let nato, v den Juliiných narozenin, zeptal se najednou
Augustus Livie: "Jak velký je ten ostrov?"
"Jaký ostrov?" podivila se Livia.
"Ten ostrov... kde žije ta nešťastnice."
"Tak pár minut pěšky od jednoho konce k druhému." řekla s předstíranou lehkostí.
"Pár minut pěšky! Ty žertuješ!" Představoval si, že žije ve vyhnanství na nějakém velkém ostrově jako na Kypru nebo
Lesbu nebo Kerkýře. Za chvíli se zeptal: "Jak se jmenuje?!"
"Pandateria*6."
"Cože? Bohové, v takové pustině? To je ale kruté! Pět let na Pandaterii!"
Livia na něho přísně pohlédla a řekla: "Nejspíš asi chceš, aby se vrátila do Říma?"
Augustus přešel k nástěnné mapě Itálie, vyryté na tenké zlaté desce a posázené malými drahokamy, označujícími
města. Nebyl schopen slova, a tak jenom ukázal na Rhenium*7, příjemné řecké městečko na břehu Messinské*8 úžiny.
A tak byla Julia přepravena do Rhegia, kde mohla žít poněkud volněji a přijímat občas dokonce návštěvy - ovšem
každý návštěvník se musel předem ohlásit o dovolení u Livie. Takový člověk byl povinen vysvětlit, v jakém je vztahu k
Julii, a vyplnit podrobnou propustku, kterou Livia podepsala: uváděla se tam barva vlasů a očí, zvláštní znamení a
jizvy, aby jí nemohl použít někdo jiný. Málokdo byl ochoten projít takovým popotahováním. O povolení k návštěvě
požádala Juliina dcera Agrippina, ale Livia ji nepustila, prý z ohledu na její morálku. Julia se musela podrobovat tuhé
kázni a neměla u sebe žádnou přátelskou duši, neboť matka jí zemřela na ostrově na horečku.
Jednou nebo dvakrát, když Augustus procházel ulicemi Říma, ozývalo se z řad občanů: "Dej přivézt dceru zpátky!
Zkusila už dost! Dej přivézt dceru zpátky!" To Augusta ťalo do živého. Jednou nařídil své stráži, aby mu přivedla ze
shluku dva muže, kteří volali nejhlasitěji. Těm pak vážně pravil, že je za tu hloupost Jupiter jistě potrestá tím, že je
zneuctí vlastní manželky a dcery. Tyto projevy nepramenily tolik ze soucitu s Julií jako spíš z nenávisti k Livii, které
každý plným právem kladl za vinu, že má Juliino nemilosrdné vyhnanství na svědomí; jistě tak šikovně zapůsobila na
Augustovu hrdost, aby nemohl ustoupit a trest zmírnit.
Pokud jde o Tiberia, jemu jeho pohodlně velký ostrov vyhovoval výborně tak rok dva. Podnebí bylo příznivé, strava
dobrá a měl spoustu času, aby se mohl opět věnovat literatuře. Jeho řecká próza nebyla vůbec špatná a napsal
dokonce několik básní, v nichž napodoboval básníky jako Euforióna a Parthenia. Někde je mám schované. Mnoho
času věnoval přátelským disputacím s učiteli na akademii. Bavilo ho studium klasické mytologie a nakreslil ohromný
rodokmen kruhového tvaru, v němž vyzařovaly paprsky od nejstaršího předka, Chaose, jehož potomkem byl Kronos,
až k nepravidelnému okraji, hustě zaplněnému nymfami a králi a héróy. Když na nákresu pracoval, s oblibou mátl
odborníky na mytologii otázkami jako: "Jak se jmenovala Rektorova babička z matčiny strany?" a "Měla Chimaira
nějaké mužské potomky?" a pak na nich chtěl, aby jako doklad k své odpovědi citovali příslušný verš ze starých
básníků. A právě při vzpomínce na tento nákres, který vlastním já, pronesl o mnoho let později můj synovec Caligula
svůj proslulý vtip proti Augustovi: "Ano, byl to můj prastrýc. Měl ke mně přesně stejný příbuzenský vztah jako pes
Kerberos k Apollónovi." Ale když o tom teď znovu uvažuji, Caligula se vlastně zmýlil, že? Apollónův prastrýc byl
přece netvor Tyfón, který byl podle některých pramenů otcem, podle jiných dědem Kerberovým. Avšak ten jediný
rodokmen bohů je tak pomotaný různými krvesmilnými vztahy - mezi synem a matkou, bratrem a sestrou, že Caligula
měl možná přece jen pravdu.
Jako tribun lidu se Tiberius těšil mezi obyvateli Rhodu značné úctě. A úředníci, kteří pluli do východních provincií, aby
se tam ujali svých funkcí, nebo kteří se odtamtud vraceli, vždycky si schválně udělali zajížďku, aby u něho vykonali
zdvořilostní návštěvu. Ale on trval na tom, že je obyčejným občanem, a bránil se všem veřejným poctám. Zpravidla se
obešel bez oficiální tělesné stráže. A všehovšudy jenom jednou zasáhl ve své funkci soudce, kterou s sebou nesla
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tribunská moc: dal zatknou a odsoudil do vězení na dobu jednoho měsíce jistého mladého Řeka, který se v jedné
gramatické debatě pokoušel urážet autoritu předsedajícího Tiberia. V dobré tělesné kondici se udržoval jízdou na koni a
cvičením v tělocvičně a měl těsný styk s událostmi v Římě, protože každý měsíc dostával podrobné zprávy od Livie.
Kromě domu v hlavním městě ostrova vlastnil ještě vilku na venkově, postavenou na vysokém útesu s vyhlídkou na
moře. Nahoru k ní vedla tajná stezka, kudy mu tam jeden jeho důvěryhodný propuštěnec, silný jako býk, přiváděl různá
pochybná individua - nevěstky, zrůdy, vykladače a kouzelníky - s nimiž obyčejně trávíval večery. Nejednou se prý
stalo, že některý z těch návštěvníků, který se Tiberiovi znelíbil, ztratil při zpáteční cestě rovnováhu a spadl do moře
hluboko dole.
Už jsem se zmínil o tom, že Augustus odmítl prodloužit Tiberiovi hodnost tribuna lidu, když uplynulo jeho pětiletí. Je
pochopitelné, že se tím na Rhodu dostal do velmi ožehavé situace, neboť tam byl osobně značně neoblíbený. Když ho
obyvatelé Rhodu uviděli zbaveného tělesné stráže, úřední moci a osobní nedotknutelnosti, začali se k němu chovat
nejdříve důvěrně, potom urážlivě. Jednou například požádal slavného řeckého učitele filozofie o dovolení, zda by mohl
navštěvovat jeho lekce, a ten mu řekl, že teď nemá žádné volné místo, aby se zeptal zase za týden, a pak se uvidí.
Potom dostal zprávu od Livie, že Gaius byl poslán na Východ jako správce Malé Asie. Ale třebaže byl Gaius nedaleko,
na Chiu, nezavítal k Tiberiovi na očekávanou návštěvu. Od jednoho známého se Tiberius dověděl, že Gaius věří
vymyšleným zprávám, které kolují v Římě, že připravuje s Livií vojenské povstání; a jeden člen Gaiovy družiny prý se
nabídl na hostině, při níž byli všichni trochu opilí, že odpluje na Rhodos a přinese mu zpátky "Vyhnancovu" hlavu.
Gaius tomu chlapíkovi odpověděl, že ze žádného "Vyhnance" nemá strach, jen ať si tu svou zbytečnou hlavu pěkně
nechá na těch svých zbytečných ramenou. Tiberius překonal hrdost a ihned se vypravil na Chios, aby se svým
nevlastním synem uzavřel mír. Choval se k němu s pokorou, která udělala velmi dobrý dojem. Tiberius, po Augustovi
nejvýznamnější žijící Říman, skládá hold ještě nedospělému chlapci, synovi své zneuctěné manželky. Gaius ho přijal
chladně, ale hodně mu to zalichotilo. Tiberius ho prosil, aby si nedělal starosti, neboť zprávy, o kterých se doslechl,
jsou právě tak nepodložené jako zlomyslné. Prohlásil, že nemá v úmyslu vrátit se do politického života, kterého se vzdal
s ohledem právě na něho a jeho bratra Lucia; teď už má jediné přání, aby směl strávit zbytek života v míru a soukromí,
které si cení víc než všechny veřejné pocty.
Gaius, polichocen možností ukázat velkomyslnost, Tiberiovi slíbil, že vypraví do Říma jeho dopis s žádostí Augustovi,
aby mu dovolil vrátit se, a že k němu připojí své osobní doporučení. Tiberius v dopise psal. že opustil Řím jenom proto,
aby ustoupil svým mladým nevlastním synům, ale teď, když jsou dospělí a mají své pevné postavení, nejsou tu už
překážky, proč by nemohl v klidu a pokoji žít v Římě. Dodal, že ho Rhodos už unavuje a že touží spatřit znovu své
příbuzné a přátele. Gaius odeslal dopis se slíbeným doporučením. Augustus odpověděl Gaiovi, ne Tiberiovi, že
Tiberius odešel přes naléhání a prosby svých přátel a příbuzných, když ho stát nejvíc potřeboval, a že tudíž teď
nemůže sám rozhodovat o svém návratu. Obsah tohoto dopisu vešel ve všeobecnou známost a Tiberius byl značně
znepokojen. Doslechl se, že obyvatelé Nemausu*9 v Galii svrhli sochy postavené tam na paměť jeho vítězství a že
Lucius už o něm také dostal falešné informace, kterým popřává sluchu. Odstěhoval se z města, bydlel v malém domku v
zapadlé končině ostrova a jenom občas navštěvoval svou vilku nad mořem. Teď už nedbal o svůj tělesný stav, ba ani o
svůj vzhled, málokdy se holil a chodil v tunice a sandálech. Nakonec napsal důvěrný dopis Livii, ve kterém jí vyložil, v
jak nebezpečném postavení se octl. Sliboval jí bezvýhradnou poslušnost, dokud budou oba žít, jestliže mu dokáže
opatřit povolení k návratu. Obrací prý se na ni ne tak jako na oddanou matku, ale jako na skutečného, třebaže dosud
neuznaného kormidelníka státní lodi.
Právě na něco takového Livia čekala. Až dosud úmyslně Augusta nepřemlouvala, aby povolal Tiberia zpátky. Přála si,
aby ho nečinnost a neúcta veřejnosti otrávily stejně jako předtím činnost a veřejné pocty. Poslala mu stručnou zprávu,
že dostala jeho dopis a že všechno zařídí. Za několik měsíců cestou do Hispánie zemřel v Massilii*10 záhadně Lucius, a
než se Augustus stačil vzpamatovat z toho otřesu, začala ho Livia zpracovávat. Říkala, jak jí celé roky chybí opora
jejího drahého syna Tiberia, za jehož návrat si do té doby netroufala prosit. Nepochybně se provinil, ale teď už dostal
jistě za vyučenou a z osobních dopisů, které od něho dostává, přímo dýše hluboká oddanost a věrnost Augustovi.
Gaius, který sám se za jeho návrat přimlouvá, bude teď potřebovat spolehlivého spolupracovníka, když jeho bratr
zemřel, naléhala.
Jednoho večera přišel k Tiberiovi do vilky na útesu hvězdopravec Thrasyllus, původem Arab. Byl u něho už dvakrát
nebo třikrát a jeho věštby vzbuzovaly mnoho nadějí, ale žádná se ještě nesplnila. Tiberius mu už příliš nevěřil a řekl
svému propuštěnci, že si přeje, aby si Thrasyllus cestou dolů srazil vaz, jestliže ho ani tentokrát plně neuspokojí. Když
Thrasyllus přišel, Tiberius se ho rovnou zeptal: "Jaká je dnes má konstelace hvězd?" Thrasyllus se posadil a začal
kouskem dřevěného uhlí čmárat po kamenném stole velice složité astrologické výpočty. Nakonec prohlásil: "Stojí v
neobyčejně příznivé konjunkci. Krize tvého života konečně končí. Od nynějška tě čeká jenom štěstí."
"Výborně," řekl Tiberius suše. "A jak to vypadá s tvým štěstím?"
Thrasyllus se pustil do dalších výpočtů, a pak vzhlédl v skutečné, nebo předstírané hrůze. "Nebesa!" zvolal, "hrozí mi
strašlivé nebezpečí ze vzduchu a vody."
"Je nějaká naděje, aby ses mu vyhnul?" zeptal se Tiberius.
"To nemohu říci. Jestliže přežiju ještě dvanáct hodin, můj osud by mohl být v úměrné míře právě tak šťastný jako tvůj.
Jenomže se proti mně spojily téměř všechny zlovolné planety a nebezpečí je skoro nevyhnutelné. Může mě zachránit
pouze Venuše."
"Cos to o ní před chvilkou říkal? Už jsem to zapomněl."
"Že se blíží ke Štírovi, což je tvoje znamení, a věští úžasně šťastný obrat v tvém osudu. Dovol, abych rozvedl dál, co z
toho veledůležitého pohybu vyplývá: máš být brzy naroubován na rod Juliův, který, to snad ani nemusím připomínat,
odvozuje svůj původ přímo od Venuše, matky Aeneovy. Tiberie, můj nehodný osud je podivně spjat s tvým slavným.
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Jestliže dostaneš před zítřejším rozbřeskem dobrou zprávu, je to znamení, že mám před sebou tolik šťastných let jako
ty."
Seděli na zápraží, když tu náhle vletěl Thrasyliovi na koleno střízlíček, nebo nějaký takový drobný ptáček, a s hlavičkou
na stranu mu začal něco švitořit. Thrasyllus ptáčkovi řekl: "Děkuji ti, sestřičko! Byl nejvyšší čas." Pak se obrátil na
Tiberia: "Nebe budiž pochváleno! Přijíždí loď s dobrou zprávou pro tebe, povídá ten ptáček, a já budu zachráněn.
Nebezpečí je zažehnáno."
Tiberius vyskočil a objal Thrasylla. Přiznal se mu, co měl v úmyslu. A skutečně, loď přivezla Tiberiovi císařské
poselství od Augusta se zprávou o Luciově smrti a s výzvou, že se mu za těchto okolností milostivě povoluje vrátit se
do Říma, zatím ovšem pouze jako obyčejnému občanu.
U Gaia šlo Augustovi o to, aby nedostal žádný úkol, na který by ještě nestačil, a aby na Východě zůstal za jeho
správcovství klid. Naneštěstí však proti Římu povstal král Arménie a král Parthie hrozil, že se s ním vojensky spojí.
Augustus se tak dostal na rozcestí. Gaius se osvědčil jako schopný správce v době míru, ale Augustus nevěřil, že by
dokázal vést tak důležitou válku. On sám byl na vojenské tažení už příliš starý a musel se kromě toho starat o spoustu
záležitostí v Římě. Nikoho jiného tam však nemohl poslat, aby převzal velení nad Gaiovými legiemi, protože Gaius byl
konzulem, a kdyby nebyl schopen nejvyššího vojenského velení, ukázalo by se, že na takovou funkci vlastně neměl
nárok. Nedalo se dělat nic jiného než nechat Gaia být a doufat, že to dopadne dobře.
Gaius měl zpočátku štěstí. Arménské nebezpečí odvrátil vpád kočovného barbarského kmene na jejich území přes
východní hranici. Arménský král padl, když nepřítele pronásledoval na ústupu. Jakmile se o tom dověděl král parthský,
a také o tom, že Gaius sbírá velkou armádu, uzavřel s ním mír. Augustus si oddychl. Ale nový nástupce na arménský
trůn, Méd, kterého tam Augustus dosadil, nebyl pro arménskou nobilitu přijatelný, a když pak Gaius poslal domů své
pomocné sbory, které už nepotřeboval, přece mu vyhlásil válku. Gaius znovu shromáždil armádu a táhl do Arménie.
Tam o pár měsíců později utrpěl zranění zradou jednoho nepřátelského vojevůdce, který si ho pozval k projednání
podmínek. Rána nebyla vážná. Gaius jí tehdy věnoval málo pozornosti a úspěšně dokončil tažení. Dostalo se mu však
kupodivu nesprávného ošetření a jeho zdraví, které mu bez nějaké zjevné příčiny už dva roky nesloužilo, bylo vážně
podlomeno. Ztratil schopnost duševně se soustředit. Nakonec napsal Augustovi, aby mu dovolil odejít do
soukromého života. Augusta to rmoutilo, ale jeho prosbě vyhověl.
Cestou domů Gaius zemřel. A tak z Juliiných synů zůstal teď jediný, patnáctiletý Postumus, a Augustus se tak dalece
smířil s Tiberiem, že ho, podle Thrasyllovy předpovědi, narouboval do julijského rodu adopcí, spolu s Postumem za
svého syna a dědice.
Východ se teď na nějakou dobu uklidnil, ale když válka, která se znovu rozpoutala v Germanii - zmiňoval jsem se o ní v
souvislosti se svou školáckou kompozicí pro Athénodóra - dospěla k nebezpečnému zvratu, jmenoval Augustus
Tiberia velitelem armády a projevil mu znovu důvěru tím, že mu na deset let udělil tribunský titul. Bylo to strastiplné
tažení a Tiberius se v něm znovu osvědčil se svou někdejší vervou a dovedností. Livia však trvala na tom, že se musí
často vracet do Říma, aby neztratil styk s tamějšími politickými událostmi. Tiberius dodržoval svou část úmluvy s ní a
skutečně ji ve všem poslouchal.

7
VRÁTIL JSEM SE NA ČAS O PÁR
let zpátky, abych vyprávěl o strýci Tiberiovi, ale když jsem jeho příběh rozvíjel až k době, kdy ho Augustus adoptoval,
vlastně jsem hlavní vyprávění předběhl. Tyto příští kapitoly se teď pokusím věnovat přesnému sledu událostí, jak se
odehrály mezi mým devátým a šestnáctým rokem. Bude to většinou záznam o zásnubách a sňatcích mezi námi, mladými
šlechtici. Nejdřív dosáhl plnoletosti Germanicus - 30. září měl čtrnácté narozeniny, ale plnoletost se oslavovala vždycky
v březnu. Podle zvyku vyšel časně ráno ověnčený z našeho domu na Palatiu naposled ustrojený do své chlapecké
tógy s nachovým lemováním. Před ním běžely se zpěvem houfy dětí a rozhazovaly květiny, doprovázela ho družina
jeho přátel z významných rodů a pak následoval početný zástup občanů podle hodností. Průvod sestoupil pomalu z
pahorku, prošel přes Forum Romanum, kde lidé Germanika bouřlivě zdravili. V krátkém projevu za pozdravy poděkoval.
Konečně se pak zástup hnul nahoru na Kapitolium, Tam čekali Augustus a Livia, aby ho uvítali, a Germanicus v
chrámu obětoval Jupiterovi Kapitolskému Hromovládnému bílého býka a poprvé si oblékl bílou mužskou tógu. Já jsem
se toho k svému velkému zklamání nesměl zúčastnit. Pěšky bych tam nedošel a nepůsobilo by dobrým dojmem, kdyby
mě nesli v nosítkách. Z celého obřadu jsem tedy viděl jenom to, jak po návratu obětoval svou chlapeckou tógu a
ozdoby domácím bůžkům a jak se ze schodů před domem rozhazovaly koláče a mince shromážděnému lidu.
Za rok se oženil. Augustus všemožně podporoval zákonodárstvím sňatky urozených. Říše se obrovsky rozrostla a
potřebovala víc úředníků a vyšších důstojníků, než kolik se jich mohlo získat z řad patricijů, přestože se mezi ně
přijímalo neustále i mnoho nových lidí z vrstev plebejů. Když si urození stěžovali na sprostý původ těch nových,
Augustus jim podrážděně odpovídal, že se snaží vybírat ty nejméně sprosté. Lék proti tomu mají v rukou sami, říkal: ať
každý muž a žena patricijského původu uzavřou sňatek v mládí a vychovají co největší rodinu. Augustus se stále víc
obíral starostmi s neustále klesající porodností a počtem sňatků ve vládnoucích vrstvách.
Jednou, když si vznešený stav jezdecký, z něhož se vybírali senátoři, stěžoval na přísnost jeho zákonů proti
svobodným mužům, dal celý stav shromáždit na Foru a tam k nim držel řeč. Když se všichni sešli, rozdělil je do dvou
skupin: ženaté do jedné a neženaté do druhé. Svobodní tvořili daleko větší skupinu než ženatí a Augustus pronesl ke
každé skupině zvláštní proslov. Nad neženatými se postupně tak rozlítil, že je nazýval hovady a lupiči a obrazně
dokonce vrahy svých potomků. Tenkrát už byl Augustus stařec, svárlivý a vrtošivý, poněvadž si za ta dlouhá léta
zvykl být v čele všeho dění. Ptal se jich, jestli snad nemají halucinace, že jsou vestálkami. Ale vestálky spí alespoň
samy, a oni nedělají ani to. Nechtěli by laskavě vysvětlit, proč utrácejí celou svou mužnou sílu se špinavými
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otrokyněmi a ohavnými asijsko-řeckými nevěstkami, místo aby sdíleli lože se slušnými ženami své vlastní třídy a počali
s nimi zdravé děti? A má-li věřit tomu, co se říká, provozují své noční hry častěji s individui jistého odporného řemesla,
které ani nebude jmenovat, aby se neřeklo, že jeho existenci v Městě schvaluje, když o něm ví. Kdyby mohl prosadit
svou, dal by takového muže, který se vyvléká ze svých společenských povinností a zároveň se oddává nemravným
prostopášnostem, potrestat právě tak přísně jako vestálku, která zapomněla na svůj slib - pohřbít zaživa.
Nás ženaté, já byl tehdy už mezi nimi, chválil až do nebe a rozpínal k nám náruč, jako by nás chtěl obejmout. "Je vás
jenom velice málo ve srovnání s obrovským počtem obyvatel Města. Je vás daleko méně než tamhletěch vašich druhů,
kteří se zdráhají splnit své přirozené společenské povinnosti. Ale právě proto vás chválím tím víc a jsem vám
dvojnásob vděčný, že jste uposlechli mých přání a udělali, co je ve vašich silách, abyste zalidnili stát. Budete-li
dodržovat tyto zásady, jedině tak vytvoří budoucí Římané velký národ. Zpočátku nás byla jen hrstka, jak víte, ale
jakmile jsme se začali ženit a plodit děti, mohli jsme soupeřit s našimi sousedy nejen mužností našich občanů, ale i
počtem našeho obyvatelstva. To musíme mít vždycky na paměti. Smrtelnou složku naší podstaty musíme vyvážit
nekonečným řetězem generací, jako běžci s pochodněmi v závodu, tak abychom jeden s druhým učinili nesmrtelnou
právě tu stránku naší bytosti, ve které nemůžeme dosáhnout božského štěstí. Vždyť hlavně proto první a největší bůh,
který nás stvořil, rozdělil lidský rod vedví: jednu polovinu lidstva učinil mužskou a druhou ženskou, obě tyto poloviny
obdařil vzájemnou plodností, aby tak ustavičným množením proměnil v jistém smyslu i smrtelnost v nesmrtelnost.
Vždyť podle tradice i někteří bohové jsou pohlaví mužského, jiní ženského a jsou spřízněni pohlavními pouty
příbuzenství a rodičovství. Z toho plyne, že i mezi těmi bytostmi, které v podstatě takové zařízení nepotřebují, je sňatek
a plození dětí schvalováno jako ušlechtilý zvyk."
Chtělo se mi smát, nejen proto, že mě chválí za něco, co mi vnutili značně proti mé vůli - brzy vám budu vyprávět o
Urgulanille, s níž jsem byl tehdy ženat - ale také proto, že celý ten podnik byl pouhá fraška. Jaký mělo smysl, že do nás
Augustus tak hučel, když si přece musel být vědom, že se tady nevyvlékají, jak to nazval, ze svých povinností muži, ale
ženy? Měl si sem zavolat ženské a je docela možné, že tím mohl něčeho dosáhnout, kdyby byl uhodil na správnou
strunu.
Vzpomínám si, jak jsem jednou vyslechl rozhovor dvou služek mé matky, které probíraly moderní manželství ze
stanoviska urozené ženy. Co tím získá, ptaly se. Mravy jsou teď tak uvolněné, že už nikdo nebere manželství vážně.
Pravda, pár staromódních mužů je ještě drží ve vážnosti natolik, že mají předsudky proti tomu, aby jim do rodiny
nasadili děti přátelé nebo sluhové, a několik staromódních matron si tak dalece váží svých manželů, že si dávají veliký
pozor, aby neotěhotněly s někým jiným než s nimi. Ale jinak se dneska každá pohledná žena může vyspat, s kým se jí
zlíbí. Kdyby se vdala a manžel se jí pak zprotivil, jak se to obvykle stává, a chtěla se pobavit s někým jiným, mohla by
snadno narazit na manželovu hrdost nebo žárlivost. A ani finančně na tom není po svatbě obyčejně líp. Její věno
přejde do rukou manžela nebo tchána jako pána domu, jestli je náhodou ještě naživu. A s manželem nebo tchánem se
nedá vyjít tak snadno jako s otcem nebo starším bratrem, jejichž slabůstky už dávno prokoukla. Vdát se, to pro ženskou
znamená prostě otravné domácí povinnosti. A co se týče děcek, kdopak o ně stojí? Nabourávají paní zdraví a zábavu
několik měsíců předtím, než se narodí, a i když je dá potom hned chůvě, přece jen to trvá nějakou chvíli, než se sebere z
porodu, to není jen tak, a když má harantů víc než dva, kolikrát jí to zkazí postavu. Jen považ, jak se změnila krásná
Julia, když se snažila poslušně zavděčit Augustovi, aby měl co nejvíc potomků. A od manžela nemůže taková paní
očekávat, i když ho má ráda, že si bude přes její těhotenství držet jiné ženské od těla, a děcka si pak beztak skoro nikdo
nevšimne. A potom taky, jako by to ještě nestačilo, chůvy jsou dnes strašně nedbalé a dítě nejednou umře. Ještě že
máme ty řecké doktory, ti jsou tak chytří, že když se to moc dlouho nepředrží, mohou každé paní od nežádoucího dítěte
během dvou tří dnů pomoci a nikdo na tom neprodělá ani z toho nezmoudří. To se ví, některé paničky, a to i hodně
moderní, pořád o děti stojí jako za starých časů, ale tady je lehká pomoc, protože si mohou do manželovy rodiny
vždycky nějaké dítě koupit k adopci od nějakého muže slušného rodu, kterého uhánějí věřitelé...
Augustus dal jezdectvu povolení, aby se ženili s plebejkami, dokonce i s propuštěnými otrokyněmi. ale tím se situace
příliš nezlepšila. Pokud se jezdci vůbec ženili, pak to dělali pro věno, ne pro děti nebo z lásky, a propuštěnkyně nebyla
valná partie. A kromě toho jezdci, hlavně ti, kteří byli do stavu povýšeni teprve nedávno, měli silnou nechuť ženit se
pod svou úroveň. V rodinách staré nobility to bylo ještě horší. Nejenže měli na vybranou méně žen patřičného rodu
nebo postavení, ale také svatební smlouva byla přísnější. Žena sňatkem přecházela do absolutního područí pána
domácnosti, do které se přivdala. Každá žena si to důkladně rozmyslela, než se podvolila takovým podmínkám, z nichž
nebylo úniku, leda rozvodem. A po rozvodu bylo těžké získat zpátky majetek, který přinesla manželovi jako věno.
Avšak mimo vrstvu starých šlechtických rodin se mohla žena zákonně provdat, a přece si zachovat nezávislost, ba
dokonce i kontrolu nad vlastním majetkem - jestliže si vymínila, že tři noci v roce stráví mimo dům svého manžela. Tato
podmínka totiž rušila jeho právo nad ní jako nad movitým majetkem. Tenhle způsob sňatku měly ženy rády, právě z
těch důvodů, pro které ho jejich manželé měli neradi. Takový zvyk byl zaveden v nejnižších vrstvách Města, ale šířil se
stále výš, až se zanedlouho stal pravidlem všude, kromě těch nejstarobylejších patricijských rodin. Tam se proti němu
stavěly náboženské námitky. Z těchto rodin se totiž vybírali státní knězi a kněz musel být podle náboženského zákona
ženat, a to starým přísným způsobem, a pocházet z manželství uzavřeného rovněž přísným způsobem. Postupem času
bylo stále těžší nalézt vhodné kandidáty na kněžství. Nakonec zůstávala na kněžských školách neobsazená místa, která
se nedala zaplnit, a něco se s tím muselo udělat. Právníci tedy našli východisko. Ženy z urozených rodin si směly při
uzavírání přísných sňatků vymínit, že plné podrobení jejich osoby i majetku je "posvátné" a nedotknutelné, ale jinak že
budou užívat všech výhod volného manželství.
Ale to přišlo až později. Zatím Augustus kromě trestů, jež ukládal svobodným a bezdětným mužům, naléhal všemi
prostředky na pány rodin, aby se synům a dcerám postarali o včasné manželství (s příkazem množit se), dokud budou
ještě tak mladí, že si neuvědomí vážnost závazku a nebudou moci dělat nic jiného než bezvýhradně poslouchat. Aby
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sám šel příkladem vstříc, zasnuboval nás, všechny mladší členy rodiny své a Liviiny, a uvazoval do manželství ve věku
co nejmladším. Zní to možná divně, ale Augustus byl ve čtyřiapadesáti letech pradědečkem, a než zemřel, když mu bylo
sedmdesát šest, prapradědečkem. A Julia měla ze svého druhého manželství vnučku na vdávání, ještě než překročila
věk, kdy mohla mít sama děti. A tak se v císařské rodině generace překrývaly a splétaly, až mohl její rodokmen klidně
soupeřit propleteností s rodokmenem olympských bohů. Došlo k tomu nejen pro časté adopce a sňatky členů rodiny v
bližším příbuzenském vztahu, než to dovolovaly náboženské zvyklosti - neboť císařská rodina se tou dobou už
povznesla nad zákon - ale proto, že jakmile nějaký muž zemřel, musela se jeho vdova ihned vdát, a to vždycky v úzkém
příbuzenském kruhu. Pokusím se teď tu věc co nejlépe a bez zbytečných oklik objasnit.
Už jsem hovořil o Juliiných dětech, hlavních dědicích Augustových, protože Julia sama byla ve vyhnanství a
vyškrtnuta z jeho testamentu; totiž o jejích třech chlapcích, Gaiovi, Luciovi a Postumovi, a dvou dcerách Julille a
Agrippině. Mladšími členy Liviiny rodiny byli Tiberiův syn Castor a jeho bratranci a sestřenice z prvního kolena, totiž
můj bratr Germanicus, má sestra Livilla a já. Nesmím však zapomenout na Juliinu vnučku - pro Julillu se totiž nevyskytl
žádný vhodný manžel z rodiny Liviiny, a tak se provdala za bohatého senátora Aemilia (svého vlastního bratrance z
dřívějšího manželství Scriboniina) a porodila mu dcerušku Aemilii. Julillino manželství bylo nešťastné, neboť Livia se
nemohla smířit s tím, že se Augustova vnučka provdala za někoho jiného než za jednoho z jejích vnuků. Ale jak brzy
uvidíte, dlouho ji to netrápilo, a mezitím se Germanicus oženil s Agrippinou, hezkou, vážnou dívkou, která se mu už
dávno líbila. Gaius si vzal mou sestru Livillu, ale brzy nato zemřel a nezůstavil po sobě žádné děti. Lucius, zasnoubený
původně s Aemilii, byl mrtev, ještě než se s ní oženil.
Po smrti Luciově vyvstala otázka, kde najít vhodného ženicha pro Aemilii. Augustus vytušil, že Livia má v úmyslu dát
Aemilii za manžela právě mě, ale měl to dítě něžně rád a nesnesl představu, že by si měla vzít takového mrzáka. Rozhodl
se, že se postaví proti tomu sňatku. Aspoň jednou, sliboval si, Livia neprosadí svou. Krátce po smrti Luciově obědval
jednou Augustus s Medullinem, jedním ze svých nejstarších vojevůdců, jenž odvozoval svůj původ až od diktátora
Camilla. Medullinus mu s úsměvem řekl, když se číše po několikáté naplnily vínem, že má mladou vnučku, velice milou
dívenku. Najednou se u ní projevil překvapující pokrok ve studiu literatury a on z toho vyrozuměl, že za ten úspěch
může vděčit jednomu mladému příbuznému svého váženého hostitele.
Augustus nechápal. "Kdo by to tak mohl být? Já jsem o tom nic neslyšel. Co se děje? Jde o nějakou tajnou lásku s
literární pomazánkou?"
"Ano, něco takového," řekl Medullinus, uculuje se. "Už jsem s tím chlapcem hovořil a musím říct, že se mi přes
všechny ty jeho tělesné nedostatky a vady docela líbí. Má upřímnou a ušlechtilou povahu a udělal na mě ohromný
dojem jako mladý učenec."
Augustus se užasle zeptal: "Snad nemyslíš mladého Tiberia Claudia?"
"Ano, právě toho," řekl Medullinus.
Augustovi se rozzářil obličej náhlým nápadem a zeptal se, snad chvatněji, než velela slušnost: "Poslyš, Medulline,
starý příteli, měl bys něco proti tomu, kdyby se s tvou vnučkou vzali? Jestli s tím sňatkem budeš souhlasit, milerád
všechno zařídím. Hlavou domácnosti je teď sice mladý Germanicus, ale v takových věcech se řídí radami starších. Ne
každá dívka by dokázala hned tak překonat fyzický odpor k takovému nahluchlému, koktavému chudáčkovi a my s Livií
jsme neměli to srdce ho s někým zasnoubit. Ale jestliže tvá vnučka sama ze svobodné vůle..."
Medullinus řekl: "To dítě se mnou už samo hovořilo o sňatku a všechno velmi pečlivě zvážilo. Říká, že mladý Tiberius
Claudius je skromný, přímý a hodný a že právě pro tu chromou nohu nebude moci nikdy jít do války a nechat se tam
zabít..."
"Nebo běhat za ženskými," zasmál s Augustus.
"A že nedoslýchá jenom na jedno ucho, a pokud jde o jeho celkové zdraví..."
"Ta lasička už asi přišla na to, že není mrzák na té části těla, o kterou počestné manželky projevují největší zájem. No
ano, proč by s ní nemohl zplodit dokonale zdravé děti? Můj starý, dýchavičný chovný hřebec Bucefalus zplodil tolik
vítězných závodních koní, že se mu v tom v celém Římě žádný nevyrovná. Ale žerty stranou, Medulline, tvůj dům je
úctyhodný a rodina mé ženy si bude pokládat za čest, když s ním bude spojena sňatkem. Ty s tím manželstvím vážně
souhlasíš?"
Medullinus řekl, že si podle jeho názoru děvče nevybralo špatně, nemluvě už o té nečekané poctě, že by jeho rodina
byla sňatkem spřízněna s Otcem vlasti.
Jeho vnučka Medullina byla má první láska. A přísahám, že svět nespatřil krásnější dívenku. Setkal jsem se s ní
jednoho letního odpoledne v Sallustiových zahradách, kam mě zavedl Sulpicius, když Athénodórovi nebylo dobře.
Sulpiciova dcera byla manželkou Medullinina strýce Furia Camilla, vynikajícího vojáka, který se o šest let později stal
konzulem. Když jsem Medullinu poprvé spatřil, strnul jsem překvapením, nejen pro její krásu, ale protože se tam
objevila tak zčistajasna. Přiblížila se totiž z té strany, na kterou neslyším, já jsem si četl knihu, a když jsem zvedl oči,
stála tam nade mnou a smála se, že jsem tak zabrán do četby. Byla štíhlá, měla bohaté černé vlasy, bílou pleť, temně
modré oči a hbité ptačí pohyby.
"Jak se jmenuješ?" zeptala se přátelsky.
"Tiberius Claudius Drusus Nero Germanicus."
"Bohové, to všechno! To já jsem jenom Medullina Camilla. Kolik je ti let?"
"Třináct," odpověděl jsem a usilovně jsem se snažil ovládnout koktání.
"Mně je teprve jedenáct, ale o co, že budu dřív tamhle u toho cedru a zpátky."
"Copak jsi závodnice?"
"Předběhnu každou holku v Římě a taky svoje starší bratry."
"To tedy vyhraješ, protože já nepoběžím. Já nemohu vůbec běhat. Jsem chromý."
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"Ach ty chudáčku. A jak jsi sem přišel? Dobelhal ses?"
"Ne, Camillo, přinesli mě sem v nosítkách jako líného dědka."
"Pročpak mi říkáš druhým jménem?"
"Protože se k tobě víc hodí."
"Jak jsi na to přišel, ty chytrý?"
"Protože Etruskové výrazem ,Camilla' nazývají mladé kněžky lovu, zasvěcené Dianě. Když se někdo jmenuje Camilla,
musí to být výborný běžec."
"To je hezké. V životě jsem o tom neslyšela. Od teďka budu chtít, aby mi všichni známí říkali Camilla."
"A mně říkej Claudius, ano? To jméno se zase hodí pro mě. Znamená mrzák. Mí příbuzní mi obyčejně říkají Tiberius, ale
to se nehodí, protože Tiber teče hodně rychle."
Zasmála se. "Tak dobře. A teď mi, Claudie, pověz, co celý den děláš, když nemůžeš běhat s jinými chlapci?"
"Většinou čtu a píšu. Letos jsem už přečetl spousty knih a to je teprve červen. Tahle je řecká."
"Já ještě neumím řecky. Naučila jsem se teprve jakžtakž abecedu. Dědeček se na mě zlobí - já nemám tatínka, víš - říká,
že jsem lenoch. Samozřejmě že řečtině rozumím, když někdo mluví; vždycky musíme hovořit řecky u stolu a když k nám
přijde návštěva. O čem je ta kniha?"
"Je to část Thúkýdidovy historie. Tahle pasáž zrovna pojednává o tom, jak jeden koželuh jménem Kleón kritizoval
vojevůdce, kteří drželi Spaťany v obklíčení na jednom ostrově. Tvrdil, že si nepočínají nejlíp, a že kdyby byl
vojevůdcem on, do dvaceti dnů by přivedl celé spartské vojsko jako zajatce. Athéňané už měli jeho řečí dost a
jmenovali ho vrchním velitelem."
"To je ale legrační nápad. A co se stalo dál?"
"Dodržel slovo. Vybral si k ruce dobrého důstojníka a řekl mu, aby bojoval jak chce, jen ať bitvu vyhraje, a ten muž se
ve svém řemesle vyznal. A tak do dvaceti dnů přivedl Kleón do Athén sto dvacet Sparťanů nejvyšších hodností."
Camilla řekla: "Můj strýček Furius tvrdí, že nejchytřejší vůdce je ten, který si umí vybrat chytré lidi, aby za něho
mysleli." Pak dodala: "Ty jsi asi hrozně moudrý, Claudie."
"Všichni mě mají za úplného hlupáka, a čím víc čtu, za tím většího blázna mě považují."
"Mně se zdáš úžasně rozumný. Umíš tak hezky vyprávět."
"Ale já koktám. Můj jazyk je taky mrzák."
"Třeba jsi jenom nervózní. Ty neznáš moc děvčat, že ne?"
"Ne," odpověděl jsem. "A ty jsi první, která se mi nevysmála. Nemohli bychom se občas vídat, Camillo? Ty mě sice
nemůžeš naučit běhat, ale zato já tebe mohu učit číst řecky. Chceš?"
"Hrozně moc. Ale budeš mě učit ze zajímavých knih?"
"Z jakých chceš. Máš ráda historii?"
"Nejvíc se mi líbí poezie. V historii je taková spousta dat a jmen, která si má člověk pamatovat. Moje nejstarší sestra
horuje pro milostnou poezii Partheniovu. Četl jsi z něho něco?"
"Něco ano, ale mně se moc nelíbí. Připadá mi hrozně vy-umělkovaný. Já mám rád opravdové knihy."
"Já taky. Ale je nějaká řecká milostná poezie, která není vyumělkovaná?"
"Ale ano, třeba Theokritos. Toho mám velmi rád. Řekni tetičce, aby tě sem zítra ve stejnou dobu přivedla, a já si
přinesu Theokrita a můžeme hned začít."
"Slibuješ, že není otravný?"
"Ne, určitě se ti bude líbit."
Pak jsme se scházeli v zahradě skoro každý den, sedávali jsme spolu ve stínu a četli Theokrita a rozprávěli. Sulpicius mi
musel slíbit, že o tom nikomu neřekne; bál jsem se totiž, že by se o tom mohla doslechnout Livia a že by mi zakázala tam
chodit. Jednou mi Camilla řekla, že jsem nejhodnější hoch, jakého zná, a že mě má radši než všechny kamarády svých
bratrů. Pak jsem jí zase řekl já, jak moc ji mám rád, a ona měla velkou radost a nesměle jsme se políbili. Zeptala se, jestli
je nějaká možnost, abychom se vzali. Řekla, že její dědeček by pro ni udělal všechno na světě a že ho s sebou jednou
přivede do zahrady, abychom se seznámili; ale souhlasil by s tím můj otec? Když jsem jí řekl, že nemám otce a že
všechno bude záležet na Augustovi a Livii, velice zesmutněla. Až do té doby jsme o svých rodinách příliš nemluvili. O
Livii neslyšela nikdy nic dobrého, ale já jsme byl toho názoru, že její souhlas není vyloučen, poněvadž já jsem jí tak
protivný, že jí celkem nesejde na tom, co dělám, jen když jí neprovedu nějakou ostudu.
Medullinus byl přímočarý, důstojný starý pán a taky trochu historik, takže jsme se měli o čem bavit. Býval velitelem
mého otce za jeho prvního tažení a znal o něm plno žertovných příběhů, které jsem si vděčně zaznamenal pro svůj
životopis. Jednou jsme začali hovořit Camillině předkovi Camillovi, a když se mě zeptal, který Camillův čin obdivuji
nejvíc, odpověděl jsem: "Když ten zrádný učitel z Falerií přivedl děti, které měl na starosti, jako návnadu na římské
hradby a tvrdil, že Faliskové přijmou jakékoli podmínky, jen aby je dostali zpátky, Camillus takovou nabídkou opovrhl.
Dal z něho strhnout šat, svázat mu ruce za zády, chlapcům dal do rukou provazy a metly, aby zrádce domrskali zpátky
domů. Nebylo to skvělé?" Když jsem ten příběh četl, představoval jsem si vždycky toho učitele jako Catona a ty
chlapce jako Postuma a sebe, a tak mé nadšení pro Camilla bylo trochu popletené. Ale Medullinovi se to líbilo.
Germanicus s naším sňatkem ochotně souhlasil, protože jsem mu už předtím vyprávěl o své lásce ke Camille. Ani strýc
Tiberius neměl žádné námitky. A babička Livia se ovládla, ututlala svůj vztek jako obvykle a blahopřála Augustovi, že
to s Medullinem tak rychle sfoukl - ten prý byl nejspíš opilý, že s tím manželstvím souhlasil; věno je ovšem malé a
takový příbuzenský svazek ohromná čest pro člověka jeho původu. Z Camillova rodu už po řadu generací nevzešel
žádný muž vynikajících schopností nebo pověsti.
Germanicus mi řekl, že je všechno zařízeno a zásnuby že se budou konat o nejbližším šťastném dnu - my Římané jsme
hrozně pověrčiví, co se týče dní; nikoho by například ve snu nenapadlo, aby zahájil bitvu nebo se oženil či koupil dům

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  29

http://www.processtext.com/abcpalm.html


16. července, v den, kdy za Camillových časů došlo k pohromě u řeky Alia*11. Skoro jsem ani nemohl věřit svému
štěstí. I já jsem se bál, že se budu muset oženit s Aemilií, zlostnou, afektovanou malou holkou, která mě podle vzoru mé
sestry Livilly pokaždé škádlila a posmívala se mi, když k nám přišla na návštěvu - a to bylo často.
Zásnubní obřad se měl na přání Livie uspořádat v nejužším rodinném kruhu, protože prý na mě není spolehnutí, že
bych se před velkým shromážděním nějak nezesměšnil. Mně to tak bylo milejší, velké obřady se mi z duše protivily.
Zúčastní se toho jenom nezbytní svědkové a nebude se konat ani hostina, pouze obvyklé rituální obětování berana, z
jehož vnitřností se pak bude věštit, zda jsou znamení příznivá. Samozřejmě budou, vždyť ve funkci kněze vystoupí
Augustus, aby se zavděčil Livii; ten se o to postará. Pak se podepíše smlouva, že druhý obřad se bude konat, jakmile
dosáhnu plnoletosti, s doložkou o věnu. Camilla a já si podáme ruce a políbíme se, já jí pak dám zlatý prsten a ona se
vrátí do dědečkova domu - tiše, stejně jako přišla, bez průvodu a zpěvů.
Ještě teď mě bolí, když musím hovořit o tom dnu. Stál jsem celý neklidný s věncem na hlavě a v čisté tóze s
Germanikem u rodinného oltáře a čekali jsme, kdy se objeví Camilla. Opozdila se. Dlouho nepřicházela. Svědkové začali
jevit netrpělivost a kritizovali Medullinovu nezdvořilost, že je nechává tak dlouho čekat při tak důležitém obřadu.
Vrátný konečně ohlásil Camillina strýce Furia a ten vstoupil popelavě bílý ve tváři a v smutečním oděvu. Krátce
pozdravil Augusta i celou společnost a omluvil se jim za zpoždění i za to, jak vypadá. "Potkalo nás velké neštěstí," řekl.
"Má neteř je mrtva."
"Mrtva!" zvolal Augustus. "Jaký je to vtip? Vždyť jsme ještě před půlhodinkou dostali zprávu, že už je na cestě."
"Zemřela jedem. Před domem se shromáždil dav lidí, jak už to bývá, když se doslechli, že dcera z domu má jít k
zásnubám. Když moje neteř vyšla, všechny ženské se kolem ní s obdivem tlačily. Tu ona trošku vykřikla, jako by jí
někdo dupl na nohu, ale nikdo tomu nevěnoval pozornost a Camilla vstoupila do nosítek. Ještě jsme nedošli na konec
ulice, když má žena Sulpicia, která byla s ní, zpozorovala, jak jí z tváří mizí barva, a zeptala se jí, jestli má strach. ,Ach
tetičko,' řekla, ,ta žena mě bodla jehlou do ruky a je mi mdlo.' To byla její poslední slova, přátelé. Zemřela za několik
minut. Letěl jsem k vám hned, jakmile jsem se převlékl. Prominete mi."
Já jsem se rozplakal a začal jsem hystericky vzlykat. Matka, zuříc nad mým nedůstojným chováním, řekla jednomu
propuštěnci, aby mě odvedl do mého pokoje. Tam jsem zůstal celé dny a zmítal jsem se v nervové horečce, neschopen
spát ani jíst. Nebýt útěchy, kterou mi poskytl drahý Postumus, asi bych byl přišel o rozum. Vražedkyni nikdy nenašli a
nikdo nedovedl pochopit, jaký mohla mít důvod. Za několik dní oznámila Livia Augustovi, že prý podle spolehlivých
zpráv jedna z žen v davu byla jakási Rekyně, která se domnívala, samozřejmě bezdůvodně, že jí dívčin strýc ukřivdil, a
možná že se mu chtěla pomstít tímhle obludným způsobem.
Když jsem byl zase zdráv, anebo ne víc nemocný než obvykle, stěžovala si Livia Augustovi, že smrt malé Medulliny
Camilly přišla v krajně nevhodnou dobu. Obává se, že se teď bude muset její nemožný vnuk přece jen zasnoubit s
mladičkou Aemilií, i když chápe Augustovy citové námitky proti tomu sňatku; každý prý se beztak diví, že je nedali
dohromady už dříve. A tak si Livia zase prosadila svou, jako obvykle. Za několik týdnů mě zasnoubili s Aemilií. Při
obřadu jsem neprovedl žádnou ostudu, protože jsem byl tak zničen žalem pro Camillu, že mi na ničem nezáleželo. Ale
Aemilia měla oči zarudlé, když přišla, nikoli slzami žalu, ale vzteku.
Chudák Postumus se zamiloval do mé sestry Livilly, s kterou se hodně vídal, protože se přestěhovala do paláce, když
se provdala za jeho bratra Gaia, a stále tam ještě bydlela. Všeobecně se očekávalo, že se s ní ožení, aby obnovil rodinný
svazek, přetržený smrtí jeho bratra. Liville jeho oddaná láska lichotila. Stále s ním laškovala, ale doopravdy ho
nemilovala. Vybrala si Castora - krutého, prostopášného, hezkého mladíka, který byl pro ni jako stvořený. Já jsem věděl
o vztahu mezi Livillou a Castorem, přišel jsem na to náhodou, a kvůli Postumovi mě to mrzelo, o to tím spíš, že
Postumus neměl tušení, jaká je její skutečná povaha, a já neměl odvahu mu to prozradit. Kdykoliv jsme byli všichni tři
pohromadě, projevovala mi na oko něžnou náklonnost, která dojímala Postuma a mě vztekala. Věděl jsem, že jakmile
Postumus vytáhne paty, začne mě sestřička zase dožírat. Livia se doslechla o pletkách mezi Livillou a Castorem a
ostražitě je hlídala. Dočkala se odměny jednou v noci, když od spolehlivého sluhy dostala zprávu, že se Castor právě
vyšplhal po balkóně k Livillinu oknu. Postavila na balkón ozbrojenou stráž, a pak zaťukala na Livilliny dveře, volajíc ji.
Asi za minutu Livilla otevřela a tvářila se, že tvrdě spala. Ale Livia vstoupila dovnitř a za záclonou našla Castora.
Otevřeně s nimi promluvila a zřejmě jim dala na srozuměnou, že to neoznámí Augustovi, který by je jinak určitě
vyhostil, kdyby se to dověděl, ale pod jistými podmínkami; a jestliže ty podmínky do puntíku dodrží, dokonce jim
umožní sňatek. A tak zanedlouho po mých zásnubách s Aemilií to zařídila Livia u Augusta tak, že Postuma k jeho
velkému žalu zasnoubili s jednou dívkou jménem Domitia, mou sestřenici z matčiny strany; a Castor si vzal Livillu. To
bylo v roce, kdy Augustus adoptoval Tiberia a Postuma za syny.
Livia se domníval, že Julilla a její manžel Aemilius by mohli být na překážku jejím záměrům. Naštěstí se jí dostaly do
ruky důkazy, že Aemilius a Cornelius, vnuk Pompeia Velikého, připravují spiknutí na odstranění Augusta a na rozdělení
jeho funkcí mezi sebe a jisté bývalé konzuly, mezi nimiž byl i Tiberius, ačkoliv s ním dosud nejednali. Spiknutí se daleko
nedostalo, protože první bývalý konzul, na kterého se Aemilius s Corneliem obrátili, s nimi odmítl spolupracovat.
Augustu neuvalil ani na Aemilia, ani na Cornelia trest smrti nebo vyhnanství. Dostal vlastně vítaný důkaz o pevnosti
svého postavení, když získali pro svůj plán tak chabou podporu, a tím, že je nepotrestal, podal další důkaz o své moci.
Dal si je pouze zavolat a udělal jim kázání o tom, jak pošetile a nevděčně se zachovali. Cornelius mu padl k nohám a
pokorně mu děkoval za jeho milosrdenství a Augustus ho napomenul, aby už ze sebe nedělal blázna. On přece není
žádný tyran, řekl, proti kterému je třeba kout pikle nebo kterého je nutno uctívat jako boha za to, že projevil
milosrdenství tyrana. On je pouze úředním zástupcem římské republiky, kterému byla dočasně svěřena široká
pravomoc, aby mohl lépe udržovat pořádek. Aemilius ho zřejmě svedl zkreslením faktů na scestí. Nejlepším lékem na
celý ten nesmysl bude, když se Cornelius stane příští rok konzulem, a ukojí tak svou ctižádost, neboť bude zastávat
stejnou hodnost jako Augustus sám; v Římě není vyšší hodnosti nad konzulskou. (Teoreticky to platilo.) Aemilius byl
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hrdý a zůstal stát. Augustus mu vyčetl, že jako příbuzný, přiženěný do rodiny, měl projevit víc slušnosti a jako bývalý
konzul měl mít víc rozumu. Potom ho zbavil všech hodností.
Komické na celém tom případě bylo, že Livia strhla veškeré zásluhy o Augustovo odpuštění na sebe; tvrdila totiž, že s
veškerou něhou svého ženského srdce prosila o život obou spiklenců, které prý chtěl Augustus příkladně potrestat.
Dovolili jí uveřejnit malou knížečku, kterou napsala a nazvala Noční rozprava o moci a shovívavosti, plnou důvěrných
narážek. Augusta v ní představuje plného neklidu a starostí, pro které nemůže spát. Livia ho hezky prosí, aby se jí se
vším svěřil, a probírají spolu otázku, jak správě vyřešit případ Aemilia a Cornelia.
Augustus vysvětluje, že se mu nechce dát je popravit, ale že to žel bude muset udělat, protože nepotrestá-li je tak,
budou si lidé myslet, že se jich bojí, a další dostanou chuť dělat proti němu spiknutí. "Být stále tlačen nutností
vykonávat pomstu a ukládat tresty je pro každého čestného muže velice bolestná povinnost, má nejdražší ženo."
Livia odpoví: "Máš naprostou pravdu a já ti dám jednu radu - totiž budeš-li ochoten ji přijmout a nebudeš-li mi mít za
zlé, že se jako pouhá žena opovažuji navrhnout ti něco, co by se ti neodvážil navrhnout nikdo jiný, ani tví
nejdůvěrnější přátelé."
Augustus řekne: "Sem s ní, ať je jakákoliv."
Livia odpoví: "Řeknu ti to bez váhání, neboť s tebou sdílím dobré i zlé, a pokud v bezpečí vládneš, podílím se i na tvé
vládě; avšak kdyby tě postihlo nějaké neštěstí, nedopusťtež bohové, byl by to i můj konec..." Radí mu, aby jim
odpustil. "Mírná slova odvracejí hněv, stejně jako drsná slova hněv vzbuzují, a to i v duši nejmírnější; odpuštění
roztaví i to nejzatvrzelejší srdce, jako zase trest zatvrzuje i to nejpokornější... Tím nechci říci, že bychom měli ušetřit
všechny zločince bez rozdílu; vždyť existuje i nenapravitelná a trvalá zkaženost, na niž by bylo zbytečné plýtvat
laskavostí. Jestliže se některý člověk takto proviní, měl by být ihned odstraněn z těla obce jako sněť. Ale ostatní,
jejichž provinění, ať už spáchané záměrně, nebo ne, zavinilo mládí, nevědomost či nepochopení, ty bychom měli pouze
pokárat nebo potrestat co nejmírněji. Nuže, udělejme pokus a vyzkoušejme to pro začátek právě s těmito muži."
Augustus je nadšen její moudrostí a uznává, že má pravdu. Ale všimněte si, jak dává světu na srozuměnou, že se
Augustovou smrtí skončí i její vláda, a dále si zapamatuje vazbu "nenapravitelná a trvalá zkaženost". Má babička byla
mazaná!
Pak Livia Augustovi sdělila, že se můj chystaný sňatek s Aemilií musí zrušit na znamení císařské nespokojenosti s
jejími rodiči. S tím Augustus rád souhlasil, protože Aemilia si mu trpce stěžovala na své neštěstí, že si mě musí vzít. Teď
se už Livia nemusela Julilly nijak bát, neboť Augustus ji podezíral, že měla v manželových intrikách také prsty. Ale
ještě si ji pojistí. Zatím musí splatit čestný dluh své přítelkyni Urgulanii, ženě, o které jsem se zatím nezmínil, ale která
bude hrát v mém příběhu jednu z nejprotivnějších rolí.

8
URGULANIA BYLA JEDINOU LIVIINOU
důvěrnicí a spojovala ji s ni nejsilnější pouta zájmu a vděčnosti. Její manžel, přívrženec mladého Pompeia, padl v
občanských válkách a jí se i s jejím malým synáčkem ujala Livia, tehdy ještě provdaná za mého děda, a ukryla ji před
surovými Augustovými vojáky. Když se pak Livia provdala za Augusta, naléhala na něho, aby Urgulanii vrátil
zkonfiskovaný majetek jejího manžela, a pozvala ji, aby s nimi žila jako člen rodiny. Na nejvyšším pontifikovi Lepidovi
mohla Livia vymoci Augustovým jménem cokoliv, a tak jí svým vlivem dopomohla k postavení, jímž získala duchovní
autoritu nad všemi vdanými urozenými Římankami. To musím vysvětlit.
Každý rok začátkem prosince se musely všechny tyto ženy zúčastnit důležitého obětování Dobré bohyni, které vedly
vestálky, a na správném provedení celého obřadu pak závisel blahobyt a bezpečnost Říma pro celý příští rok. Tuto
slavnost nesměl znesvětit svou přítomností žádný muž, jinak by ho stihl trest smrti. Livia, která si získala přízeň
vestálek tím, že jim dala znovu vybudovat a přepychově zařídit jejich dům a od senátu jim prostřednictvím Augusta
získala mnoho výsad, naznačila nejvyšší vestálce, že bezúhonnost některých žen, které se těchto obětí účastní, je
přinejmenším sporná. Řekla, že útrapy, kterými Řím prošel za občanských válek, způsobil možná hněv Dobré bohyně
nad prostopášností žen, které jsou přítomné při obětování. Dále navrhla, že by se mělo každé ženě, která se přizná k
mravnímu poklesku, slavnostní přísahou slíbit, že se o její zpovědi nedoví žádný muž, a že tedy nebude vydána veřejné
pohaně; tak prý by si lépe zajistily, aby Dobré bohyni sloužily jen ženy skutečně bezúhonné, a její hněv se utiší.
Nejvyšší vestálka, hluboce zbožná žena, s návrhem souhlasila, ale zeptala se Livie, čím může tyto návrhy podložit. Livia
jí vyprávěla, jak se jí minulou noc zjevila Dobrá bohyně ve snu a vyzvala ji, neboť kněžky jsou ve věcech tělesné lásky
nezkušené, aby si k tomu účelu vyvolily nějakou vdovu z dobré rodiny jako matku zpovědnici. Nejvyšší kněžka se
zeptala, zda mají doznané hříchy projít bez potrestání. Livia odpověděla, že by si sama netroufala vyslovit svůj názor na
takovou věc, ale že se k tomu naštěstí vyjádřila ještě v témž snu bohyně; nechť matka zpovědnice sama ze své moci
určuje pokání a nechť pokání zůstane svatým tajemstvím mezi provinilou a matkou zpovědnicí. Nejvyšší vestálce se má
pouze sdělit, že ta a ta žena se letos nemůže zúčastnit obětí nebo že ta a ta žena právě skončila pokání. To nejvyšší
vestálce vyhovovalo, ale neodvažovala se Livii navrhnout žádné jméno. Livia prohlásila, že volbu by měl nejspíš
provést nejvyšší pontifex, a jestliže jí nejvyšší vestálka dovolí, vysvětlí mu, oč jde, a požádá ho, aby vykonal příslušné
obřady pro zajištění volby, s níž by bohyně souhlasila, a pak jmenoval vhodnou osobu. A tak byla jmenována
Urgulania. Livia samozřejmě neprozradila Lepidovi ani Augustovi, jakou pravomoc bude mít ve svém postavení v
rukou. Hovořila o tom lehce, jako by šlo pouze o funkci pomocnice a rádkyně nejvyšší vestálky v záležitostech
morálky, poněvadž "ta se ve světských záležitostech chudinka vůbec nevyzná".
Oběti se podle obyčeje konaly v domě některého konzula, ale teď vždycky v Augustově paláci, protože hodností
konzuly převyšoval. To se hodilo Urgulanii, ježto ženy tam musely chodit do jejího pokoje, v němž bylo všechno
upraveno tak, aby to vyvolávalo strach a nutilo ženy mluvit pravdu. Tam se musely zaklínat strašlivými přísahami a ze
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všeho se pravdivě vyznat, načež je propustila, aby si mohla promyslet, jaké pokání jim uložit. Livia, která byla v pokoji
schovaná za závěsem, jí pak nějaké navrhla. Obě se touto hrou ohromně bavily a Livia tak získala spoustu užitečných
informací pro své plány.
Jako matka zpovědnice ve službách Dobré bohyně se Urgulania domnívala, že pro ni zákony neplatí. Později vám
povím, jak ji jednou jistý senátor povolal před soud dlužníků, protože mu odmítla zaplatit velkou částku peněz, kterou
mu dlužila, a jak ona se odmítla dostavit; a jak honem Livia za ni zaplatila, aby ututlala skandál. Jindy zas dostala
předvolání, aby se dostavila do senátu jako svědkyně k jednomu výslechu; jelikož neměla chuť na nějaký křížový
výslech, omluvila se, a tak k ní poslali úředníka, aby její výpověď místo toho zapsal. Byla to hrozná bába s rozeklanou
bradou, vlasy si černila sazemi (u kořínků bylo jasně vidět, jak jsou šedivé) a dožila se vysokého stáří. Její syn Silvanus
zastával nedávno úřad konzula a byl právě jedním z těch, s kterými se Aemilius pokoušel navázat spojení pro
připravované spiknutí. Silvanus to šel rovnou vyklopit Urgulanii. Ta předala zprávu Livii a Livia jim jako odměnu za tu
cennou informaci slíbila, že mě ožení se Silvanovou dcerou Urgalanillou, a tak je spřízní s císařskou rodinou. Urgulania,
které se Livia hodně svěřovala, věděla, že se příštím císařem stane můj strýc Tiberius, a ne Postumus, i když ten byl
Augustovým nejbližším dědicem. Tudíž ten sňatek byl ještě větším vyznamenáním, než se zdálo.
Urgulanillu jsem nikdy neviděl. Nikdo ji neviděl. Věděli jsme, že žije u jedné tety v Herculaneu, městě na svazích
Vesuvu, kde měla stará Urgulania nějaký majetek, ale v Římě se nikdy neukázala, ani na návštěvě. Vyvozovali jsme s
toho, že je asi křehkého zdraví. Ale když mi Livia poslala jeden z těch svých strohých, krutých listů se zprávou, že se
rodinná rada právě rozhodla, abych se oženil s dcerou Silvana Plautia, a že je to pro mě vhodnější volba s ohledem na
mé nedostatky než ony dvě předchozí, hned mě napadlo, že s touhle Urgulanillou bude asi v nepořádku něco mnohem
vážnějšího než pouhé křehké zdraví. Třeba má zaječí pysk nebo oheň přes půl obličeje? Rozhodně něco takového, že se
s tím nemůže ukazovat. Třeba je nuzák jako já. To by mi nevadilo. Možná že je to docela milé děvče, ale nikdo ji
nechápe. Mohli bychom mít mnoho společného. Už to samozřejmě nebude stejné, jako kdybych si byl vzal Camillu, ale
může to být alespoň lepší než oženit se s Aemilií.
Stanovili den našich zásnub. Ptal jsem se na Urgulanillu Gemanika, ale on toho věděl právě tak málo jako já a zřejmě se
trochu styděl, že dal k sňatku souhlas, aniž si předem všechno pečlivě zjistil. S Agrippinou byl velmi šťastný a přál mi,
abych byl taky spokojený. Nuže, ten den konečně přišel a já jsem opět čekal s věncem v čisté tóze u rodinného oltáře
na nevěstu. "Potřetí to dopadne šťastně," řekl Germanicus. "Určitě bude moc hezká, uvidíš, a hodná a rozumná, zrovna
pro tebe." A byla? Život mi už sehrál řadu ošklivých kousků, ale tenhle byl myslím nejkrutější.
Urgulanilla byla - zkrátka dělala svému jménu čest, protože je to vlastně latinská forma řeckého Herkulanilla. A byla to
skutečně pořádná mladá Herkulka. Třebaže jí bylo teprve patnáct let, byla dobrých sto devadesát centimetrů vysoká a
stále ještě rostla, silná a ramenatá, s obrovskými tlapami na rukou i na nohou, jaké jsem v životě u nikoho neviděl, s
jedinou výjimkou, totiž jednoho obrovitého parthského zajatce, kterého vedli o mnoho let později v jistém triumfálním
průvodu. Rysy měla pravidelné, ale hrubé, a skoro pořád se mračila. Hrbila se. Mluvila stejně pomalu jako můj strýc
Tiberius (kterému se mimochodem hodně podobala - dokonce se šuškalo, že je to ve skutečnosti jeho dcera). Neměla
vzdělání, vtip, nadání, nic čím by se mohla zdát příjemná. Je to divné, ale první, co mě napadlo, když jsem ji poprvé
spatřil bylo: "Ta žena je schopna vraždit," a "musím si dát od začátku dobrý pozor, abych jí nedal najevo svůj odpor, a
nesmím jí zavdat žádnou příčinu, aby se v ní zrodila proti mně zášť. Neboť jakmile mě začne nenávidět, jsem v
nebezpečí života." Jsem docela slušný herec, a třebaže vážnost obřadu porušovaly úšklebky, šeptavé vtipy a tlumené
hihňání společnosti, Urgulanilla jistě viděla, že já za to nemohu. Když to skončilo, museli jsem se jít ukázat Livii a
Urgulanii. Když za námi zapadly dveře a my jsme jim stanuli tváři v tvář - já celý nesvůj a jako na jehlách, Urgulanilla
mohutná a s tupou tváří, svírajíc a rozvírajíc veliké pěsti - důstojnost těchto dvou zlých starých bab se zhroutila a obě
se nezadržitelně rozchechtaly. Žádnou z nich jsem ještě nikdy neslyšel takhle se smát a naskakovala mi z toho husí
kůže. To nebyl veselý, zdravý smích, ale pekelné vzlyky a skřeky, jako řehot dvou starých opilých prostitutek, které se
dívají na mučení nebo křižování. "No ne, vám to ale sluší!" hekala Livia, utírajíc si oči. "Co bych za to dala, kdybych
vás mohla vidět spolu v posteli o svatební noci! To by bylo k popukání, nejlegračnější podívaná od Deukaliónovy
potopy!"
"A co se při té pověstné události stalo tak legračního, má milá?" zeptala se Urgulania.
"Copak to nevíš? Bůh zničil povodní celý svět a ušetřil jen Deukalióna s manželkou a pár zvířat, která si našla útočiště
na vrcholcích hor. Nečetla jsi Aristofanovu Potopu? Tu mám z jeho her nejradši. Děj se odehrává na Parnasu.
Shromáždí se tam různá zvířata, ale žel vždycky jenom jedno od každého druhu přežilo. Aby se tedy země znovu nějak
zaplnila zvířaty, musí se spolu spářit, přes určité morální výhrady a zjevné obtíže. Velblouda dá Deukalión dohromady
se slonicí."
"Velbloud a slonice! No to je ohromné!" zakdákala Urgulania. "Jen se podívej na Tiberia Claudia, na ten jeho vyčouhlý
krk a vyzáblé tělo a dlouhý vyjevený obličej. A ty pracky mé Urgulanilly a ta její plácavá ušiska a prasečí očka! Ha, ha,
ha, ha! A co se z toho vyklubalo za mládě? Žirafa? Ha, ha, ha, ha!!"
"Až tak daleko se hra nedostane. Objeví se na scéně Íris jako poselkyně a hlásí, že na hoře Atlas si našla útočiště další
zvířata. Íris jim přeruší námluvy v pravý čas."
"A byl velbloud zklamán?"
"Strašně."
"A slonice?"
"Ta se jenom mračila."
"Dali si na rozloučenou pusinku?"
"To už Aristofanés neříká. Ale určitě ano. Tak do toho, zvířata, dejte si hubičku!"
Já jsem se rozpačitě usmál, Urgulanilla se mračila.
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"Hubičku, povídám," přikázala Livia ostře, takže jsme museli poslechnout.
Tak jsme se políbili a obě ty staré ženské dostaly nový záchvat zběsilého smíchu. Když jsme se octli venku, zašeptal
jsem Urgulanille: "Hrozně mě to mrzí, já za to nemohu." Ale ona neodpověděla, jenom se ještě víc zakabonila.
Do svatby nám zbýval ještě rok, protože rodina rozhodla, že dosáhnu plnoletosti, teprve až mi bude patnáct a půl, a co
všechno se může za takovou dobu stát. Kdyby se tak zjevila Íris!
Ale nezjevila se. I Postumus měl své soužení: toho už prohlásili za plnoletého a za pár měsíců i Domitia bude na
vdávání. Chudák Postumus, pořád ještě miloval Livillu, třebaže už byla vdaná. Ale než budu vyprávět dál příběh
Postumův, musím vám povědět, jak jsem se setkal s "posledním Římanem".

9
JMENOVAL SE POLLIO A UVEDU
přesné okolnosti našeho setkání, k němuž došlo právě týden po mých zásnubách s Urgulanillou. Četl jsem si v
Apollónově knihovně, když tam přišel Livius s nějakým drobným čiperným staříkem v senátorské tóze. Livius říkal:
"Nedělám si moc nadějí, že bychom ji našli, ledaže by snad... Ale tamhle máme Sulpicia! Jestliže o ní neví on, tak už
nikdo. Dobré jitro, Sulpicie. Chtěli bychom od tebe, tady Asinius Pollio a já, jednu laskavost. Potřebujeme nahlédnout
do jisté knihy, jsou to takové poznámky od jednoho Řeka, jmenuje se Polemoklés, o Polybiově Vojenské taktice. Kdysi
jsem ji tu někde viděl, ale katalog ji neuvádí a vaši knihovníci tu nejsou k ničemu." Sulpicius si chvíli poškubával
plnovous a potom řekl: "To jméno máš chybně. Jmenoval se Polemokratés a nebyl to Řek, přestože to tak zní, ale Žid.
Vzpomínám si, že jsem ji před patnácti lety viděl tamhle na té hořejší polici, čtvrtou od okna, až vzadu, a na titulním
štítku stojí pouze Pojednání o taktice. Já vám ji podám. Myslím, že ji od té doby neměl nikdo v ruce."
Pak mě Livius spatřil. "Buď zdráv, příteli, jak se daří? Znáš slavného Asinia Polliona?"
Pozdravil jsem je a Pollio pravil: "Copak to čteš chlapče? Vsadil bych se, že nějaký brak podle toho, jak provinile to
schováváš. Dnešní mládež čte jenom brak." Obrátil se na Livia: "Sázím deset zlaťáků, že je to nějaké zpropadené Umění
milovat nebo nějaký arkadský pastorální nesmysl nebo něco takového."
"Přijímám sázku," řekl Livius. "Mladý Claudius k takové mládeži nepatří. Tak, Claudie, kdo z nás vyhraje?"
Řekl jsem zajíkavě Pollionovi: "Jsem moc rád, pane, že prohráváš."
Pollio se na mě zlostně zamračil: "Co si to dovoluješ? Rád, že prohrávám? Takhle se mluví se starým mužem, a ještě k
tomu senátorem?"
Namítl jsem: "Myslel jsem to ve vší úctě, pane. Jsem rád, že prohráváš. Moc by mě mrzelo, kdyby někdo tu knihu
považoval za brak. Je to tvá vlastní historie občanských válek, a jestli smím vyslovit svůj názor, je to vskutku výborná
kniha."
Pollionova tvář změnila výraz. Celý se rozzářil a pochechtával se a vytáhl měšec a nutil Liviovi peníze. Livius, který se s
ním zřejmě rád přátelsky škádlil, je tvrdošíjně, s předstíranou vážností odmítal. "Můj milý Pollione, vždyť já bych ty
peníze nemohl vzít. Měl jsi docela pravdu: ta dnešní mládež skutečně čte nejmizernější brak. Už ani slovo, prosím tě.
Souhlasím s tím, že jsem sázku prohrál. Tady je deset zlaťáků ode mne a platím je ze srdce rád."
Pollio se obrátil na mě: "Nuže, hochu - nevím, kdo jsi, ale působíš dojmem rozumného mládence - četl jsi dílo tady
našeho přítele Livia? Řekni nám upřímně, není to přinejmenším ještě horší šmejd než moje spisy?"
Usmál jsem se: "Nu, alespoň se to lehčeji čte."
"Lehčeji? Jak to myslíš?"
"U něho se lidé starého Říma chovají a mluví, jako by žili dnes."
Polliovi se to líbilo: "Ten tě chytil, Livie, co? Vyhmátl tvou největší slabinu. Ty připisuješ Římanům z doby před sedmi
sty lety nemožně moderní pohnutky a zvyklosti a způsob mluvy. Ano, je to ohromně čtivé, ale není to historie."
Než zaznamenám, jak rozhovor pokračoval, musím uvést několik slov o starém Pollionovi, možná nejnadanějším muži
své doby, nevyjímaje ani Augusta. Teď už mu bylo skoro osmdesát, ale těšil se ještě plné duševní svěžesti a zřejmě
lepšímu tělesnému zdraví než mnohý šedesátník. S Juliem Caesarem překročil Rubikon a bojoval po jeho boku proti
Pompeiovi, sloužil pod mým dědečkem Antoniem, než vypukl jeho spor s Augustem, býval konzulem a správcem Zadní
Hispánie a Galie Zapádské, za vítězství v Dalmácii si vysloužil triumf, byl osobním přítelem Ciceronovým, než se mu
řečník zprotivil, a patronem básníků Vergilia a Horatia. Vedle toho všeho vynikl jako řečník, poněvadž si zakládal na
důsledné pravdě, a to až puntičkářsky, což se dost dobře nesrovnávalo s konvencemi těch druhých dvou literárních
útvarů. Z kořisti z dalmatské výpravy založil veřejnou knihovnu, první veřejnou knihovnu v Římě. Teď už tam byly dvě
další: v té jedné jsme právě rozmlouvali a druhá nesla jméno mé babičky Octavie; ale pro čtenářské účely byla
Pollionova uspořádána mnohem lépe než ty druhé.
Sulpicius už knihu našel, a když mu poděkovali, pustili se znovu do sporu.
Livius řekl: "Pollionova potíž je v tom, že při líčení historie považuje za svou povinnost potlačit v sobě všechno
jemnější, básničtější cítění a domnívá se, že se jeho postavy musí záměrně chovat nudně. A když jim vkládá do úst řeč,
upírá jim i nejmenší řečnické schopnosti."
Pollio řekl: "Ano, poezie je poezie, řečnictví je řečnictví a historie je historie a nesmí se to míchat dohromady."
"Nesmí? Já tedy mohu," namítl Livius. "Ty tvrdíš, že v historii se nesmí objevit žádný epický námět, protože ten patří
do poezie, nebo že svým vojevůdcům nesmím vložit do úst žádnou kloudnou řeč v předvečer bitvy, protože skládat
takové projevy je výsadou řečnictví?"
"Přesně tak to myslím. Historie je pravdivý záznam toho, co se udalo, jak lidé žili a umírali, co dělali a řekli; epický
přístup takový záznam jenom zkresluje. A pokud jde o ty tvoje vojevůdcovské projevy, jsou sice ohromné z hlediska
řečnictví, ale s historií nemají nic společného. Nejenže se nám z nich nezachovalo ani slovo, ale navíc jsou nevhodné.
Málokdo vyslechl v životě tolik projevů v předvečer bitvy jako já, a třebaže vojevůdcové, kteří je pronášeli, byli
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výborní veřejní řečníci, v táborech znamenalo daleko víc jací jsou vojáci, takže si na legionáře s nějakými řečnickými
triky netroufli. Prostě k nim mluvili docela obyčejně, a neřečnili. Jakou řeč měl Caesar před bitvou u Farsálu? Prosil nás
snad, abychom pamatovali na své ženy a děti a svatyně Říma a na naše minulé slavné boje? Při bozích ne! Stoupl si na
borový pařez s pořádnou ředkví v jedné ruce a skývou tvrdého vojenského chleba v druhé a mezi jednotlivými sousty
s námi žertoval. Žádné krotké vtípky, ale pěkně chlapsky otrlé a z očí do očí: o tom, jak lidé srovnávají bezúhonný život
Pompeiův s jeho zhýralým. A co přitom vyváděl s tou ředkví, to by rozesmálo mrtvého. Vzpomínám si na jednu
dlouhou historku o tom, jak Pompeius přišel k svému přízvisku Veliký - kdybyste viděli tu ředkev! - a jednu ještě
sprostší o tom, jak on sám přišel na jednom bazaru v Alexandrii o vlasy. Hned bych vám je pověděl, jenže tady před tím
chlapcem to nejde, a ty bys stejně nepochopil ten vtip, protože jsi nezískal vzdělání v Caesarových táborech. O
nadcházející bitvě ani slovo, až těsně před koncem: ,Chudák Pompeius! Kam se hrabe na Caesara a jeho vojáky! Copak
může vyhrát?'"
"Nic z toho jsi do svého díla nezahrnul," řekl Livius.
"Do veřejného vydání ne," vysvětloval Pollio. "Nejsem blázen. Ale jestli máš chuť si vypůjčit soukromé Dodatky -
právě jsem je dopsal - tam to najdeš. Ale tebe to asi nebude zajímat. Povím ti ještě něco: Caesar byl ohromný herec, víš,
a jednou nám předvedl Pompeiovu předsmrtnou řeč, kterou pronesl, když se chystal nalehnout na meč (zase ředkev - s
ukousnutou špičkou). Bouřil Pompeiovým jménem proti nesmrtelným bohům, jak mohou dopustit, aby pokaždé
zvítězila podlost nad ctností. Chlapi se mohli uřehtat. Pak zařval: ,A není to snad pravda, i když to říká Pompeius? Ať to
někdo popře, jestli může, kurevníci zatracení!' A mrskl po nich zbytkem ředkve. Ten řev si nedovedete představit.
Caesarovi vojáci byli nejlepší na světě. Pamatuješ tu písničku, co zpívali při jeho galském triumfu?
,Už vám vědem plešatýho kance,
hlídejte si ženy, Římani?'"
Livius poznamenal: "Pollione, příteli milý, pokud vím, nehovořili jsme o Caesarově morálce, ale o tom, jak správně psát
historické dílo."
Pollio řekl: "Ano, pravda. Tady náš bystrý mladý přítel kritizoval tvou metodu pod uctivou rouškou chvály na tvoji
čtivost. Hochu, máš snad ještě nějaké výhrady proti vznešenému Liviovi?"
Odpověděl jsem: "Nechtěj, pane, abych se červenal. Já Liviovo dílo velice obdivuji."
"Pravdu, chlapče! Nenachytal jsi ho nikdy při nějaké historické nepřesnosti? Zdá se, že jsi hodně sčetlý."
"Já bych si netroufal..."
"Ven s tím. Na něco jsi asi přišel."
Tak jsem si dodal odvahy: "Přiznávám, že mi jedna maličkost skutečně vrtá hlavou. Jde o historii krále Porseny. Podle
Livia se Porsenovi nepodařilo dobýt Říma. Nejdříve mu v tom zabránilo hrdinství Horatiovo na mostě, a pak se zarazil
před ohromující smělostí Scaevoly. Livius vypráví, jak Scaevola, zajatý při pokusu Porsenu zavraždit, vrazí ruku do
ohně na oltáři a přísahá, že se tři sta dalších Římanů slavnostní přísahou zavázalo jako on připravit Porsenu o život.
Porsena tedy uzavře mír. Já jsem však v Clusiu*12 viděl labyrint s Porsenovou hrobkou a na ní je vlys, znázorňující, jak
Římané vycházejí z městské brány a jak je vedou pod jho. Stojí tam etruský kněz s nůžkami a ustřihává otcům
senátorům vousy. A dokonce i Dionýsos Halikarnasský, který nám byl velmi nakloněn, uvádí, že senát odhlasoval
Porsenovi trůn ze slonoviny, žezlo, zlatou korunu a triumfátorské roucho, což se dá vykládat jenom tak, že mu
projevoval pocty jako panovníkovi. Snad tedy král Porsena Řím skutečně dobyl, přes to, co vykonali Horacius a
Scaevola. A minulé léto mi vyprávěl Aruns, kněz v Capui (je to prý poslední člověk, který umí číst etruské nápisy), že
podle etruských záznamů prý Tarquinia nevyhnal z Říma Brutus, ale Porsena, a Brutus a Collatinus, první dva římští
konzulové, prý byli pouze městskými úředníky, kteří měli za úkol vybírat daně."
Livius se vážně rozzlobil. "Překvapuješ mě, Claudie. Což nemáš žádnou úctu k římské tradici, že věříš lžím našich
odvěkých nepřátel, kteří se snaží naši velikost snižovat?"
"Já jsem se jenom ptal," pravil jsem pokorně, "jak to tehdy doopravdy bylo."
"Až jindy," odmítl Livius. "Teď se držme věci, s níž jsme začali, a to je obecná diskuse o tom, jak správně psát
historické dílo. Claudie, můj příteli, ty k něčemu takovému zřejmě také směřuješ. Kterého z nás dvou starých kozlů by
sis vybral jako vzor?"
"Uvádíte toho chlapce do rozpaků, vy žárlivci," vložil se do toho Sulpicius. "Jak vám má odpovědět?"
"Pravdu, pro tu se žádný z nás neurazí," řekl Pollio.
Podíval jsem se z jedné tváře na druhou. Nakonec jsem odpověděl: "Asi bych si vybral Polliona. Určitě bych nikdy
nedokázal psát s takovou vzletnou literární elegancí jako Livius, a tak se aspoň budu ze všech sil snažit napodobovat
Polliona v jeho přesnosti a píli."
Livius něco zavrčel a měl se k odchodu, ale Pollio ho zadržel. Potlačil radost, jak nejlépe dovedl, a řekl: "Podívej, Livie,
pročpak bys mi nedopřál jednoho žáčka, když jich máš po všech koutech světa celé voje? Chlapče, slyšel jsi už o tom
starci z Gad*13? Ne, není to nic neslušného. Vlastně je to spíš smutné. Přišel pěšky do Říma, a proč? Netoužil spatřit
svatyně nebo divadla, ani sochy, obchody, zástupy lidí, ani budovu senátu. Chtěl vidět Člověka. Kterého člověka?
Muže, jehož hlava je na mincích? Ne, ne. Někoho většího, a to prosím nikoho jiného než tady našeho přítele Livia,
jehož díla znal zřejmě nazpaměť. Uviděl ho, vzdal mu hold a vydal se zpátky do Gad. Tam potom hned umřel. Asi ho
udolalo to zklamání a ta dlouhá cesta."
Livius řekl: "Moji čtenáři jsou alespoň upřímní. Chlapče, jestlipak víš, jak si Pollio vybudoval svou pověst? Nuže, je
bohatý, má obrovský, překrásný dům a vynikajícího kuchaře. Sezve si tedy na oběd veliký houf lidí od literatury, dá jim
výborně najíst a potom jen tak sáhne po nejnovějším svazku své historie. Řekne skromně: ,Pánové, rád bych vám
přečetl několik pasáží, o kterých nemám ještě docela jasno. Pracoval jsem na nich usilovně, ale potřebují ještě
konečnou úpravu, s kterou mi doufám pomůžete. Když tedy laskavě dovolíte...' Pustí se do čtení. Nikdo mu nevěnuje
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valnou pozornost. Každý má nacpané břicho. ,Ten kuchař je génius,' myslí si jeden jako druhý. ,Mňam, parmice s
pikantní omáčkou a ti tlusťoučcí nadívaní drozdi, a což teprve ten divočák s lanýži - kdypak jsem si naposled takhle
pochutnal? Určitě ne od Pollionova minulého čtení. A hele, už tu máme otroka s vínem. To výborné kyperské. V tom má
Pollio rozhodně pravdu: je lepší než všechna ta řecká, která jsou k dostání.' A mezitím Pollionův hlas - a je to hlas, který
se příjemně poslouchá, jako hlas kněze při letní večerní pobožnosti - měkce pokračuje a co chvíli se hostitel pokorně
zeptá: ,Co myslíte, je to tak dobré?' A každý odpovídá, s hlavu pořád ještě plnou drozdů nebo možná rozinkových
koláčků s mandlemi: ,Obdivuhodné, obdivuhodné, Pollione.' Občas se zarazí a otáže: ,Které slovo se sem nejlépe hodí?
Mám říci, že vracející se poslové přemluvili nebo podnítili ten kmen ke vzpouře? Nebo bych snad měl raději napsat, že
jejich vylíčení situace zapůsobilo na rozhodnutí kmene ke vzpouře? Podle mého názoru skutečně nestranně vylíčili, co
viděli.' Tu se začnou ozývat z lehátek hlasy: ,Zapůsobilo, Pollione. Dej tam zapůsobilo!' - ,Díky, přátelé,' řekne on, ,jste
velice laskaví. Otroku, perořízek a pero sem! Já tu větu hned pozměním, když dovolíte.' Potom knihu vydá a pošle
každému z hostí volný výtisk. Ti pak vykládají ve veřejných lázních svým známým: ,Úžasná kniha. Už jste ji četli? Pollio
je největší historik naší doby. A nestydí se zeptat na radu v některých stylistických drobnostech lidí, kteří mají vkus.
Vždyť tenhle výraz zapůsobilo tam dal na mou radu.'"
Pollio řekl: "Máš pravdu. Můj kuchař je skutečně vynikající. Příště si vypůjčím tvého a pár džbánků toho tvého
takzvaného falernského, a pak snad uslyším opravdu poctivou kritiku."
Sulpicius udělal chlácholivé gesto. "Ale pánové, pánové, proč být tak osobní?"
Livius už byl na odchodu. Ale Pollio se zubil za vzdalujícími se zády a řekl hlasitě, aby to Livius slyšel: "Výborný
chlapík tenhle Livius, jen co je pravda, ale má jednu vadu. Je to nemoc, která se jmenuje patavitis."
Livius se okamžitě zarazil a otočil. "Co máš proti Pataviu*14? Nechci slyšet ani slovo proti tomu městu!"
Pollio mi vysvětlil: "Tam se totiž Livius narodil, víš? Někde v severních provinciích. Mají tam proslulý horký pramen,
který se vyznačuje zvláštními vlastnostmi. Tamější obyvatele poznáš na sto honů. Oni se totiž v tom prameni koupají
nebo ho pijí - často prý dělají obojí zároveň - a věří potom, čemu chtějí, a to tak silně, že o své pravdě dovedou
přesvědčit i jiné. Proto se z města stalo věhlasné obchodní středisko. Pokrývky a koberce, které tam vyrábějí, nejsou ve
skutečnosti o nic lepší než jinde, spíš horší, protože tamější ovce jsou žluté a mají hrubou vlnu, ale rodákům jejich vlna
připadá měkoučká a běloučká jako husí peří. A přesvědčili o tom i celý svět."
Řekl jsem, přihrávaje mu: "Žluté ovce! Ale to je vzácnost! Jak k té barvě přišly, pane?"
"No, protože pijí tu vodu z pramene. Je v ní síra. Všichni rodáci z Patavia jsou žlutí. Podívej se na Livia."
Livius k nám pomalu přicházel. "Vtip je vtip, Pollione, a já proti legraci nic nemám. Ale jde také o něco vážného, a to je,
jak správně psát historické dílo. Nepopírám, že jsem se možná dopustil chyb. Vždyť který historik se jich vyvaruje? Ale
úmyslně jsem nikdy nelhal, z toho mě nemůžeš obviňovat. Jestliže přijdu v starých historických spisech na nějaký
legendární příběh, který má vztah k mému tématu o někdejší slávě starého Říma, rád ho do svého díla začlením. A i když
snad není do všech podrobností přesný, je pravdivý duchem. Jestliže najdu dvě verze téhož příběhu, vyberu si tu,
která je mému tématu bližší, a rozhodně se nebudu hrabat a slídit po etruských hřbitovech, zda bych našel nějakou třetí,
která by možná ty první dvě přímo potřela - k čemu by to bylo dobré?"
"Prospělo by to pravdivosti," řekl Pollio jemně. "Copak to nic neznamená?"
"A kdybychom v zájmu pravdivosti museli připustit, že naši uctívaní předkové byli zbabělci, lháři a zrádci? Co potom?"
"Ať nám na to odpoví tady ten chlapec. Stojí na prahu života. Tak do toho, hochu, co řekneš?"
Začal jsem bez dlouhého přemýšlení: "Livius uvádí svou historii nářkem nad novodobou zkažeností a slibuje, že bude
sledovat postupný úpadek starobylých ctností, jak šel ruku v ruce s obohacováním Říma z válečných výbojů. Říká, že
s největším požitkem bude psát první kapitoly, protože přitom bude moci zavřít oči před novodobou zkažeností. Ale
když je zavírá před zkažeností našich časů, jestlipak je někdy nezavírá i před zkažeností těch dávných dob?"
"A co dál?" zeptal se Livius a oči se mu zúžily do štěrbin.
"No," hledal jsem slova, "třeba není ve skutečnosti tak velký rozdíl mezi jejich zkažeností a naší. Třeba je rozdíl jenom v
její míře a situaci."
Pollio poznamenal: "Jakže, chlapče, rodák z Patavia tě nepřesvědčil, že jejich sírová rouna jsou sněhobílá?"
Bylo mi hrozně trapně. "Ale já opravdu čtu Livia s větším potěšením než všechny ostatní autory," opakoval jsem.
"Ale jistě," zašklebil se Pollio, "zrovna tak to říkal ten stařec z Gad. A stejně jako on i ty jsi teď trošičku zklamán, co?
Král Porsena a Scaevola a Brutus a ti ostatní ti nějak uvízli v krku, co?"
"To není zklamání, pane. Vidím teď, třebaže jsem o tom dříve tak neuvažoval, že je dvojí způsob, jak přistupovat k psaní
historického díla: cílem jednoho je vést lidi k ctnosti, druhý je vede k pravdě. Ten první je způsob Liviův, ten druhý
tvůj. A domnívám se, že se navzájem nevylučují."
"Vida, ty jsi hotový řečník," řekl Pollio potěšen.
Sulpicius, který stál na jedné noze a držel si chodidlo druhé, jak to měl ve zvyku, když byl rozčilený nebo netrpělivý, a
kroutil si pramínky vousu, to nyní shrnul: "Ano, Livius nebude mít nikdy nouzi o čtenáře. Lidem se líbí, když je ,vede k
starobylé ctnosti' elegantní spisovatel a hlavně když se jim jedním dechem tvrdí, že v moderní civilizaci je taková ctnost
nedosažitelná. Ale ti, kteří říkají jenom holou pravdu - ,omývači mrtvol, kteří ukládají mrtvou historii do rakve' (abych
citoval epigram chudáka Catulla na vznešeného Polliona) - ti, kteří nezaznamenávají nic víc, než co se skutečně stalo -
takoví autoři si udrží posluchače jenom tehdy, když mají dobrého kuchaře a sklep plný kyperského vína."
To už Livia rozzuřilo. Řekl: "Pollione, tyhle řeči nevedou k ničemu. Tady Claudia považovali jeho příbuzní a známí
vždycky za hlupáka a já jsem s tím obecným soudem nesouhlasil, až do dneška. Jen si posluž a klidně si ho vezmi za
žáka. A Sulpicius může ještě jeho nudnost vylepšit. V celém Římě se nenajde lepší učitel nudnosti." Pak na nás ještě
vystřelil poslední šíp: "Et apud Apollinem istum Pollionis Pollinctorem diutissime polleat." Což znamená, i když v
řečtině se z toho ta slovní hříčka ztratí: "Nechť co nejdéle prospívá ve svatyni toho Pollionova omývače mrtvol
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Apollóna!" Pak odešel vztekle pofrkávaje.
Pollio za ním vesele volal: "Quod certe pollicitur Pollio. Pollucibiliter pollebit puer." (To ti Pollio slibuje; chlapec bude
prospívat výborně.)
Když jsem s Pollionem osaměl, neboť Sulpicius odešel hledat nějakou knihu, začal se mě vyptávat: "Kdo vlastně jsi,
chlapče? Jmenuješ se Claudius, že? Pocházíš zřejmě z dobré rodiny, ale já tě neznám."
"Jsem Tiberius Claudius Drusus Nero Germanicus."
"Nebesa! Ale to má Livius pravdu. Říká se o tobě, že jsi slabomyslný."
"Ano. Má rodina se za mě stydí, protože koktám a jsem chromý a většinou stůňu, takže se ve společnosti moc
neukazuji."
"Ale že bys byl hloupý? Tak bystrého mládence jsem nepoznal, ani nepamatuju."
"Jsi hrozně laskavý, pane."
"Ale vůbec ne. Ty jsi Livia ťal do živého s tím Porsenou. Livius nemá svědomí, to je pravda. Kolikrát jsem ho už
nachytal. Jednou jsem se ho zeptal, jestli mu to dá pokaždé hodně práce, když si potřebuje vyhledat mezi všemi těmi
krámy ve státním archivu nějaké mosazné desky. A on mi řekl, že ani v nejmenším. A potom vyšlo najevo, že si tam
nezašel ani jednou, aby si něco ověřil. Řekni mi, pročpak jsi si četl mou historii?"
"Četl jsem si tvůj popis obléhání Perusie. Byl tam tehdy můj dědeček, Liviin první manžel. Ta doba mě zajímá a
shromažďuji materiál k životopisu otce. Můj učitel Athénodóros mi tvou knihu doporučil. Řekl, že je poctivá. Můj
dřívější učitel Marcus Porcius Cato mi kdysi řekl, že je to snůška lží, a proto jsem byl tím víc ochoten věřit
Athénodórovi."
"No jistě, Catonovi se ta kniha nemohla líbit. Catonové bojovali na druhé straně. Já jsem pomáhal vyhnat jeho děda ze
Sicílie. Ale ty jsi myslím první tak mladý historik, kterého jsem poznal. Historie je záliba starců. Kdypak ty vyhraješ své
bitvy jako tvůj otec a děd?"
"Snad až budu starý."
Zasmál se. "Nevím, proč by historik, který celý život studoval vojenskou taktiku, neměl být neporazitelný jako velitel,
kdyby měl dobré vojáky a odvahu..."
"A dobré pobočníky a důstojníky," doplnil jsem, neboť jsem si vzpomněl na Kleóna.
"A dobré pobočníky a důstojníky, jistě - i když třeba nikdy v životě nedrželi v ruce meč nebo štít."
Sebral jsem smělost a zeptal se Polliona, proč se mu říkává "poslední Říman". Ta otázka ho zřejmě potěšila a odpověděl:
"To Augustus mě tak pojmenoval. To bylo tehdy, když mě vyzval, abych se s ním spojil proti tvému dědečkovi
Antoniovi. Zeptal jsem se ho, za koho mě to má. Antonius býval totiž jedním z mých nejlepších přátel. ,Asinie Pollione,'
řekl, ,jsem přesvědčen, že jsi poslední Říman. Na toho vraha Cassia se ten titul nehodí.' - ,A jestliže jsem poslední
Říman,' odpověděl jsem, ,čí je to vina? A až zničíš Antonia, či to bude vina, že jenom já se odvážím držet hlavu zpříma v
tvé přítomnosti nebo říci svůj názor?' - ,Moje ne, Asinie,' odpověděl zarmouceně, ,to Antonius vyhlásil válku, ne já. A
jakmile bude Antonius poražen, nastolím samozřejmě znovu republikánskou vládu.' - ,Jestli ti to nezakáže paní Livia,'
dodal jsem."
Starý muž mě pak vzal za ramena. "Já ti něco povím, Claudie. Jsem už hodně starý, a třebaže vypadám ještě svěží, mám
konec na dosah ruky. Do tří dnů zemřu. Vím to. Těsně před tím, než člověk zemře, má najednou takovou divně jasnou
hlavu. Vidí do budoucnosti. Poslyš: chceš prožít dlouhý, užitečný život a dočkat se nakonec poct?"
"Jistě."
"Pak přeháněj kulhavost, schválně koktej, předstírej často, že jsi nemocný, tvař se, že tě rozum opouští, trhej hlavou a
pohrávej si rukama při veřejných nebo poloveřejných příležitostech. Kdybys viděl tak daleko jako já, pochopil bys, že
je to tvá jediná naděje, jak zůstat v bezpečí a jak se nakonec dožít slávy."
Řekl jsem: "Liviovo vyprávění o Brutovi - totiž o tom prvním Brutovi - se možná nezakládá tak docela na historické
pravdě, ale sedí. Brutus také předstíral, že je prosťáček, aby mohl snáze obnovit občanské svobody."
"Cože? Občanské svobody? Ty v ně věříš? Já myslel, že mladí už tenhle výraz neznají."
"Můj otec i děd v ně věřili..."
"Ano," přerušil mě Pollio ostře, "a proto zemřeli."
"Jak to myslíš?"
"Chci tím říci tolik, že právě proto byli otráveni."
"Otráveni! Kým?"
"Pst! Ne tak nahlas, hochu. Ne, jména nebudu uvádět. Ale dám ti jasný důkaz, že neopakuji jenom nepodložené klepy.
Ty přece píšeš otcův životopis, že?"
"Ano."
"Uvidíš tedy, že ti kdosi nedovolí dovést práci dál než k určitému datu. A ta osoba, která ti v tom zabrání..."
Tu se přišoural zpátky Sulpicius, a pak už se nic zajímavého neřeklo, dokud si mě při loučení neodtáhl Pollio stranou.
Zamumlal: "Tak sbohem, malý Claudie! Ale nebuď blázen s těmi občanskými svobodami. Na ty je ještě příliš brzy.
Poměry se musí napřed o mnoho zhoršit, než se budou moci zlepšit." Pak zesílil hlas: "A ještě jedna věc: jestli někdy, až
budu mrtev, přijdeš v mých historických knihách na nějaké důležité místo, které budeš považovat za nehistorické,
dávám ti své povolení - dokonce tě tím pověřuji - abys v doplňku provedl příslušné opravy. Dbej na to, aby držely krok
s dobou. Když knihy zastarají, jsou dobré leda na balení ryb." Řekl jsem, že to budu považovat za čestnou povinnost.
Tři dny nato Pollio zemřel. Odkázal mi sbírku raně latinských historických pramenů, ale do rukou se mi nedostaly. Strýc
Tiberius prohlásil, že jde o omyl, patří prý určitě jemu, protože máme tak podobná jména. A mé zmocnění provádět v
jeho díle opravy považoval každý za vtip. Ale slib Pollionovi jsem dodržel o dvacet let později. Zjistil jsem, že velmi
ostře odsoudil Ciceronův charakter - vylíčil ho jako marnivého, váhavého bláznivého člověka - a byť jsem s ním v této
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charakteristice souhlasil, považoval jsem za nutné zdůraznit, že rozhodně nebyl zrádcem, jak se Pollio domníval. Jako
pramene pro toto tvrzení totiž použil Pollio jakési Ciceronovy korespondence, kterou jsem odhalil jako padělek Claudia
Pulchra. Cicero si totiž proti sobě poštval Claudia nepříznivým svědectvím, když byl obžalován, že se zúčastnil obětí
Dobré bohyni v přestrojení za hudebnici. Ten Claudius byl další ze špatných Claudiů.

10
KRÁTCE PŘEDTÍM, NEŽ JSEM BYL
prohlášen za plnoletého, nařídil Augustus Tiberiovi, aby si adoptoval Germanika, i když už měl jako dědice Castora.
Tím ho převedli z rodu Claudiů do rodu Juliů. Naráz jsem se tedy stal hlavou starší claudijské větve a zákonným
vlastníkem peněz a statků zděděných po otci. Stal jsem se matčiným poručníkem - už se totiž nevdala - což ji strašně
pokořovalo. Chovala se ke mně s ještě větší strohostí než dřív, třebaže všechny obchodní doklady jsem dostával k
podpisu já a měl jsem také funkci rodinného kněze. Obřad, jímž jsem se stal plnoletým, byl ve zvláštním protikladu k
obřadu Germanikovu. O půlnoci jsem se ustrojil do mužské tógy, a pak mě bez jakéhokoli doprovodu odnesli v
nosítkách na Kapitolium. Tam jsem vykonal oběť, a pak mě zase zanesli zpátky a šel jsem znovu spát. Germanicus a
Postumus by byli jistě přišli, ale Livia se snažila odvrátit ode mě veškerou pozornost, a tak tu noc uspořádala v paláci
hostinu, které se oba museli zúčastnit.
Když jsem se ženil s Urgulanillou, odehrálo se to podobně. O naší svatbě se lidé dověděli většinou až den po obřadu.
Ten proběhl podle běžných obyčejů. Urgulanilla v šafránově žlutých střevících a ohnivém závoji, vykonání oběti a
věštby, svatební koláč, z něhož jsme společně pojedli, dvě stoličky pokryté ovčí kůží, úlitba, kterou jsem vykonal,
naolejování veřejí, jež provedla ona, tři mince, můj dar ohně a vody nevěstě - všechno bylo jaksepatří, až na to, že se
upustilo od pochodňového průvodu a že všechno proběhlo ledabyle a chvatně, jen aby se to honem odbylo. Aby
nevěsta neklopýtla přes práh manželova domu, když do něho poprvé vstupuje, je v Římě zvykem, že ji přes něj vždycky
přenesou. Oba Claudiové, kteří to měli provést tentokrát, byli už postarší muži a na Urgulanillinu váhu nestačili. Jeden z
nich na mramoru uklouzl, Urgulanilla žuchla na zem a oba je strhla na jednu hromadu. To je nejhorší znamení, jaké může
svatbu poznamenat. A přece bych nemluvil pravdu, kdybych tvrdil, že naše manželství bylo nešťastné. Muselo by v
tom být víc citového napětí, aby se dalo použít slovo nešťastné. Zpočátku jsme spolu spali, protože se to od nás
očekávalo, a občas jsme spolu měli i manželský styk - mé první sexuální zkušenosti - protože i to jsme považovali za
součást manželství, ale žádného z nás k tomu nevedl ani chtíč, ani cit. Choval jsem se k ní vždycky co nejpozorněji a
nejzdvořileji a ona mi oplácela lhostejností. To bylo to nejlepší, co jsem mohl čekat od ženy její povahy. Tři měsíce po
svatbě otěhotněla a porodila mi syna Drusilla, ale dítě ve mně nevykřesalo žádný otcovský cit. Poťouchlostí se
vydařilo po mé sestře Liville a ostatními vlastnostmi po Plautiovi, bratru Urgulanilly, o němž vám brzy povím víc.
Augustus mi ho určil jako zářný vzor a morální příklad.
Augustus a Livia si zavedli pravidelný zvyk, že před každým důležitým rozhodnutím, ať už se týkalo rodinných nebo
státních záležitostí, zaznamenávali písemně jednotlivé kroky a úvahy, které k němu vedly, a to obyčejně formou dopisů,
jež si mezi sebou vyměňovali. Z té záplavy korespondence, která po nich zůstala, jsem si opsal několik dopisů, které
jsou jasným dokladem toho, jaký měl tehdy ke mně Augustus vztah. Má první ukázka je z doby tři roky před mou
svatbou.

Drahá Livie,
musím honem zaznamenat jednu podivnou věc, která se dnes přihodila. Nevím, co si o tom mám myslet. Hovořil jsem s
Athénodórem a mezi jiným jsem mu řekl: "To vyučování malého Tiberia Claudia musí být pořádná dřina. Připadá mi den
ze dne ubožejší, nervóznější a tupější." Athénodóros odpověděl: "Nelámejme nad tím chlapcem hůl. Hluboce se ho
dotýká zklamání, které rodině způsobuje, a přezírání, na které všude naráží. Ale ani zdaleka není tupý, a věř tomu nebo
ne, já jsem v jeho společnosti velmi rád. Ty jsi ho ještě neslyšel řečnit, že ne?" - "Řečnit!" zasmál jsem se. - "Ano,
řečnit," opakoval Athénodóros. "Když dovolíš, já ti něco navrhnu: urči nějaké téma a za půl hodinky si přijď
poslechnout, co z toho udělá. Ale schovej se za závěs, jinak neuslyšíš nic, co by stálo za to." Jako téma jsem mu dal
"Římské výboje v Germanii", a když jsem pak z půl hodiny za tím závěsem poslouchal, zažil jsem největší překvapení
svého života. Měl všechna fakta v malíčku, výstižně vybral to podstatné a podrobnosti uváděl ve správném pořadí a
správném vztahu k podstatnému. Ale nejen to, dokonale ovládal hlas a nekoktal. Otevřeně přiznávám, že jsem z jeho
projevu měl vpravdě potěšení a užitek. Ale jak může chlapec, který je při běžné rozprávce nemožný, pronést tak
ucelenou řeč, vlastně téměř bez přípravy a tak dokonale logickým a dokonce učeným stylem, to nechápu. Odkradl jsem
se pryč. Athénodórovi jsem přikázal, aby mu neprozradil, že jsem tam byl ani jak mě překvapil, ale cítím povinnost sdělit
to Tobě a popřípadě navrhnout, abychom ho od nynějška občas pozvali na večeři, až budeme mít pár hostů, ovšem
pod podmínkou, že bude mít pusu zavřenou a uši otevřené. Jestliže je přece jenom nějaká naděje, a teď už začínám věřit,
že se z něho stane nakonec odpovědný člen rodiny, měl by si postupně zvykat na styk s lidmi sobě společensky
rovnými. Nemůžeme ho pořád zavírat jenom s učiteli a propuštěnci. Názory na jeho rozumové schopnosti se ovšem
značně rozcházejí. Jeho strýc Tiberius, matka Antonia a sestra Livilla ho jednoznačně považují za slabomyslného. Na
druhé straně Athénodóros, Sulpicius, Postumus a Germanicus se dušují, že je naprosto normální, když chce, ale že ho
nervozita snadno vyvede z míry. Pokud jde o mě, opakuji, že v tom ještě nemám jasno.

Na to odpověděla Livia:

Drahý Auguste
překvapení, které jsi zažil za závěsem, nebylo o nic větší ani menší než to, jež jsme zažili tenkrát, když indický vyslanec
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strhl hedvábný šátek ze zlaté klece, kterou nám poslal jeho pán, nejvyšší král Indie. Tehdy jsme poprvé spatřili ptáka
papouška se smaragdovými pery a rubínovým páskem kolem krčku a uslyšeli, jak říká: "Ave Caesar! Otec vlasti!" Na
těch slovech nebylo nic ohromujícího, vždyť tolik dovede říci i malé šišlavé děcko, ale užasli jsme, že je pronesl pták. A
leda blázen by chválil papouška, jak je chytrý, že přišel na takové případné výrazy, vždyť nevěděl, co to znamená.
Zásluhu o to má muž, který je s neuvěřitelnou trpělivostí naučil toho ptáka opakovat, vždyť, jak víš, jindy ho zase
naučí říkat něco jiného. A při obyčejném rozhovoru vykřikuje nejhorší nesmysly a musíme mu klec zakrýt, aby mlčel. A
také tak Claudius, i když asi není velká poklona pro papouška, bezesporu hezkého ptáčka, srovnávat ho s mým
vnukem. Není nejmenší pochyby, že jsi slyšel řeč, kterou se náhodou naučil nazpaměť. Konečně "Římské výboje v
Germanii!" je dost běžné téma a Athénodóros s ním nejspíš do posledního slůvka nacvičil několik vzorových projevů
podobného typu. Totiž abys mi rozuměl, mám také radost, že je tak učenlivý, neobyčejnou radost. Znamená to
například, že ho budeme moci naučit, co a jak má dělat při svatebním obřadu. Ale návrh, aby s námi večeřel, je směšný.
Odmítám s ním kdykoli jíst v téže místnosti, protože by mi z toho bylo nanic.
Pokud jde o svědectví potvrzující, že je duševně zdráv, radím ti, prozkoumej je. Germanicus jako dítě přísahal
umírajícímu otci, že bude svého malého bratříčka milovat a chránit. Víš, jak je Germanicus šlechetný, a než by porušil
tento svatý slib, bude si v bratrově zájmu třeba vymýšlet, aby ho postavil do lepšího světla, a doufat, že jednou se
jeho stav třeba zlepší. Je rovněž jasné, proč Athénodóros a Sulpicius předstírají, že ho považují za vychovatelného:
dostávají za jeho vzdělávání slušný plat a z titulu svého postavení se mohou potloukat po paláci a tvářit se jako
důvěrní rádcové. Další je Postumus: jak víš, na toho si už několik měsíců stěžuji, že ho vůbec nechápu. Smrt si s námi
krutě zahrála, když si vzala oba jeho nadané bratry a zůstavila nám pouze jeho. S obzvláštní zálibou vyvolává hádky se
staršími, kde jsou spory úplně zbytečné, neboť jde o věci nesporné, jenom, aby nás dráždil a dal najevo, jak je důležitý
jakožto tvůj jediný žijící vnuk. Hájení Claudiovy inteligence je právě jedna taková věc. Onehdy byl na mě vyloženě
drzý, když jsem mimochodem poznamenala, že Sulpicius plýtvá časem, když toho kluka učí. Řekl mi přímo, že podle jeho
názoru má Claudius jasnější rozum než většina jeho nejbližších příbuzných - čímž zřejmě myslel také mě! Ale Postumus
je problém sám o sobě. Zatím jde o Claudia. A já bych nesnesla, opakuji, aby s námi večeřel u jednoho stolu - čistě ze
zdravotních důvodů, které jistě uznáš.
Livia

Rok poté psal Livii, když odcestovala na několik dní na venkov:

...Pokud jde o malého Claudia, využiji tvé nepřítomnosti a budu ho zvát každý den na večeři. Přiznávám, že mi jeho
přítomnost stále působí jisté rozpaky, ale myslím, že mu nedělá dobře, když stále večeří sám jenom s tím svým
Sulpiciem nebo Athénodórem. Ty jejich rozmluvy jsou čistě knihomolské, a i když jsou to oba výborní muži, rozhodně
nejsou ideální společnost pro hocha jeho věku a postavení. Upřímně bych si přál, aby si vybral za vzor nějakého
urozeného mladíka a snažil se ho napodobovat ve vystupování, oblékání a chování. Ale na to je příliš uzavřený a
plachý. Našeho milého Germanika zbožňuje jako hrdinu, ale právě ve srovnání s ním si tak ostře uvědomuje vlastní
nedostatky, že by se ani ve snu neopovážil ho napodobovat, jako já bych se asi neopovážil běhat po městě ve lví kůži
s kyjem v ruce a tvrdit, že jsem Herkules. Osud tornu chudákovi nepřeje. Ale v důležitých záležitostech (když má
jasnější chvilky) se očividně projevuje vznešenost jeho duše...

Zajímavý je třetí dopis, napsaný krátce po mém sňatku, když jsem byl jmenován Martovým knězem:

Drahá Livie,
podle tvé rady jsem prohovořil s Tiberiem, co máme dělat s mladým Claudiem, až se budou konat ty hry na počest
Martovu. Teď, když je plnoletý a byl jmenován na uprázdněné místo v kolegiu Martových kněží, nemůžeme už dlouho
otálet s rozhodnutím o jeho budoucnosti. V tom jsme oba zajedno, že? Jestliže je dostatečně zdráv na duchu i na těle,
abychom ho mohli později uznat za důstojného člena rodiny - a já jsem přesvědčen, že je, jinak bych nebyl adoptoval
Tiberia i Germanika a neponechal ho jako hlavu starší větve claudijského rodu - pak bychom se mu měli plně věnovat a
otevřít mu stejnou cestu k postupu jako Germanikovi. Připouštím, že se přece jen mohu mýlit - v poslední době
neudělal valný pokrok. Ale dojdeme-li k závěru, že slabost těla u něho souvisí s nevyléčitelnou slabostí ducha,
nesmíme poskytnout zlomyslným lidem příležitost, aby jeho i nás zlehčovali. Opakuji, musíme se rozhodnout hodně
brzy a jednou provždy, co s tím mládencem podnikneme - už také proto, že by bylo nesmíme obtížné a trapné uvažovat
za různých okolností pokaždé znovu, zda ho máme považovat za schopného vykonávat státní povinnosti, ke kterým ho
předurčuje rod, čili nic.
Teď právě stojíme před otázkou, co s ním při těch hrách. Nenamítám nic proti tomu, aby dostal na starost kněžskou
jídelnu, ovšem výhradně pod podmínkou, že rozhodování o všem přenechá svému švagrovi, mladému Plautiovi
Silvanovi, a sám bude jenom vykonávat, co se mu řekne. Tak by se mohl lecčemu přiučit, a když se dobře připraví,
nemám strach, že by si udělal ostudu. Nepřichází samozřejmě v úvahu, že by se mnou seděl v čestné lóži vedle
posvátné sochy, protože všichni diváci tam budou stále pohlížet a neušlo by jim, kdyby se choval nějak divně.
Dále musíme vyřešit, co s ním při Latinských slavnostech. Germanicus se odebere s konzuly na Albskou horu*15, kde
se zúčastní obětních obřadů, a Claudius by ho tam prý rád doprovázel. Ale skutečně nevím, jestli mu můžeme
důvěřovat, že se nezesměšní. Germanicus se bude muset věnovat svým povinnostem a nebude ho moci pořád hlídat. A
jestliže tam přece jen půjde, bude lidem stejně divné, co tam dělá; budou se ptát, proč jsem ho po dobu trvání slavností
nejmenovali prefektem Města za nepřítomnosti nejvyšších úředníků - tuhle hodnost jak si jistě vzpomínáš, jsme
postupně propůjčili Gaiovi, Luciovi, Germanikovi, mladému Tiberiovi a Postumovi, jakmile dosáhli plnoletosti, aby
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poprvé přičichli k nějakému úřadu. Nejlépe bychom se snad z toho dostali, kdybychom oznámili, že je nemocný.
Městská prefektura pro něho samozřejmě nepřichází v úvahu.
Chceš-li, můžeš tento list ukázat Antonii, nemám námitky. Ujisti ji, že se už brzy rozhodneme, co s jejím synem. Je
vskutku nevhodné, aby zůstala legálně pod jeho poručnictvím.
Augustus

Dostal jsem tedy svou první veřejnou funkci, ale jinak nemohu o řízení kněžské jídelny uvést nic pozoruhodného.
Plautius, ješitný frajerský mrňous, dělal všechno za mě a nehodlal se ani obtěžovat, aby mi vyložil systém podávání
jídel a pravidla o přednosti mezi kněžími. Odmítl mi dokonce na otázky o těchto záležitostech odpovídat. Nacvičil se
mnou jenom určitá formální gesta a fráze, které jsem měl pronášet při vítání knězi a v různých dobách během jídla. Jinak
jsem nesměl ani ceknout. To mi bylo krajně nepříjemné, protože nejednou bych se mohl docela užitečně vložit do
rozhovoru, a mé mlčení a poslušnost vůči Plautiovi působily špatným dojmem. Hry jsem vůbec neviděl.
Jistě jste si povšimli Liviiných stížností na Postuma. Od té doby se v dopisech Augustovi vyskytují stále častěji. On se
zpočátku snaží vnuka zastávat, ale postupně přiznává, jak se v něm zklamal. Livia toho myslím napovídala Augustovi
daleko víc, než co je v korespondenci, jinak by Postumus nemohl ztratit jeho přízeň tak rychle. Ale určité věci se tam
objevují. Předně Livia píše, že Tiberius si stěžoval na Postumovy drzé poznámky o akademii na Rhodu. Dále prý se na
ni obrátil Cato s tím, že Postumus má špatný vliv na mladší žáky, neboť se nechce podrobit kázni. Pak se Livia vytasí s
Catonovými důvěrnými zprávami a vysvětluje, že si je nechala tak dlouho pro sebe, protože doufala v nápravu. Potom
se objevují starostlivé poznámky o jeho zasmušilosti a nevrlosti - to bylo v době, kdy Postumus prožíval nešťastnou
lásku k Liville a trápil se nad smrtí svého bratra Gaia. V době, kdy se blíží Postumova plnoletost, narazíme na
doporučení, aby na něho Augustus ještě nepřeváděl celé dědictví po otci Agrippovi a počkal aspoň několik let,
"protože by mu to poskytlo ještě větší příležitost k rozmařilosti, než v jaké si libuje teď". Když dosáhne vojenského
věku, stává se v pretoriánské gardě obyčejným důstojníkem a nedostane žádnou z těch výjimečných čestných funkcí,
jaké zastávali Gaius a Lucius. Augustus sám vyslovuje názor, že to je nejrozumnější cesta, protože Postumus je
ctižádostivý. Už se nesmí opakovat taková nešťastná situace, jako když mladí patriciové podporovali Marcella proti
Agrippovi nebo Gaia proti Tiberiovi. Brzy se z korespondence dovídáme, že Postumus to těžce nese. Píše Augustovi,
že sám o pocty jako takové nestojí, ale to, že mu jsou upírány, je pro jeho přátele svědectvím, že v paláci upadl v
nemilost.
Pak následují vážnější poznámky. Postumus se dopálil na Plautia - ale nikdo z nich pak Livii neprozradí, proč se vlastně
pohádali - popadl ho a hodil do kašny, před očima několika významných mužů a jejich služebnictva. Musí se pak z toho
zodpovídat před Augustem, ale místo aby se omluvil, tvrdí, že si Plautius tu lázeň zasloužil, protože mě urážel. A
zároveň Augustovi vyčte, že mu neprávem zadržuje jeho dědictví. Zanedlouho mu Livia vytýká jeho změněné chování
a jeho nezdvořilost k ní. "Proč jsi tak otrávený?" ptá se. Odpoví s úsměvem: "Třeba jsi mi dala něco do polévky." Když
po něm žádá, aby ten divný vtip vysvětlil, ušklíbne se Postumus ještě hruběji a řekne: "Namíchat do polévky, to je
přece starý trik macech." Brzy nato si stěžuje Augustovi Postumův velitel, že se mladík straní ostatních důstojníků a
tráví všechen volný čas u moře na rybách. Vysloužil si tím přezdívku "Neptun".
Mé povinnosti jako Martova kněze nebyly nijak těžké a Plautius, který byl členem téhož kolegia, měl za úkol mě při
každém obřadu bedlivě hlídat. Ta urážka, za kterou ho Postumus hodil do kašny, byla jenom jedna z mnohých. Nadával
mi do plchů a řekl, že kdyby se nemusel krotit z úcty k Augustovi a Livii, měl by chuť mi pokaždé plivnout do ksichtu,
když mu dám nějakou pitomou a zbytečnou otázku.

11
ROK PŘEDTÍM, NEŽ JSEM SE STAL
plnoletým a než jsem se oženil, byl pro Řím neblahý. Na jihu Itálie došlo k řadě zemětřesení, která zničila několik měst.
Na jaře málo pršelo a s úrodou to po celé zemi vypadalo bídně. A pak těsně před žněmi nastaly prudké bouře s
průtržemi mračen, které potloukly a zničily i to málo obilí, které vzešlo a dozrálo. Po přívalech dešťů se rozvodnil Tiber,
a to tak zběsile, že strhl most a v níže položených částech Města se po sedm dní jezdilo na loďkách. Hrozil hlad, a tak
Augustus vyslal vyjednavače do Egypta a jiných končin, aby nakoupili co nejvíce obilí. Státní sýpky se vyprázdnily,
protože i předešlý rok byla úroda slabá, i když ne tak zlá jako toho roku. Vyjednavačům se podařilo určité množství
obilí nakoupit, ale za vysokou cenu a stále to nestačilo. Tu zimu lidé hodně strádali, už také proto, že Řím byl
přelidněný - za posledních dvacet let se počet jeho obyvatel zdvojnásobil. A přístav Ostia nebyl v zimních měsících
pro plavbu bezpečný, takže lodi s obilím z Východu zůstaly třeba po celé týdny nevyložené. Augustus dělal, co bylo v
jeho silách, aby hladomor zmírnil. Vydal nařízení, že se všichni kromě majitelů domů a jejich rodin musí dočasně
odstěhovat na venkov nejméně sto mil od Města, jmenoval přídělovou komisi, složenou z bývalých konzulů, a zakázal
veřejné hostiny, dokonce i o svých narozeninách. Mnoho obilí dal dovézt na své vlastní náklady a zadarmo je rozdával
strádajícím. Jako obvykle ruku v ruce s hladem šly nepokoje a ty vedly k drancování a žhářství. Vyhladovělé tlupy ze
čtvrtí chudiny podpalovaly v noci celé ulice s krámy a rabovaly. Aby tomu učinil přítrž, zorganizoval Augustus
brigádu nočních hlídek, rozdělenou do sedmi sborů. Tato vigilská brigáda se tak osvědčila, že už ji nerozpustili ani
později. Avšak vzbouřenci natropili obrovské škody. Přibližně v tu dobu byla vyhlášena nová daň, aby se získaly
peníze na tažení v Germanii, a to všechno dohromady - hlad, požáry a daně - vedlo k tomu, že se mezi občany začal šířit
neklid a otevřeně se mluvilo o povstání. V noci se na vratech veřejných budov objevovala výhružná provolání.
Šuškalo se, že se chystá ohromné spiknutí. Senát vyhlásil odměnu za každou informaci, která by vedla k zatčení vůdce
spiknutí. Přihlásil se jeden člověk s udáním na své sousedy, jen aby si odměnu vydělal. Ale tím zmatek ještě vzrůstal.
Neexistovalo zřejmě žádné skutečné spiknutí, lidé si na ně jenom dělali marné naděje. Konečně začalo docházet obilí z
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Egypta, kde jsou žně mnohem dříve než u nás, a napětí se poněkud uvolnilo.
Mezi těmi, kteří museli za hladomoru opustit Řím, byli i gladiátoři. Nebylo jich mnoho, ale Augustus se domníval, že by
mohli sehrát nebezpečnou roli, kdyby došlo k nějakým občanským bouřím. Byli to totiž zoufalci, někteří z nich muži
urozeného původu, prodaní pro dluhy do otroctví, a to kupcům, kteří byli ochotni dovolit jim vykoupit si cenu
svobody mečem. Když nějaký mladý patricij upadl do dluhů, což se stávalo nešťastnou náhodou nebo z mladické
nerozvážnosti, zachraňovali ho jeho příbuzní nebo někdy zasáhl i sám Augustus. Tyto urozené gladiátory tedy nikdo
nepokládal za hodné záchrany před takovým osudem, a protože právě oni se stávali přirozenými vůdci gladiátorského
cechu, byli jakoby předurčeni k tomu, aby se stali i vůdci ozbrojeného povstání.
Když se poměry zlepšily, všichni se vrátili zpátky a bylo rozhodnuto uspořádat pro zábavu lidu gladiátorské zápasy a
štvanice na šelmy jménem Germanikovým a mým na paměť našeho otce. Livia chtěla Římu připomenout jeho velké
zásluhy se záměrem upoutat pozornost na Germanika, který se mu tolik podobal a kterého už podle očekávání brzy
pošlou do Germanic, aby tam pomáhal strýci Tiberiovi, dalšímu slavnému bojovníkovi, vydobýt nová vítězství. Má
matka i Livia přispěly finančně na uspořádání her, ale hlavní břemeno připadlo Germanikovi a mně. Ježto se však
soudilo, že Germanicus potřebuje ve svém postavení peníze víc než já, matka mi vyložila, že bude slušné a správné,
když já zaplatím dvojnásobek toho, co on. Byl jsem jenom rád, že mohu pro Germanika něco udělat. Ale když zábava
skončila a já jsem zjistil, kolik se skutečně utratilo, vzalo mi to dech. Hry se připravovaly bez ohledu na náklady a kromě
obvyklých vydání na gladiátorské zápasy a zápasy se šelmami zasypávali jsme lid deštěm stříbrňáků.
V průvodu do amfiteátru jsme podle zvláštního usnesení senátu jeli s Germanikem na starém otcově válečném voze. U
velké hrobky, kterou si dal Augustus postavit pro sebe, až jednou odejde, a kam dal uložit otcův popel vedle popela
Marcellova, jsme na jeho paměť vykonali oběť. Jeli jsem po via Appia, projeli pod otcovým pamětním obloukem, na
němž stála jeho obrovská jezdecká socha, ověnčená pro tyto slavnosti vavřínem. Vanul severovýchodní vítr, a tak jsem
si na příkaz lékařů musel vzít plášť a mezi přítomnými jsme pak byli v pláštích jenom dva. Při zápasech jsme seděli s
Germanikem vedle sebe jako jejich pořadatelé. Ten druhý člověk, který měl na sobě plášť, byl sám Augustus, sedící
vedle Germanika z druhé strany. Těžko snášel velké rozdíly mezi horkem a chladem a v zimě nosíval až čtyři tuniky pod
tlustou tógou a vespod dlouhý teplý nátělník. V tom, že jsme byli s Augustem podobně oblečeni, viděli někteří lidé
zvláštní znamení a dále vyzvedávali, že jsem se narodil prvního dne měsíce pojmenovaného po něm, a navíc ještě v
Lugdunu, právě ten den, kdy mu tam byl zasvěcen oltář. Tak mi alespoň tvrdili o mnoho let později. Livia seděla také v
lóži - dostalo se jí výjimečné pocty jako matce mého otce. Jindy sedávala s vestálkami. Podle běžných zvyklostí museli
muži a ženy sedat odděleně.
Byly to mé první gladiátorské zápasy, které mi dovolili sledovat, a navíc mě ještě přivádělo do rozpaků, že jsem se octl
v čestné lóži. Všechno, co bylo třeba udělat, dělal Germanicus sám, i když se se mnou naoko radil, než o něčem rozhodl.
Počínal si při všem s úžasnou sebejistotou a důstojností. Měl jsem štěstí, že jsme spatřili ty nejlepší zápasy, jaké se kdy
v amfiteátru uspořádaly. Poněvadž to však byly mé první, nemohl jsem jejich úroveň dost dobře posoudit - k srovnání
mi chyběly zkušenosti z dřívějších her. Je však nesporné, že jsem od těch dob nespatřil lepší, a viděl jsem možná skoro
tisíc významných zápasů. Livia si přála, aby Germanicus získal u lidu oblibu jako syn svého otce, a nešetřila na
výlohách, když najímala nejlepší gladiátory z celého Říma. Profesionální gladiátoři si obyčejně dávali velký pozor, aby
neporanili sebe ani jeden druhého, a většinu energie vynakládali na různé finty, krytí a údery, které vypadaly a zněly
nebezpečně, ale ve skutečnosti byly zcela neškodné, jako rány, které si otroci uštědřují na jevišti v mizerných fraškách.
Jenom občas, když se skutečně rozzuřili nebo si vyřizovali mezi sebou nějaké staré účty, stála podívaná za to.
Tentokrát si Livia svolala podnikatele, vedoucí gladiátorských škol, a řekla jim, že chce za ty peníze dostat hodnotnou
podívanou. Nebude-li se v každém kole bojovat naostro, dá školy rozpustit. Minulé léto bylo těch předstíraných
zápasů víc než dost. Vedoucí tedy gladiátory varovali, že tentokrát se nebudou v aréně hubičkovat, sice je ze škol
vyloučí.
V prvních šesti zápasech byl zabit jeden muž, jeden tak těžce raněn, že ještě téhož dne zemřel, a třetímu uťali ruku se
štítem těsně u ramene, což vyvolalo bouři smíchu. V každém z dalších tří soubojů došlo na odzbrojení jednoho z
protivníků, ale vždycky až po tak vynikajícím výkonu, že jsme s Germanikem mohli vyhovět přání obecenstva a
zvednutím palce ukázat, že se mu má darovat život. Jeden z vítězů byl ještě před rokem nebo přede dvěma bohatým
jezdcem. U všech těchto zápasů se dodržovalo pravidlo, že soupeři budou bojovat nestejnými zbraněmi. Byl to tedy
meč proti kopí nebo meč proti válečné sekyře či kopí proti kyji. K sedmému souboji nastoupil muž ozbrojený
vojenským mečem a starodávným kulatým, mosazí pobitým štítem proti zápasníkovi s trojzubcem a krátkou sítí. Muž s
mečem neboli "lovec" byl voják z pretoriánské gardy, odsouzený nedávno k smrti za to, že se opil a udeřil centuriona.
Rozsudek mu změnili tak, že dostal možnost bojovat proti retiariovi, muži se sítí a trojzubcem - dobře placenému
vycvičenému gladiátorovi z Thesálie, který v uplynulých pěti letech zabil přes dvacet soupeřů, jak mi řekl Germanicus.
Přál jsem vojákovi, který vstoupil do arény celý bledý a otřesený - několik dní byl ve vězení, takže ho ostré denní
světlo bodalo do očí. Celá jeho setnina byla zřejmě na jeho straně, protože onoho důstojníka - surovce a hulváta -
všichni nenáviděli, a volali na něho jako jeden muž, aby se sebral a hájil čest setniny. Vzpřímil se a zvolal: "Budu
bojovat ze všech sil, hoši!" Na vojně dostal náhodou přezdívku "Ryba", a už proto mu stranila většina obecenstva, i
když jinak byla pretoriánská garda ve Městě značně neoblíbená. Kdyby se rybě podařilo zabít rybáře, to by byl
povedený vtip. Mít amfiteátr na své straně, to už samo o sobě znamenalo pro člověka bojujícího na život a na smrt
poloviční vítězství. Thesálec, pružný chlapík s dlouhýma rukama a nohama, přišel nadutě těsně za ním, oděný pouze
koženou tunikou, s tvrdou kulatou koženou čapkou na hlavě. Měl dobrou náladu, žertoval s diváky v prvních řadách,
protože jeho sok byl amatér a on za to odpoledne dostane od Livie tisíc zlaťáků a k tomu ještě pět set, jestli předvede
pěkný boj a svého soupeře zabije. Předstoupili spolu před čestnou lóži, pozdravili napřed Augusta a Livii, potom
Germanika a mě jako pořadatele obvyklou větou: "Zdrávi buďte, césarové. Zdraví vás ti, kdož jdou na smrt!!"
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Formálním gestem jsme jim pozdrav oplatili, ale Germanicus se obrátil na Augusta: "Pane, toho vojáka já dobře znám. Je
to jeden z otcových vysloužilců. V Germanii získal jednou věnec za to, že jako první ztekl nepřátelské opevnění."
Augustus ožil. "Výborně," řekl, "to tedy něco uvidíme. Ale to znamená, že ten retiarius je o dobrých deset let mladší a
v téhle hře věk hraje velkou roli." Pak dal Germanicus znamení trubačům, aby zatroubili, a zápas začal.
Ryba stál na místě a Thesálec kolem něho poskakoval. Ryba nebyl blázen, aby plýtval silami a honil se za svým lehce
ozbrojeným protivníkem, ani se nechtěl nechat znehybnět. Thesálec ho dráždil a pokoušel se ho rozzuřit, ale Ryba se
nenechal vyprovokovat. Jenom jednou, když se Thesálec přiblížil téměř na dosah, pohotově zaútočil a jeho rychlý
výpad vyvolal v lavicích pochvalný řev. Ale Thesálec včas uskočil. Brzy se souboj rozpoutal naplno. Thesálec svým
dlouhým trojzubcem bodal shora i zdola, ale Ryba rány lehce odrážel a jedním okem hlídal síť, zatíženou drobnými
olověnými kuličkami, kterou Thesálec ovládal levou rukou.
"Krásná práce!" řekla Livia Augustovi. "Nejlepší síťař v celém Římě. Vždyť on si s tím vojáčkem jenom pohrává. Viděl
jsi to? Už ho mohl dávno zaplést do sítě a bodnout, kdyby chtěl. Ale on ten zápas schválně protahuje."
"Ano," řekl Augustus. "Ten voják už to má zřejmě spočítané. Neměl se opíjet."
Sotva to Augustus dořekl, odrazil Ryba trojzubec, vrhl se kupředu a rozťal gladiátorovi koženou tuniku mezi rukávem a
tělem. Thesálec v mžiku uskočil a přitom švihl vojákovi sítí přes obličej. Toho naneštěstí jedna z kuliček zasáhla do oka
a na chvilku oslepila. Zarazil se a gladiátor využil výhody, obrátil se a prudce vyrazil vojákovi meč z ruky. Ryba se
ihned vrhl za zbraní, ale Thesálec byl rychlejší, doběhl s mečem k bariéře a hodil ho jednomu bohatému patronovi, který
seděl v první řadě vyhrazené pro nobilitu. Pak se vrátil k příjemnému úkolu vylákat a usmrtit neozbrojeného protivníka.
Síť zavířila Rybovi kolem hlavy a trojzubec bodal sem, bodal tam. Ale voják stále ještě neztrácel hlavu a jednou po
trojzubci chňapl a málem se ho zmocnil. Thesálec ho teď vmanévroval před naši lóži a chystal se s ním okázale
skoncovat.
"Tak to už stačí!" prohlásila Livia nevzrušeným hlasem. "Už si nahrál dost. Teď by ho měl dorazit." Gladiátor
nepotřeboval nápovědu. Hodil síť Rybovi na hlavu a současně mu vedl trojzubcem ránu na břicho. A pak se zvedl řev!
Ryba zachytil pravou rukou síť, prudce škubl tělem dozadu a vší silou kopl do ratiště trojzubce kousek od soupeřovi
ruky. Zbraň vyletěla vzhůru a gladiátorovi přes hlavu, ve vzduchu se otočila a s chvěním se zabodla do dřevěné
bariéry. Thesálec zůstal chvilku ohromeně stát, pak nechal síť sítí a skokem se hnal kolem vojáka po trojzubci. Ten se
vrhl kupředu a stranou a v běhu ho bodl ostrou špicí svého štítu do žeber. Thesálec padl na všechny čtyři a lapal po
dechu. Ryba se rychle vzpamatoval a prudkým rozmachem mu vrazil špici do týla.
"Zabil ho jako králíka," řekl Augustus. "To jsem v aréně ještě neviděl. Co tomu říkáš, drahá Livie? Ten má dost, na to
bych přísahal."
Thesálec byl mrtev. Čekal jsem, že Livii to bude pořádně mrzet, ale ona jenom řekla: "To mu patří. Tak to dopadá, když
někdo podceňuje protivníka. Ten gladiátor mé zklamal. Ale aspoň mi ušetřil pět set zlaťáků, a tak si nemohu stěžovat."
Korunou odpolední zábavy byl boj mezi dvěma germánskými rukojmími, kteří náhodou pocházeli ze znepřátelených
kmenů a dobrovolně vyzvali jeden druhého k souboji na život a na smrt. Nebyl to pěkný zápas, nýbrž zuřivé sekání
dlouhým mečem a halapartnou. K levému předloktí měl každý z nich řemínky připevněný malý, bohatě zdobený štít. Byl
to nezvyklý způsob boje, protože germánský voják jinak běžně bojuje štíhlým zahroceným kopím; široká halapartna a
dlouhý meč jsou znakem vysokého postavení. Jeden ze soupeřů, světlovlasý, urostlý muž, druhého rychle vyřídil:
nejdřív ho škaredě posekal, a pak mu zasadil ze strany na krk strašlivou smrtící ránu. Jásot diváků mu stoupl do hlavy,
takže jakousi směsí germánštiny a vojenské latiny pronesl řeč, v níž prohlásil, že ve své vlasti byl slavným bojovníkem
a v bitvách vlastní rukou zabil šest Římanů, mezi nimi jednoho důstojníka, dokud ho jeho žárlivý strýc, náčelník kmene,
nevydal jako rukojmí. Teď vyzývá urozené Římany, aby se s ním některý z nich utkal, muž proti muži, meč proti meči,
aby měl šťastnou sedmičku pohromadě.
První skočil do arény mladý důstojník ze starobylé, ale zchudlé rodiny, Cassius Chaerea. Přiběhl k lóži požádat o
dovolení, aby směl výzvu přijmout. Jeho otec, říkal, prý padl v Germanii, když bojoval pod velením slavného
vojevůdce, na jehož počest se tyto hry konají; směl by v posvátné úctě obětovat toho chvastouna duchu svého otce?
Cassius byl šikovný šermíř. Často jsem ho pozoroval na Martově poli. Germanicus se radil s Augustem a potom se
mnou. Když mu Augustus dal svůj souhlas a já jsem taky zamumlal svůj, vyzval Cassia, aby se ozbrojil. Odešel do
šaten a vypůjčil si meč, štít a ochranný krunýř od Ryby, jednak pro štěstí a jednak jako hold Rybovi.
Brzy se rozpoutal nádherný zápas, strhující daleko víc než všechny předcházející, které nám předvedli vyškolení
gladiátoři. Germán se oháněl těžkým mečem, Cassius rány zachytával na štít a stále se snažil proniknout jeho obranou,
ale jeho soupeř byl právě tak pohyblivý jako silný a dvakrát srazil Cassia na kolena. V obecenstvu panovalo napjaté
ticho, jako by sledovalo náboženský obřad. Ozývalo se jenom řinčení oceli o ocel a nárazy na štíty. Augustus řekl:
"Mám obavy, že ten Germán je na něho příliš silný. Neměli jsme mu to dovolit. Jestli Cassia zabije, vzbudí to špatný
dojem na hranici, až se o tom dovědí." Pak Cassius uklouzl v kaluži krve a padl na záda. Germán ho s vítězoslavným
úsměvem obkročil a potom... a potom mi zahučelo v uších, zatmělo se mi před očima a omdlel jsem. Rozrušení, když
jsem poprvé v životě viděl, jak se lidé zabíjejí, pak ten souboj mezi Rybou a Thesálcem, při němž jsem tolik cítil s Rybou,
a nakonec ještě tenhle zápas, při kterém jsem měl pocit, že to já sám zoufale bojuji s Germánem o život - byl to na mě
příliš velký nápor. A tak jsem už neviděl, jak se Cassius nádherně vzepjal, když Germán pozdvihl ten svůj hnusný meč,
aby mu rozťal lebku, neviděl jsem, jak rychlým pohybem vzhůru vrazil puklu štítu Germánovi do slabin, jak se skulil
stranou a zasadil mu rozhodující ránu mečem do podpaží. Ano, skutečně toho chlapa zabil. Cassia si dobře zapamatujte,
protože se s ním ještě tak dvakrát třikrát v tomto příběhu setkáte a sehraje důležitou roli. Pokud jde o mě, hodnou chvíli
si nikdo nevšiml, že jsem omdlel, a když to zpozorovali, už jsem přicházel k sobě. Znovu mě na sedadle opřeli a setrvali
jsem na svých místech, dokud podívaná neskončila. Kdyby mě museli odnést, byla by to pro všechny ostuda.
Druhý den hry pokračovaly, ale já už jsem se jich nezúčastnil. Bylo oznámeno, že jsem onemocněl. Přišel jsem tak o

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  41

http://www.processtext.com/abcpalm.html


jeden z nejsenzačnějších zápasů, jaký se kdy v amfiteátru odehrál, a to mezi indickým slonem - ti jsou mnohem větší než
afričtí - a nosorožcem. Znalci sázeli na nosorožce, protože i když je mnohem menší, má přece jen tlustší kůži než slon a
dalo se čekat, že si se slonem brzy poradí svým dlouhým rohem. V Africe prý si sloni zvykli vyhýbat se končinám, kde
se vyskytují nosorožci, kteří jsou na svém území svrchovanými pány. Avšak tenhle indický slon - jak mi to později líčil
Postumus - nejevil žádný strach ani neklid, když se nosorožec vřítil do arény, nastavil mu pokaždé kly a těžkopádně se
za ním hnal, když zmatený útočník ustoupil. Ale jakmile slon zjistil, že tlustým brněním na šíji zvířete nepronikne, uchýlil
se ke lsti. Popadl chobotem hrubé koště, spletené z větví nějakého trnitého keře, které tam leželo pohozené v písku, a
když proti němu nosorožec znovu zaútočil, vrazil mu ho do očí. Oslepil ho napřed na jedno oko, pak na druhé. Bolestí
rozzuřené zvíře se vrhalo ve zmatku sem tam, jak pronásledovalo slona, až nakonec plnou vahou narazilo na dřevěnou
bariéru, prolomilo ji a o druhou mramorovou bariéru si ulomilo roh a omráčilo se. A v patách za ním slon s otevřenou
tlamou, jako by se smál, nejdřív si zvětšil průlom v dřevěné hradbě, a pak začal dupat na nepřítelově lebce až praštěla.
Potom zakýval hlavou, jako by udával takt hudbě, a kráčel klidně pryč. Přiběhl k němu jeho indický cvičitel s
obrovskou mísou sladkostí a ty si slon za nadšeného volání obecenstva hned naládoval do tlamy. Cvičiteli pak
nastavil chobot jako žebřík a pomohl mu vylézt nahoru a s pánem na hřbetě přiklusal před Augusta, velkolepým
zatroubením ho pozdravil - tohle zvláštní troubení mají naučené výlučně pro panovníky - a uctivě poklekl. Já jsem
ovšem, jak už jsem říkal, o tu podívanou přišel. 
Ten večer napsala Livia Augustovi.

Drahý Auguste,
Claudiovo nemužné chování, jeho mrákoty při pohledu na dva zápasící muže, nemluvě už o směšném poškubávání
rukama a hlavou, které bylo při slavnostech na paměť vítězných tažení jeho otce zvlášť trapné a ostudné, bylo dobré
alespoň k tomu, že můžeme s konečnou platností a jednou provždy prohlásit, že Claudius není schopen vystupovat na
veřejnosti. Můžeme mu ponechat pouze jeho kněžskou hodnost - uvolněná místa v kolegiu se nějak zaplnit musí a
Plautius s ním celkem slušně nacvičil to nejdůležitější. Smiřme se tedy s tím, že ho musíme odepsat jako ztrátu, možná s
výjimkou účelů plemenných, neboť u Urgulanilly prý splnil svou povinnost - ale to bude zrůda jako on.
Antonia dnes přinesla z jeho studovny něco, co vypadá jako poznámkový historický materiál k životopisu jeho otce. U
toho našla pracně sesmolený úvod k připravované práci, který rovněž přikládám. Všimneš si, že Claudius vyzvedá
právě jednu názorovou slabinu svého otce - tu úmyslnou slepotu k plynutí času, tu nesmyslnou, mylnou představu, že
politické zřízení, které vyhovovalo Římu, dokud byl malým městem a vedl války s okolními malými městy, může být
znovu nastoleno, když se Řím stal největší říší, jakou svět poznal od dob Alexandrových. A víš, co se stalo, když
Alexandr zemřel a nenašel se nikdo dost silný, kdo by mohl nastoupit jako suverénní panovník po něm - říše se prostě
rozpadla. Ale nebudu raději plýtvat tvým i svým časem na takové historické samozřejmosti.
Athénodóros a Sulpicius, s nimiž jsem o tom promluvila, říkají, že ten úvod předtím neviděli, dokud jsem jim ho
neukázala já, a sdílejí můj názor, že je krajně nevhodný. Dušují se, že mu nikdy nenasazovali do hlavy žádné podvratné
myšlenky, a domnívají se, že je načerpal ze starých knih. Já osobně si myslím, že je zdědil - jeho dědeček trpěl touž
podivnou chorobou, vzpomínáš si? - a je pro Claudia typické, že si jako dědictví vybral právě tu jedinou slabůstku,
kdežto z ostatních zdravých fyzických a morálních vlastnosti nepřevzal nic! Buď nebi chvála, že máme ještě Tiberia a
Germanika! Ti nemají v hlavě žádné republikánské nesmysly, pokud vím.
Claudiovi jsem samozřejmě dala na srozuměnou, že musí svou práci na životopise okamžitě přerušit, protože když
dovede otcovu památku zhanobit tím, že omdlí při slavnostních hrách, pořádaných na jeho počest, nemůže být jistě ani
povolán, aby psal o jeho životě. Ať své pero zaměstná jinak.
Livia

Od té doby, co mi Pollio naznačil, že můj otec a děd byli otráveni, nepřestalo mi to ležet v hlavě. Nevěděl jsem, co si
mám o tom myslet: buď mi starý muž vykládal senilní nesmysly, nebo žertoval, anebo něco doopravdy věděl. Největší
osobní zájem na zachování monarchie měl přece sám Augustus - že by tedy on otrávil šlechtice pro jeho republikánské
smýšlení? Ale Augusta jako vraha jsem si prostě nedovedl představit. Zahubit někoho jedem, to je podlý způsob
vraždy, způsob hodný otroka, a Augustus by se k němu nikdy nesnížil. Mimoto nebyl pokrytec a o mém otci hovořil
vždycky s úctou a náklonností. Prohlédl jsem si dvě tři historické práce z nedávné minulosti, ale nezjistil jsem v nich
nic, co bych už nebyl věděl o smrti svého otce od Germanika.
Teprve dva dny před zahájením her jsem hovořil náhodou s naším vrátným, který býval na vojenských výpravách
otcovým sluhou. Ten poctivec si trochu přes míru přihnul, protože v ty dny měl otcovo jméno kdekdo na rtech a jeho
veteráni se na té slávě také řádně přihřívali. "Pověz mi, co víš o smrti mého otce," řekl jsem odvážně. "Nevykládalo se
po táboře, že k té smrti přišel jinak než tím úrazem?"
Odpověděl: "Neřek bych to nikomu na světě, pane, ale tobě jo, protože tobě, pane, můžu věřit. Ty jsi syn svého otce a
nepoznal jsem člověka, který by nevěřil jemu. Ano, pane, vyskytly se řeči a nebyly to ledajaké klepy. Tvého
statečného a šlechetného otce otrávili, pane, na to bych dal krk. Určitá osoba, nebudu ji jmenovat, protože ty už budeš
vědět, o koho jde, žárlila na úspěchy tvého otce a poslala mu příkaz, aby se vrátil. To není žádná povídačka nebo drb,
to je fakt. Rozkaz přišel, když tvůj otec ležel s poraněnou nohou; ta rána nebyla tak strašná a už se docela pěkně hojila,
a tu najednou přijede ten ranhojič z Říma, současně s tou zprávou, a nese s sebou pytlík s jedem. Kdo toho chlápka
poslal? Ta samá osoba, co poslala ten příkaz. Není nic lehčího, než si dát dvě a dvě dohromady. My sluhové jsme
chtěli toho doktora zabít, ale dali mu ozbrojený doprovod a vrátil se bezpečně do Říma."
Když jsem si přečetl Liviin vzkaz, abych skoncoval se svou prací na životopise, můj zmatek ještě vzrostl. Pollio přece
nemohl mít na mysli mou bábu jako vražedkyni bývalého manžela i syna. To bylo nemyslitelné. A co by ji k tomu bylo
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vedlo? Ale když jsem o tom všem uvažoval zevrubněji, mohl jsem si v té roli snáze představit Livii než Augusta.
To léto potřeboval Tiberius vojáky pro výpravu proti východním Germánům, a proto se začaly verbovat pomocné
sbory v Dalmácii, provincii, která byla poslední dobou klidná a poslušná. Ale když se odvedenci shromáždili, objevil se
tam na své každoroční návštěvě také císařský výběrčí daní a vymáhal od provincie splátky; ne víc než částky
stanovené Augustem, ale přece jenom víc, než kolik mohli bez obtíží zaplatit. Ozývaly se hlasité protesty, že tolik
zaplatit nemohou, že jsou chudí. Výběrčí tedy sáhl k svému právu a dal unést z vesnic zdravé a pěkné děti, které by
mohl prodat do otroctví. Někteří z odvedených vojáků byli otcové uloupených dětí a udělali pochopitelně velký
poprask. Vzbouřilo se celé vojsko a pobilo své římské velitele. Na znamení spojenectví povstal další ilyrský kmen a
brzy proti nám stály všechny pohraniční provincie mezi Makedonií a Alpami. Tiberiovi se naštěstí podařilo uzavřít s
Germány mír - z jejich podnětu, ne z jeho - a vydal se na pochod proti rebelům. Dalmatové se však nenechali
vyprovokovat k otevřené bitvě. Rozdělili se do malých skupin a obratně vedli partyzánskou válku. Byli lehce ozbrojeni,
v krajině znali každý kámen, a když nastala zima, odvažovali se podnikat výpady až do Makedonie.
Augustus v Římě nechápal těžkosti, s nimiž se musel Tiberius potýkat, a podezříval ho, že schválně otálí, z nějakých
skrytých důvodů, kterým nemohl přijít na kloub. Rozhodl se, že za ním vyšle Germanika s jeho vlastní armádou, aby ho
popohnal.
Germanikovi šlo na třiadvacátý rok a právě nastoupil svou první magistraturu, o pět let dříve, než bylo běžně zvykem.
Pověření vojenským úkolem tedy vzbudilo překvapení. Každý očekával, že k tomu Augustus vybere Postuma.
Postumus ještě nezastával žádný úřad, zato pilně cvičil na Martově poli rekruty pro svou novou armádu. Měl teď
hodnost vojenského tribuna. Byl o tři roky mladší než Germanicus, ale jeho bratra Gaia poslali jako správce do Asie už
v devatenácti letech a rok poté se stal konzulem. Postumus nejevil o nic menší schopnosti než Gaius, v tom byli všichni
zajedno, a koneckonců byl to jediný žijící Augustův vnuk. Když jsem slyšel tu zprávu ještě před jejím zveřejněním, na
jedné straně jsem měl radost za Germanika, a na druhé straně mi přišlo líto Postuma. Vypravil jsem se za Postumem a
přišel jsem do jeho pokojů v paláci zároveň s Germanikem. Postumus nás oba vřele přivítal a blahopřál Germanikovi k
jeho velitelské funkci. Germanicus řekl: "Právě proto za tebou přicházím, drahý Postume. Sám dobře víš, jak jsem hrdý a
šťastný, že mám jít, ale vojenská sláva mi může být ukradená, kdybych ti měl ublížit. Ty jsi zrovna tak dobrý voják jako
já, a protože jsi Augustův dědic, měli rozhodně vybrat tebe. Když s tím budeš souhlasit, půjdu teď k němu a řeknu mu,
že se svého poslání vzdávám v tvůj prospěch. Vyložím mu, že by to v Městě vzbudilo určitě divný dojem, kdybych
dostal přednost před tebou. Ještě není pozdě, aby to změnil."
Postumus odpověděl: "Drahý Germaniku, ty jsi taková šlechetná a vznešená duše, a právě proto s tebou budu mluvit
otevřeně. Máš pravdu, že to Město bude považovat za křivdu na mně. A ještě víc přitěžující je skutečnost, že pro své
nové poslání musíš přerušit své magistrátské povinnosti, zatímco mě nic neváže a mohli mě klidně poslat. Ale věř mi, že
mé zklamání je víc než vyváženo tímhle novým důkazem přátelství, který mi dáváš. A přeji ti hodně úspěchů a aby ses
brzy vrátil."
Pak jsem promluvil ještě já: "Jestliže mi oba prominete, rád bych vyjádřil svůj názor. Domnívám se, že Augustus uvážil
všechno pečlivěji, než se na první pohled zdá. Moje matka dnes ráno říkala něco, z čeho jsem vyrozuměl, že Augustus
podezírá strýce Tiberia z úmyslného protahování války. Kdyby tam poslal s posilami Postuma, po těch starých
historiích s neshodami mezi strýcem a Postumovými bratry, mohl by se strýc cítit uražený a tušit za tím něco nekalého.
Mohl by v Postumovi vidět špeha a soka. Ale Germanicus je jeho adoptivní syn, a tak to bude vypadat, že přichází
skutečně jenom jako posila. Myslím, že za tím opravdu není nic jiného a že Postumus dostane co nevidět svou
příležitost jinde."
Oba tento nový náhled na věc potěšil, neboť z něho vycházeli dobře, a rozešli jsme se všichni v nejlepší shodě.
Téže noci, nebo spíš pozdě k ránu, jsem ještě pracoval ve svém pokoji v hořejším patře našeho domu, když vtom jsem
zaslech v dálce nějaký křik a hned nato tiché harašení na balkóně venku. Šel jsem ke dveřím a uviděl jsem, jak se nad
zábradlím vynořila hlava a potom ruka. Byl to nějaký muž v uniformě. Pak přehodil přes zábradlí nohu a vytáhl se
nahoru. Na chvíli jsem strnul a hlavou mi proletěla zběsilá myšlenka: "To je vrah, kterého poslala Livia." Chtěl jsem
zavolat o pomoc, když muž tiše řekl: "Pst! Neboj se! To jsem já, Postumus."
"Postumus! Tys mě ale vystrašil. Proč sem takhle lezeš a tak pozdě v noci jako zloděj? A co se ti stalo? Vždyť máš
obličej samou krev a plášť celý rozedraný."
"Přišel jsem se rozloučit, Claudie."
"Nerozumím ti. Augustus si to rozmyslel? Myslel jsem, že už to jmenování dal veřejné oznámit."
"Dej mi napít, mám žízeň. Ne, nejdu do války. Ani nápad. Posílají mě na ryby."
"Nemluv v hádankách. Tady máš víno. Rychle to vypij a povídej, co se děje. Kam jedeš na ryby?"
"Ale na nějaký malý ostrůvek. Ještě mi ho asi nevybrali."
"Chceš říct..." Srdce se mi sevřelo a v hlavě mi zavířilo.
"Ano, odcházím do vyhnanství; jako chudák matka."
"Ale proč? Copak jsi spáchal nějaký zločin?"
"Žádný zločin, jaký by se mohl veřejně žalovat v senátě. Nejspíš to nazvou ,nenapravitelná a trvalá zkaženost'.
Pamatuješ na tu Noční rozpravu?"
"Ach Postume! To babička...?"
"Poslouchej dobře, Claudie, protože času je namále. Mám být ve vězení, ale teď jsem právě odrovnal dva ze svých
strážců a utekl. Svolali stráže a zatarasili každý možný východ. Vědí, že jsem někde uvnitř paláce, a jistě prohledají
jednu místnost po druhé. Ale já tě musel vidět, protože chci, abys znal pravdu a neuvěřil tomu, z čeho mě obviňují. A
taky tě žádám, abys všechno řekl Germanikovi. Vyřiď mu, že ho mám moc rád a přeju mu hodně štěstí, a pověz mu
všechno přesně tak, jak ti to teď povídám já. Ostatní ať si o mně myslí, co chtějí, ale vy s Germanikem musíte znát
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pravdu a smýšlet o mně dobře."
"Nezapomenu ani slovíčko, Postume. Honem, vypravuj od začátku."
"Nuže, jak víš, poslední dobou na mě Augustus jaksi zanevřel. Zpočátku jsem nechápal proč, ale brzy mi bylo jasné, že
ho Livia proti mně štve. On je neuvěřitelně slabý, když má v něčem prsty ona. Považ, že s ní žije už bezmála padesát let.
a pořád jí ještě na slovo věří! Ale Livia v tom spiknutí nebyla sama. Pomohla jí taky Livilla."
"Livilla! To mě tedy upřímně mrzí."
"Ano. Ty víš, jak jsem ji měl rád a jak jsem se pro ni trápil. Kdysi jsi mi naznačil, asi tak před rokem, že ona za to trápení
nestojí, a vzpomínáš, jak jsem se na tebe rozzlobil? Celé dni jsem na tebe nepromluvil. Teď mě mrzí, že jsem ti křivdil,
Claudie. Ale víš, jaké to je, když je člověk do někoho po uši zamilovaný. Tehdy jsem ti nevyprávěl, jak mi těsně před
svatbou s Castorem řekla, že ji k tomu sňatku donutila Livia a že doopravdy miluje jenom mě. Já jí věřil. Proč bych jí
neměl věřit? Dělal jsem si naděje, že se jednoho dne třeba s Castorem něco stane a my dva pak budeme mít cestu
volnou, abychom se vzali. Od té doby jsem na to myslel ve dne v noci. Dnes odpoledne, zrovna když jsem se rozešel s
tebou, seděl jsem s ní a Castorem v révové besídce u toho velkého kapřího rybníka. On do mě začal rýt. Dodatečně si
uvědomuji, že to měli spolu pečlivě připravené. První, co mi řekl, bylo: ,Tak Germanikovi dali přednost, co?' Odpověděl
jsem, že to považuji za uvážené rozhodnutí a že jsem Germanikovi právě blahopřál. Pak mě popichoval dál: ,Aha, takže
ono se to koná s tvým vznešeným souhlasem, není-liž pravda? Mimochodem, pořád se ještě domníváš, že nastoupíš
po dědovi jako císař?' Kvůli Liville jsem ovládl hněv, ale řekl jsem, že nepovažuji za slušné bavit se o nástupnictví,
dokud je Augustus naživu a stále ještě v plné síle a svěžesti. Pak jsem se ho ironicky zeptal, jestli se snad on chce stát
proti kandidátem na tu funkci. Odpověděl s nepěkným úsměvem: ,No, kdybych se pro to rozhodl, určitě bych měl větší
naději na úspěch než ty. Já totiž obyčejně dostanu, co chci. Myslí mi to. Livillu jsem taky získal tak, že jsem věděl, jak
na to. Musím se smát, když pomyslím, jak snadno jsem Augustovi namluvil, že ty se pro ni za manžela nehodíš. A
možná že tak dostanu i jiné věci, které chci. Kdoví?' To už jsem se pořádně dopálil. Zeptal jsem se ho, jestli tím snad
chce říct, že o mně navykládal nějaké lži. On odpověděl: ,Proč ne? Chtěl jsem Livillu, a tak jsem si k ní pomohl.' Obrátil
jsem se na Livillu a zeptal jsem se jí, jestli o tom věděla. Předstírala rozhořčení a tvrdila, že o tom neměla tušení, ale je
prý přesvědčena, že Castor je schopen každé podlosti. Vymáčkla slzičku dvě a řekla, že Castor je skrz naskrz zkažený a
nikdo prý nemá ponětí, co už od něho musela vytrpět. Raději by se neviděla."
"Ano, to je její starý uskok. Ta se dovede na místě rozbrečet, když se jí to hodí do krámu. Tím každého obalamutí. Měl
jsem ti říct všechno, co o ní vím. Ty bys mě byl nejspíš nějaký čas nenáviděl, ale mohl jsem ti ušetřit tohle trápení. Co
bylo pak?"
"Dnes večer mi po své společnici poslala vzkaz, že Castor bude asi celou noc pryč, zase někde hýřit, jako tak často, a
tak až prý krátce po půlnoci uvidím v jejím okně světlo, mám k ní přijít. Přímo pod tím světlem bude otevřené okno a tím
bych potichu vlezl dovnitř. To mohlo samozřejmě znamenat jenom jediné a mně se z toho rozbušilo srdce. Celé hodiny
jsem čekal v zahradě, až jsem spatřil, jak se v jejím okně na chvilku objevilo světlo. Pak jsem našel dole otevřené okno a
vnikl jsem dovnitř. Tam čekala Livillina služka a ta mě zavedla nahoru. Ukázala mi, jak mám k Livillinu pokoji přelézt z
jednoho balkónu na druhý, tak že se dostanu k jejímu oknu a vyhnu se stráži, která stojí na chodbě blízko jejích dveří.
Livilla na mě čekala jen v lehké tunice, s rozpuštěnými vlasy a byla neuvěřitelně krásná. Vyprávěla, jak ohavně se k ní
Castor chová. Jako manželka prý k němu není vázána žádnými povinnostmi, protože, jak sám doznal, se s ní sice oženil
na základě podvodu a nakládá s ní jako surové zvíře. Vrhla se mi kolem krku a já ji vzal do náruče a nesl jsem ji k lůžku.
Šíleně jsem po ni toužil. Pak do mě najednou začala bušit pěstmi a ječet. Chvíli jsem myslel, že se snad zbláznila, a
přikryl jsem jí ústa rukou, aby přestala křičet. Ale ona se mi vykroutila, převrhla stolek s lampou a skleněným džbánem.
Vřískala: ,Pomoc! Násilí!' a pak někdo vyrazil dveře a dovnitř vpadla palácová stráž s pochodněmi. Hádej, kdo je vedl?"
"Castor?"
"Livia. Ihned nás dala předvést, tak jak jsme byli, k Augustovi. Měl u sebe Castora, ačkoli Livilla tvrdila, že večeří na
druhém konci Města. Augustus propustil stráže a Livia, která do té doby skoro nepromluvila, na mě začala útočit. Řekla
mu, že na jeho návrh chtěla za mnou zajít, aby mě důvěrně obeznámila s Aemiliiným obviněním a zjistila, jak to mohou
vysvětlit."
"Aemilia! O kterou Aemilii jde?"
"O mou neteř."
"Já nevěděl, že má něco proti tobě."
"Nemá. Ale zapletli ji do toho spiknutí. Livia tedy vykládala, že když mě nenašla v mých pokojích, vyptávala se po mně
a dověděla se, že mě hlídka viděla sedět v zahradě, na jižní straně pod hrušní. Poslala jednoho vojáka, aby mě vyhledal,
ten se však vrátil s nepořízenou, ale hlásil, že viděl něco podezřelého: nějaký muž prý přelézal z jednoho balkónu na
druhý, přímo nad slunečními hodinami. Ona věděla, čí to jsou pokoje a velice se polekala. Naštěstí přišla ještě včas.
Slyšela Livillino volání o pomoc. Já jsem prý vnikl přes balkón do jejího pokoje a právě jsem ji chtěl znásilnit. Stráže
vyrazily dveře a odtrhly mě od té ,vyděšené a polonahé mladé ženy'. Ona mě sem okamžitě přivedla a Livilla ať všechno
dosvědčí. Zatímco Livia vykládal svou povídačku, ta děvka Livilla vzlykala a zakrývala si obličej. Tuniku měla
rozervanou - musela si to udělat sama. Augustus mi řekl, že jsem zvíře a satyr a jestli prý jsem se nezbláznil. Nemohl
jsem samozřejmě popřít, že jsem byl v jejím pokoji ani že jsem se s ní chtěl milovat. Ohradil jsem se, že mě pozvala, a
snažil jsem se všechno vysvětlit od začátku, jak to skutečně bylo. Ale Livilla začala křičet: ,To je lež! To je sprostá lež!
Já jsem spala a on tam vlezl oknem a chtěl mě znásilnit!' Pak Livia řekla: ,To tě asi tvá neteř Aemilia také pozvala, abys ji
napadl, že? Máš zřejmě u mladých žen štěstí.' To byl od Livie chytrý tah. Musel jsem se teď snažit vysvětlovat, jak to
bylo s Aemilii, a nechat Livillinu historii starou. Pověděl jsem Augustovi, že jsem včera večeřel u své sestry Julilly a že
tam byla také Aemilia, ale to jsem ji viděl poprvé po půl roce. Zeptal jsem se, při jaké příležitosti jsem ji měl napadnout, a
Augustus pravil, že to vím moc dobře - po večeři, když se její rodiče na nějaký čas vzdálili, vyburcováni poplachem, že
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se tam vloupali zloději - a prý mi v tom zabránil jenom jejich návrat. Ten příběh byl tak směšný, že jsem se i přes svou
zuřivost rozchechtal. Ale to Augusta dopálilo ještě víc. Už už se chystal vstát ze svého slonovinového křesla a udeřit
mě."
Řekl jsem: "Ale já tomu nerozumím. Skutečně nastal poplach kvůli těm zlodějům?"
"Ano a já jsem s Aemilií zůstal pár minut sám, ale bavili jsme se o docela neškodných věcech a celou dobu tam byla s
námi její vychovatelka! Rozprávěli jsme o ovocných stromech a různých chorobách, které stromy napadají, až se vrátili
Julilla s Aemiliem a říkali, že to byl planý poplach. Julilla a Aemilius nejsou s Livií zadobře, však víš, zejí nemohou přijít
na jméno, a tak to musela zařídit Aemilia. Začal jsem rychle uvažovat, co proti mě může mít, ale nemohl jsem na nic přijít.
Najednou mi svitlo: Julilla mi tajně svěřila, že se Aemilii konečně splní její tajné přání, má prý si vzít Appia Silana. Znáš
toho hejska, vid?"
"Ano, ale pořád se v tom ještě nevyznám."
"To je docela jednoduché. Řekl jsem Livii: ,Aemilia dostane odměnou za ten výmysl Silana, co? A co dostane Livilla?
Slíbilas jí, že jí nynějšího manžela otrávíš a opatříš jí nějakého hezkého?' Jakmile jsem se zmínil o jedu, věděl jsem, že je
se mnou konec. Rozhodl jsem se tedy, že využiju příležitosti a řeknu všechno, co mám na srdci. Zeptal jsem se Livie, jak
to zařídila s otrávením mého otce a bratrů a jestli raději používá jedy pomalé, nebo rychlé. Claudie, myslíš taky, že je má
na svědomí? Já jsem o tom přesvědčen."
"Ty ses jí na to odvážil zeptat? Je to velmi pravděpodobné. Myslím, že otrávila i mého otce a děda," řekl jsem, "a
nejspíš to nebyly její jediné oběti. Ale nemám žádné důkazy."
"Já taky ne, ale měl jsem pravý požitek, že ji z toho mohu obvinit. Hulákal jsem, co mi stačil hlas, takže to muselo slyšet
půl paláce. Livia vyběhla z pokoje a zavolala stráže. Viděl jsem, jak se Livilla usmívá. Hmátl jsem jí po hrdle, ale skočil
mezi nás Castor a ona se mi vyškubla. Začal jsem se rvát s Castorem, až jsem mu zlomil ruku a vyrazil dva přední zuby
na mramorovou podlahu. Ale s vojáky jsem se nepral. To by bylo pod mou důstojnost. Mimoto byli ozbrojeni. Z každé
strany mě drželi dva, když mě Augustus zahrnoval nadávkami a hrozbami. Řekl, že mě pošle na doživotí do vyhnanství
na ten nejpustší ostrov v celé říši a že jenom jeho zvrácená dcera mu mohla porodit takového zvráceného vnuka. Já mu
řekl, že je císařem Římanů jenom podle jména, ale ve skutečnosti že má méně svobody než poslední otrokyně opilého
kuplíře a jednoho dne že prohlédne a spatří všechny ty zrůdné zločiny a podlosti své ohavné manželky. Ale na mé
lásce a úctě k němu že to nemůže ani tak nic změnit."
Dole se už celým naším domem rozléhal křik a povyk. Postumus řekl: "Nechci tě zaplést do nepříjemností, drahý
Claudie. Nesmí mě u tebe najít. Kdybych tak měl meč, věděl bych teď, co s ním. Radši zemřít v boji než zaživa hnít
někde na pustém ostrově."
"Trpělivost, Postume. Teď se jim podvol a tvoje příležitost jednou přijde. To ti slibuju. Až se Germanicus doví pravdu,
nebude mít pokoj, dokud tě nevysvobodí, a já taky ne. Jestli zvolíš smrt, jenom tím Livii nahraješ důkaz své viny."
"Vy s Germanikem přece nemůžete vyvrátit všechno, co svědčí proti mně. Jenom byste si sami uškodili, kdybyste se o
to pokoušeli."
"Však příležitost jednou přijde, uvidíš. Livia si ty své pletichy prosazuje už příliš dlouho a přestane si dávat pozor.
Určitě někdy zakopne. To by ani nebylo lidské, kdyby jednou neudělala chybu."
"Ona snad ani není člověk," řekl Postumus.
"A až se najednou Augustovi otevřou oči a pochopí, jak ho vodila za nos, určitě s ní naloží stejně nemilosrdně jako s
tvou matkou."
"Ta by ho dřív otrávila."
"My se s Germanikem postaráme, aby se to nestalo. Budeme ho varovat. Nezoufej, Postume. Nakonec se všechno
obrátí k dobrému. Budu ti co nejčastěji psát a pošlu ti knihy, abys měl co číst. Já se Livie nebojím. Jestli ti mé dopisy
nebudou docházet, bude to tím, že je někdo zadrží. Pečlivě si prohlédni sedmou stránku každé sešité knížky, kterou ode
mne dostaneš. Jestli budu mít pro tebe nějaký vzkaz, vpíšu ho tam mlékem. To je starý egyptský trik. Písmo je
neviditelné, dokud ho nenahřeješ nad ohněm. Poslouchej, jak bouchají ty dveře. Už musíš jít. Jsou na konci vedlejší
chodby."
Oči se mu zalily slzami. Beze slova mě něžně objal a rychle přešel na balkón. Přelezl přes zábradlí, naposled mi zamával a
spustil se dolů po staré révě, po níž předtím vyšplhal nahoru. Slyšel jsem ještě, jak běží zahradou, a za chvíli zazněl křik
a volání stráží.

Nepamatuji se na nic z toho, co se dálo následující měsíc nebo déle. Znovu jsem onemocněl. Bylo mi tak zle, že se už
čekalo na mou smrt. Když jsem se začal zotavovat, Germanicus byl už ve válce a Postumus vyděděný a do konce života
ve vyhnanství. Vybrali mu ostrov Planasia, asi patnáct mil od Ilvy*16 směrem ke Korsice, neobydlený, kam lidská
paměť sahá. Ale byly na něm nějaké prehistorické kamenné přístřešky, které upravili Postumovi na obydlí a vojákům na
strážnici. Planasia měla zhruba tvar trojúhelníku, jehož nejdelší strana byla asi pět mil dlouhá. Ostrov byl skalnatý,
nerostly tam žádné stromy, a jenom v létě se tam občas zastavovali rybáři z Ilvy, když připluli klást návnady na kraby.
Avšak Augustus zakázal i to, z obavy, aby Postumus někoho nepodplatil a nepomohl si k útěku.
Jediným dědicem Augustovým byl teď Tiberius a jeho pokračovateli měli být Germanicus a Castor - přesně podle
Liviiných plánů.

12
KDYBYCH SE PŘI VÝČTU UDÁLOSTÍ
následujících zhruba pětadvaceti let omezil pouze na to, co se dálo se mnou, ušetřil bych na papíru a vám bych poskytl
velice nudnou četbu. Ale druhá část této autobiografie, v níž vystupuji víc do popředí bude srozumitelná jedině tehdy,
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jestliže teď budu dál pokračovat v rozvíjení osobních příběhů Livie, Tiberia, Germanika, Postuma, Castora, Livilly a
ostatních, které nudné rozhodně nejsou, o tom vás mohu ujistit.
Postumus byl ve vyhnanství, Germanicus ve válce a z věrných přátel mi zbyl jako jediný Athénodóros. Brzy mě však
také opustil, ježto se vrátil do svého rodného Tarsu. Nemohl jsem mu zazlívat, že odchází, protože ho jeho dva tamější
synovci naléhavě prosili, aby jim pomohl osvobodit město z područí svévolného správce. Ten člověk prý se tak chytře
vetřel do přízně jejich božského Augusta, psali, že nutně potřebují svědectví takového muže jako Athénodóros, v
jehož poctivost má božský Augustus naprostou důvěru, aby mohli svého božského Augusta přesvědčit, že správce
zaslouží vyhnat. Athénodórovi se podařilo zbavit město toho tyrana, ale pak se ještě do Říma nemohl vrátit, jak
původně chtěl. Jeho synovci ho tam potřebovali, aby jim pomohl přebudovat správu města na pevných základech.
Augustovi napsal o své činnosti podrobnou zprávu a ten mu projevil své uznání a důvěru tím, že Tarsus na pět let
osvobodil od placení císařských dávek, jako osobní laskavost Athénodórovi. Pravidelně jsme si s tím dobrým starým
mužem psali až do jeho smrti o dva roky později, která ho zastihla v dvaaosmdesáti letech. Tarsus uctíval jeho památku
každoročními slavnostmi a pobožnostmi, při nichž se přední občané města střídali v předčítání z jeho Krátké historie
Tarsu. Jeho dílo se četlo od začátku až do konce, začínalo se za svítání a končilo po západu slunce.
Germanicus mi občas psal a jeho dopisy byly velice vřelé, ale také stručné. Skutečně dobrý velitel nemá čas na psaní
dopisů rodině, protože se mezi jednotlivými vojenskými akcemi musí cele věnovat svým vojákům a důstojníkům,
zajišťovat jim slušné podmínky, zvyšovat jejich bojeschopnost a získávat informace o postavení a plánech nepřítele.
Germanicus byl jedním z nejsvědomitějších velitelů, jaké kdy římská armáda měla - a vojáci ho měli ještě raději než kdysi
našeho otce. Byl jsem velmi hrdý, když mě v jednom dopise požádal, abych mu hodně brzy vypracoval co
nejzevrubnější přehled všech spolehlivých zpráv, které seženu v knihovnách, o životě a zvyklostech různých ilyrských
kmenů, proti nimž bojuje, o velikosti a zeměpisné poloze jejich měst a o jejich tradiční vojenské taktice a způsobu
klamání nepřítele, zvláště v partyzánské válce. Psal, že přímo na místě nemůže sehnat dost spolehlivých informací a že
od Tiberia se toho dověděl pramálo. S pomocí Sulpicia a malé skupinky odborných pracovníků a opisovačů, kteří dělali
ve dne v noci, podařilo se mi sestavit přesně to, co potřeboval, a do měsíce jsem mu zaslal jednu kopii. Byl jsem strašně
hrdý, když mi zanedlouho poté napsal, abych mu dal pořídit ještě dvacet kopií té knížky, zeji chce dát pročíst
důstojníkům. Už se mu prý výborně osvědčila. Pochvaloval si, že každý odstavec je jasný a věcný a nejužitečnější
pasáže jsou prý ty, které uvádějí podrobnosti o tajném mezikmenovém vojenském bratrstvu; ta válka se totiž vede
většinou právě proti nim, spíše než proti jednotlivým kmenům. A potom ty informace o různých posvátných stromech
a keřích - každý kmen uctívá jiný druh - pod jejich ochranný stín si obyvatelé zpravidla zakopávají zásoby obilí, peníze
a zbraně, když musí narychlo opustit vesnice. Slíbil, že o mých užitečných službách poví Tiberiovi a Augustovi.
Nevyskytla se však žádná veřejná zmínka o té knížce, snad proto, aby se to nedoneslo k uším nepřítele, který by pak
změnil taktiku a postup. Zatím byl přesvědčen, že ho ustavičně zrazují donašeči. Neoficiálně mě Augustus odměnil tím,
že mě jmenoval na uvolněné místo v kolegiu augurů, ale bylo jasné, že veškerou zásluhu o tu kompilaci přičítá
Sulpiciovi. Sulpicius ovšem nenapsal ani slovo - jenom mi pomohl vyhledat některé z knih. Jedním z mých hlavních
pramenů byl Pollio, jehož dalmatské tažení bylo vzorem vojenské důkladnosti, spojené se skvělou službou. I když jeho
popis místních zvyků a poměrů pocházel z doby téměř před padesáti lety, Germanikovi se mé výňatky z jeho práce
hodily víc než všechny novější práce o tom tažení. Litoval jsem, že se toho Pollio nedožil, jistě by měl radost, kdyby to
slyšel. Řekl jsem to tedy alespoň Liviovi a ten mi poněkud dotčeně odsekl, že přece Polliovi nikdy neupíral schopnosti
psát dobré vojenské příručky, že mu upíral pouze titul historika v tom vyšším smyslu.
Musím k tomu ještě dodat, že jsem si nepočínal příliš šikovně a taktně, jinak by se o mně Augustus jistě pochvalně
zmínil v projevu v senátě po ukončení války. Ale ve své knížce jsem uvedl jen málo zmínek o jeho vlastních ilyrských
výpravách, protože o nich na rozdíl od Polliona nenapsal celkem nic podrobnějšího a zajímavého. A jeho oficiální
historiografové se snažili především svému císaři zalichotit, a nešlo jim tedy o nezaujatý, technický obraz jeho úspěchů
a nesnází. Z těchto chvalozpěvů jsem nemohl získat skoro žádný užitečný materiál, a když Augustus mou knížku četl,
jistě musel mít pocit, že jsem ho znevážil. Sám se tak úzce ztotožňoval s úspěchy války, že se během dvou posledních
výprav přesunul z Říma do města na severovýchodní hranici Itálie, aby byl co nejblíž bojišti. A jako vrchní velitel
římských vojsk neustále Tiberiovi posílal nepříliš užitečné vojenské rady.
Pustil jsem se do zpracování úlohy svého děda v občanských válkách, ale nedostal jsem se daleko, protože i to mi Livia
zatrhla. Podařilo se mi dokončit jenom dvě části. Jak prý si mohu troufat psát o životě svého děda, když nestačím ani na
životopis svého otce, a je to prý ode mě hanebnost, že jsem s něčím takovým začal za jejími zády. Jestli hledám pro své
pero nějaké užitečné zaměstnání, ať si vyberu raději námět, který se nedá tak zkreslit. Jeden mi navrhla: Augustova
reorganizace náboženství od nastolení Římského míru. Na tom tématu nebylo nic vzrušujícího, ale podrobně se jím do
té doby nikdo nezabýval, a tak jsem dostal chuť pustit se do toho. Augustovy náboženské reformy byly téměř bez
výjimky skvělé. Obnovil několik starobylých kněžských kolegií, postavil a vybavil v Římě a okolí dvaaosmdesát
nových chrámů, přestavěl mnoho starých, zchátralých, v zájmu obyvatel z provincií přicházejících do Říma zavedl cizí
kulty a obnovil řadu zajímavých starodávných lidových slavností, které během nepokojů v uplynulém století jedna po
druhé upadaly. Zabýval jsem se látkou velice podrobně a svou studii jsem dokončil o šest let později, několik dní před
Augustovou smrtí. Měla jedenačtyřicet částí, z nichž každá obsahovala v průměru pět tisíc slov, ovšem valnou část
zabralo doslovné citování náboženských dekretů, seznamy knězi, soupisy darů pro chrámové poklady a tak dále.
Nejhodnotnější byla část úvodní, zabývající se primitivním římským rituálem. V té oblasti jsem zabředl do nesnází,
protože Augustovy reformy rituálu se zakládaly na nálezech komise, která svou práci neudělala pořádně. Zřejmě mezi
nimi nebyl žádný odborný historik, takže nová oficiální liturgie se na mnoha místech opírá o zásadně chybný výklad
starobylých náboženských formulí. Ten, kdo se neobeznámil s etruským a sabinským jazykem, nemůže pochopit naše
starší zaklínací formule a já jsem věnoval hodně času studiu základů obou jazyků. Po venkově žilo ještě dost lidí, kteří
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doma mluvili jenom sabinsky, a já jsem dva z nich přemluvil, aby přišli do Říma a poskytli mému tajemníku Pallantovi
materiál pro stručný slovník sabinštiny. Dobře jsem jim za to zaplatil. Callona, nejšikovnějšího z mých dalších
tajemníků, jsem poslal do Capuy, aby tam shromáždil materiál k podrobnému etruskému slovníku od kněze Arunta; ten
mi kdysi poskytl informace o Porsenovi, které udělaly takovou radost Pollionovi a tak dopálily Livia. Tyto dva
slovníky, které jsem později rozšířil a vydal, mi umožnily k mé plné spokojenosti vyjasnit řadu velkých problémů
starobylých náboženských kultů. Ale naučil jsem se být opatrný a nic z toho, co jsem psal, se nijak kriticky nedotýkalo
Augustovy učenosti ani jeho prozíravosti.
Ilyrskou válkou se nebudu nijak blíže zabývat, chci jenom uvést, že ačkoliv Tiberius si jako vůdce počínal moudře,
ačkoliv mu vydatně pomohl můj tchán Silvanus i odvážné útoky Germanikovy, táhla se celé tři roky. Nakonec
zpustošila celou oblast, změnila ji doslova v poušť, protože obyvatelé, muži i ženy, bojovali nesmírně statečně a
porážku uznali teprve tehdy, když požáry, hlad a mor víc než z poloviny zem vylidnily. Když přišli k Tiberiovi vůdcové
povstalců žádat o mír, podrobil je přísnému výslechu. Předně chtěl vědět, proč si vůbec vzali do hlavy, že podniknou
vzpouru, a potom ho zajímalo, proč se tak zoufale bránili. Hlava povstaleckých vůdců, muž jménem Bato, odpověděl:
"Je to všechno vaše vina. Proč neposíláte na ochranu svých stád pastýře nebo ovčácké psy, ale vlky?"
To nebyla tak docela pravda. Augustus vybíral místodržitele pro své pohraniční provincie osobně, slušně je platil a
dbal o to, aby si nic z císařských důchodů neshrabovali do vlastního měšce. Dávky se platily přímo jim, už se
nesvěřovaly nepoctivým výběrčím. Augustovi správcové provincií už nebyli vlci, jako tomu bývalo za republiky, kdy
správce provincií zajímalo jenom to, kolik z nich mohou vyždímat. Mnozí z nich byli dobrými ovčáckými psy a někteří
dokonce poctivými pastýři. Ale často se stávalo, že Augustus neúmyslně stanovil dávky neúměrně vysoké, ježto
nebral zřetel na místní těžkosti, způsobené třeba špatnou úrodou, uhynutím dobytka nebo zemětřesením. A
místodržitele, místo toho, aby si mu stěžovali, že zdanění je příliš vysoké, dřeli z obyvatel daně do posledního penízku,
a tak často doháněli napětí až na okraj vzpoury. Jen málokteří se skutečně zajímali o lid země, které měli vládnout.
Místodržitel se obyčejně usídlil v hlavním městě, které bylo pořímštělé, kde byly výstavné domy a divadla, chrámy,
lázně, fóra s tržišti, a ani ho nenapadlo, aby někdy skutečně navštívil také odlehlejší kraje své provincie. Skutečnou
vládu měli v rukou zástupci a zástupci zástupců, a právě tihle úředníčkové dělali na lid provincií nejhorší byrokratický
nátlak. Nejspíš tyhle lidi měl Bato na mysli svým výrazem vlci, i když "blechy" by možná bylo přiléhavější. Nemůže být
pochyb, že za Augusta provincie vzkvétaly daleko víc než za republiky, dále že pacifikované provincie, které spravovali
zmocněnci senátu, nebyly na tom ani zdaleka tak dobře jako provincie pohraniční, kde vládli místodržitele Augustovi.
Toto srovnání poskytlo jeden z mála přesvědčivých důkazů, vznášených proti republikánské vládě. Vychází ovšem z
neudržitelného předpokladu, že úroveň osobní morálky vůdčích osobností za průměrné republiky je nižší než osobní
morálka průměrného absolutistického monarchy a jeho vybraných podřízených; rovněž z mylné představy, že otázka,
jak jsou spravovány provincie, je důležitější než otázka, co se děje v Městě. Prosazovat monarchii proto, že se za ní
provinciím daří lépe, to mi připadá jako doporučovat, aby člověk směl podle libosti zacházet se svými dětmi jako s
otroky, jestliže se ke svým otrokům chová celkem slušně.
Odměnou za tuto nákladnou a pustošivou válku odhlasoval senát pro Augusta a Tiberia uspořádání velkého triumfu.
Připomínám, že teď se směl plný triumf přiznat pouze Augustovi a členům jeho rodiny, kdežto jiným vojevůdcům se
udělovaly jenom takzvané "triumfátorské odznaky". Germanicus byl sice také členem císařské rodiny, ale odměnou
dostal pouze tyto dekorace, a to z praktických důvodů. Augustus mohl do triumfu zahrnout i jeho, ale byl vděčný
Tiberiovi za úspěšné vedení války a nechtěl se ho dotknout tím, že by Germanikovi přiznal stejné pocty jako jemu.
Germanicus rovněž postoupil o stupeň výš v úřednické kariéře a o několik let dříve, než běžně odpovídá dosaženému
věku, se směl stát konzulem. Castorovi, který neměl na válce žádný podíl, se dostalo výsady účastnit se schůzí senátu,
dřív než se stal jeho členem, a rovněž dostal vyšší úřednickou hodnost.
Obyvatelstvo Říma se s velkým vzrušením těšilo na triumf, který bude znamenat také hojnost obilí a peněz a všech
možných dobrých věcí. Ale čekalo je velké zklamání. Měsíc před stanoveným datem bylo spatřeno strašlivé znamení -
do chrámu boha války na Martově poli udeřil blesk a skoro ho zničil - a o několik dní později došla zpráva z Germánie,
že římské vojsko utrpělo nejtěžší porážku, jakou Římané zažili od bitvy u Karrh*17, snad bych mohl říci dokonce od
bitvy na řece Alia*18 před necelými 400 lety. Tři legie byly rozsekány a všechna území na východ od Rýna Římané
jedním rázem ztratili. Zdálo se, že teď už nic nestojí Germánům v cestě, aby překročili řeku a zpustošili všechny tři
osídlené a výnosné galské provincie.
Už jsem hovořil o tom, jak tato zpráva Augusta zdrtila. Nemohl se s tím vyrovnat nejen proto, že byl za tu katastrofu
oficiálně odpovědný jako člověk, jemuž římský senát a lid svěřil bezpečnost všech hranic, ale také proto, že se za to cítil
odpovědný morálně. K té pohromě došlo proto, že se nerozvážně snažil vnutit barbarům civilizaci příliš rychle. Germáni,
které porazil můj otec, se postupně přizpůsobovali římským způsobům, učili se používat mince, konali pravidelné trhy,
stavěli a zařizovali si domy civilizovaného typu a dokonce se scházeli na shromážděních, která nekončila ozbrojenými
potyčkami jako všechny jejich dřívější sešlosti. Byli našimi spojenci podle jména, a kdyby se jim nechalo dost času,
aby zapomněli na své staré barbarské zvyklosti postupně a aby se naučili spoléhat na římskou posádku, že je ochrání
před dosud necivilizovanými sousedy, zatímco oni si mohou žít v pohodlí provinčního míru, mohly by se z nich za pár
generací nebo i dřív stát provincie stejně pokojné a poslušné jako Galie Naugonská*19. Avšak Varus, můj příbuzný,
kterého Augustus pověřil správou Germánie za Rýnem, začal s nimi zacházet ne jako se spojenci, ale jako s porobenými
kmeny. Byl to zlý člověk a ani v nejmenším nebral ohled na to, že Germáni si silně zakládají na poctivosti svých žen.
Potom Augustus potřeboval peníze pro vojenskou pokladnu, kterou vyprázdnila Ilyrská válka. Uvalil tedy na provincie
nové daně, od kterých nebyli osvobozeni ani Germáni za Rýnem. Varus mu dával podklady, aby věděl, kolik jeho
provincie bude schopna platit, ale ve své horlivosti učinil odhad příliš vysoký.
Varus měl v táboře dva germánské náčelníky, Hermanna a Siegmyrgta, kteří hovořili plynně latinsky a působili dojmem,
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že se plně romanizovali. Hermann - Arminius velel v předešlé válce pomocným germánským sborům a o jeho oddanosti
Římu se nedalo pochybovat. Nějaký čas tam dokonce žil a byl vlastně přijat do jezdeckého stavu. Často jídali s Varem u
jednoho stolu a byli spolu jedna ruka. Stále ho přesvědčovali o tom, že jejich krajané jsou Římu právě tak oddaní a
vděční za dobrodiní civilizace jako oni sami. Tajně ovšem byli stále ve spojení s ostatními nespokojenými náčelníky,
které přemluvili, aby prozatím nekladli římské moci žádný ozbrojený odpor a poplatky aby jim odváděli s co
nejokázalejší ochotou. Brzy dostanou signál k hromadnému povstání. Hermann, jehož jméno znamená "bojovník", a
Siegmyrgt - nebo říkejme mu raději Segimerus (což značí radostné vítězství) - si dovedli s Varem poradit. Legáti z jeho
družiny ho sice neustále varovali, že se v posledních měsících chovají ti Germáni až nepřirozeně poslušně a že se zřejmě
snaží uchlácholit každé možné podezření, aby mohli v klidu připravit nečekané povstání, ale Varus se takovým názorům
jenom smál. Říkal, že Germáni jsou v podstatě tupá rasa, ti by nemohli takový plán vůbec vymyslet, natož ho
uskutečnit, aniž by se dávno předtím prozradili. Jejich poslušnost prý není nic jiného než zbabělost. Čím tvrdší ránu
Germánovi zasadíš, tím víc si tě váží. Troufá si, když se mu vede dobře a je nezávislý, ale jakmile ho porazíte, přileze za
vámi a bude se vám plazit u nohou jako pes a už se od vás nikdy nehne ani na krok. Odmítl vzít ohled i na varování, s
kterým za ním přišel jiný germánský náčelník, jenž na Hermanna nevražil a dovedl jeho plány prohlédnout. Další chyby
se dopustil tím, že nedržel vojsko soustředěné, což je nutné v zemi, která není ještě zcela podrobená, nýbrž rozptýlil je.
Podle tajných pokynů Hermanna a Segimera poslaly obce ze vzdálených končin Varovi žádost o vojenskou ochranu
proti banditům a o ozbrojený doprovod pro dopravu zboží z Galie. Pak došlo k ozbrojenému povstání na
nejvýchodnějším území provincie. Byl zavražděn výběrčí daní a jeho družina. Když Varus shromáždil vojáky, které měl
na dosah, vyrazil na trestnou výpravu. Hermann a Segimerus ho část cesty doprovázeli, a pak se od něho odpoutali,
protože prý musí sehnat posily a v případě potřeby mu přijít na pomoc, jakmile jim dá vědět. Tyto posily už čekaly v
plné zbroji a číhaly v záloze, několik dní pochodu ve směru Varovy cesty. Oba náčelníci teď poslali rozkaz oněm
vzdáleným obcím, aby zaútočily na římské oddíly, které je přišli chránit, a aby nenechaly ani jediného muže uniknout.
Varus se o tom masakru nedověděl, protože nikdo nezůstal naživu, a stejně neměl teď se svým hlavním stanem žádné
spojení. Cesta, kudy nyní táhl, byla pouhá lesní stezka. On však neučinil žádné bezpečnostní opatření, neposlal napřed
žádné průzkumné oddíly, ani se nezabezpečil z boku, a nechal celou výpravu - v níž bylo i mnoho neozbrojených lidí od
pomocných služeb - postupovat v nekonečně roztahaném zástupu. Počínal si tak neopatrně, jako by byl někde na
padesát mil od Říma. Cesta jim ubíhala velmi pomalu, protože museli neustále porážet stromy a stavět mosty přes
potoky, aby se přes ně mohly dostat zásobovací vozy. Tím získaly germánské kmeny spoustu času a masy lidí se
připojovaly k připraveným bojovníkům. Náhle se změnilo počasí a prudkým lijákem, který trval víc než dvacet čtyři
hodiny, nasákly kožené štíty vojáků tak, že ztěžkly a nedalo se s nimi bojovat, a rovněž luky lučištníků byly k
nepotřebě. Na rozbředlé hlinité cestě nohy klouzaly, lidé stěží drželi rovnováhu a vozy ustavičně zapadaly. Vzdálenost
mezi čelem a zadním vojem se zvětšovala. Pak se nad nedalekým kopcem objevil kouřový signál a Germáni zaútočili,
současně zepředu, zezadu i z obou stran.
V přímém boji se Germáni Římanům nemohli rovnat a Varus příliš nepřeháněl, když se posmíval jejich zbabělosti.
Zpočátku se opovažovali napadat jenom jednotlivé osamocené skupinky a vozy, boji muže proti muži se vyhýbali, zato
z úkrytu vrhali houfně oštěpy a vystřelovali šípy, a jakmile jen nějaký Říman jen z dálky zahrozil mečem nebo na ně
zakřičel, honem se utíkali znovu schovat do lesa. Ale přesto touto taktikou způsobovali velké ztráty. Oddíly vedené
Hermannem, Segimerem a jinými náčelníky dělaly na cestě zátarasy z ukořistěných vozů, které Germáni srazili
dohromady a polámali jim kola, a přes trosky pak navršili pokácené stromy. Takových překážek udělali několik a za nimi
se ukryli bojovníci; ti pak útočili na vojáky, když se snažili zátarasy odklidit. Tím se muži na konci kolony tak opozdili,
že ze strachu, aby nezůstali úplně odříznuti, nechali na místě všechny vozy, které ještě byly jejich, a spěchali kupředu.
Doufali, že Germáni se zdrží rabováním kořisti a nějaký čas je nechají na pokoji.
První legie se dostala na pahorek, kde nebylo mnoho stromů, protože tam nedávno řádil lesní požár, a tam se znovu v
bezpečí sešikovala a čekala na druhé dvě. Měla s sebou dosud své vozy a ztratila pouze několik set mužů. Druhé dvě
legie utrpěly mnohem těžší ztráty. Roztroušení vojáci ztráceli spojení se svými setninami a tvořily se nové jednotky o
padesáti až dvou stech mužích, každá s přední i zadní hlídkou i s krytými boky. Boční hlídky postupovaly kupředu jen
velmi pomalu, protože les byl hustý a bažinatý, a často se od svých malých jednotek odtrhly. Přední hlídky měly těžké
ztráty na zátarasech a zadní byly vystaveny ostřelování oštěpy zezadu. Při večerní jmenné kontrole Varus zjistil, že
téměř třetina vojáků padla nebo se pohřešuje.
Druhý den si probojoval cestu do otevřené krajiny, ale zbylé zásobovací vozy musel nechat na místě. Měli málo jídla a
třetí den se museli znovu ponořit do lesa. Druhý den nedošlo k velkým ztrátám, protože se nepřítel zaměstnával
rabováním vozů a odnášením kořisti, ale když se zjišťoval stav vojska třetí večer, hlásila se při čtení jmen jenom
čtvrtina původního počtu. Čtvrtý den Varus stále ještě postupoval, protože byl příliš tvrdohlavý, aby přiznal porážku a
upustil od svého původního cíle, ale počasí, které se předtím jakžtakž zlepšilo, se teď znovu obrátilo k horšímu a
Germáni, zvyklí na nečas a déšť, byli stále troufalejší, když viděli, že odpor Římanů slábne. Přiblížili se těsně k nim.
Okolo poledne Varus pochopil, že je všechno ztraceno, a spáchal sebevraždu, aby nepadl do rukou nepřátel živý. Jeho
příkladu následovala většina zbylých důstojníků i mnozí vojáci. Pouze jediný důstojník si zachoval hlavu - právě ten
Cassius Chaerea, který tehdy zápasil v amfiteátru. Velel zadní hlídce, složené z alpských horalů, kteří byly v lese jako
doma. A když jeden uprchlík přinesl zprávu, že Varus je mrtev, orlů že se zmocnil nepřítel a z celého vojska nestojí na
nohou už ani tři sta mužů, rozhodl se, že před masakrem zachrání, co se dá. Obrátil svou jednotku a náhlým útokem
prorazil nepřátelskými řadami. Cassiova ohromná odvaha, kterou dovedl přenést částečně i na své vojáky, Germány
zastrašila. Nechali jeho odhodlanou nevelkou skupinku na pokoji a hnali se raději kupředu za snadnějším vítězstvím.
Cassiův čin je možná nejlepší ukázka vojenského umění moderní doby, neboť ze sto dvaceti mužů, které měl s sebou,
když se obrátil na zpáteční pochod, podařilo se mu po osmidenní cestě nepřátelským územím přivést bezpečně zpátky
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osmdesát. Vrátil se pod korouhví setniny do pevnosti, odkud se před dvaceti dny vydali na cestu.
Je těžké přiblížit vám ovzduší paniky, která zavládla v Římě, když se zprávy o pohromě potvrdily. Lidé začali balit a
nakládat majetek na vozy, jako by už Germáni stáli před městskými hradbami. Důvodů ke strachu bylo dost. Při ilyrské
válce utrpěl Řím tak těžké ztráty, že téměř všechny dostupné rezervy bojeschopných mužů v Itálii byly vyčerpány.
Augustus se octl v koncích, kde sehnat novou armádu, kterou by mohl poslat s Tiberiem a zajistit ta rýnská předmostí,
kterých se Germáni ještě nezmocnili. Jen málo římských občanů povinných vojenskou službou se přihlásilo
dobrovolně, když vydal Augustus povolávací rozkaz. Táhnout proti Germánům jim připadalo jako jít na jistou smrt.
Poté vydal Augustus druhý rozkaz, že z těch, kdo nenastoupí do tří dnů, bude každý pátý muž zbaven občanských
práv a veškerý majetek se mu zabaví. Mnozí se zdráhali i teď, proto jich dal několik pro výstrahu popravit a ostatní
donutil narukovat. Nejeden z nich se pak ve skutečnosti osvědčil jako dobrý voják. Povolal rovněž muže nad pětatřicet
let a znovu naverboval mnoho veteránů, kteří si v armádě odsloužili šestnáct let. S těmi a s jednou dvěma legiemi
složenými z propuštěnců, kteří jinak nepodléhali vojenské povinnosti (ačkoliv Germanikovy pomocné sbory v Ilyriku
se skládaly převážně z nich), vytvořil celkem mohutnou armádu a každou setninu posílal hned na sever, jakmile ji dal
dohromady, vyzbrojil a vybavil.
Strašně jsem se trápil a styděl, že já sám v této hodině nejvyšší nouze Říma nemohu nastoupit do armády na jeho
obranu. Šel jsem za Augustem a prosil ho, aby mě poslal do pole v nějaké funkci, kde by mi nevadily mé neduhy. Mohl
bych třeba sloužit Tiberiovi jako zpravodajský důstojník a například sbírat a porovnávat zprávy o přesunech nepřítele,
vyslýchat zajatce, kreslit mapy, vydávat zvláštní instrukce zvědům a dělat podobné užitečné úkoly. Když jsem
nepochodil s tímhle návrhem (ačkoliv jsem se pro takovou práci považoval za plně kvalifikovaného, protože jsem si
podrobně prostudoval materiály o výpravách v Germanii a naučil se uvažovat s přehledem a vydávat rozkazy
pomocným úředníkům), nabízel jsem, že budu dělat Tiberiovi velitele ubytovací a zásobovací služby: posílal bych do
Říma pro nezbytné vojenské zásoby a na základně bych je přebíral a rozděloval. Augusta zřejmě potěšila má horlivost a
řekl, že si o mém návrhu promluví s Tiberiem. Ale nebylo z toho nic. Snad si Tiberius myslel, že nejsem schopen žádné
užitečné služby, a snad ho jenom rozhněvalo, že já jsem přišel dobrovolně s takovou žádostí, když jeho syn Castor se k
tomu neměl, ba přemluvil Augusta, aby ho poslal na jih Itálie, kde bude verbovat a cvičit vojáky. Germanicus však
dopadl stejně jako já a to mě poněkud utěšovalo. Nabídl se dobrovolně, že potáhne do Germánie. ale Augustus ho
potřeboval v Římě, kde byl velmi oblíbený, aby mu pomohl utišit případné občanské nepokoje, k nimž mohlo dojít,
jakmile vojáci odtáhnou z Města.
Germáni zatím honili po lesích uprchlíky z Varovy armády a hromadné upalovali v proutěných klecích jako oběti svým
lesním bohům. Zbylé si nechali jako zajatce. (Některé z nich vykoupili jejich příbuzní za neslýchané vysoké ceny, ale
Augustus jim už nedovolil vrátit se zpátky do Itálie.) Dlouho také řádili Germáni na mohutných pitkách z ukořistěného
vína a hádali se do krve, kdo se víc zasloužil o slávu a kořist. Teprve za drahný čas se opět vzchopili k činnosti.
Rozhodli se, že se dají na pochod k Rýnu, protože jim tam nehrozí velký odpor. Jakmile jim tedy víno začalo docházet,
zaútočili na slabě obsazené pohraniční pevnosti a jedné po druhé se zmocňovali, jednu po druhé drancovali. Jenom
jediná pevnost jim kladla urputný odpor: byla to pevnost, kterou držel Cassius. Germáni se jí mohli zmocnit stejně
snadno jako ostatních, protože měla jenom nepatrnou posádku, ale Hermann a Segimerus byli jinde a nikdo jiný se
nevyznal v římském umění dobývat obležené pevnosti katapulty, obléhacími praky, želvami a podkopy. Cassius měl
velkou zásobu šípů a naučil s nimi zacházet každého, dokonce i ženy a otroky. Úspěšně odrazil několik prudkých útoků
na brány a měl stále po ruce obrovské nádoby s vřelou vodou, kterou lili na Germány, když se pokoušeli zlézt hradby
po žebřících. Germáni se tak zdrželi dobýváním této pevnosti, kde čichali velkou kořist, že nepostupovali dál k rýnským
předmostím, která držely jenom slabé hlídky. Došla zpráva, že se rychlým pochodem blíží Tiberius v čele nové armády.
Hermann okamžitě shromáždil své vojsko, rozhodnut zmocnit se mostů, než tam dorazí Tiberius. U pevnosti nechal
jenom malý oddíl, aby ji dál obléhal, neboť věděl, že Cassiovi zbývá jen málo potravin. Ten se dověděl o
Hermannových plánech a rozhodl se, že se pokusí uniknout, dokud je čas. Jedné bouřlivé noci se tedy s celou
posádkou vykradl ven a podařilo se jim proklouznout nepozorovaně kolem dvou předních nepřátelských hlídek. Ale
pak se rozplakalo několik dětí, které měl také s sebou, a to vyvolalo poplach. S třetí hlídkou se střetli v přímém boji, a
kdyby Germáni nebyli tak dychtili dostat se do města a drancovat, byl by z Cassiovy družiny sotva vyvázl někdo živ.
Ale takto přece jen unikl a o půl hodiny později dal trubačům povel, aby zatroubili signál k "protiútoku"; chtěl Germány
zmást, aby si mysleli, že přichází posila. Proto ho nepronásledovali. Na nejbližším mostě zaslechli vojáci vzdálený hlas
římských trubek, jelikož vítr vanul od východu. Domysleli si, co se děje, a vyslali oddíl, aby doprovodil posádku do
bezpečí. O dva dny později hájil Cassius úspěšně most proti mocnému náporu Segimerových vojáků. Pak už tam dorazil
Tiberiův předvoj a situace byla zachráněna.
Sklonek roku byl poznamenán vypovězením Julilly do vyhnanství. Obžalovali ji z vícerého cizoložství - stejně jako její
matku Julii - a musela odejít na Trimerus, ostrůvek při pobřeží Apulie. Pravý důvod, proč ji vyhnali, tkvěl v tom, že
čekala další dítě, a kdyby to byl chlapec, byl by to Augustův pravnuk, bez příbuzenského vztahu k Livii. Livia si
nemohla dovolit nechávat věci náhodě. Julilla už porodila jednoho syna, ale bylo to takové křehoučké, bázlivé
nedochůdče, s kterým se nemuselo počítat. Tentokrát přihrál Livii do ruky sám Aemilius. Pohádal se s Julillou a v
přítomnosti jejich dcery Aemilie ji obvinil, že se mu snaží podstrčit dítě cizího chlapa. Jako svůdce uvedl jméno Decima,
šlechtice z rodiny Silanovy. Aemilia byla mazaná a uvědomovala si, že její vlastní život a bezpečí závisí na tom, aby
zůstala dobře zapsaná u Livie, a tak šla rovnou za ní a všechno jí vybreptala. Livia jí připomněla, aby to opakovala před
Augustem. Augustus si pak dal zavolat Aemilia a zeptal se ho, jestli je pravda, že on není otcem Julillina dítěte. Aemilia
ani nenapadlo, že by jeho i matku mohla zradit dcera, a usoudil, že si o poměru mezi Julillou a Decimem, který on jenom
tušil, už povídá zřejmě kdekdo. Proto na svém obvinění trval, i když se zakládalo spíše na žárlivosti než na faktech.
Augustus matce dítě odebral, jakmile se narodilo, a dal je pohodit na úbočí hory. Decimus odešel dobrovolně do
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vyhnanství a následovalo ho několik dalších mužů, obviněných, že byli Julillinými milenci. Mezi nimi i básník Ovidius,
na němž si Augustus zchladil žáhu už také proto, že napsal (před mnoha lety) Umění milovat. Právě tato báseň tvrdil
Augustus, svedla jeho vnučku k prostopášnostem. Nařídil, aby se všechny nalezené kopie této skladby spálily.

13
AUGUSTOVI UŽ BYLO PŘES SEDMDESÁT.
Až donedávna ho nikdo nepovažoval za starého. Ale tyto nové vojenské i soukromé pohromy ho hodně poznamenaly.
Začal být náladový a působilo mu stále větší potíže přijímat náhodné hosty s obvyklou vlídností nebo chovat se
trpělivě na veřejných hostinách. Nejednou vyjel dokonce i na Livii. Přesto svědomitě pokračoval ve své práci a přijal
dokonce další prodloužení své funkce o deset let. Když byli v Městě Tiberius a Germanicus, brali na sebe řadu jeho
úkolů, které by byl jindy vykonával sám, a Livia pracovala ještě pilněji než dříve. Za ilyrské války zůstala v Římě, když
on byl pryč, a s duplikátem jeho pečeti v ruce vyřizovala všechno sama. Byla s ním ovšem stále v těsném spojení
prostřednictvím poslů. Augustus se víceméně smířil s vyhlídkou, že po něm nastoupí Tiberius. Považoval ho za
schopného vládnout rozumné a uváženě, ovšem s Liviinou pomocí, a pokračovat v intencích jeho politiky, ale rovněž
si lichotil představami, jak bude každý Otce vlasti postrádat, až zemře, a jak se bude hovořit o Augustově věku,
podobně jako se hovoří o Zlatém věku krále Numy. Tiberius osobně v Římě oblíben nebyl, přes vynikající služby, které
státu prokázal, a jistě na oblibě nezíská ani jako císař. Augusta uklidňovalo pomyšlení, že Germanicus, který je starší
než jeho adoptivní bratr Castor, je Tiberiovým přirozeným následníkem a že Germanikovi synáčkové Nero a Drusus
jsou jeho vlastní pravnukové. Osud mu sice nedopřál, aby po něm nastoupili jeho vnukové, ale jednou se jakoby
znovu vrátí a bude vládnout skrze své pravnuky. Teď už totiž Augustus dokonale zapomněl na republiku, jako skoro
všichni ostatní, a sžil se s představou, že si těmi čtyřiceti lety pilné a pečlivé služby ve prospěch Říma vysloužil právo
jmenovat své císařské následníky třeba až do třetí generace, když se mu zlíbí.
Když byl Germanicus v Dalmácii, nepsal jsem mu o Postumovi z obavy, aby se můj dopis nedostal do rukou některému
z Liviiných špehů, ale jakmile se vrátil z války, všechno jsem mu vyprávěl. Velmi ho to znepokojilo a řekl, že neví, čemu
má věřit. Na dokreslení Germanikovy povahy bych chtěl vysvětlit, že se vždycky zdráhal uvěřit o někom něčemu
špatnému, dokud neměl v rukou jasné důkazy o té špatnosti, a zase naopak každému rád přiznával ty nejušlechtilejší
pohnutky. Tohle krajní zjednodušování mu bylo obyčejně ku prospěchu. Lidem, s nimiž přicházel do styku, většinou
lichotilo, že má tak vysoké mínění o jejich morálních vlastnostech, a svými činy se snažili si ho zasloužit. Kdyby byl
někdy vydán na milost nějakému vyloženému ničemovi, určitě by ho ta jeho ušlechtilost zničila. Ovšem na druhé
straně, jestliže měl člověk v sobě aspoň špetičku dobra, Germanikova přítomnost jako by ji vždycky dovedla vytáhnout
na denní světlo. Teď se mu tedy nechtělo věřit, říkal, že by Livilla a Aemilia byly schopny takové zločinné ničemnosti, i
když musí přiznat, že se poslední dobou v Liville zklamal. Vyčetl mi také, že jsem nijak neobjasnil jejich možné pohnutky
a vysvětluji všechno jenom tím, že do toho zatahuji babičku Livii, což je jasně směšné. Kdo prý by při zdravém rozumu,
zeptal se najednou rozzlobeně, mohl podezřívat Livii, že by je naváděla k takovým špatnostem? To už by mohl člověk
stejně dobře podezřívat Dobrou bohyni, že otrávila městské studny. Ale když jsem se ho na oplátku zeptal, zda
skutečně věří, že se Postumus provinil dvě noci po sobě pokusem o znásilnění, v obou případech tak nerozumně, nebo
že by byl schopen lhát Augustovi i nám o tom všem, i kdyby byl vinen, mlčel. Postuma měl vždycky rád a vždycky mu
důvěřoval. Využil jsem jeho chvilkové nerozhodnosti a přiměl ho k přísaze při duchu našeho mrtvého otce, že jestliže
někdy dostane sebemenší důkaz svědčící o Postumově nevině a o tom, že byl nespravedlivě odsouzen, poví
Augustovi všechno, co o tom bude vědět a donutí ho, aby dal Postuma přivést zpátky a po zásluze potrestal lháře.
V Germanii se nedělo nic zvláštního. Tiberius držel mosty, ale nepokusil se překročit Rýn, protože se dosud na své
vojáky příliš nespoléhal. Zatím pokračoval v přípravách. Ani Germáni se neodvážili přejít přes řeku. Augustus začal na
Tiberia znovu netrpělivě naléhat, aby bez dalších průtahů pomstil Vara a vydobyl zpátky ztracené orly. Tiberius
odpověděl, že mu nic neleží na srdci víc než to, ale vojáci prý ještě nejsou schopni vzít na sebe takový úkol. Augustus
za ním tedy poslal Germanika, když skončilo jeho funkční období, a pak se musel Tiberius rozhoupat k nějaké činnosti.
Nebyl líný ani zbabělý, byl jenom velice prozíravý. Překročil Rýn a obsadil části ztracených území, ale Germáni si dávali
pozor, aby se s ním "nemuseli střetnout v přímé bitvě. A Tiberius i Germanicus si zase dávali pozor, aby nepadli do
nějaké léčky, a tak nepodnikali dohromady nic, až na to, že vypálili několik nepřátelských táborů nedaleko Rýna a
stavěli na odiv svou vojenskou sílu. Strhlo se několik šarvátek, z nichž vyšli dobře - zajali několik set nepřátel. Zůstali v
kraji až do podzimu, a pak překročili Rýn zpátky. A na jaře se tedy konečně slavil v Římě ten dávno odkládaný triumf za
vítězství v Dalmácii, spojený s dalším za tuto germánskou výpravu, jen aby se znovu obnovila důvěra občanů. Na
tomto místě musím vyslovit Tiberiovi uznání za šlechetný čin, k němuž ho přemluvil Germanicus: když v triumfálním
průvodu předvedl Bata, zajatého dalmatského rebela, daroval mu svobodu a velkou částku peněz, aby se mohl
pohodlně usadit v Ravenně. Bato si to zasloužil - jednou nechal Tiberia velkomyslně uniknout z údolí, kde se dostal s
větší částí armády do pasti.
Germanicus byl teď konzulem a Augustus napsal zvláštní list, v němž ho doporučil senátu a senát zase Tiberiovi. (Tím,
že ho doporučil senát Tiberiovi a nikoli naopak, Augustus dal najevo jednak že Tiberia považuje za svého císařského
nástupce, nadřízeného senátu, jednak že mu nechce chvalořečit jako Germanikovi.) Agrippina vždycky Germanika na
jeho taženích doprovázela, jako kdysi moje matka doprovázela otce. Dělala to hlavně z lásky k němu, ale také proto, že
se bála zůstávat v Římě sama, aby ji také před Augustem neobvinili z nějakého vymyšleného cizoložství. Neměla
jasnou představu, jak na tom u Livie je. Byla to typická římská matróna ze starých legend - silná, vážná, skromná,
vtipná, zbožná, plodná a cudná. Měla už s Germanikem čtyři děti a během času mu porodila ještě pět dalších.
Liviino pravidlo, že nesmím jíst u jednoho stolu s ní, dosud platilo, a ani matčino srdce se ke mně nijak neobměkčilo, ale
Germanicus mě bral do společnosti svých vznešených přátel, kdykoli se naskytla příležitost. Kvůli němu se ke mně
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chovali s jistou úctou. Avšak názor rodiny o mých schopnostech byl všeobecně znám a vědělo se, že ho sdílí i
Tiberius, a tak se nikdo neobtěžoval s navazováním nějaké bližší známosti se mnou. Na Germanikovu radu jsem
oznámil, že budu předčítat ze svého nového historického díla, a sezval jsem si řadu významných literátů. Vybral jsem k
tomu knihu, která mi dala hodně práce a která by mohla moje posluchače dost zajímat - výklad formulí, jichž užívali
etruští knězi při rituálním omývání s latinským překladem u každé věty; ten objasňoval i mnoho z našich očistných
obřadů, jejichž význam se časem zatemnil. Germanicus si ukázku přečetl předem a dal ji schválit také matce i Livii, a pak
byl tak hodný, že se mnou seděl, když jsem to četl na zkoušku. Blahopřál mi jak k dílu, tak i k přednesu a nejspíš o tom
hodně mezi lidmi mluvil, protože místnost, ve které jsem měl předčítat, byla nabitá. Nepřišla Livia ani Augustus, ale mezi
přítomnými byla matka, Germanicus sám a Livilla.
Měl jsem ohromnou náladu a vůbec jsem nepociťoval nervozitu. Germanicus mi navrhl, abych se předem posilnil
pohárem vína, což jsem považoval za rozumnou radu. Připravili jsme židli pro Augusta, kdyby snad přece jen přišel, a
jednu pro Livii, obě nádherně zdobené - židle, které na ně vždycky čekaly, když zavítali do našeho domu. Když se
všichni sešli a usadili, dveře se zavřely a já jsem začal číst. Šlo mi to ohromně, uvědomoval jsem si při tom, že nečtu ani
příliš rychle, ani příliš pomalu, ani moc nahlas, ani zase tiše, ale právě přiměřeně, a že obecenstvo, které ode mne mnoho
neočekávalo, je proti své vůli zaujato. Ale tu se přihodila jedna nešťastná věc: kdosi zaklepal hlučně na dveře a potom,
když nikdo neotvíral ještě jednou. Pak mocně zarachotila klika a vstoupil nejtlustší chlap, jakého jsem kdy spatřil. Měl
na sobě jezdeckou tógu a v ruce si nesl vyšívaný polštář. Přestal jsem číst, protože jsem došel k obtížnému a
důležitému místu a nikdo neposlouchal - všechny oči byly upřeny na příchozího. Poznal Livia a pozdravil ho zpěvavou
výslovností, což je, jak jsem se dověděl později, příznačné pro mluvu v Pataviu, a potom hromadně pozdravil všechny
ostatní. Tu a tam se ozvalo hihňání. Germanikovi jako konzulovi nevěnoval žádnou pozornost, ani matce, ani mně jako
hostiteli. Rozhlédl se, kam by si sedl, až spatřil křeslo Augustovo, ale to mu připadalo příliš úzké, a tak se zmocnil
Liviina. Dal si naň polštář, sebral tógu do hrsti a s hekáním se posadil. A starobylá židle, část kořisti z Kleopatřina
paláce, velice jemná práce, se pod ním samozřejmě s praskotem zhroutila.
Každý kromě Germanika, Livia, mé matky a několika vážnějších hostů se hlasitě rozesmál. Když se tlusťoch zase
vyhrabal na nohy, s funěním, nadáváním a drbáním, vyvedl ho z místnosti jeden propuštěnec a nastalo opět pozorné
ticho. Já jsem se pokusil pokračovat. Ale znovu jsem vyprskl a svíjel se smíchy. Snad to bylo tím vínem, které jsem
vypil, nebo možná tím. že jsem spatřil výraz toho chlapíka, když pod ním židle povolila, což nemohl vidět nikdo jiný,
protože seděl v první řadě a já jediný jsem byl k němu obrácen tváří; připadalo mi prostě nemožné soustředit se na
očistné obřady starých Etrusků. Zpočátku jevili posluchači pro mé veselí porozumění a dokonce se smáli se mnou, ale
když jsem se bídně přebrodil dalším odstavcem, zahlédl jsem koutkem oka znovu tu židli, kterou tlouštík rozsedl,
podepřenou nejistě na naštípnutých nožkách, a znovu jsem se zhroutil. Obecenstvo začalo dávat najevo netrpělivost.
Jako by to ještě nestačilo, když jsem se jakžtakž ovládl a znovu se dostal k očividné úlevě Germanikově do tempa,
rozlétly se dveře a kdo nevstoupí - Augustus a Livia! Prošli vznešeně mezi řadami židlí a Augustus se posadil. Livia se
také chystala usednout, když tu si všimla, že není všechno v pořádku. Zeptala se zvučným, pronikavým hlasem: "Kdo
seděl na mé židli?" Germanicus se snažil, seč mohl, všechno jí vysvětlit a ona se umíněně urazila. Odešla. Augustus se
chvíli tvářil nejistě, pak odešel také. Může mi někdo vyčítat, že jsem zbytek čtení dokonale zpackal? V té židli se nejspíš
usadil zlý bůh Mómos, protože o pět minut později se jí nožky rozjely a znovu se rozsypala. Z jednoho opěradla se
ulomila zlatá lví hlavička, poskočila několikrát po podlaze, a pak mi proklouzla pod pravou nohu, kterou jsem měl trošku
nadzvednutou. Znovu jsem dostal záchvat a řehtal se, až jsem se dusil a sípal.
Přistoupil ke mně Germanicus a prosil mě, abych se vzpamatoval, ale já jsem jenom sebral lví hlavičku a bezmocně jsem
s ní natáhl ruku ke křeslu. Ještě nikdy se na mě Germanicus nerozhněval, až teď. Velmi mě zabolelo, že se zlobí, a
okamžitě jsem vystřízlivěl. Ale ztratil jsem veškerou sebejistotu a strašně jsem koktal, a tak čtení skončilo krajně trapně.
Germanicus se snažil situaci poněkud napravit, když mi děkoval za zajímavou studii - vyslovil přitom politování, že mě v
nejlepším vyrušila nepředvídaná nehoda, která také způsobila že Otec vlasti a jeho choť, paní Livia, se vzdálili, a naději,
že snad některý šťastnější den v blízké budoucnosti budu ve svém čtení pokračovat. Nikdy na světě neexistoval
ohleduplnější bratr ani ušlechtilejší člověk než Germanicus. Od těch dob jsem však už ze svého díla ani jednou veřejně
nepředčítal.
Jednoho dne ke mně přišel Germanicus s velmi vážným výrazem. Dlouho se nemohl odhodlat promluvit, ale nakonec
řekl: "Dnes ráno jsem hovořil s Aemiliem a přišla na přetřes záležitost chudáka Postuma. Začal s tím on sám. Zeptal se
mě totiž, z čeho vlastně Postuma obvinili, a řekl, zřejmě naprosto upřímně, že prý ze všeho vyrozuměl, že se Postumus
pokusil znásilnit dvě urozené ženy, ale nikdo prý, zdá se neví koho. Bedlivě jsem ho pozoroval, když to říkal, a nemohl
jsem pochybovat, že mluví pravdu. A tak jsem mu nabídl důvěru za důvěru, když mi slíbí, že to, co mu svěřím, si nechá
jen a jen pro sebe. Když jsem mu řekl, že Postuma obžalovala z pokusu o zneuctění jeho vlastní dcera, prý k tomu došlo
v jeho vlastním domě, byl ohromen a odmítl tomu věřit. Velmi se rozzlobil. Tvrdil, že s nimi byla určitě po celou tu dobu
Aemiliina vychovatelka. Chtěl jít okamžitě za Aemilií a zeptat se jí, zda je to pravda, a jestli ano, proč se on o tom dovídá
teprve teď. A já jsem ho zadržel a připomněl jsem mu jeho slib. Aemilii jsem nedůvěřoval. Místo toho jsem navrhl,
abychom vyslechli vychovatelku, ale tak, abychom v ní nevzbudili podezření. Poslal tedy pro ni a zeptal se jí, o čem
spolu hovořili Aemilia a Postumus tenkrát, když u nich naposled večeřel, jak vznikl ten poplach se zloději. Nejdřív se
nemohla vzpomenout, ale já jsem jí napověděl: ,Nebylo to něco o ovocných stromech?' A ona se toho hned chytila.
,Ano, už vím', řekla, ,o chorobách ovocných stromů.' Aemilius pak chtěl vědět, jestli v době jeho nepřítomnosti byla
rozprávka ještě o něčem jiném, a ona odpověděla, že asi ne. Vzpomněla si pak, že jí Postumus ještě vysvětloval novou
řeckou metodu, jak se léčí mor zvaný ,mouřenín', a jí že to ohromně zajímalo, protože se v zahradničení vyzná. Ne, řekla,
z pokoje neodešla ani na chvilku. Tak jsem se hned vypravil za Castorem a nenápadně otočil řeč na Postuma.
Vzpomínáš si, jak Postumovi zabavili statek a prodali, když jsem byl v Dalmácii, a výtěžek z prodeje že se věnoval do
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vojenské pokladny? Tak jsem se zeptal, kam přišlo jisté nádobí, které si Postumus jednou ode mne vypůjčil na hostinu.
On mi poradil, jak bych je dostal zpátky. Pak jsme rozprávěli o jeho vyhnanství. Castor mluvil docela nezakrytě a já jsem
rád, že do toho spiknutí nebyl zapleten; o tom jsem pevně přesvědčen."
"Připouštíš tedy, že šlo o spiknutí?" zeptal jsem se dychtivě.
"Obávám se, že se to jinak vysvětlit nedá. Ale Castor sám v tom byl nevinně, o tom nepochybuji. Řekl mi bez pobízení,
že ho Livilla navedla, aby si v zahradě Postuma dobíral, jak ti o tom Postumus vyprávěl. Dal prý si říct proto, že
Postumus dělal na Livillu takové oddané oči, což se mu jako manželovi nelíbilo. A prý toho vůbec nelituje, i když to
nebyl právě vkusný vtip, a byl by blázen, kdyby litoval po tom, co Postumus provedl, jak se pokusil znásilnit Livillu a
jeho jak celý rozzuřený vážně zranil."
"On tomu věřil, že se Postumus pokusil Livillu znásilnit?"
"Ano. A já jsem se mu to nepokoušel vyvracet. Nechtěl jsem, aby se Livilla dověděla, jaké máme ty a já podezření.
Protože kdyby se to domákla, honem by s tím za tepla utíkala k Livii."
"Germaniku, věříš, že to všechno nastrojila Livia?"
Neodpověděl.
"Půjdeš k Augustovi?"
"Dal jsem ti slovo. A já slovo vždycky dodržím."
"Kdy k němu půjdeš?"
"Teď hned."
Jak ten rozhovor proběhl, to nevím a nikdy se to nedovím. Ale ten večer vypadal Germanicus u stolu mnohem
spokojeněji a z toho, jak se později vyhýbal mým otázkám, jsem vyrozuměl, že Augustus mu uvěřil, ale zavázal ho
přísahou, aby zatím všechno držel v tajnosti. Teprve mnohem později jsem se dověděl, co se dělo dál, a to vám teď
povím. Augustus poslal list Korsičanům, kteří si už několik let stěžovali na pirátské nájezdy na své pobřeží, že tam brzy
zavítá osobně záležitost vyšetřit. Cestou se zastaví v Massilii, kde chce zasvětit chrám. Krátce nato tedy vyplul, ale na
dva dny cestu přerušil a zastavil se na Ilvě. První den vydal rozkaz, aby Postumovu stráž na Planasii vystřídala
okamžitě zcela nová posádka. To se stalo. Téže noci přeplul tajně v malém rybářském člunu na ostrov, doprovázen
pouze svým důvěrným přítelem Fabiem Maximem a jakýmsi Clementem, který byl dříve Postumovým otrokem a svému
někdejšímu pánovi se podobal skoro k nerozeznání. Slyšel jsem, že Clemens byl nemanželským synem Agrippovým. S
Postumem se setkali naštěstí hned, jak přistáli. Kladl noční návnady na ryby, když v dálce v jasném měsíčním světle
spatřil plachtu loďky. Byl sám. Augustus se mu dal poznat, napřáhl k němu ruku a zvolal: "Odpusť mi, synu!"
Postumus přijal podávanou ruku a políbil mu ji. Pak spolu poodešli stranou a Fabius s Clementem hlídali. Co si spolu
řekli, to nikdo neví. Ale když se vrátili, Augustus plakal. Pak si Postumus s Clementem vyměnili šaty a jména,
Postumus odplul s Augustem zpátky na Ilvu a Clemens zaujal Postumovo místo na Planasii, dokud nepřijde pokyn k
propuštění. Augustus mu slíbil, že to nebude dlouho trvat, a jestliže sehraje svou roli dobře, dostane pak svobodu a
velkou částku peněz. Několik dní má předstírat, že je nemocný, a má si nechat narůst vlasy a plnovous, takže si záměny
nikdo nevšimne, už také proto, že Postuma nová stráž odpoledne zahlédla jenom na pár minut.
Livia měla podezření, že jí Augustus kuje něco za zády. Věděla, jak se bojí moře a že nikdy necestuje lodí, když se může
někam dostat po souši, i když to znamená velkou ztrátu vzácného času. Je sice pravda, že na Korsiku se nemohl dostat
jinak než po moři, ale piráti nejsou nic tak hrozného, aby to nemohl místo něho snadno vyřídit třeba Castor nebo nějaký
jiný úředník. A tak se začala vyptávat, až se dozvěděla, že po přistání na Ilvě Augustus ihned nařídil vystřídat
Postumovy stráže a že se tu noc vypravili s Fabiem v malé loďce na lov sépií, doprovázeni pouze jedním otrokem.
Fabius měl ženu jménem Marcia, jíž svěřoval všechna tajemství, a Livia, která si jí předtím příliš nevšímala, se s ní teď
začala přátelit. Marcia byla prostá žena a snadno se nechala oklamat. Když se Livia přesvědčila, že jí Marcia naprosto
důvěřuje, vzala si ji stranou a zeptala se: "Tak co, moje milá, pověz mi, hodně to Augusta dojalo, když se po tolika
letech znovu shledal s Postumem? On je totiž mnohem citlivější, než dává najevo." Fabius ovšem kladl Marcii na srdce,
že ta výprava na Planasii je přísné tajemství a že o ní nesmí nikomu na světě ani špitnout, protože by to pro něho mohlo
mít osudné následky. Zpočátku tedy nechtěla odpovídat. Livia se zasmála a řekla: "Ty jsi ale opatrná. Ty jsi jako ten
Tiberiův strážný v Dalmácii, který jednou večer nechtěl pustit Tiberia do tábora, když se vrátil z projížďky na koni,
protože neznal heslo. ,Rozkaz je rozkaz, veliteli,' řekl ten hlupák. Má milá Marcie, Augustus nemá přede mnou žádné
tajnosti, ani já před Augustem. Ale tvá opatrnost ti slouží ke cti." Marcia se tedy omluvila a řekla: "Fabius povídal, že
pořád jenom plakal." Livia pravila: "No, to je samozřejmé. Ale, Marcie, snad by bylo moudré, abys Fabiovi neříkala, že
jsme o tom hovořily - Augustus nechce, aby lidé věděli, že se mi se vším svěřuje. O tom otrokovi ti Fabius asi také řekl,
že?"
To byla střela naslepo. Marcia odpověděla: "Ano. Fabius povídal, že je Postumovi strašně podobný, jenom trošku
menší."
"Co myslíš, nevšimnou si stráže rozdílu?"
"Fabius říkal, že asi ne. Clemens přece patřil k domácímu služebnictvu, a tak se ve všem vyzná, a když si dá pozor,
nikdo nic nepozná. Stráž beztak vyměnili, jak víš."
Teď už tedy Livii stačilo jenom zjistit, kde je Postumus, který se jistě někde skrývá pod Clementovým jménem.
Domnívala se, že mu chce Augustus znovu vrátit přízeň a třeba přeskočit i Tiberia a jmenovat ho svým bezprostředním
nástupcem na císařském křesle, když prosadí v senátě určité změny. Svěřila se tedy víceméně se vším Tiberiovi a
varovala ho, co se možná chystá. V Ilyriku vypukly nové nepokoje a Augustus měl v úmyslu poslat tam Tiberia, aby
zakročil, než přerostou ve vážné nebezpečí. Germanicus byl v Galii, kde vybíral poplatky. Augustus chtěl poslat pryč
také Castora, a to do Germanie. A nápadně často se stýkal s Fabiem, který, soudila Livia, dělá určitě prostředníka mezi
ním a Postumem. Jakmile bude vzduch čistý, Augustus uvede jistě Postuma do senátu, prosadí, aby se edikt proti
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němu změnil, a dá ho zvolit svým spoluvládcem místo Tiberia. A až bude u moci Postumus, nebude si ona jista svým
životem. Postumus ji obvinil, že mu otrávila otce a bratry, a Augustus by ho jistě nezahrnul znovu svou přízní, kdyby
nevěřil, že tato žaloba je opodstatněná. Pověřila tedy své nejdůvěrnější špehy, aby sledovali Fabia na každém kroku a
snažili se vypátrat otroka jménem Clemens. Nemohli však nic zjistit. Prozatím se alespoň rozhodla neotálet s
odstraněním Fabia. Jednou v noci ho tedy zaskočili na ulici nějací maskovaní ničemové, když šel právě do paláce, a na
dvanácti místech ho pobodali. Pak vrahové ihned zmizeli. Při pohřbu došlo k podivné scéně. Marcia se vrhla na
manželovu mrtvolu a prosila ho o odpuštění. Volala, že jenom ona ho má na svědomí, že sama zavinila jeho smrt svou
hloupostí a neposlušností. Nikdo jí však nerozuměl, jak to myslí, a lidé se domnívali, že se žalem pomátla.
Livia řekla Tiberiovi, aby cestou do Ilyrika s ní zůstal neustále ve spojení a aby postupoval co nejpomaleji. Může pro
něho každým okamžikem poslat. Augustus, který ho doprovázel až do Neapole, plul do té doby bez obtíží podél
pobřeží, ale najednou onemocněl. Měl žaludeční potíže. Livia ho chtěla ošetřovat, ale on jí poděkoval a tvrdil, že to nic
není. Dostane se z toho sám. Ze své skříňky s léky si vzal silné projímadlo a celý den nic nejedl. Výslovně jí zakázal,
aby si dělala o jeho zdraví starosti, má beztoho povinností víc než dost. Se smíchem odmítl jídlo a bral si jenom chléb ze
společné tabule, vodu ze džbánu, z něhož pila i ona, a zelené fíky, které si vlastní rukou utrhl ze stromu. Jeho chování k
Livii ani její k němu se zdánlivě nezměnilo, ale navzájem si četli myšlenky.
Přes všechna bezpečnostní opatření se mu žaludek zase zhoršil. V Nole musel cestu přerušit. Odtamtud poslala Livia
zprávu Tiberiovi, aby se ihned vrátil. Když tam dorazil, oznámili mu, že s Augustem je zle a že ho úzkostlivě očekává. Už
se rozloučil s několika bývalými konzuly, kteří sem přispěchali z Říma, když se dověděli o jeho nemoci. Zeptal se jich s
úsměvem, jestli svou roli v této frašce zahrál dobře; s touto otázkou se totiž obracejí herci na konci komedie na
obecenstvo. Oni se na něho také usmívali, třebaže mnozí měli slzy v očích, a odpověděli: "Nikdo nezahrál líp než ty,
Auguste." -"Tak mi nakonec ještě pořádně zatleskejte," řekl. Tiberius šel k jeho lůžku a zůstal u něho asi tři hodiny, a
když se znovu objevil, oznámil truchlivým hlasem, že otec vlasti právě skonal. Zemřel v Liviině náručí s posledním
láskyplným pozdravem jemu, senátu a římskému lidu. Vzdal díky bohům, že se vrátil včas, aby mohl zatlačit oči svému
otci a dobrodinci. Ve skutečnosti byl však Augustus mrtev už celý den, ale Livia to tajila a jenom každých pár hodin
oznamovala, buď že se jeho stav zlepšuje, nebo zhoršuje. Podivnou shodou zemřel právě v té místnosti, kde před
pětasedmdesáti lety skonal i jeho otec.
Pamatuji se dobře na chvíli, kdy jsem se tu zprávu dověděl. Bylo to 20. srpna. Přispal jsem si, protože jsem skoro celou
noc pracoval na své historii. V létě se mi totiž lépe pracovalo v noci a ve dne jsem vyspával. Probudili mě dva staří
jezdci, kteří se omlouvali, že mě ruší, ale jde prý o vážnou záležitost. Augustus zemřel a vznešený stav jezdecký se
narychlo sešel a zvolil mě jako svého zástupce, který má jít do senátu požádat o poctu, aby směli přinést Augustovo
mrtvé tělo do Města na vlastních ramenou. Byl jsem ještě celý rozespalý a neuvědomoval jsem si, co říkám. Křičel jsem:
"Jed je královna, jed je královna!" Dívali se po sobě polekaně a nejistě. Honem jsem se vzpamatoval a omluvil jsem se,
že jsem měl hrozný sen a teď že jsem jenom opakoval slova, která jsem slyšel ve snu. Požádal jsem, aby mi znovu
vyložili, oč jde, pak jsem jim poděkoval za to, že se na mě obrátili, a slíbil jsem, že jejich žádost přednesu. Nebyla to
dohromady ovšem žádná zvláštní čest být vybrán jako významný příslušník jezdectva. Do tohoto stavu patřil každý,
kdo se narodil jako svobodný občan, nijak se nezneuctil a vlastnil majetek nad určitou hranici. A se svými rodinnými
styky jsem už při průměrných schopnostech mohl být váženým senátorem jako můj vrstevník Castor. Vybrali si mě
vlastně jenom proto, že jsem byl jediným členem císařské rodiny, který dosud patřil k nižšímu stavu, a také aby
nevyvolali žárlivost mezi ostatními členy. Tehdy jsem poprvé přišel na zasedání senátu. Přednesl jsem žádost bez
zakoktání, nezapomněl jsem ani slůvko a ani jinak jsem si neudělal žádnou ostudu.

14
I KDYŽ UŽ BYLO DLOUHO JASNÉ
že Augusta opouštějí síly a že nebude dlouho naživu, přesto se Řím jen pomalu vyrovnával s představou, že je mrtev.
Je celkem opodstatněné přirovnání, že Město si teď připadalo jako osiřelé dítě, které ztratilo otce. Jestli byl ten otec
statečný nebo zbabělý, spravedlivý či nespravedlivý, štědrý nebo lakomý, to všechno je teď vedlejší; byl to zkrátka a
dobře táta, a žádný strýc nebo starší bratr ho nemohou nikdy nahradit. Augustus vládl hodně dlouho, a co bylo
předtím, si mohl pamatovat jenom ten, kdo už překročil střední věk. Nebylo tedy nic nenormálního na tom, když se
sešel senát, aby uvážil, zda se mu nemají i v Městě přiznat božské pocty, s jakými byl už za svého života uctíván v
provinciích.
Proti návrhu se odvážil vystoupit jediný senátor, Pollionův syn Gallus, kterého nenáviděl Tiberius za to, že se oženil s
Vipsanií (Tiberiovou první ženou, jak si jistě vzpomenete, s níž se musel rozvést kvůli Julii), a také za to, že nikdy
veřejně nepopřel povídačky, podle nichž byl pravým otcem Castora, i za jeho vtipný jazyk.
Gallus vstal a vznesl dotaz, jaká nadpřirozená znamení se objevila, z nichž by mohli vysoudit, že Augustus bude na
nebesích vítán, nebo zda si senát myslí, že stačí pouhé doporučení jeho smrtelných přátel a ctitelů.
Nastalo trapné ticho, ale nakonec se pomalu zvedl Tiberius a pravil: "Je tomu právě sto dnů, jak si jistě vzpomenete, co
štít pomníku mého otce Augusta zasáhl blesk. Urazil první písmenko jeho jména, takže tam zbyla slova AESAR
AUGUSTUS. Co znamená písmenko C? Je to značka pro stovku. A co znamená AESAR? Povím vám to. Znamená to
bůh, v etruském jazyce. Je tedy jasné, že sto dní poté, co udeřil blesk, má se stát Augustus v Římě bohem. Jaké jasnější
znamení si můžete ještě přát?" I když si Tiberius přisvojil zásluhu o tento výklad sám, přišel jsem na význam slova
AESAR první já (bylo totiž kolem toho divného slova hodně dohadů), poněvadž jsem jako jediný člověk v Římě
ovládal etruštinu. Pověděl jsem to matce a ona mi řekla, že jsem blázen a že si vymýšlím. Ale zřejmě to na ni udělalo
přece jenom dojem a opakovala to Tiberiovi, protože nikomu jinému kromě jí jsem to nevykládal.
Gallus se zeptal, proč Jupiter posílal své vzkazy raději v etruštině než v řečtině nebo latině. Nemůže někdo
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odpřísáhnout, že viděl nějaké jiné, jednoznačné znamení? Je celkem snadné přidělovat nové bohy nějakým
nevzdělaným asijským provinciím, ale tento ctihodný senát by měl napřed všechno bedlivě uvážit, než nařídí
vzdělaným občanům, že mají vzývat jako boha jednoho ze svého středu, byť byl sebevýznamnější. Je možné, že by se
Gallovi bylo podařilo dekret zvrátit tím, že se odvolával na hrdost a zdravý rozum Římanů, nebýt Attika, senátora, který
zastával vysoký úřad. Slavnostně povstal a prohlásil, že když na Martově poli pálili Augustovo mrtvé tělo, spatřil
mrak, snášející se z nebe, a na ten pak vstoupil duch mrtvého a letěl vzhůru, přesně tak, jak se to podle tradice vypráví
o duchu Romula a Herkula. Může přísahat při všech bozích, že mluví pravdu.
Na tuto řeč odpověděl senát bouřlivým potleskem. A Tiberius se vítězoslavně zeptal Galia, zda má ještě nějaké
připomínky. Gallus řekl, že ano. Vzpomněl prý si na jinou prastarou tradici o náhlé smrti a zmizení Romula, která se
objevuje i v dílech nejvýznamnějších historiků jako varianta té první, o niž se zmínil jeho vážený a důvěryhodný přítel
Atticus: Romula prý totiž svobodný lid pro jeho tyranii tak nenáviděl, že jednoho dne senátoři využili nenadálé mlhy a
zabili ho, rozsekali ho na kusy a ty vynesli pod oděvem.
"Ale co Herkules?" zeptal se někdo honem.
Gallus řekl: "Tiberius sám při své výmluvné řeči na pohřbu zavrhl srovnání mezi Augustem a Herkulem. Pravil doslova:
,Herkules se v dětství potýkal pouze s hady a v mužném věku jenom s nějakým tím jelenem a kancem, kterého zabil, a se
lvem; a i to dělal váhavě a na něčí příkaz; kdežto Augustus nezápasil s šelmami, nýbrž s lidmi, a to ze své svobodné
vůle,' atakdále atakdále. Avšak můj důvod, proč zavrhuji toto srovnání, spočívá v okolnostech Herkulovi smrti." Nato
se posadil. Poznámka byla naprosto jasná každému, kdo se nad tím zamyslel, neboť podle legendy zemřel Herkules
jedem, který mu namíchala jeho žena.
Ale návrh na Augustovo zbožnění byl schválen. V Římě i okolních městech se mu stavěly svatyně. Ustavil se nový
kněžský řád, který měl na starosti jeho kult, a Livia, jež zároveň dostala titul Julia a Augusta, se stala nejvyšší kněžkou.
Senátora Attika odměnila Livia darem deseti tisíc zlaťáků a zajistila mu jmenování jedním z nových Augustových knězi.
Dokonce mu byl prominut vysoký vstupní poplatek. I mne jmenovali knězem, jenže já jsem jako Liviin vnuk musel
zaplatit vyšší poplatek než všichni ostatní.
Nikdo se neodvážil zeptat, jak to, že Augustovo nanebevzetí viděl pouze Atticus. Vtip byl v tom, že noc před pohřbem
skryla Livia nahoře na hranici klec s orlem, která se měla otevřít, jakmile vzplane hranice, a to tak, že zdola zatáhne
někdo tajně za provázek. Orel pak vyletí vzhůru a lidé ho budou považovat za Augustova ducha. Zázrak naneštěstí
nevyšel. Dvířka klece se zasekla. Důstojník, který tím byl pověřen, měl raději mlčet a nechat orla shořet, ale on místo
toho vylezl na hranici a vlastnoručně klec otevřel. Livia musela říci, že dala orla sama symbolicky vypustit.
O Augustově pohřbu se už nebudu podrobněji rozepisovat, i když Řím velkolepější nikdy neviděl, poněvadž se musím
ve svém vyprávění omezit jen na věci prvořadé důležitosti. Popsal jsem už víc než třináct svitků toho nejlepšího papíru
- z nové velkovýrobny papíru, kterou jsem nedávno založil - a ještě nejsem ani v jedné třetině své práce. Ale přece jen
vám musím ještě říci o Augustově testamentu, na jehož otevření čekali všichni s napětím a netrpělivostí. Nikdo nebyl
dychtivější zvědět, co je v něm, než já sám, a hned vysvětlím proč.
Měsíc před svou smrtí se Augustus objevil náhle ve dveřích mé pracovny - přišel navštívit mou matku, která se právě
zotavovala po dlouhé nemoci - a když propustil svůj doprovod, začal se mnou váhavě mluvit. Nedíval se přímo na mě a
choval se ostýchavě, jako by on byl Claudius a já Augustus. Sebral mou rozepsanou knihu, zabývající se jeho historií,
a přečetl si z ní kousek. "Výborně napsáno!" řekl. "A kdy asi tu práci dokončíš?"
Odpověděl jsem: "Za měsíc, možná i dřív." Blahopřál mi a řekl, že potom vydá rozkaz k veřejnému předčítání z ní; dá je
uspořádat na vlastní náklady a sezve k tomu své známé. To mě úplně ohromilo, ale on se mě dál přátelsky zeptal, jestli
bych na to nechtěl najmout raději profesionálního přednašeče, než abych četl sám. Veřejné předčítání z vlastního díla
prý musí být velmi trapné - vždyť i ostřílený starý Pollio přiznal, že má při tom hroznou trému. Děkoval jsem mu celý
šťastný a vděčný a řekl jsem, že bych byl samozřejmě mnohem raději, kdyby na to někoho najal, jestliže si moje práce
vůbec zaslouží takovou poctu.
Pak se ke mně náhle obrátil a podával mi ruku: "Claudie, ty mi nic nezazlíváš?"
Co jsem na to mohl odpovědět? Do očí mi vstoupily slzy a já jsem mumlal, že si ho z té duše vážím a že nikdy neudělal
nic, co bych mu měl zazlívat. On řekl s povzdechem: "Ne, ale na druhé straně také nic, čím bych si získal tvou lásku. Jen
počkej ještě několik měsíců, Claudie, a doufám, že potom si plným právem zasloužím jak tvou lásku, tak tvou vděčnost.
Germanicus mi o tobě všechno pověděl. Říká, že ti nejvíc záleží na třech věcech - na tvých přátelích, na Římu a na
pravdě. Byl bych velmi hrdý, kdyby si totéž myslel Germanicus o mně."
"Germanicus tě miluje tak, že tě téměř uctívá jako boha," řekl jsem. "Nejednou mi to pověděl."
Tvář se mu rozjasnila. "Můžeš na to přísahat? Pak jsem tedy šťastný. Nuže, Claudie, máme teď mezi sebou silné pouto
-Germanicus si nás obou váží. A já jsem ti přišel říci toto: Po všechna ta léta jsem se k tobě choval velmi nepěkně. Teď
mě to upřímně mrzí a od nynějška se všechno změní." Zacitoval řecky: "Ten, kdo tě zranil, uzdraví tě," a s tím mě objal.
Když se obrátil k odchodu, řekl přes rameno: "Právě jsem zašel k vestálkám a provedl určité velmi důležité změny v
jednom svém dokladu, který mají v úschově. A protože na nich máš částečně zásluhu i ty, dostalo se tam nyní tvému
jménu většího významu než dosud. Ale nikomu ani slovo!"
"Spolehni se na mě," řekl jsem.
Tím mohl myslet jenom jediné: že uvěřil Postumově verzi, jak jsem ji vyprávěl Germanikovi, a že ho nyní v testamentu
(který opatrovaly vestálky) znovu pozvedl na místo svého dědice; a já že mám dostat za svou věrnost k němu také
odměnu. Tehdy jsem ovšem ještě nevěděl o Augustově návštěvě na Planasii, ale v hloubi duše jsem věřil, že se
Postumus vrátí a bude uvítán s poctami.
Nuže, dočkal jsem se zklamání. Protože Augustus choval novou závěť v takové tajnosti (svědecky mu ji potvrdil
Fabius Maximus a několik zchátralých starých knězi), že nebylo nic lehčího než ji zatajit a zveřejnit tu, kterou udělal
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před šesti roky, kdy Postuma vydědil. Úvodní věta zněla: "Ježto mi nelítostný osud vyrval syny Gaia a Lucia, budiž
mým dědicem v prvním pořadí ze dvou třetin Tiberius Claudius Nero Caesar; dědičkou zbývající třetiny, a to rovněž v
prvním pořadí, nechť se stane má milovaná choť Livia, jestliže bude vážený senát souhlasit s tím, aby zdědila tolik
(neboť je to víc, než kolik činí zákonně stanovené vdovské dědictví), a udělá v jejím případě výjimku za to, že se tolik
zasloužila o stát," Do druhého pořadí - to jest pro případ, že by dědicové prvního pořadí zemřeli nebo byli z jiných
důvodů neschopni převzít dědictví - zahrnul své vnuky a pravnuky, kteří byli členy julijského rodu a nespáchali nic,
čím by se veřejně zneuctili. Postumus byl ovšem vyděděn, takže sem spadal pouze Germanicus jako Tiberiův adoptivní
syn a Agrippinin manžel, pak Agrippina sama a jejich děti, dále Castor, Livilla a jejich děti. V druhém pořadí měl Castor
zdědit třetinu a Germanicus s rodinou dvě třetiny majetku. V třetím pořadí uváděla závěť různé senátory a vzdálené
příbuzné, ale spíše jenom na znamení přízně než k skutečnému prospěchu. Augustus jistě nemohl čekat, že by přežil
tolik dědiců z prvního a druhého pořadí. Dědicové třetího pořadí byli seskupeni do tří kategorií: deset nejpřednějších
mělo společně dědit polovinu majetku, dalších padesát, kteří následovali v přízni hned po nich, se mělo podělit o
třetinu majetku a třetí skupina uváděla ještě padesát dalších jmen, kteří měli zdědit zbývající šestinu. Poslední jméno v
tomto posledním seznamu posledního pořadí bylo Tiberius Claudius Drusus Nero Germanicus, to jest
Clau-Clau-Claudius nebo Claudius Hlupák nebo, jak se mu už učili říkat Germanikovi synáčkové, "strýček Claudius" -
tedy já sám. O Julii a Julille tam nebyla ani zmínka, až na jednu doložku, zakazující, aby byl jejich popel uložen v
mauzoleu vedle jeho, až jednou zemřou.
Augustus za uplynulých dvacet let získal z odkazu starých přátel, které přežil, majetek v hodnotě ne menší než sto
čtyřicet milionů zlatých a sám žil velice střídmě, ale částky vynaložené na svatyně a veřejné stavby, na podporu
chudiny a na zábavu pro lid, na války (když vojenská pokladna zůstala prázdná) a podobné státní výdaje pohltily tolik,
že z těch sto čtyřiceti milionů a ohromného soukromého pokladu, nashromážděného z různých zdrojů, zbylo jako
dědictví pouhých patnáct milionů, a to ještě velká část z tohoto majetku se dala těžko převést na hotovost. To ovšem
nezahrnovalo určité důležité sumy, které se do majetku nepočítaly a zůstávaly svázané v pytlích ve sklepeních
Kapitolia. Ty byly ponechány stranou jako zvláštní odkaz spojeneckým králům, senátorům a příslušníkům jezdectva,
Augustovým vojákům a občanům Říma; dělaly dohromady další dva miliony. Určitá částka zůstala také uložena
stranou na pohřební výdaje. Každý byl překvapen, že jde o majetek tak malý, a začaly kolovat nepěkné pověsti, až se
musely předložit Augustovy účty, aby bylo jasné, že vykonavatelé závěti nic nezpronevěřili. Občanstvo jevilo krajní
nespokojenost nad svým hubeným podílem, a když bylo na Augustovu počest uspořádané na veřejné náklady
představení, došlo v divadle k pobouření: senátoři přidělenou částku tak seškrtili, že jeden z herců vůbec odmítl za
nabízený honorář vystoupit. O nespokojenosti v armádě vám brzy také povím. Ale nejdříve o Tiberiovi.
Augustus jmenoval Tiberia svým spoluvládcem a dědicem, ale říši mu odkázat nemohl, alespoň ne výslovně. Mohl ho
pouze doporučit senátu, jemuž se teď vrátila do rukou všechna jeho moc. Senát neměl Tiberia v lásce ani si nepřál, aby
se stal císařem, ale Germanicus, kterého by byli raději viděli na jeho místě byl pryč. A Tiberiovy nároky nemohli obejít.
Nikdo se tedy neopovážil uvést jiné jméno než Tiberiovo a nikdo se nevyjádřil proti návrhu, který podali konzulové a
kterým ho zvali, aby převzal Augustovo dílo a pokračoval v něm tam, kde Augustus přestal. Odpověděl vyhýbavě,
zdůraznil, jak velkou odpovědnost na něho chtějí uvalit a jak on jí není hoden. Řekl, že jedině božský Augustus byl s to
zvládnout tak obrovský úkol a že by podle jeho názoru bylo nejlepší rozdělit Augustovy funkce na tři díly a tím rozdělit
také odpovědnost.
Senátoři mu to podlézavě vymlouvali, tvrdíce, že triumvirát se už vyzkoušel víc než jednou v minulém století a vedl
pouze k občanským válkám, proti nimž se jako lék osvědčila jedině monarchie. Následovala nedůstojná scéna. Senátoři
v předstíraném pláči a nářku objímali Tiberiovi kolena a zapřísahali ho, aby jim vyhověl. Aby to zkrátil, Tiberius
prohlásil, že se nechce vyhnout žádnému úkolu, jímž ho pověří, ale trval na svém ujištění, že na celé to břímě nestačí.
Už není žádný mladík: je mu šestapadesát a oči mu příliš neslouží. Ujme se ovšem každé odpovědnosti, kterou mu svěří.
Sehrál to všechno tak proto, aby ho nikdo nemohl obvinit, že se moci chopil příliš dychtivě; a zvláště proto, aby
Germanicus a Postumus (ať se skrývá kdekoli) viděli, jak silné postavení v Městě má. Z Germanika měl totiž strach,
protože byl u armády nesrovnatelně oblíbenější než on sám. Věřil sice, že by se Germanicus nechopil moci pro své
osobní sobecké cíle, ale domníval se, že by se mohl pokusit vrátit Postumovi jeho právoplatné postavení, kdyby se
dověděl o zatajené závěti, a dokonce by ho mohl navrhnout jako třetího v novém triumvirátu - Tiberius, Germanicus a
Postumus. Agrippina měla Postuma oddaně ráda a Germanicus dal na její rady stejně jako dřív Augustus na Liviiny.
Kdyby Germanicus přitáhl na Řím, senát by mu určitě vyšel vstříc jako jeden muž, to Tiberius věděl. Kdyby tedy došlo
k nejhoršímu, nynější skromné vystupování by mu mohlo zachránit život a mohl by se důstojně stáhnout do ústraní.
Senátoři si uvědomovali, že Tiberius ve skutečnosti chce, co naoko tak skromně odmítá, a chystali se znovu naléhat,
když se najednou Gallus věcně zeptal: "Tak dobře, Tiberie, kterou část vlády ti tedy máme svěřit?"
Tiberius byl zaskočen touto ošemetnou a nečekanou otázkou. Chvíli mlčel, a pak pravil: "Nebylo by správné, aby týž
člověk rozhodl jak o rozdělení, tak o přidělení. A i kdyby to bylo možné, připadalo by mi neskromné, abych si vybíral
nebo odmítal kteroukoli jednotlivou složku vlády, když bych si vlastně přál, jak už jsem vysvětlil, aby mě uvolnili z
celé."
Gallus se s těmito vytáčkami nespokojil a pokračoval dál: "Říše by se dala rozdělit jedině takto: za prvé Řím a celá Itálie,
za druhé armáda a za třetí provincie. Který z těchto úseků by sis vybral?"
Když Tiberius neodpovídal, Gallus pokračoval: "Dobrá. Vím, že na to se nedá odpovědět. Proto jsem ti tu otázku
položil. Chtěl jsem jen, abys svým mlčením potvrdil, že to byl nesmysl, hovořit o rozdělení vlády do tří
administrativních systémů, když byla vybudována a centrálně koordinována rukama jediného člověka. Buď se vrátíme
k republikánské formě vlády, nebo musíme zůstat i nadále u monarchie. Je mrháním času hovořit stále o triumvirátech,
když se senát rozhodl pro monarchii. Nabídli jsme ti monarchii. Buď ji ber, nebo nech tak."
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Jiný senátor, Gallův přítel, řekl: "Jako tribun lidu máš právo vetovat návrh konzulů, nabízející ti monarchii. Jestliže o ni
opravdu nestojíš, mohl jsi návrh vetovat už před půlhodinou."
Tiberius byl tedy nucen se senátorům omluvit a prohlásil, že ho ta náhlá a neočekávaná pocta přivedla z míry. Požádal
je, aby mu dali ještě čas na rozmyšlenou.
Senát odročil jednání a při dalších zasedáních si Tiberius nechal odhlasovat postupně všechny Augustovy funkce.
Ale jména Augustus nikdy nepoužíval, třebaže mu bylo odkázáno, leda když psal dopisy jiným králům. A dával si také
velký pozor, aby včas zmařil veškeré pokusy prokazovat mu božské pocty. Toto jeho opatrné chování se vysvětlovalo
ještě jinak: Livia prý se totiž veřejně chvástala, že mu vlastně monarchie spadla do klína jako dar z jejích rukou.
Prohlašovala to nejen proto, aby si upevnila postavení jako Augustova vdova, ale také aby varovala Tiberia, že její
zločiny nikdy nesmí vyjít najevo, sice bude považován za jejího spoluviníka, poněvadž právě on z nich měl největší
prospěch. Tiberius si pochopitelně přál budit dojem, že jí není ničím zavázán, že mu monarchii vnutil senát proti jeho
vůli.
Senát si Livii všemožně předcházel a chtěl ji zahrnout mnoha neslýchanými poctami. Ale Livia se jako žena nemohla
debat v senátě zúčastnit a legálně teď podléhala poručenství Tiberiovu, poněvadž se stal hlavou julijského rodu.
Tiberius sám odmítl přijmout titul "Otec vlasti", a proto i jejím jménem odmítl titul "Matka vlasti", který jí nabídli, a
odůvodnil to tím, že by jí skromnost jistě nedovolila přijmout. Měl však z Livie strach a zpočátku byl na ní úplně
závislý, než ho zasvětila do všech tajností císařského systému. Nešlo jenom o to, pochopit praktickou stránku státní
správy.
Zprávy o proviněních každého významného člena obou stavů a většiny urozených žen, nejrůznější tajné služby,
Augustova tajná korespondence se spojeneckými králi a jejich příbuznými, opisy zrádcovských dopisů, které byly
zachyceny, ale potom doručeny na původní adresu - to všechno měla Livia v rukou a zaznamenáno v šifrách, takže by
to bez její pomoci nemohl vyluštit. Ale na druhé straně věděl, že i ona je nesmírně závislá na něm. Vytvořila se mezi nimi
jakási opatrná spolupráce. Dokonce mu poděkovala za to, že odmítl titul, který jí nabízeli, a prohlásila, že to provedl
správně. On jí zase za to slíbil, že jí dá odhlasovat jakýkoli titul, který si vybere, jakmile se jejich postavení víc upevní.
Na důkaz dobré vůle uváděl ve svých státních písemnostech její jméno vedle svého. Ona mu zas na oplátku prozradila
klíč k běžným šifrám, nikoli k šifrám zvláštním, jejichž tajemství prý si vzal s sebou Augustus do hrobu. Záznamy o
významných lidech byly zapsány právě oněmi zvláštními šiframi.
A nyní o Germanikovi. Když se v Lugdunu dověděl o Augustově smrti a o jeho závěti a Tiberiově nástupnictví,
považoval za svou povinnost podporovat nový režim. Byl Tiberiův synovec a adoptivní syn, a třebaže je nepoutala
skutečná náklonnost, vycházeli a pracovali spolu dobře a bez třenic, jak doma, tak na vojenských výpravách. Nijak
Tiberia nepodezříval, že by mohl být také zapleten do spiknutí, které vyštvalo Postuma do vyhnanství. Nic také
nevěděl o zatajené závěti a mimoto se domníval, že Postumus je stále ještě na Planasii -Augustus totiž kromě Fabia
neprozradil nikomu nic ani o své návštěvě, ani o záměně osob. Rozhodl se však, že se stejně co nejdříve vrátí do Říma a
že si s Tiberiem otevřeně pohovoří o Postumově případu. Poví mu, jak mu Augustus soukromě svěřil, že má v úmyslu
Postuma očistit a znovu vzít na milost, jakmile bude mít v ruce důkazy o jeho nevině, které by mohl předložit senátu; a i
když mu smrt nedovolila tyto úmysly uskutečnit, měli by je respektovat. Bude trvat na tom, aby Postuma ihned povolal
zpátky, vrátil mu zabavený majetek a povýšil ho do čestného úřadu; a konečně se pokusí prosadit, aby Livii zakázali
míchat se do státních záležitostí, protože má na svědomí Postumovo nespravedlivé vyhnanství. Ale než v tom mohl
podniknout nějaké kroky, přišla zpráva z Moguntiaka, že se armáda na Rýnu vzbouřila, a pak, když spěchal vzpouru
potlačit, zpráva o Postumově smrti. Postuma prý zabil kapitán stráže, který dostal rozkaz od Augusta, že ho vnuk nesmí
přežít. Pro Germanika to byl otřes a hluboce truchlil, že Postumus musel zemřít, avšak v tu chvíli si nemohl dovolit
zabývat se takovými myšlenkami, protože se musel plně soustředit na potlačení vzpoury. Můžete si ovšem představit,
jaký žal to znamenalo pro chudáka Claudia, protože ten měl tehdy času na přemýšlení habaděj. Vždyť chudák Claudius
si často ani nevěděl rady, čím svůj mozek zaměstnat. Nikdo nevydrží nad spisováním dějin víc než pět šest hodin
denně, zvláště když je malá naděje, že je kdy bude někdo číst. Mohl jsem se tedy do sytosti oddávat svému neštěstí.
Jak jsem měl vědět, že zabili Clementa a že tu vraždu nejen nenařídil Augustus, ale že na ní neměli podíl dokonce ani
Livia a Tiberius?
Člověk, který měl Clementovu vraždu skutečně na svědomí, byl starý příslušník jezdeckého stavu Crispus, majitel
Sallustiových zahrad a Augustův blízký přítel. Jakmile se v Římě dověděl o Augustově smrti, nevyčkal, aby se poradil
s Livií a Tiberiem v Nole, nýbrž okamžitě odeslal kapitánovi stráže na Planasii rozkaz k popravě Postuma, opatřený
Tiberiovou pečetí. Tiberius mu svěřil duplikát své pečeti na potvrzení nějakých obchodních papírů, které nestačil
vyřídit, než odešel do Ilyrika. Crispus věděl, že se Tiberius bude hněvat nebo že to alespoň bude předstírat, ale ihned
se svěřil pod ochranu Livie a vyložil jí, že dal Postuma odstranit, poněvadž se doslechl o spiknutí několika důstojníků
pretoriánské gardy, kteří chtěli vypravit loď pro Julii a Postuma a unést je k legiím v Colonii*20. Tam by jim Agrippina a
Germanicus jistě neodmítli ochranu a úkryt a důstojníci by pak donutili Germanika a Postuma táhnout na Řím. Tiberius
zuřil, že se to odehrálo pod jeho jménem, ale Livia to urovnala a tvářila se, že byl zabit skutečně Postumus. Crispus ušel
trestu a senát dostal neoficiální zprávu, že Postumus zemřel na rozkaz svého božského děda, který moudře předvídal, že
se tento nezkrotný mladík pokusí uchvátit nejvyšší moc pro sebe, jakmile se doví o dědově smrti. A skutečně prý se o
to pokusil. Pravým důvodem, proč dal Crispus Postuma zavraždit, nebyla snaha vetřít se do přízně Tiberia a Livie ani
zabránit občanské válce. Byla to pomsta za urážku. Crispus, boháč a pořádný lenoch, se jednou vychloubal, že se
nikdy neucházel o žádný úřad, poněvadž mu stačí, že je obyčejný římský jezdec. Postumus tehdy na to řekl: "Obyčejný
římský jezdec, Crispe? Tak to by ses měl taky naučit po římsku obyčejně jezdit na koni."
Tiberiovi ještě nedošly zprávy o vzpouře. Napsal Germanikovi přátelský dopis, v němž mu vyjadřoval účast nad ztrátou
Augusta, a dále psal, že Řím teď vzhlíží k němu a jeho adoptivnímu bratru Castorovi jako obráncům hranic říše,
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poněvadž on sám je už příliš starý na službu v cizích krajích a poněvadž ho senát pověřil řízením záležitostí v Římě.
Když se rozepisoval o Postumově smrti, vyslovil lítost nad tím, že musela být tak krutá, ale moudrý Augustus prý měl
jistě pro své rozhodnutí důvody. O Crispovi se nezmínil. Germanicus si z toho mohl vyvodit jediný závěr, že totiž
Augustus znovu změnil rozhodnutí o Postumovi na základě nějakých nových pádných informací, o kterých on sám nic
neví. A na nějaký čas se s tímto vysvětlením spokojil a nic nepodnikal.

15
VZPOURA NA RÝNĚ VYPUKLA ZE
solidarity se vzpourou panonských legií. Vojáci byli zklamáni podílem, který dostali z odkazu Augustova - rovnal se
pouze čtyřměsíčnímu platu, tři zlaťáky na jednoho muže - a to zostřilo jejich dlouhodobou nespokojenost. Počítali také
s tím, že Tiberia jeho dosud nejisté postavení donutí, aby jim splnil všechny rozumné požadavky a získal si tak jejich
podporu. Tyto požadavky zahrnovaly zvýšení platu, omezení služby na šestnáct let a uvolnění příliš přísné kázně v
táborech. Plat byl rozhodně nedostatečný; legionáři se z něho museli sami vyzbrojit a vybavit a ceny stouply. A
protože se vojenské rezervy vyčerpaly, musely sloužit dál tisíce vojáků, kteří měli být už dávno propuštěni, a znovu
byli pozváni také veteráni, kteří se už pro službu vůbec nehodili. Vytvořily se rovněž oddíly z nedávno propuštěných
otroků, ale ti byli pro boj tak nezpůsobilí, že Tiberius považoval za nutné upevnit kázeň, z ostrých poddůstojníků
najmenoval důstojníky a dal jim instrukce, aby vojáky stále více cvičili a proháněli a aby révové hole, odznak své
hodnosti, pilně zaměstnávali na zádech vojáků.
Když se zpráva o Augustově smrti dostala k vojsku v Panonii, byly v jednom letním táboře shromážděny tři legie a
velitel jim dal několik dní pohov od nástupů a výcviku. Že takto ochutnali volna a nečinnosti, značně to podlomilo
kázeň a odmítli uposlechnout, když důstojníci znovu vydali rozkaz k nástupu. Sestavili určité požadavky. Velitel
prohlásil, že není oprávněn jejich požadavkům vyhovět, a varoval je, že se jejich postoj může hodnotit jako vzpoura.
Vojáci se nedopustili žádného násilí, ale odmítli uposlechnout rozkazy a velitele donutili, aby poslal do Říma svého
syna, který požadavky předloží Tiberiovi. Když se syn vydal z tábora na cestu, neklid vzrostl. Méně ukáznění vojáci
začali drancovat tábor i okolní vesnice, a když dal velitel jejich vůdce zavřít, ostatní vojáci vylomili dveře strážnice a
pustili je na svobodu a důstojníka, který se jim postavil na odpor zabili. Ten důstojník měl přezdívku "Podej mi další",
protože, když o nějakého vojáka přerazil jednu hůl, zavolal si o druhou a o třetí. Sotva velitelův syn dorazil do Říma,
Tiberius s ním poslal zpátky na pomoc Castora v čele dvou kohort pretoriánské gardy, jedné jízdní čety a skoro celé
kohorty své tělesné stráže, složené ze samých Germánů. Syn prefekta pretoriánů důstojník Seianus, jeden z mála
Tiberiových důvěrných přátel, táhl s Castorem jako jeho pobočník. O tomto Seianovi budu psát ještě později. Po
příchodu do tábora promluvil Castor důstojně a nebojácně k shromážděným vojákům a přečetl jim dopis od otce, v
němž jim sliboval, že se postará o své neporazitelné legie, s nimiž snášel útrapy v tolika válkách, a že se senátem
projedná jejich požadavky, jakmile se vzpamatuje ze žalu pro Augusta. Mezitím, psal, k nim pošle svého syna, aby
učinil nejnutnější opatření, kterými jim bude moci vyjít vstříc - s ostatním že je nutné počkat na senát.
Povstalci si za svého mluvčího zvolili jednoho z důstojníků, aby přednesl jejich požadavky, poněvadž se toho nechtěl
ujmout žádný z vojáků, z obavy, že by ho později označili jako podněcovatele vzpoury. Castor jim s politováním
odpověděl, že šestnáctiletá služební doba, propuštění veteránů a zvýšení žoldu na celý jeden stříbrný denár denně
jsou požadavky, k jejichž splnění není zplnomocněn. Takové ústupky mohou projednat jenom jeho otec a senát.
To vojáky podráždilo. Zeptali se ho, proč tam tedy u sta hromů vůbec lezl, když pro ně nesmí nic udělat. Jeho táta
Tiberius, říkali, to s nimi uměl taky vždycky takhle skoulet, když na něho chodili se stížnostmi. Věčně se schovával za
Augusta a senát. A co to vůbec je, celý ten slavný senát? Banda prachatých lenochů, kteří by skoro všichni
pochcípali strachy, kdyby jenom zahlídli nepřátelský štít nebo kdyby někdo ve vzteku vytasil meč. Začali na Castorovu
družinu házet kamení a situace vypadala hrozivě. Tu noc však šťastnou náhodou došlo k obratu. Nastalo zatmění
měsíce, což na vojáky překvapivě zapůsobilo - všichni jsou totiž pověrčiví. Považovali zatmění za znamení, že se na ně
bohové hněvají pro vraždu starého "Podej další" a pro neposlušnost vůči nadřízeným. Mezi vzbouřenci se
vyskytovalo i mnoho takových, kteří tajně s režimem sympatizovali, a jeden z nich přišel Castorovi navrhnout, že by si
měl zajistit další takové, jako je on, a poslat je po táboře ve skupinkách po dvou po třech, aby se pokusili přivést
nespokojence k rozumu. To se stalo. Do rána se atmosféra v táboře podstatně změnila a Castor, i když se uvolil poslat
velitelova syna znovu k Tiberiovi s týmiž požadavky, které on sám potvrdil, dal zavřít dva muže, kteří zřejmě vzpouru
podnítili, a pak je dal veřejně popravit. Ostatní už proti tomu nic nepodnikli a dokonce dobrovolně vydali všech pět
vrahů onoho důstojníka jako důkaz vlastní věrnosti. Dosud však zatvrzele odmítali nastupovat k přehlídkám a
vykonávali jenom nejnutnější službu, dokud nedostanou z Říma odpověď. Počasí se prudce zhoršilo a tábor začaly
bičovat nekonečné deště, které znemožňovaly dorozumění mezi jednotlivými stany. Vojáci to považovali za další
varování nebe, a než se posel stačil vrátit, vzpoura skončila a legie se poslušně vydaly pod vedením svých důstojníků
na pochod do zimních táborů.
Avšak povstání na Rýně bylo daleko nebezpečnější. Římskou Germanii na východě ohraničoval Rýn a dělila se na dvě
provincie. Germanii Horní a Dolní. Hlavním městem Horní provincie, která zasahovala až na území Helvétů, bylo
Moguntiacum, hlavním městem provincie Dolní, která se na severu rozkládala až po Šeldu a Sambru, byla Colonia. V
obou provinciích leželo po čtyřech legiích a Germanicus byl jejich vrchním velitelem.
Nejprve vznikl nepořádek v jednom letním táboře dolní armády. Vojáci měli podobné stížnosti jako panonská armáda,
ale povstalci se chovali neurvaleji, protože měli ve svých řadách víc naverbovaných propuštěnců z Města. Tito
propuštěnci byli dosud povahou otroci a přivykli daleko pohodlnějšímu a přepychovějšímu životu než svobodní
občané, většinou chudí rolníci, kteří tvořili páteř armády. Stali se z nich mizerní vojáci a neměli nejmenší smysl pro
solidaritu. Tohle nebyly legie, jakým za posledních tažení velel Germanicus; to byli vojáci Tiberiovi.
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Velitel tábora ztratil hlavu a nedokázal zarazit troufalost vzbouřenců, kteří se kolem něho nahrnuli se stížnostmi a
hrozbami. Jeho nejistota je povzbudila, aby se vrhli na nejvíc nenáviděné důstojníky. Asi dvacet jich ubili jejich
vlastními révovými holemi a mrtvoly naházeli do Rýna. Ostatní zasypali hrubostmi a nadávkami a vyvlekli je z tábora.
Cassius Chaerea se jako jediný vyšší důstojník postavil na odpor jejich obludnému a neslýchanému chování. Napadl
ho velký houf vojáků, on však ani neutíkal, ani neprosil o milost, nýbrž s taseným mečem se vrhl přímo do té vřavy,
sekal vpravo vlevo, až si proklestil cestu na posvátný tribunál, nedotknutelné útočiště.
Germanicus neměl k dispozici žádné pretoriánské kohorty, o které by se mohl opřít, ale ihned vsedl na koně a jel do
vzbouřeneckého tábora s malou družinou svých legátů. O krveprolití ještě nevěděl. Jakmile se objevil, vojáci se kolem
něho houfně srotili, stejně jako předtím kolem svého velitele, ale Germanicus klidně prohlásil, že k nim nepromluví,
dokud nenastoupí do setnin a kohort pod svými příslušnými znaky, aby věděl, ke komu vlastně mluví. To jim připadalo
jako celkem nepatrný ústupek autoritě a chtěli rozhodně slyšet, co jim přijel říci. Jakmile se octli znovu v řádných
formacích, vrátil se jim i jistý smysl pro kázeň, a ačkoli neměli naději, že jim odpustí zavraždění důstojníků a že jim bude
znovu důvěřovat, jejich srdce mu najednou letěla v ústrety jako statečnému, lidskému a čestnému muži. Jeden starý
veterán - bylo jich tam mnoho, kteří sloužili v Germanii před pětadvaceti třiceti lety - zvolal: "Ten je ale celej táta!" A
jiný: "To tedy musí bejt hromsky dobrej chlap, jestli je celej po něm!" Germanicus začal obyčejným hovorovým tónem,
aby získal jejich pozornost. Nejprve mluvil o Augustově smrti a o tom, jaký žal vyvolala, ale ujistil je, že císař za sebou
nechal nezničitelné dílo a nástupce schopného pokračovat ve vládě a velet armádám v tom duchu, jak by si to byl sám
přál. "Slavná vítězství mého otce v Germanii vám nejsou neznámá. Nejeden z vás se o ně taky zasloužil."
"Nikdy nebyl druhej takovej velitel ani druhej takovej člověk," zvolal jeden veterán. "Hurá Germanikovi, otci i synovi!"
Můj bezelstný bratr hned nepochopil, co jeho slova vyvolala. Když hovořil o svém otci, myslel tím Tiberia (který se
také nejednou nazýval Germanicus), ale veteráni se domnívali, že mluví o svém skutečném otci. Augustovým
nástupcem měl na mysli opět Tiberia, ale veteráni z toho vyrozuměli, že jde o něho. Aniž si tedy uvědomoval, jak si se
svými posluchači nerozumí, hovořil dál o souladu, jaký teď v Itálii nastal, o věrnosti Galů, z jejichž území sem právě
přišel, a řekl, že nechápe, proč vidí najednou věci tak černě. Co je hněte? Co provedli se svými důstojníky a vojevůdci?
Proč nejsou všichni důstojníci přítomni přehlídce? Snad je opravdu nevyhnali z tábora, jak se o tom doslechl?
"Někteří z nás jsou ještě naživu, Caesare," řekl někdo, a tu se řadami belhal Cassius a pozdravil Germanika. "Ne mnoho!
Strhli mě z tribunálu a čtyři dny mě drželi svázaného a o hladu na strážnici. Jeden starý voják se nade mnou slitoval a
pustil mě."
"Tebe, Cassie! To provedli tobě! Muži, který vyvedl osmdesát lidí z Teutoburského lesa? Muži, který zachránil rýnský
most?"
"Nu, aspoň mi ušetřili život," řekl Cassius.
Germanicus se zeptal s hrůzou v hlase: "Vojáci, je to pravda?"
"To si zavinili sami," vykřikl někdo, a pak nastala hotová vřava. Chlapi ze sebe strhávali oděv a vystavovali čisté,
lesklé jizvy z četných ran z bojů na hrudi a rozsápané strakaté podlitiny po bičování na zádech. Jeden starý sešlý voják
vyběhl z útvaru, utíkal ke Germanikovi a cestou si prsty roztáhl ústa, aby bylo vidět holé dásně. Volal: "Jak mám jíst bez
zubů tvrdou stravu, veliteli, a z nějakejch splašků zase nemám sílu na pochod a boje. Sloužil jsem pod tvým otcem při
jeho prvním tažení v Alpách a už tehdy jsem měl za sebou šest let vojny. Dva vnuci mi slouží u tý samý setniny jako já.
Ať už mě propustí, veliteli. Dyť jsem tě houpal na kolenou, když jsi byl maličkej! A koukej, veliteli, jakej mám pruh a s
tím mám pochodovat dvacet mil a táhnout na zádech sto liber."
"Vrať se do řady, Pomponie," rozkázal Germanicus, který starce poznal a zhrozil se, když viděl, že ještě slouží.
"Zapomínáš se. Tvůj případ vyšetřím později. A teď, prosím tě, hleď, ať si z tebe mladí mohou vzít příklad."
Pomponius mu vzdal vojenský pozdrav a znovu se zařadil na své místo. Germanicus zvedl ruku, aby si zjednal ticho, ale
muži hlučeli dál; stěžovali si na nízký žold a zbytečné sekýrování s ustavičným ostrým cvičením, že si od budíčku až do
večerky ani nevydechnou a z vojny teď že propustí jenom toho, kdo chcípne stářím. Germanicus se nepokoušel mluvit,
dokud neměl úplné ticho. Pak pravil: "Jménem svého otce Tiberia vám slibuji spravedlnost. Jemu leží vaše dobro na
srdci stejně jako mně a určitě udělá pro vás všechno, co je v jeho silách, pokud to neohrozí bezpečnost říše. Osobně se
o to postarám."
"Hrom do Tiberia!" zvolal někdo a na všech stranách se zvedly podobné výkřiky a posměšné skřeky. A pak začali
všichni najednou křičet: "Vzhůru Germaniku! Ty jsi náš císař! S Tiberiem do Tiberu! Sláva Germanikovi! Ať je
Germanicus císařem! Hrom do Tiberia! Hrom do té potvory Livie! Ať žije Germanicus! Pochoduj na Řím! My jsme tvoji
vojáci! Vzhůru Germanicus, syn Germanika! Ať žije císař Germanicus!"
Germanicus se zhrozil. Křičel: "Vojáci, vy jste se zbláznili! Nechte toho! Copak si myslíte, že jsem zrádce?"
Jeden veterán volal: "Nic takovýho veliteli! Vždyť jsi sám před chvílí říkal, že převezmeš po Augustovi vládu. Tak se z
toho nevyvlíkej!"
Teď teprve si Germanicus uvědomil svou chybu, a když mu vojáci nepřestávali volat slávu, seskočil z řečniště a utíkal
ke kůlu, kde měl uvázaného koně. Chtěl na něho vyskočit a uhánět někam pryč z toho proklatého tábora. Ale legionáři
tasili meče a zastoupili mu cestu.
Germanicus bez sebe zlostí zařval: "Pusťte mě, nebo přísahám, že se zabiju."
"Ty jsi náš císař," odpovídali. Germanicus vytasil meč, ale někdo ho chytil za paži. Každému soudnému člověku bylo
jasné, že to Germanicus myslí vážně, ale nejeden z bývalých otroků měl za to, že je to jenom pokrytecké gesto
skromnosti a čestnosti. Jeden z nich se zachechtal a zvolal: "Tumáš, tady si vezmi můj meč. Je ostřejší!" Starý
Pomponius, který stál vedle toho chlapa, vyletěl a dal mu do zubů. Germanika rychle odvedli přátelé do velitelského
tábora. Vojevůdce ležel na lůžku polomrtvý napětím, s pokrývkou přetaženou přes hlavu. Teprve za delší dobu se
vzchopil natolik, že vstal a složil Germanikovi hold. Jemu a jeho družině zachránila život jeho tělesná stráž, helvetští
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žoldáci.
Konala se spěšná porada. Cassius sdělil Germanikovi zprávy, které vyslechl na strážnici, když tam ležel svázaný:
vzbouřenci se prý chystají vyslat deputaci k legiím v Horní provincii, aby si zajistili jejich spoluúčast ve všeobecném
vojenském povstání. Hovořilo se o tom, že Rýn nechají nestřežený a potáhnou na jih do Galie, cestou budou
vylupovat města, unášet ženské, a na jihozápadě si chtějí založit samostatné vojenské království, chráněné v zádech
Pyrenejemi. Tenhle krok Řím ochromí tak, že jim dá na dlouhou dobu pokoj, a oni si své království zatím upevní, aby
bylo nedobytné.
Germanicus se rozhodl, že se ihned vydá do Horní provincie, aby tam legie odpřísáhly věrnost Tiberiovi. Tamější vojáci
sloužili donedávna pod jeho přímým velením a byl přesvědčen, že na jejich věrnost bude spolehnutí, jestliže tam dorazí
dřív než deputace vzbouřenců. Uvědomoval si, že budou mít jistě stejné stížnosti na žold a službu, ale jejich důstojníci
byli slušnější lidé, sám je vybíral, spíš se zřetelem na jejich trpělivost a vojenské kvality než na jejich jméno. Ale nejdřív
se muselo něco udělat tady, na místě, aby se vzbouřenecké legie uklidnily. Byla jediná možnost. Spáchal první a
poslední podvod svého života: napsal falešný dopis jakoby od Tiberia, který mu měl být odevzdán u vchodu do stanu
druhý den ráno. V noci odeslali tajně posla, navedli ho, aby ukradl koně, ujel na něm jihozápadním směrem dvacet mil a
potom jinou cestou plným tryskem cválal zpátky.
Z dopisu vyplývalo, že Tiberius se už dověděl o určitých oprávněných stížnostech, které legie v Germanii vznesly, a že
má v úmyslu zjednat co nejdřív nápravu. Postará se o to, aby jim bylo Augustovo dědictví ihned předáno, a na
znamení důvěry v jejich věrnost dá jim z vlastních peněz vyplatit dvojnásobek stanovené částky. Se senátem projedná
otázku zvýšení jejich žoldu. Okamžitě a bezpodmínečně dá propustit všechny vojáky, kteří si odsloužili šestnáct let - ti
nebudou mít žádné jiné povinnosti kromě služby v posádce.
Germanicus nebyl tak dobrý lhář jako jeho strýc Tiberius, bába Livia nebo sestra Livilla. Poslova koně poznal voják,
kterému patřil, a posla samého také poznali, byl to jeden z Germanikových osobních sluhů. Brzy se rozhlásilo, že dopis
je padělek. Ale veteráni přemlouvali ostatní legionáře, aby se tvářili, že ho berou jako pravý, a ihned žádali slíbené
propuštění a peníze. S tím se tedy obrátili na Germanika a ten jim odpověděl, že císař je muž, který drží slovo, a že
veterány propustí ještě ten den. Ovšem pokud jde o dědictví, ať mají chvíli strpení, protože jim ho budou moci v plné
výši vyplatit, teprve až se vrátí do zimního tábora. Tady v táboře není dost peněz, aby mohli každému vojákovi vysázet
na dlaň šest zlaťáků, ale promluví s velitelem, aby jim dal aspoň všechno to, co mají pohromadě. To je uklidnilo, i když
se nálada obrátila poněkud proti Germanikovi, poněvadž se ukázalo, že ho přecenili. Má strach z Tiberia, říkali, a snížil
se k podvodu. Vyslali skupiny, aby pátraly po důstojnících, a začali zase plnit rozkazy svého velitele. Germanicus
vojevůdci pohrozil, že ho před senátem obžaluje ze zbabělosti, jestli se okamžitě nevzchopí.
Když tedy dohlédl na to, aby propuštění řádně proběhlo a aby se všechny dosažitelné peníze rozdělily, vyrazil
Germanicus do Horní provincie. Když tam dojel, legie už netrpělivě čekaly na zprávy z Dolní provincie, dosud tam však
nevypukla otevřená vzpoura, poněvadž jejich vojevůdce Silius byl rázný muž. Germanicus jim přečetl týž padělaný list
a vyzval je, aby přísahaly věrnost Tiberiovi. To ihned udělaly.
V Římě nastal velký rozruch, když došly zprávy o vzpouře na Rýně. Tiberius sklidil ostré výtky za to, že do Panonie
poslal Castora, aby tam uklidnil vzpouru, místo aby tam jel sám. Lidé teď na něho na ulicích pokřikovali a ptali se, jak
to, že se bouří zrovna ty legie, kterým osobně velel, kdežto ty druhé že zůstávají věrné. Legie, jimž velel Germanicus v
Dalmácii, také nepovstaly. Vyzývali ho, aby táhl ihned do Germánie a udělal si tam tu špinavou práci na Rýně sám a
nenechával v tom Germanika. Oznámil tedy senátu, že se odebere do Germánie, a začal pomalu dělat přípravy. Dával
dohromady družinu a vybavoval malé loďstvo. Ale když byl konečně připraven vyrazit, nastalo zimní počasí, při němž
by plavba byla příliš nebezpečná, a z Germánie došly nadějnější zprávy. Nakonec tedy nejel nikam. Neměl to od začátku
ani v úmyslu.
Mezitím jsem dostal od Germanika spěšný dopis, v němž mě prosil, abych mu z jeho majetku ihned vyzvedl 200 000
zlatých, ale abych to provedl v největší tajnosti. Nutné je prý potřebuje pro bezpečí Říma. Nijak blíž to nevysvětlil, ale
poslal mi podepsanou plnou moc, která mě opravňovala jednat jeho jménem. Obrátil jsem se na jeho hlavního správce a
ten mi řekl, že může opatřit pouze polovinu té částky, aniž prodá majetek, a kdyby k prodeji došlo, určitě by byly řeči a
právě tomu se Germanicus chce zřejmě vyhnout. Zbytek jsem tedy musel sehnat sám - 50 000 ze své vlastní nedobytné
pokladny, takže mi zbylo už jenom 10 000, protože jsem předtím musel zaplatit vstupní poplatek za novou kněžskou
funkci, a dalších 50 000 jsem získal z prodeje nějakého majetku v Městě, který mi odkázal otec - naštěstí se mi už dřív
hlásil zájemce - a prodeje několika otroků, bez nichž jsem se mohl obejít, ovšem prodal jsem jenom takové, kterým na
službě u mě nijak zvlášť nezáleželo. Peníze jsem odeslal dva dni poté, co jsem dostal dopis se žádostí. Matka se na mě
strašně zlobila, když se dověděla o prodeji nemovitostí, ale já jsem jí nesměl říci, nač jsem ty peníze potřeboval, a tak
jsem zalhal, že jsem poslední dobou prohrál hodně v kostkách, a když jsem se pokoušel vyhrát peníze zpátky, prohrál
jsem dvakrát tolik. Uvěřila mi, a tak "hazard" byla další nadávka, kterou mě mohla častovat. Já jsem však měl pocit
uspokojení, že jsem nezklamal Germanika ani Řím, a to mi její rýpavé řeči plně vynahrazovalo.
Musím přiznat, že tou dobou jsem skutečně hodně hrál, ale prohry ani výhry nikdy nestály celkem za řeč. Ve hře jsem
viděl odpočinek od práce. Když jsem dokončil historický spis o Augustových náboženských reformách, napsal jsem
veselou knížečku o hře v kostky, věnovanou božskému Augustovi. To proto, abych poškádlil matku. Citoval jsem
dopis, který jednou napsal Augustus, velký milovník kostek, mému otci. Pochvaloval si v něm, jak výborně si s ním
včera zahrál, protože nepoznal ještě nikoho, kdo by dovedl tak ohromně prohrávat jako můj otec. Když mu padnou
mizerná čísla, vždycky hrozně legračně žehrá na nepřízeň osudu, ale zato když se někomu jinému podaří šťastný hod,
má z toho takovou radost, jako by to hodil sám. "Nad tebou vyhrávat, to je vskutku požitek, milý příteli, a když to
říkám, važ si toho jako nejvyšší pochvaly. Já totiž jinak hrozně nerad vyhrávám, protože je mi nepříjemné nahlížet do
srdcí mých zdánlivě nejoddanějších přátel. Všichni, až na ty nejlepší, mají zlost, když se mnou prohrávají, protože já
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jsem strašně bohatý císař - tak si to myslí - a takovému člověku, který má víc než dost, by už bohové neměli přidávat.
Proto se to snažím, jak sis možná všiml, maskovat tím, že udělám chybu, když se to po jednom kole sčítá. Buď se hlásím
o míň, než kolik jsem skutečně vyhrál, jako omylem, nebo zaplatím víc, než mám platit. Vypozoroval jsem, že skoro nikdo
kromě tebe není tak poctivý, aby mě opravil." (Měl jsem chuť citovat ještě další úryvek, ve kterém se zmiňuje o tom, že
Tiberius není čestný hráč, ale to jsem si samozřejmě nemohl dovolit.)
Nejdřív jsem v této knížce se strojenou vážností zkoumal starobylost hry v kostky, uváděl řadu citátů z neexistujících
autorů, a pak jsem popisoval nejrůznější způsoby, jak natřásat pohárek s kostkami. Ale hlavní téma se samozřejmě
zabývalo výhrami a prohrami a knížka měla titul Jak vyhrát při hře v kostky.
V jiném dopise Augustus psal, že čím víc se snaží prohrávat, tím víc vyhrává a dokonce i když při výpočtech schválně
sám sebe šidí, zřídkakdy se stane, že by od stolu vstal chudší, než k němu usedl. Uvedl jsem tam dále také prohlášení
opačné, které Pollio přisoudil mému dědovi Antoniovi, v tom smyslu, že čím víc usiluje při kostkách vyhrát, tím víc
zřejmě prohrává. Když jsem tedy tyhle výroky dal dohromady, vyvodil jsem z nich základní zákon hry v kostky:
nemají-li bohové s člověkem nějaké své zvláštní záměry, vždycky nechají vyhrát toho, kdo o to nejméně stojí. Tudíž
jediný způsob, jak v kostkách vyhrát, je pěstovat v sobě upřímnou touhu prohrávat. Napsal jsem to těžkým stylem, jímž
jsem parodoval styl toho mého strašáka Catona, a klidně si mohu lichotit, že to byla kniha velice humorná, protože
důkazy v ní uváděné byly dokonale paradoxní. Citoval jsem staré přísloví, které slibuje člověku tisíc zlaťáků pokaždé,
když potká cizince na strakaté mule, ale jenom pod podmínkou, že dokud ty peníze nedostane, nesmí si ani jednou
vzpomenout na ocas zvířete. Doufal jsem, že tahle hříčka pobaví čtenáře, kterým mé práce historické připadaly
nestravitelné. Nepobavila je. Vůbec ji nepochopili jako humoristické dílko. Mohl jsem si uvědomit předem, že staromilci,
odkojení díly Catonovými, sotva budou typem lidí, kteří by si pochutnali na parodii svého hrdiny, a mladší generace,
která se Catonem nezabývala, to zase nepochopí jako parodii. Knížka se tedy setkala s odsouzením jako nesmíme
nudný a hloupý výtvor, napsaný s těžkopádnou vážností a bez dalšího jasně dokazující mou pověstnou duševní
vyšinutost.
Ale teď jsem, jak vidím, velice nerozumně odbočil od hlavního tématu, jako bych nechal Germanika úzkostlivě čekat na
peníze a psal si zatím knížečku o kostkách. Starý Athénodóros by mi za to důkladně vyčinil, kdyby byl ještě naživu.

16
V BONNĚ*21 SE GERMANICUS SEŠEL
s delegací senátorů, které za ním poslal Tiberius. Přijeli se na vlastní oči přesvědčit, zda Germanicus nezveličuje nebo
nesnižuje vážnost vzpoury. Přinesli s sebou osobní dopis od Tiberia, v němž chválil jeho sliby učiněné legionářům jeho
jménem, až na zvýšení odměny na dvojnásobek, poněvadž by se to muselo slíbit celé armádě, nejen legiím v Germanii.
Tiberius blahopřál Germanikovi k úspěšné lsti, ale litoval, že si nedovedl poradit bez toho padělaného dopisu. Dodal
ještě, že splnění slibů bude záviset na tom, jak se budou vojáci chovat (tím ovšem nemyslel, jak se domníval
Germanicus, že splní sliby, jestliže se vojsko bude chovat poslušně, ale pravý opak). Germanicus mu ihned odepsal,
omlouvaje se za výdaje, spojené se zdvojnásobením odkazu, ale vysvětlil, že část zaplatí z vlastního měšce a vojáci se
prý nedovědí, že jejich dobrodincem není Tiberius; v padělaném dopise prý jasně vyložil, že odměnu dostanou jenom
germánské legie za své nedávné úspěšné tažení za Rýnem. A pokud jde o další sliby, veteráni, kteří si odsloužili dvacet
let, už byli propuštěni a čekají u útvarů, než dojdou slíbené peníze. Pro Germanikův majetek byly tyto výdaje velkým
břemenem a v dalším dopise mě prosil, abych mu nějaký čas posečkal, než mi bude moci těch 50 000 zlatých splatit.
Odpověděl jsem, že to nebyla půjčka, ale dar a já jsem hrdý, že jsem mu mohl aspoň takto pomoci. Ale abych se vrátil
ke sledu událostí. Dvě legie už byly ve svém zimním táboře v Bonne, když tam delegace přijela. Jejich zpáteční pochod
pod vedením vojevůdce skýtal žalostnou podívanou. Pytle, v nichž byly peníze, nesli přivázané k dlouhým tyčím mezi
standartami otvorem dolů. Druhé dvě legie odmítly opustit letní tábor, dokud nedostanou celou slíbenou částku.
Bonnské legie, První a Dvacátá, měly podezření, že tam delegaci poslali proto, aby ústupky zase zrušila, a začaly se
znovu bouřit. Někteří vojáci byli pro to, aby se ihned vydali na pochod do nového království, a o půlnoci jich skupina
vtrhla ke Germanikovi, který měl u sebe v posvátné schránce uschovaného orla Dvacáté legie, vytáhli ho s postele,
urvali mu klíč od schránky, který nosil na zlatém řetízku kolem krku, odemkli ji a orla si vzali. Když s řevem táhli ulicemi a
volali na ostatní, aby pochodovali za orlem, potkali senátory z delegace, kteří slyšeli hluk a běželi hledat ochranu u
Germanika. Vojáci začali nadávat a tasili meče. Senátoři honem odbočili, vrhli se do hlavního stanu První legie a tam
našli útočiště u jejich orla. Ale pronásledovatelé byli zuřiví vztekem a pitím, a kdyby orlonoš nebyl odvážný a neuměl
tak dobře vládnout mečem, měl by vedoucí senátor lebku jistě vedví. Takový zločin by byl postavil celou legii bez
milosti mimo zákon a byl by signálem k rozpoutání občanské války po celé zemi.
Nepokoje pokračovaly celou noc, ale ke krveprolití naštěstí nedošlo; jenom ke rvačkám mezi partami opilých vojáků.
Když se rozednilo, rozkázal Germanicus zatroubit k nástupu. Vystoupil na řečniště a vyzval vedoucího delegace
senátu, aby ho doprovázel. Vojáci se chovali neklidně, podrážděně a provinile, ale Germanikova odvaha jim
imponovala. Vzpřímil se, vyžádal si ticho a potom si na celé kolo zívl. Zakryl si ústa rukou a omlouval se, že špatně spal,
protože ho pořád vyrušovaly myši. Vojákům se žert líbil a zasmáli se. On se s nimi nesmál. "Chvála budiž nebesům, že je
zase ráno. Nikdy jsem nezažil tak ohavnou noc. Jednu chvíli se mi zdálo, že orel Dvacáté legie uletěl. Mám velkou
radost, že ho přece jenom zase vidím na přehlídce! Táborem se potloukali duchové zkázy; poslal je zřejmě nějaký bůh,
kterého jsme urazili. Všichni jste to šílenství cítili a jenom zázrak vám zabránil, že jste nespáchali zločin, který nemá
obdobu v celých dějinách Říma - nevyprovokovanou vraždu vyslance našeho vlastního Města, který se před vašimi
meči utekl pod ochranu vašich plukovních božstev!" Pak vysvětlil, že delegace přijela jenom potvrdit Tiberiovy
původní sliby jménem senátu a přesvědčit se, zda je on sám správně splní.
"Kde jsou teda peníze? Kdy dostaneme zbytek?" zvolal někdo a všichni se toho hned chytili. "My chceme naše
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peníze!" Šťastnou náhodou se právě v tu chvíli objevily vozy s penězi, vjíždějící do tábora pod ochranou oddílu
pomocné jízdy. Germanicus využil příležitosti a rychle poslal senátory zpátky do Říma v doprovodu tohoto oddílu. Pak
dohlížel na rozdílení mincí a jen s obtížemi zabránil některým vojákům, aby se nevrhali na peníze, které měly patřit
ostatním legiím.
Během odpoledne povyk ještě vzrostl. Chlapi s měšci plnými zlata se pustili do bezuzdného pití a hazardu. Germanicus
viděl, že pro Agrippinu, která tam byla s ním, už není bezpečné zůstávat v táboře. Čekala další dítě.
Synky Nerona a Drusa, mé malé synovce, nechala sice tady v Římě u mé matky, ale měla s sebou maličkého Gaia. Hezký
chlapeček se stal talismanem armády a někdo mu vyrobil miniaturní vojenskou uniformu se vším všudy, s plechovým
náprsníkem, mečem, přilbičkou a štítem. Každý ho rozmazloval. Když mu maminka oblékla obyčejné šaty se sandály,
brečel, že chce svůj meč a škorničky, aby mohl chodit za vojáky do stanů. Tak dostal přezdívku Caligula neboli
Škornička.
Germanicus trval na tom, aby Agrippina odešla, i když se mu dušovala, že se ničeho na světe nebojí a že s ním radši na
místě umře, než aby někde v bezpečí čekala na zprávu, že ho vzbouřenci zavraždili. On se jí však zeptal, jestli by snad
Livia byla podle ní pro její sirotky dobrou matkou, a to rozhodlo. Poslechla. S ní odcházelo i několik žen důstojníků s
dětmi, všechny s pláčem a ve smutečních šatech. Pěšky prošly pomalu táborem, bez služebnictva, jako uprchlíci z
nějakého města odsouzeného ke zkáze. Hrubý vůz, tažený mulou, byl jejich jediné vozidlo. Jako průvodce s nimi šel
pouze Cassius Chaerea. Caligula se mu vezl na zádech jako na koni a malým mečem sekal a bodal do vzduchu podle
všech pravidel, jak ho to naučili vojáci od jízdy. Opustili tábor časně ráno a nepotkali skoro živáčka. U brány totiž
nebyla žádná stráž a nikdo se nenamáhal zatroubit budíček. Chlapi většinou vyspávali jako čuňata do desíti nebo
jedenácti. Pár starých vojáků, kteří ze zvyku vstali časně, sbíralo za táborem dříví, aby si mohli uvařit snídani, a volalo
za odcházejícími, kam ty paní jdou. "Do Augusty Treverorum*22," houkl Cassius. "Vrchní velitel posílá ženu s děckem
pryč pod ochranu necivilizovaných, ale věrných galských spojenců, protože se bojí, aby je slavná První legie
nezamordovala. Pověz to kamarádům."
Staří vojáci utíkali zpátky do tábora a jeden z nich, stařík Pomponius, sebral trubku a zatroubil poplach. Rozespalí chlapi
klopýtali ze stanů s meči v ruce. "Co je? Co se stalo?"
"Poslal ho pryč. To je konec s naším štěstím. A už ho nikdy neuvidíme."
"Co to meleš? Kdo koho poslal pryč?"
"Našeho chlapečka. Našeho Škorničku. Jeho otec říká, že už nemůže První legii věřit, a tak ho posílá k těm prašivejm
Galům. Bozi vědí, co tam s ním bude. Vždyť víte, co jsou Galové zač. Jeho matku taky poslal pryč. Je v sedmým měsíci a
jde pěšky jako nějaká otrokyně, chuděra. Hoši! Germanikova žena a dcera starýho Agrippy, kterýmu jsme říkávali Přítel
vojáků! A náš Škornička!"
Vojáci jsou skutečně zvláštní cháska, tvrdí jako kůže štítu, pověrčiví jako Egypťané a sentimentální jako sabinské
báby. Deset minut nato na dva tisíce vojáků obléhalo Germanikův stan, celí bez sebe lítostí a s výčitkami svědomí, a
zapřísahali ho, aby dovolil paní vrátit se zpátky s jejich milovaným chlapečkem.
Germanicus vyšel ven s bledou tváří a odbyl je, aby ho už neobtěžovali. Zhanobili sebe i jeho i jméno Říma a teď už jim
co živ nemůže nikdy důvěřovat. Neměli mu ten meč vyrvat z ruky, když si chtěl proklát hruď.
"Řekni nám, co máme dělat, veliteli! Uděláme, co budeš chtít. Přísaháme, že se už nikdy nebudeme bouřit. Odpusť nám.
Půjdeme za tebou až na kraj světa. Jenom nám vrať našeho chlapečka."
Germanicus řekl: "Tak vyslechněte moje podmínky: budete přísahat věrnost mému otci Tiberiovi a vydáte ty, kteří jsou
zodpovědní za smrt důstojníků, za urážku senátorů a za uloupení orla. Jestliže to uděláte, odpustím vám tak dalece, že
vám vrátím chlapce. Moje žena však nesmí rodit v tomto táboře, dokud není očištěn od viny. Její hodinka se blíží a
nechci, aby život dítěte zastínil nějaký zlý mrak. Mohu ji ovšem poslat do Colonie místo do Augusty, nepřejete-li si.
aby se říkalo, že jsem ji svěřil pod ochranu barbarů. Plně vám odpustím teprve tehdy, až vzpomínku na krvavé zločiny
vymažete krvavějším vítězstvím nad nepřáteli své vlasti, nad Germány."
Přísahali, že jeho podmínky splní. Poslal rychlého posla za Agrippinou a Cassiem, aby jim všechno vysvětlil a Caligulu
přinesl zpátky. Vojáci běželi do stanů a vyzývali všechny věrné druhy, aby se k nim připojili a pozatýkali vůdce
vzpoury. Zmocnili se asi stovky mužů a přitáhli je před tribunál, kolem něhož vytvořili ostatní vojáci obou legií s
tasenými meči čtverec. Zajatci museli jeden po druhém vystupovat na hrubé lešení, které bylo vztyčeno vedle
tribunálu, a jestliže vojáci z jeho setniny prohlásili, že je vinen, svrhli ho dolů a usekli mu hlavu. Za celé dvě hodiny, co
trval tento lidový soud, nepromluvil Germanicus ani slovo, pouze seděl se založenýma rukama a s kamennou tváří.
Jenom několik málo zajatců vyvázlo, jinak byli všichni shledáni vinnými.
Když padla poslední hlava a tělo vynesli z tábora, aby je spálili, zavolal si Germanicus na tribunál jednoho po druhém
všechny centuriony. Vyzval každého, aby podrobně vyprávěl o své službě. Jestliže měl minulost v pořádku a nebyl na
své místo dosazen z protekce, obrátil se Germanicus na veterány setniny a chtěl slyšet jejich názor. Jestliže ho chválili a
ani velitel kohorty proti němu nic neměl, potvrdil ho Germanicus v jeho funkci. Jestliže však jeho rejstřík vypadal
špatně nebo jestliže si na něho vojáci z jeho setniny stěžovali, Germanicus ho degradoval a vyzval setninu, aby si
vybrala nejschopnějšího vojáka ze svého středu, který by nastoupil na jeho místo. Pak Germanicus legionářům
poděkoval za spolupráci a požádal je, aby vykonali přísahu věrnosti Tiberiovi. Slavnostně ji složili. A za chvilku
zabouřilo táborem radostné volání. Germanikův posel cválal zpátky a před ním v sedle seděl Caligula, pronikavě křičel a
mával dětským mečíkem.
Germanicus vzal děcko do náručí a řekl, že chce dodat ještě jednu věc - v souladu s Tiberiovými instrukcemi bylo z
obou legií propuštěno patnáct set veteránů, kteří už přesluhovali. Ale jestliže si někteří z nich chtějí zasloužit jeho plné
odpuštění, které si jejich druhové už brzy půjdou vydobýt za Rýn, kde pomstí Varovu porážku, mají příležitost. Těm,
kteří jsou ještě schopní, dovolí, aby znovu vstoupili do svých původních setnin. Ti, kteří si troufají pouze na službu v
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posádkách, mohou se zařadit do zvláštních oddílů, které se chystají do Raetie, odkud přicházejí poslední dobou zprávy
o nebezpečných germánských nájezdech. A věřili byste tomu? - do posledního muže postoupili veteráni vpřed a víc
než polovina se jich přihlásila pro aktivní službu za Rýn. Mezi těmi bojovnými dobrovolníky byl i starý Pomponius,
který tvrdil, že ještě zastane tolik co každý druhý, přes ty bezzubé dásně a kýlu. Germanicus si ho vzal jako sluhu a jeho
vnuky zařadil do své tělesné stráže. V Bonne se tedy všechno zase uklidnilo a Caligulovi chlapi vykládali, že to jedině
on uklidnil vzpouru a jednou že se z něho stane náramný císař, který dobude úžasná vítězství. To děcku moc
neprospívalo, protože už i tak bylo rozmazlené až hanba.
Ale ještě zbývalo přivést k rozumu druhé dvě legie, které teď ležely v táboře Vetera Castra*23. Vzpoura se tam
neuklidnila, ani když jim vyplatili peníze, a jejich velitel s nimi nic nezmohl. Když se k nim dostaly zprávy o změně
nálady u legií v Bonne, vůdcové povstání měli vážné obavy, že jim hrozí nebezpečí, a tak pobuřovali své druhy k
dalšímu násilí a drancování. Germanicus jejich vojevůdci napsal, že se dává na pochod po Rýně v čele mohutného
vojska, a jestliže ti věrní, kteří mu v legiích dosud zbyli, neudělají po příkladu bonnských legií pořádek a nepopraví
podněcovače vzpoury, dá je všechny bez rozdílu stít. Vojevůdce tajně přečetl dopis praporečníkům, důstojníkům a
několika spolehlivým vojákům a řekl jim, že zbývá pramálo času; Germanicus může dorazit každým okamžikem. Slíbili, že
udělají, co budou moci, zasvětili do tajemství ještě několik dalších věrných, jinak z něho neprozradili ani slovo, a o
půlnoci vtrhli na dané znamení do stanů a začali vzbouřence masakrovat. Ti se bránili, jak mohli, a mnoho věrných
zabili, ale brzy podlehli přesile. Tu noc bylo zabito nebo zraněno pět set mužů. Pak zůstaly v táboře jenom stráže a
ostatní vypochodovali naproti Germanikovi. Když se setkali, prosili ho, aby je ihned vedl přes Rýn na nepřítele.
Blížila se zima, kdy se už obyčejně přestává bojovat, ale pěkné počasí dosud trvalo a Germanicus slíbil, že jim jejich
přání splní. Hodil přes řeku pontonový most a táhl přes něj v čele armády 12 000 římských pěšáků, šestadvaceti
spojeneckých kohort a osmi čet jízdy. Od zvědů na nepřátelském území severního Porýní měl zprávy, že se mnoho
nepřátel shromáždilo ve vesnicích na podzimních slavnostech na počest germánského Herkula. Germáni se dověděli o
vzpouře římských legií - povstalci byli vlastně ve spolku s Hermannem a vyměnili si s ním dary - a čekali na to, až
odtáhnou na jihozápad do svého nového království. Pak chtěli ihned překročit Rýn a pochodovat rovnou do Itálie.
Germanicus vedl vojsko po málo užívané lesní cestě a zastihl Germány úplně nečekaně, překvapil je u piva. (Pivo je
kvašený nápoj, vyráběný z vyklíčeného obilí, kterého pijí při různých slavnostech veliké množství.) Rozdělil vojsko do
čtyř kolon a zpustošil kraj v šířce padesáti mil, vypálil vesnice a obyvatele povraždil bez ohledu na věk nebo pohlaví.
Pří zpáteční cestě se mu oddíly různých sousedních kmenů snažili zatarasit cestu lesem, ale on postupoval s menšími
šarvátkami dál a zatlačoval nepřítele. Když tu nastal poplach u Dvacáté legie, která tvořila zadní voj: Germanicus zjistil,
že má v patách obrovské germánské vojsko pod osobním velením Hermannovým. Les v těchto místech nebyl naštěstí
hustý, takže se v něm dalo manévrovat. Germanicus cválal zpátky na místo největšího nebezpečí a volal: "Prorazte
jejich řady vojáci Dvacáté legie, a všechno vám odpustím a zapomenu!" Legie bojovala jako zběsilá a po strašlivém
krveprolití vrhla Germány zpátky a hnala je až daleko do otevřené krajiny za lesem. Germanicus zahlédl Hermanna a
vyzval ho na souboj, avšak Hermannovo vojsko bylo na útěku. Čekala by ho jistá smrt, kdyby výzvu přijal. Ujížděl
pryč. Germanicus měl s pronásledováním nepřátelských náčelníků právě takovou smůlu jako náš otec. Svá vítězství si
vydobyl stejným způsobem a jméno "Germanicus", které zdědil, mu teď plným právem náleželo. Vedl nadšenou armádu
zpátky do bezpečných táborů za Rýnem.
Tiberius nikdy Germanikovi nerozuměl, ani Germanicus Tiberiovi. Tiberius patřil, jak už jsem řekl, mezi ty špatné plody
claudijského rodu. Čas od času se však u něho projevoval sklon k dobru a v ctnostné době z něho mohl být docela
úctyhodný člověk. V jádru nebyl zlý. Doba však ctnostná nebyla a jeho srdce se zatvrdilo. Na tom měla největší vinu
Livia, jak mi dáte jistě za pravdu. Na druhé straně Germanicus byl veskrze čestný, a i kdyby se byl narodil do
nejzkaženější doby, nemohl by se nikdy chovat jinak. Když tedy odmítl vládu, kterou mu vkládaly do rukou rýnské
legie, a přinutil je přísahat věrnost Tiberiovi, nemohl Tiberius pochopit, proč to udělal. Domníval se, že hraje ještě
nějakou skrytější a složitější hru než on sám. Ani ve snu by ho nenapadlo vysvětlit si to prostě tím, že Germanicus si
cení čest nade všechny statky světa a že ho k Tiberiovi poutá vojenská věrnost a rodinný svazek jako k adoptivnímu
otci. Germanicus zase neměl tušení, že by císař mohl mít něco společného s Liviinými pletichami. Tiberius ho nikdy
neurazil a nikdy mu neublížil, ba naopak vysoce hodnotil, jak zvládl vzpouru, a dal mu odhlasovat velký triumf za
vítězství nad Germány. Věřil tedy, že má stejně čestné úmysly jako on, ale že je jenom příliš důvěřivý a ještě neprohlédl
Liviiny záměry. Rozhodl se, že si s Tiberiem otevřeně promluví, jakmile se vrátí domů na triumf. Varova smrt však
nebyla dosud pomstěna. Trvalo to tedy ještě další tři roky, než se Germanicus vrátil. Tón dopisů, které si Germanicus s
Tiberiem během té doby vyměňovali, určoval Germanicus, píšící s povinnou úctou a oddaností. Tiberius odpovídal
stejně přátelsky, v domnění, že tím vyráží Germanikovi v jeho chytré hře zbraň z ruky. Slíbil, že mu splatí částku, kterou
zvýšil vojákům odkaz na dvojnásobek, a že tuto odměnu rozšíří i na panenské legie. Z politických důvodů dal
panonským legiím skutečně vyplatit po třech zlaťácích na muže - hrozilo totiž další povstání - ale Germanikovi se
omluvil, že je v peněžní tísni a že mu ještě několik měsíců bude muset posečkat. Germanicus ho o peníze samozřejmě
nikdy neupomínal a Tiberius mu je samozřejmě nikdy nesplatil. Germanicus mi znovu napsal, jestli mi může půjčku vrátit
teprve až dostane peníze od Tiberia, a já jsem mu znovu odepsal, že jsem mu peníze opravdu poslal jako dar.
Krátce poté, co se Tiberius ujal vlády, oznámil jsem mu v jednom dopise, že už delší dobu studuji právo a státní správu
- skutečně tomu tak bylo - a doufám tedy, že konečně dostanu příležitost, abych mohl své vlasti sloužit na nějakém
odpovědném místě. Odepsal mi v tom smyslu, že to opravdu nevypadá dobře, když Germanikův bratr a jeho vlastní
synovec zůstává pouhým příslušníkem jezdeckého stavu, a jelikož jsem se teď stal Augustovým knězem, jistě mi senát
dovolí nosit senátorskou tógu; a vlastně kdyby se mohl na mě spolehnout, že neudělám ostudu, požádal by je, aby mi
dovolili nosit vyšívanou tógu konzulskou. Já jsem mu v dalším listě ihned odpověděl, že by mi byl milejší úřad bez
zvláštní tógy než tóga bez úřadu. Ale on na to reagoval jenom tím, že mi poslal čtyřicet zlatých, "abych si za ně o
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nejbližších saturnáliích nakoupil hračky." Senát mi skutečně odhlasoval vyšívanou tógu a z úcty ke Germanikovi, který
byl v polovině svého úspěšného tažení v Germanii, mi nabídli sedadlo v senátě mezi bývalými konzuly. Ale Tiberius
tento návrh vetoval. Vysvětlil jim, že já podle jeho názoru nejsem schopen pronést řeč o státních záležitostech, která by
nebyla zkouškou trpělivosti jeho kolegů senátorů.
V tu dobu podal senát ještě jiný návrh, který Tiberius také vetoval. Došlo k tomu tak: Agrippina porodila v Colonii dítě,
holčičku, které dali jméno Agrippinilla. A musím hned dodat, že se z téhle Agrippinilly stal později výlupek všeho zla,
vyklubala se z ní jedna z nejhorších žen claudijského rodu - jeví se u ní neklamné známky, že zlovolností a zločinností
překoná všechny své předky, muže i ženy. Agrippina po porodu několik měsíců stonala a nemohla se pořádně starat o
Caligulu, a tak ho poslali na návštěvu do Říma, jakmile Germanicus zahájil své jarní tažení. Římané děcko hýčkali jako
národního hrdinu. Kdykoli šel s bratry na procházku volali mu lidé slávu a okukovali ho a vůbec s ním dělali plno
cavyků. Na své necelé tri roky byl neobyčejně vyspělý a dalo se s ním těžko něco pořídit. Choval se mile, jen když se
mu lichotilo, a poslouchal, jenom když cítil pevnou ruku. Nejdřív bydlel u prabáby Livie, ale ta se mu nemohla stále
věnovat, a protože pořád něco tropil a hádal se se staršími bratry, dala ho Livia k nám, k mé matce a ke mně. Matka si
ho nikdy nepředcházela, ale ani na něho nebyla dost tvrdá, až na ni jednou v záchvatu vzteku plivl a za to mu pořádně
nařezala. "Ty jedna hnusná germánská babo," křičel, "já ti ten tvůj germánskej barák zapálím, uvidíš!" - "Germán" a
"germánský", to byly nejhorší nadávky, jaké znal. A to odpoledne se skutečně odplížil do jedné podkrovní komory
vedle světniček otroků, která byla plná starého nábytku a harampádí, a tam podpálil hromadu odložených slamníků.
Oheň brzy zachvátil celé hořejší patro, a protože dům byl už starý, s přeschlými trámy a se škvírami v podlahách, kudy
protahoval průvan, nedal se požár uhasit ani nekonečným řetězem věder z kapřího rybníka. Mně se naštěstí podařilo
zachránit všechny písemnosti a cennosti i část nábytku a nikdo nepřišel o život kromě dvou starých otroků, kteří leželi
nemocní, ale z domu nezbylo nic, jen holé stěny a sklepy. Caligula ušel trestu, protože ho požár k smrti vyděsil. Sám
málem uhořel, poněvadž provinile zalezl pod postel, a teprve kouř ho ječícího vyhnal ven.
Senát tedy podal návrh, aby mi nový dům postavili na útraty státu, z toho důvodu, že byl domovem tolika význačných
členů mého rodu. Ale Tiberius to nechtěl dovolit. Řekl, že jsem požár zavinil svou nedbalostí a že se mohl snadno
omezit jen na podkroví, kdybych býval jednal odpovědně. A aby nemusel platit senát, slíbil, že mi dá dům znovu
postavit a zařídit sám. To senát uvítal bouřlivým potleskem. Bylo to ovšem krajně nespravedlivé a nečestné, zvláště
proto, že neměl v úmyslu slib dodržet. Musel jsem prodat svůj poslední hodnotný majetek v Římě, blok domů nedaleko
Dobytčího trhu a velkou sousední parcelu, abych mohl postavit dům na vlastní náklady. Germanikovi jsem nikdy
neprozradil, že žhářem byl Caligula, protože by se byl cítil zavázán, aby mi škodu nahradil. A svým způsobem to byla
přece jen nehoda, protože tak malé dítě ještě není odpovědné.
Když Germanikovi vojáci vytáhli znovu do beje proti Germánům, připojili k písni o třech Augustových žalech další
sloky, z nichž si pamatuji pár veršů a tu a tam nějaký útržek.
Byly většinou legrační:

Každej dostal šest zlaťáků, 
kup si maso, kup si hrách, 
kup si sejra s preclíkama 
v těch germánskejch hospodách.

A dál:

Bůh Augustus kráčí v nebi, 
Marcellův duch v podsvětí, 
Julia s ním plave v Styxu, 
nemá koho sváděti.

Orli se nám pořád toulaj, 
my tu hanbu nesnesem, 
ke hrobu je Augustovi 
do jednoho přinesem.

Jiná sloka začínala:

Germán Hermann ztratil milou 
a ke všemu piva džbán...

ale už si nepamatuji, jak to šlo dál. Ostatně na tom veršíku tolik nezáleží, jenom mi připomněl, abych vám pověděl o
Hermannově "milé". Byla dcerou jednoho náčelníka, který se jmenoval Siegstoss nebo tak nějak, ale Římané mu říkali
Segestés. Žil také nějaký čas v Římě, podobně jako Hermann (po našem Arminius, jak už jsem říkal), a byl přijat do
jezdeckého stavu, ale na rozdíl od Hermanna se cítil vázán přísahou věrnosti Augustovi. A právě tento Segestés
varoval Vara, aby si dal pozor na Hermanna a Segimera, a navrhl mu, aby je dal zatknout na hostině, na kterou je pozval
těsně před tím, než se vypravil na to nešťastné tažení. Segestés měl milovanou dceru, kterou mu Hermann unesl a
oženil se s ní, a tu urážku mu náčelník nikdy neodpustil. Nemohl se ovšem otevřeně přidat k Římanům proti
Hermannovi, kterého všichni soukmenovci přímo uctívali, a tak aspoň udržoval s Germanikem tajnou korespondenci, v
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níž mu dával zprávy o pohybech vojsk a neustále ho ujišťoval o své neochvějné věrnosti Římu; čeká prý jenom na
příležitost, aby ji mohl dokázat skutky. Teď však Germanikovi napsal, že ho Hermann obléhá v jeho opevněné vesnici a
vyhrožuje mu, že ho nebude šetřit; dlouho prý se neudrží. Germanicus tam rychle táhl, porazil obléhatele, kterých
nebylo mnoho - Hermann sám byl pryč, raněný - a Segesta zachránil. K svému překvapení zjistil, že mu padla do rukou
vzácná kořist - Hermannova žena, která byla u otce na návštěvě, když mezi nimi vypukl spor, a která byla ve vysokém
stupni těhotenství. Germanicus vyšel Segestovi a jeho rodině ve všem vstříc a dal jim statek na západním břehu Rýna.
Hermann zuřil, když se dověděl o únosu ženy, a bál se, že by Germanikova dobrota mohla naladit další germánské
náčelníky ke smíru. Dal proto dohromady nové silné sdružení kmenů, mezi nimiž byly i některé, které do té doby
vycházely s Římem přátelsky. Germanicus se nezalekl. Čím víc Germánů měl proti sobě v otevřeném boji, tím víc mu to
vyhovovalo. Nikdy jim nedůvěřoval, když se tvářili jako spojenci.
A než uplynulo léto, porazil je v řadě bitev, Segimera donutil, aby se vzdal, a dostal zpátky prvního ze tří ztracených
orlů, orla Devatenácté legie. Navštívil rovněž místo Varovy porážky a dal kosti svých druhů ve zbrani slušně pohřbít.
Sám jim na hrob položil vlastníma rukama první drn. Velitel, který se při povstání v táboře choval tak bezradně, bojoval
statečně v čele svých vojáků, a když jim jednou hrozila téměř jistá porážka, zasloužil se obratným řízením bitvy o
vítězství. Předčasná zpráva o porážce a o tom, že vítězní Germáni táhnou k Rýnu, vyvolala na nejbližším mostě takovou
paniku, že velitel posádky nařídil vojákům ustoupit přes most a pak ho strhnout. To by ovšem znamenalo, že by
všichni na druhé straně mostu byli ztraceni. Ale tu vystoupila Agrippina a vydala opačný rozkaz. Oznámila vojákům, že
velitelkou hlídky je teď ona a setrvá ve své funkci, dokud se nevrátí manžel a nedají vystřídat. Když se pak vítězné
vojsko vrátilo, byla na svém místě a vítala je. Její obliba mezí legionáři se teď téměř vyrovnala oblibě, jaké se těšil její
muž. Zřídila nemocnici pro raněné, které Germanicus posílal po každé bitvě do bezpečí, a poskytovala jim všeobecné
ošetření. Jindy zůstávali ranění běžně u svých jednotek, dokud nezemřeli, nebo dokud se neuzdravili. Náklady na
nemocnici hradila sama ze svého majetku.
Ale zmínil jsem se o smrti Julie. Když se Tiberius stal císařem, dal jí snížit příděl potravin v Rhegiu na dvanáct
dekagramů chleba a jeden dekagram sýra denně. V nezdravém obydlí už předtím onemocněla souchotinami a toto
hladovění ji sprovodilo ze světa. Ale po Postumovi nebylo dosud ani vidu, ani slechu a Livia věděla, že nebude mít
klid, dokud si nebude jista jeho smrtí.

17
TIBERIUS VLÁDL I NADÁLE UMÍRNĚNĚ
a vždycky se radil se senátem, než podnikl nějaký krok, byť sebebezvýznamnější. Ale senát byl zvyklý volit podle
směrnic už tak dlouho, že snad ztratil veškerou schopnost samostatného rozhodování. A Tiberius jim nikdy nedal jasně
najevo, jak si přeje, aby hlasovali, i když mu na tom velmi záleželo. Chtěl se vyhnout každému zdání tyranie, a přece si
zachovat své postavení v čele všeho dění. Senát brzy přišel na to, že vždycky, když s promyšlenou elegancí hovoří pro
nějaký návrh, přeje si vlastně, aby hlasovali proti němu, a když s promyšlenou elegancí mluví proti němu, chce, aby ho
schválili, a že jenom málokdy když mluví stručně a bez řečnických kliček, myslí to, co říká, doslova.
Gallus a starý šprýmař Haterius s oblibou pronášeli projevy, v nichž vřele souhlasili s Tiberiem, jeho důvody
nafukovali dál až téměř do absurdnosti, a potom hlasovali tak, jak si to skutečně přál; tím jenom dokazovali, že
dokonale rozumějí jeho trikům. Když se debatovalo o Tiberiově následnictví, zvolal Haterius: "Ó Tiberie, jak dlouho
ještě necháš ubohý Řím bez hlavy?" To Tiberia ovšem urazilo, protože věděl, že Haterius jeho záměry prohlédl. Druhý
den Haterius ve vtipkování pokračoval: vrhl se Tiberiovi k nohám a prosil o odpuštění, že neprojevil víc vřelosti.
Tiberius znechuceně couval, ale Haterius ho popadl za kolena, až se Tiberius svalil a týlem narazil na mramorovou
podlahu. Germánští vojáci z Tiberiovi tělesné stráže nechápali, co se děje, a vrhli se na útočníka, aby ho zabili. Tiberius
je jen taktak zarazil.
Haterius dovedl výborně parodovat. Měl mohutný hlas, komický obličej a nápady jen sršel. Když Tiberius použil ve
své řeči nějaké složité květnaté souvětí nebo zastaralý obrat, hned se toho Haterius chytil a udělal z toho jádro své
odpovědi. (Augustus říkával, že Haterius potřebuje na kola své výmluvnosti brzdu i když jede do kopce.) Těžkopádný
Tiberius nebyl však Hateriovi rovnocenným protějškem. Gallus uměl zase dokonale předstírat přehnanou horlivost.
Tiberius si dával vždycky úzkostlivě pozor, aby se nezdálo, že se uchází o nějaké božské pocty, a nestrpěl, aby se o
něm hovořilo jako o člověku nadaném nadlidskými vlastnostmi; ani v provinciích se mu nesměly budovat svatyně.
Gallus proto rád o Tiberiovi hovořil, jakoby náhodou, jako o "Jeho svatém veličenstvu". Když pak povstal Haterius,
který byl pro každou legraci, a vytkl mu, že použil nevhodného obratu, Gallus se horlivě omlouval a tvrdil, že by ho
strašně mrzelo, kdyby udělal něco, co by bylo v rozporu s rozkazy Jeho svatého... bozi, člověk se tak snadno splete,
znovu prosím tisíckrát za prominutí... chtěl říci v rozporu s přáním jeho veleváženého přítele a kolegy senátora Tiberia
Nerona Caesara Augusta.
"Augusta ne, hlupče," zašeptal honem Haterius, že ho bylo slyšet na sto honů. "Ten titul už přece stokrát odmítl.
Používá ho jenom, když píše listy jiným panovníkům."
Jeden jejich kousek Tiberia obzvláště dožíral. Když s okázalou skromností přijímal díky senátu za nějakou službu
prokázanou vlasti - když se například zavázal, že dostaví chrámy, které Augustus zanechal rozestavěné - vynášeli jeho
čestnost, že si nechce přisvojovat matčino dílo, a blahopřáli Livii, že má takového uznalého syna. Když postřehli, že nic
není Tiberiovi protivnější, než když chválí Livii, rozváděli frašku dál. Haterius dokonce navrhl, že podobně jako Řekové
dávali synům jména po otci, Tiberius by měl nést jméno matčino, a mělo by být vlastně trestuhodné nazývat ho jinak
než Tiberius Liviadés - nebo možná Livigena by byla správnější latinská forma. Gallus našel další zranitelné místečko v
Tiberiově zbroji, že totiž nesnáší žádnou zmínku o svém pobytu na Rhodu. Největší troufalosti se dopustil jednou, když
chválil Tiberia za jeho dobrotu - bylo to právě toho dne, kdy se do Města donesla zpráva o Juliině smrti - a vyprávěl
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historku o učiteli rétoriky na Rhodu, který odmítl Tiberia, když se skromně hlásil za jeho žáka, s odůvodněním, že teď
právě nemá žádné volné místo; řekl mu, aby se přišel zeptat zase za týden. A Gallus dodal: "A co si myslíte, že Jeho
svaté... prosím za prominutí, chtěl jsem říci: co si myslíte, že můj velevážený přítel a kolega senátor Tiberius Nero
Caesar udělal, když nedávno nastoupil do čela státu a když novému božstvu přišel složit hold právě tenhle drzý chlap?
Zdalipak usekl tomu nestoudníkovi hlavu a dal ji svým Germánům z tělesné stráže jako kopací míč? Nikoliv; s vtipem
jemu vlastním, jemuž se vyrovná jenom jeho dobrota, mu řekl, že teď ve své armádě lichotníků nemá právě žádné volné
místo, aby se přišel zeptat za týden." To si nejspíš vymyslel, ale senát neměl důvod tomu nevěřit a strhl se tak srdečný
potlesk, že to Tiberius nevyvrátil.
Jednoho dne konečně Tiberius Hateria umlčel. Řekl velmi pomalu: "Jistě mi promineš, Haterie, když promluvím
otevřeněji, než bývá mezi senátory zvykem, ale musím říci, že jsi hrozný otrava a ani trochu vtipný." Pak se obrátil na
senát: "Odpustíte mi, otcové senátoři, vždycky jsem říkal a budu to opakovat znovu a znovu, že když už jste mi s
takovou laskavostí svěřili tak velkou moc, nesmím váhat použít jí pro obecné dobro. Jestliže jí použiji teď, abych umlčel
šprýmaře, kteří svým šaškováním urážejí stejně vás jako mě, jistě mi dáte svůj souhlas. Byli jste ke mně vždycky laskaví
a trpěliví." Bez Hateria musel tedy pokračovat ve hře Gallus sám.
Tiberius teď nenáviděl matku ještě víc než dřív, ale nadále se jí nechával ovládat. Jestliže někoho jmenoval konzulem
nebo správcem provincie, byl to vlastně její výběr. A vybírala, dlužno přiznat, rozumně, neboť při tom přihlížela k
zásluhám, ne k rodinným vlivům nebo k tomu, zda jí zalichotili nebo jí prokázali nějakou službu. Na tomto místě musím
také jasně říci, jestliže jsem to už neudělal, že se Livia sice neštítila použít jakéhokoli zločinného prostředku, aby
uchvátila řízení státních záležitostí pro sebe, nejdříve prostřednictvím Augusta, později Tiberia, ale byla to vládkyně
neobyčejně schopná a spravedlivá. A vlastně teprve když přestala řídit systém, který vybudovala, zdegeneroval.
Hovořil jsem o Seianovi, synu velitele pretoriánské gardy. Převzal teď funkci prefekta pretoriánů po otci a byl jedním ze
tří mužů, k nimž choval Tiberius jakous takous důvěru. Druhým byl Thrasyllus. Ten přišel do Říma s Tiberiem a nikdy
ho nepřestával ovládat. Třetím byl senátor Nerva. Thrasyllus se s Tiberiem nikdy nebavil o státní politice a nikdy na
něm nechtěl žádný úřad. A když ho Tiberius zahrnoval velkými částkami peněz, přijímal je ledabyle, jako by mu na
penězích nijak zvlášť nezáleželo. V paláci měl observatoř v jedné místnosti kopulovitého typu, která měla okna ze skla
tak čirého a průhledného, že jste skoro nepozorovali, že tam vůbec nějaká jsou. Tady trávíval Tiberius s Thrasyllem
hodně času, učil se od něho základům astrologie a mnoha jiných magických umění, včetně umění, jak po chaldejském
způsobu vykládat sny. Seiana a Nervu si Tiberius vybral patrně pro jejich naprosto protikladné povahy. Nerva si nikdy
nikoho neznepřátelil a nikdy žádného přítele neztratil. Jedinou jeho chybou, dá-li se to tak nazvat, bylo, že mlčky snášel
zlo, když viděl, že řeč by nic nespravila. Byl přívětivý, štědrý, odvážný a naprosto pravdomluvný a nikdy se nesnížil
ani k nejmenšímu podvodu, i kdyby to mělo přinést nějaký prospěch. Například na Germanikově místě by nikdy nebyl
padělal ten dopis, i kdyby na tom závisela jeho osobní bezpečnost a bezpečnost říše. Tiberius jmenoval Nervu
správcem městských akvaduktů a stále si ho nechával u sebe - možná také proto, aby ho měl stále po ruce jako míru
ctnosti, jako zase v Seianovi mohl jistě vidět míru zla a podlosti. Zamlada býval Seianus přítelem Gaiovým a sloužil v
jeho štábu na východě, uměl však bystře předvídat Tiberiův vzestup; sám se o něj zasloužil, když Gaia ujišťoval, že
Tiberius skutečně o vládu nestojí, přesně jak to tvrdí, a naléhal na něho, aby Augustovi napsal onen doporučující
dopis. Tiberia tehdy o tom informoval a ten mu odepsal, že mu to nikdy nezapomene. List si pak Seianus schoval. Byl
to lhář, ale tak dobrý vojevůdce lží, že je dovedl sešikovat do pohotové a ukázněné formace - ta vtipná charakteristika
je Gallova, ne má - která by vyšla vítězně z každého utkání s podezřením nebo z každého všeobecného střetnutí s
pravdou. Tiberius mu záviděl toto nadání, stejně jako Nervovi záviděl jeho poctivost. Došel už sice na cestě zla dost
daleko, ale stále ho ještě čas od času sráželo neovladatelné nutkání k dobru.
Právě Seianus ho jako první začal zpracovávat proti Germanikovi. Hučel do něho, že člověk, který dovede zfalšovat
dopis od otce, ať za jakýchkoli okolností, si nezaslouží důvěru. Germanikovi prý jde ve skutečnosti o svrchovanou
moc, ale počíná si obezřetně - nejdřív si získal přízeň armády podplácením, pak přesvědčil o jejich bojeschopnosti a
svých velitelských schopnostech tím zbytečným tažením za Rýn. A pokud jde o Agrippinu, to je prý nebezpečné
ctižádostivá ženská, tvrdil Seianus. Jen se podívej, jak se chovala - prohlásila se velitelkou mostu a vítala vracející se
legie, jako kdyby byla nevím kdo! Že hrozilo nebezpečí stržení mostu, to si nejspíš vymyslela sama. Seianus prý se také
od jednoho svého propuštěnce, který býval otrokem v domácnosti Germanikově, dověděl, že Agrippina došla nějak
záhadně k přesvědčení, že Livia s Tiberiem mají na svědomí smrt jejích tří bratrů a vyhnání její sestry, a přísahala prý jim
pomstu. Seianus začal Tiberiovi namlouvat kdejaké spiknutí proti němu a pěstoval v něm neustálý strach před
zavražděním, a na druhé straně ho ujišťoval, že se nemusí ani v nejmenším bát, když on je na stráži. Naváděl také
Tiberia, aby si v některých drobnějších záležitostech prosazoval svou proti Livii; jen ať jí ukáže, že své postavení
nesmí přeceňovat. A právě Seianus také o několik let později zorganizoval pretoriánskou gardu v ukázněný útvar. Až
do té doby byly tři kohorty, umístěné v Římě, rozestrkané po různých částech Města, po hospodách a všude možně,
takže se daly v případě potřeby těžko sehnat k spěšnému nástupu, a vojáci se strojili a vystupovali nedbale. Navrhl
Tiberiovi, aby pro ně vybudoval společný trvalý tábor mimo okruh Města, tím prý vojáci získají pravý kolektivní smysl,
vymaní se z vlivu různých povídaček a vln politických emocí, které stále probíhají Městem, a víc se také osobně
připoutají k němu jako k svému císaři. Tiberius jeho radu přijal a navíc ještě povolal zbývajících šest kohort z jejich
posádek v jiných částech Itálie. Nový tábor byl tak velký, že se tam klidně umístili všichni - devět tisíc pěšáků a dva
tisíce jízdních pretoriánů. Kromě čtyř kohort městských sborů, z nichž jednu teď poslal do Lugdunu, a různých kolonií
vysloužilců byli to jediní vojáci v Itálii. Germánská tělesná stráž se mezi vojáky nepočítala, protože to byli prakticky
otroci. Skládala se ovšem z vybraných mužů, kteří byli císaři oddáni fanatičtěji než kterýkoli rodilý Říman.
Nevyskytoval se mezi nimi ani jediný, který by se chtěl vrátit do své chladné, hrubé, barbarské vlasti, i když o ní stále
zpívali smutné sborové písně. Tady se jim dařilo příliš dobře.
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V obavách z úkladů o život se Tiberius snažil znovu a znovu získat přístup k matčiným kriminalistickým záznamům.
Livia však stále předstírala, že se dešifrovací klíč ztratil. Tiberius jí na Seianův návrh řekl, že tedy nemají pro nikoho
žádnou cenu, a tak je spálí. Ona mu odpověděla, ať si klidně poslouží, ale že by bylo moudřejší přece jen si je nechat,
pro případ, že by se klíč třeba jednou našel. Možná že si naň sama jednou vzpomene. "Nuže dobrá, matko," řekl, "já si
je zatím vezmu k sobě. A než si vzpomeneš, budu se po večerech pokoušet přijít na ten klíč sám." Vzal si tedy záznamy
do svého pokoje a zamkl je do truhly. Lámal si hlavu luštěním klíče, ale nestačil na to. V systému běžných šifer se psalo
prostě latinské E místo řeckého alfa, latinské F místo řeckého beta, G místo gama, H místo delta a tak dále. Ale klíč pro
zvláštní šifry snad bylo nemožné rozluštit. Byl totiž založen na první stovce veršů první knihy Íliady, které se musely
číst souběžně s psaním šifer, a každému písmenu psaného textu odpovídal počet písmen v abecedě mezi ním a
příslušným písmenem v Homérovi. Tak například první písmeno verše první knihy Íliady je mí. Předpokládejme, že první
písmeno prvního slova nějakého tajného záznamu by bylo ypsilon. V řecké abecedě je mezi mí a ypsilon sedm písmen,
takže místo ypsilon by se psalo 7. V tom plánu je třeba představit si abecedu v kruhovém uspořádání, po posledním
písmenu omega následuje první alfa, takže vzdálenost mezi ypsilon a alfa by byla 4, kdežto mezi alfa a ypsilon 18. Tento
klíč vynalezl Augustus a jistě to trvalo hodně dlouho, než se nějaká zpráva takto napsala a zase dešifrovala, ale častým
opakováním si už jistě zapamatovali vzdálenost mezi jakýmikoli dvěma písmenky abecedy, aniž museli počítat, čímž se
hodně času ušetřilo. A jak to všechno vím? Protože o mnoho let později, když záznamy přešly do mého vlastnictví,
jsem šifru vyluštil sám. Náhodou jsem našel svitek první Homérovy knihy, napsaný na pergamenu z jehněčí kůže,
zařazený mezi ostatní svitky. Bylo jasné, že si někdo důkladně pročítal jenom prvních sto veršů, protože na začátku byl
pergamen celý ušpiněný a zakecaný inkoustem, kdežto dál úplně čistý. Když jsem se podíval blíž a spatřil jsem drobná
číslička - 6, 23 12 - slabě načrtnutá pod písmeny prvního verše, nebylo už těžké spojit si to s šifrou. Překvapilo mě, že
Tiberius tenhle klíč přehlédl.
Když už hovořím o abecedě, v té době jsem se zabýval plánem, jak zjednodušit latinský pravopis, aby byl skutečně
fonetický. Zdálo se mi, že nám chybějí tři písmena. Jedno souhláskové U, které by se lišilo od U samohláskového; pak
písmeno, které by odpovídalo řeckému ypsilonu (což je hláska mezi latinským I a U) a které by se psalo v latinských
slovech řeckého původu, a nakonec písmeno pro označení dvojité souhlásky, kterou teď píšeme jako BS, ale
vyslovujeme jako řecké psí. Je důležité, psal jsem, aby si obyvatelé provincií, kteří se učí latině, osvojili latinu
správnou. Jestliže písmena neodpovídají hláskám, jak se mohou vyhnout chybám ve výslovnosti? Navrhl jsem tedy
jako znak pro souhláskové U obrácené F (k témuž účelu se používá v etruštině): psalo by se tedy LAFINIA místo
LAUINIA; poloviční H místo řeckého ypsilon: tedy B+BLIOTHECA místo BIBLIOTHECA; obrácené C místo BS: psalo
by se ACQUE místo ABSQUE. Poslední písmeno nebylo tak důležité, ale první dvě mi připadala nezbytná. To poloviční
H a obrácené F a C jsem navrhl proto, aby to nepůsobilo žádné potíže lidem, kteří vysekávají písmena do kovu nebo
hlíny. Když jsem knihu uveřejnil, pár lidí můj návrh pochválilo jako rozumný, ale nevedlo to samozřejmě k ničemu. Má
matka mi řekla, že na světě jsou tři věci nemožné: že by se přes Puteolský*24 záliv od Báií táhla řada obchodů, že bych
dobyl ostrova Británie a že by se některé z těchto nesmyslných písmen někdy objevilo na veřejném nápise v Římě.
Tuhle její poznámku jsem si zapamatoval, protože měla ještě dozvuky.
Matka se ke mně v té době chovala velice podrážděně, protože stavba našeho nového domu se protahovala a nový
nábytek, který jsem koupil, nebyl tak pěkný jako ten starý. Také peníze se jí značně ztenčily, poněvadž nesla část
nákladů - nemohl jsem dát celou částku dohromady sám. Dva roky jsme bydleli ve vyhrazených místnostech v paláci
(nepříliš pohodlně) a ona si na mně ustavičně vylívala zlost, až se to už nedalo snášet, a tak jsem odjel z Říma pryč, na
svůj dvorec nedaleko Capuy. Do Města jsem se vracel jenom tehdy, když to žádaly mé kněžské povinnosti, ale to
nebylo příliš často. Jste asi zvědavi, co se dělo s Urgulanillou. V Capue se nikdy neukázala a v Římě jsme se skoro ani
neviděli. Sotva mě pozdravila, když jsme se potkali, a vůbec si mě nevšímala, leda před hosty, aby se zachovalo jakési
zdání. A vždycky jsme spali odděleně. Našeho chlapce Drusilla měla zřejmě docela ráda, ale celkem se o něho nijak
nestarala. Jeho výchovu měla na starosti má matka, která vedla domácnost a Urgulanille si nikdy neřekla o žádnou
pomoc. Matka s Drusillem zacházela, jako by to bylo její vlastní dítě, a dokázala jaksi zapomenout, kdo jsou jeho rodiče.
Já sám jsem si Drusilla nikdy příliš neoblíbil. Bylo to nevrlé, tupé, drzé děcko a matka mě před ním tak často plísnila, že
ke mně nemohlo mít žádnou úctu.
Nevím, co Urgulanilla celé dny dělala. Nikdy nevypadala unuděně, jedla za tři, a pokud vím, neměla žádné tajné milence.
Tahle divná osoba však přece jenom propadla jedné vášni, a to Numantině, ženě mého švagra Silvana, drobnému
světlovlasému, křehkému stvoření, které snad jednou udělalo nebo řeklo něco (já nevím co), co nějak proniklo tou
tlustou kůží a svalnatým mohutným tělem a dotklo se toho, co měla Urgulanilla v sobě místo srdce. Ve svém pokoji si
pověsila Numantinin portrét v životní velikosti. Myslím že před ním asi vysedávala celé hodiny, když neměla možnost
zírat na Numantinu živou. Když jsem se odstěhoval do Capuy, zůstala Urgulanilla v Římě s mou matkou a Drusillem.
Jediná nevýhoda Capuy jako mého domova spočívala v tom, že tam nebyla žádná dobrá knihovna. Pustil jsem se však
do spisování knihy, ke které jsem žádnou knihovnu nepotřeboval - dějin Etrurie. V etruštině jsem už udělal docela
slušný pokrok a Aruns, s kterým jsem každý den strávil pár hodin, mi velice ochotně umožnil přístup do archivu
polozbořeného chrámu. Řekl mi, že se narodil právě ten den, kdy se objevila kometa, ohlašující počátek desátého a
posledního cyklu etruské rasy. Jeden cyklus je údobí měřené nejdelším životem, to znamená, že se cyklus neuzavře,
dokud nezemře poslední člověk, který byl naživu, když se slavil závěr minulého cyklu. Etruskové ho vypočítali na sto
deset let. Toto je poslední cyklus a s ním nadobro vymizí etruština jako mluvený jazyk. Proroctví se už skoro vyplnilo,
protože po Aruntovi nemá kdo nastoupit na jeho kněžský úřad, a latinsky se teď mluví už i po venkově. Velmi rád mi
tedy pomůže s mou historií, říkal, neboť to bude jakési mauzoleum tradic kdysi tak slavného národa. Začal jsem svou
knihu psát v druhém roce Tiberiovy vlády a dokončil jsem ji za jedenadvacet let. Považuji ji za své nejlepší dílo.
Rozhodně mi dala nejvíc práce. Pokud vím, neexistuje žádná jiná kniha, která by se touto látkou zabývala, a Etruskové
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byli rozhodně zajímavý lid. Budoucí historikové mi budou jisté vděční.
Měl jsem s sebou Callona a Pallanta a vedl jsem klidný, spořádaný život. Zajímal jsem se o hospodářství, náležející k mé
vile, a občas mě navštěvovali přátelé z Říma, kteří tam vyjeli o nějakém svátku. Trvale tam se mnou žila jedna žena,
jmenovala se Akte, prostitutka z povolání a velice slušná osoba. Za celých těch patnáct let, co byla u mne, jsme spolu
neměli nejmenší nedorozumění. Náš vztah byl čistě obchodní. Zaměstnání nevěstky si vybrala záměrně. Platil jsem jí
dobře. Netrpěla žádnými vrtochy. Svým způsobem jsme se měli docela rádi. Nakonec mi řekla, že už si něco našetřila a
ráda by zaměstnání nechala. Chce se vdát za nějakého spořádaného člověka, třeba vysloužilého vojáka, usadí se v
některé kolonii a bude mít děti, než bude příliš pozdě. Vždycky si přála mít barák plný dětí. Políbil jsem ji tedy na
rozloučenou a dal jsem jí slušné věno, abych jí budoucnost ulehčil. Ale neodešla dřív, dokud mi nenašla za sebe
náhradu, ženu, které mohla důvěřovat, že se o mě bude pořádně starat. Přivedla mi Calpurnii, jež jí byla velice podobná,
až mě nejednou napadlo, že je to spíš její dcera. Jednou se mi Akte skutečně zmínila, že má dceru, kterou dala k někomu
na vychování, protože ženská nemůže být současně prostitutkou i matkou. Akte se tedy provdala za jednoho
vysloužilého pretoriána, který s ní zacházel celkem slušně, a porodila mu pět dětí. Zmiňuji se o ní jenom proto, že moji
čtenáři si budou možná klást otázku, jaký jsem to asi vedl sexuální život, když jsem nežil s Urgulanillou. Rozhodně
nepovažuji za přirozené, když normální muž žije dlouho bez ženy, a protože Urgulanilla byla jako manželka nemožná,
jistě mi nebude nikdo zazlívat, že jsem žil s Akte. Měli jsme spolu dohodu, že pokud budeme žít spolu, žádný z nás
nebude mít pletky s nikým jiným. Ne snad z citových důvodů, ale jako zdravotní opatření; v Římě se strašně rozmohly
pohlavní nemoci - mimochodem další osudné dědictví punských válek.
Na tomto místě bych rád zaznamenal, že jsem nikdy, v žádném údobí svého života, nepěstoval homosexuální styky.
Nevystupuji proti nim s Augustovými důvody, že totiž muži znemožňují mít děti a přispět tak státu, ale vždycky jsem
považoval za trapné a nechutné, když jsem viděl nějakého dospělého muže, třeba významného magistrála, který měl
svou vlastní rodinu, jak se celý rozplývá a slintá nad baculatým hejskem s namalovaným obličejem a s náramky; nebo
nějakého důstojného starého senátora, jak si hraje na Královnu Venuši před nějakým vysokým mladým Adonisem z
pretoriánské jízdy, který toho starého hňupa snáší jenom proto, že má prachy.
Když jsem musel zajet do Říma, zdržel jsem se tam jen tak dlouho, jak to bylo nezbytně nutné. V atmosféře na Palatiniu
jsem cítil něco nepříjemného; snad to způsobovalo vzrůstající napětí mezi Tiberiem a Livií. Na severozápadní straně
kopce si začal budovat obrovský palác a ještě před dokončením hořejších pater se nastěhoval do přízemních pokojů.
Livia tedy měla Augustův palác sama pro sebe, a jako by chtěla dokázat, že Tiberiova nová budova, byť třikrát tak
velká, se nebude významem nikdy rovnat starému paláci, dala v atriu postavit nádhernou zlatou sochu Augustovu a
jako hlavní kněžka jeho kultu navrhla, že uspořádá dedikační hostinu, na kterou sezve všechny senátory s ženami. Ale
Tiberius ji upozornil, že se to musí nejdřív projednat v senátu, poněvadž jde o státní záležitost, a ne o soukromou
zábavu. Podařilo se mu zavést debatu tak, že nakonec se hostina konala současně ve dvou částech domu; senátoři
seděli v atriu s ním jako hostitelem a jejich ženy s Livií v přilehlé jídelně. Spolkla tu urážku, jako by se nic nestalo, jako
by to uspořádání považovala za rozumné, víc v tom duchu, jak by si to přál Augustus. Kuchařům však dala příkazy,
aby ženy obsloužili nejdříve a aby jim podávali zvlášť vybraná masa, sladkosti a víno. Pro tuto hostinu si také zabrala
pro sebe nejvzácnější nádobí a číše. Získala tedy nad ním vrch a všechny senátorské manželky se Tiberiovi a svým
mužům pořádně vysmály.
Další nepříjemnost, které jsem se v Římě nemohl nikdy vyhnout, bylo setkání se Seianem. Z duše se mi protivilo mít s
ním cokoli společného, i když byl ke mně vždycky vybraně zdvořilý a nikdy mě v nejmenším přímo neurazil.
Ohromovalo mě, jak mohl muž s takovým obličejem a vystupováním a nijak zvlášť urozený nebo bohatý ani žádný
slavný bojovník dělat v Městě tak závratnou kariéru. Byl teď po Tiberiovi nejmocnějším mužem a mezi pretoriány se
těšil velké oblibě. Vždyť už tomu obličeji se nedalo naprosto důvěřovat - byl lstivý, krutý, s nepravidelnými rysy a
jediné, co je spojovalo, byla jakási živočišná tvrdost a odhodlanost. Ještě víc mě udivovalo, že prý o jeho lásku soupeří
několik žen z dobrých rodin. Castor s ním vycházel špatně, což bylo jenom přirozené, protože se šuškalo, že Livilla a
Seianus mají spolu nějaké pletky. Ale Tiberius mu zřejmě naprosto důvěřoval.
Už jsem se zmínil o Briseidě, propuštěné otrokyni, staré matčině služce. Když jsem jí pověděl, že odcházím z Říma a chci
se usadit v Capue, řekla, že se jí bude po mně hrozně stýskat, ale že dělám dobře. "Zrovna v noci se mi o tobě zdálo,
pane Claudie, takový legrační sen, když dovolíš. Byl jsi malý chromý chlapeček. A do otcovského domu toho
chlapečka se vloupali zloději a zavraždili mu otce a všechny příbuzné a známé, co v domě našli. Ale on proklouzl oknem
spíže a odbelhal se do blízkého lesa. Vylezl na strom a čekal. Zloději vyšli z domu a usadili se pod tím stromem, kde se
on schovával, aby se podělili o kořist. Brzy se začali hádat, kolik komu připadne, jednoho zabili, potom dva další a
potom ti ostatní začali popíjet víno a dělali, že jsou ohromní přátelé. Ale to víno otrávil předtím jeden z těch
zavražděných zlodějů, a tak všichni v hrozných bolestech umřeli. Chromý chlapec slezl ze stromu, sebral všechny
poklady a našel mezi nimi spoustu zlata a šperků, které nakradli v jiných domech, a vzal si to všechno domů a stal se z
něho boháč."
Usmál jsem se: "To je opravdu legrační sen, Briseido. Ale on stejně zůstal mrzákem dál a všechno to bohatství mu
nemohlo vrátit otce ani rodinu, že?"
"To ne můj milý. Ale třeba se oženil a měl svou vlastní rodinu. Vyber si tedy dobrý strom, můj pane, a neslézej z něho
dolů, dokud neumře poslední zloděj. To říká můj sen."
"Já neslezu ani potom, když nebudu muset, Briseido. Já o kradené zboží nestojím." 
"Můžeš ho vždycky vrátit, pane."
To všechno bylo velmi pozoruhodné ve světle toho, co se stalo později. Já na sny příliš nevěřím. Athénodórovi se
kdysi zdálo, že v jednom lese blízko Říma je jezevčí nora a v ní poklad. Přesně to místo našel, i když tam předtím nikdy
nebyl, a ve stráni tam uviděl skutečně díru vedoucí do doupěte. Přivedl si pár venkovanů, aby stráň rozkopali, až se
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dostali k doupěti na konci díry - a tam našli zpuchřelý starý měšec a v něm šest plesnivých měďáků a jeden falešný
stříbrňák, což mu nestačilo ani na to, aby venkovanům zaplatil za práci. A jeden z mých nájemníků, kramář, měl kdysi
sen, že mu kolem hlavy krouží hejno orlů a jeden z nich mu usedl na rameno. Považoval to za znamení, že se jednoho
dne stane císařem, ale dopadlo to tak, že si pro něho druhý den přišla stráž (pretoriáni měli na štítech orla) a centurio ho
pro jakýsi přestupek, který spadá pod vojenský soud, zatkl.

18
JEDNOHO LETNÍHO DNE JSEM
seděl v Capue na kamenné lavičce za stájemi svého dvorce, uvažoval o určitém problému z etruských dějin a na hrubém
prkenném stole před sebou jsem si zadumaně pohrával kostkami, levá ruka proti pravé. Tu ke mně přišel nějaký
ošuntělý člověk a zeptal se, jestli jsem Tiberius Claudius Drusus Nero  Germanicus; prý ho za mnou poslali z Říma.
"Nesu ti vzkaz, pane. Nevím, jestli má nějakou cenu, ale já jsem starý vandrovní voják - jeden z vysloužilců tvého otce,
pane - a víš, jak to chodí, jsem rád, když mám nějaký cíl, proč se vydat zrovna touhle cestou, a ne jinou."
"Kdo ti dal ten vzkaz?"
"Jeden chlapík, co jsem ho potkal v lese nedaleko Cosy. Hrozně divnej člověk. Hadry měl jako otrok, ale mluvil jako
nějakej Caesar. Takovej vysokej hranatej chlap a vypadal polomrtvej hladem."
"Řekl ti, jak se jmenuje?"
"To ne. Řekl, že už budeš vědět, o koho jde, až ti vyřídím tu zprávu, a že budeš překvapenej, že se ozval. Musel jsem mu
ten vzkaz dvakrát opakovat, aby se přesvědčil, jestli si to dobře pamatuju. Mám ti tedy vyřídit, že je ještě pořád na
rybách, ale to že k živobytí nestačí, a máš přej vzkázat švagrovi, a že jestli jsi mu poslal mlíko, tak ho nikdy nedostal, a
že potřebuje na čtení nějakou malou knížku, aby měla aspoň sedum stránek. A nemáš přej nic podnikat, dokud ti zase
nedá vědět. Dává ti to, pane, nějakej smysl, nebo byl ten chlápek cvok?"
Když mi to řekl, nemohl jsem věřit sluchu. Postumus! Ale Postumus je přece mrtev! "Má takovou výraznou bradu a
modré oči? A když se na něco ptá, naklání hlavu na stranu?"
"To je zaručeně von, pane."
Nalil jsem mu vína, ale ruka se mi tak třásla, že jsem toho polovinu vybryndal. Pak jsem mu naznačil, aby počkal, a zašel
jsem do domu. Našel jsem dvě slušné obyčejné tógy a nějaké spodní oblečení a sandály, dvě břitvy a nějaké mýdlo.
Pak jsem popadl první sešívanou listovou knížku, která mi přišla do rukou - náhodou to byl opis nějakých nedávných
Tiberiových projevů v senátu - a na sedmou stránku jsem napsal mlékem: Mám strašnou radost! G. ihned napíšu. Buď
opatrný. Pošli si pro všechno, co budeš potřebovat. Kde tě mohu vidět? Ze srdce tě zdravím a objímám. Tady máš
dvacet zlatých, víc u sebe nemám, ale snad kdo rychle dává, dvakrát dává.
Počkal jsem, až stránka uschne, a pak jsem dal poslovi uzel s knížkou a se šatstvem a měšec. Řekl jsem: "Vezmi si
těchhle třicet zlaťáků. Deset je pro tebe. Dvacet pro toho muže v lese. Když mi od něho přineseš zase zprávu, dostaneš
deset dalších. Ale jazyk za zuby a vrať se brzy."
"Ujednáno, pane," řekl, "já tě nezklamu. Ale co kdybych se sebral a i s tím rancem a se všemi penězi upláchl?"
Odpověděl jsem: "Kdybys byl nečestný, tak bys mi takovou otázku nepoložil. Ještě se spolu napijeme, a potom se
hned vydáš na cestu."
Abych to celé zkrátil, odešel tedy s balíkem a s penězi a za pár dní byl zpátky s ústním vzkazem od Postuma. Děkoval mi
za peníze i šaty a prosil, abych ho nevyhledával. Krokodýlova matka prý bude vědět, kde je. Jmenuje se teď Pantherus
a mám mu prý co nejdříve poslat odpověď od švagra. Vyplatil jsem starému vojákovi těch deset zlatých, které jsem mu
slíbil, a ještě deset navrch za to, že nezklamal. Pochopil jsem, koho Postumus myslí, když říká Krokodýlova matka.
Krokodýl byl jeden Agrippův starý propuštěnec, kterému jsme tak říkali pro jeho loudavost a žravost a obrovskou
čelist. Jeho matka žila v Perusii, kde měla krčmu. Znal jsem to tam dobře. Germanikovi jsem ihned napsal, abych mu
sdělil tu novinu. Poslal jsem list po Pallantovi do Říma a nařídil jsem mu, aby ho s nejbližší poštou dopravil do
Germanic. V dopise jsem oznamoval pouze, že Postumus je živ a že se skrývá - neprozradil jsem kde - a žádal jsem
Germanika, aby mi ihned oznámil, zda dopis došel. Mamě jsem čekal na odpověď, žádná nepřicházela. Po venkovském
poslovi jsem poslal vzkaz Krokodýlově matce, že pro Panthera ještě nedošla od jeho švagra žádná zpráva.
Postumus mi o sobě už nedal vědět. Nechtěl mě uvádět v nebezpečí, a když teď měl peníze, nemusel se bát, že ho za
vřou jako zběhlého otroka. Mohl se pohybovat volněji a nebyl už závislý na mé pomoci. V krčmě ho však kdosi poznal
a nebylo bezpečné, aby tam zůstával. Brzy se po celé Itálii rozneslo, že je živ. V Římě o tom hovořil kdekdo. Z města se
za mnou vypravil tucet lidí, mezi nimi tři senátoři, aby se mě soukromě zeptali, co je na tom pravdy. Řekl jsem jim, že
jsem ho neviděl, ale že jsem mluvil s někým, kdo se s ním setkal, a byl to nepochybně on. Na oplátku jsem se já zeptal
jich, co hodlají dělat, kdyby se objevil v Římě a získal si podporu lidu. Avšak ta přímá otázka je uvedla do rozpaků,
dotkla se jich a odpovědi jsem se nedočkal.
Vykládalo se, že se Postumus objevil v různých menších městech v okolí Říma, ale zřejmě si dával velký pozor a
přicházel vždycky až po setmění a před rozedněním už zase v přestrojení odcházel. Na veřejnosti ho nikdy nikdo
nespatřil, ale když se ubytoval v nějaké hospodě, nechal tam po odchodu děkovný lístek za prokázanou laskavost -
podepsaný skutečným jménem. Konečně jednoho dne přistál v Ostii, protože tam byla letní základna loďstva, jehož
velitelem býval jeho otec Agrippa. Na jeho člunu zavlála zelená vlajka, kterou Augustus dovolil Agrippovi jako
zvláštní vyznamenání vždycky vytáhnout, když byl na moři (a po něm i jeho synům) na paměť jeho vítězství v námořní
bitvě u Actia. Agrippovu památku uctívali v Ostii možná víc než památku Augustovu.
Postumův život byl ve velkém nebezpečí, protože se na něho stále vztahoval trest vyhnanství, a veřejné vystoupení v
Itálii ho stavělo mimo zákon. K shromážděnému davu pronesl krátký projev, v němž poděkoval za uvítání. Prohlásil, že
bude-li mu osud přát, a on si znovu získá úctu římského senátu a lidu, o kterou ho připravila jistá lživá obvinění,
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vznesená proti němu jeho nepřáteli - obvinění, jejichž nepravdivost poznal jeho děd božský Augustus, příliš pozdě -
štědře se mužům a ženám Ostie odmění za jejích věrnost. Byla tam také setnina vojáků s rozkazem zatknout ho, protože
Livia s Tiberiem se nějak o jeho příjezdu dověděli. Ale proti takovému srocení lodníků nemohli nic dělat. Velitel se tedy
rozumně nepokoušel rozkaz splnit a poručil dvěma ze svých lidí, aby se převlékli za lodníky a nespouštěli Postuma z
očí. Než se však stačili převléknout zmizel jim a nebylo po něm ani vidu, ani slechu.
Druhý den byl Řím plný lodníků, kteří hlídkovali na hlavních ulicích. Když uviděli nějakého jezdce, senátora nebo
veřejného úředníka, chtěli na něm heslo. Heslo znělo "Neptun", a jestliže ho tázaný ještě neznal, dali mu je a donutili ho
třikrát to slovo opakovat, jestli nechce aby ho zbili. Nikdo o výprask nestál. Sympatie veřejnosti se teď silně přiklonily
na stranu Postumovu a proti Tiberiovi a Livii. Kdyby bylo přišlo od Germanika jediné slůvko na podporu Postuma,
bylo by se za něho ihned postavilo celé Město i s pretoriánskou gardou a městskými sbory. Ale bez Germanikovy
podpory by každé povstání v Postumův prospěch znamenalo občanskou válku, a kdyby došlo k střetnutí s
Germanikem, neměl by Postumus mnoho nadějí, to bylo jisté.
V této krizi znovu vystoupil Crispus, ten Crispus, který před dvěma roky popudil Tiberia tím, že dal na Planasii popravit
Clementa (císař mu od té doby odpustil), a nabídl se, že svou chybu napraví, že si tentokrát nenechá Postuma ujít.
Tiberius mu dal volnou ruku. Crispus vyčenichal, kde má Postumus hlavní stan, a obrátil se na něho s velkou částkou
peněz, aby mohl zaplatit lodníkům, kteří tímhle hlídkováním už ztratili dva pracovní dny. Slíbil Postumovi, že získá
Germány z tělesné stráže na jeho stranu, jakmile mu dá signál. Už prý je podplatil velkými sumami peněz. Postumus mu
uvěřil. Domluvili si schůzku na druhou hodinu z půlnoci na jednom rohu, kde se měli shromáždit také všichni
Postumovi lodníci. Potom prý potáhnou na Tiberiův palác. Crispus vydá strážím rozkaz, aby tam Postuma vpustili.
Tiberius, Castor a Livia budou zatčeni. Seianus prý se spiknutí přímo neúčastní, tvrdil Crispus, ale slíbil, že pretoriáni
budou nový režim podporovat, jakmile se úspěšně provede první tah. Má ovšem podmínku, aby mohl nadále zůstat
prefektem.
Lodníci se na sraz dostavili přesně, ale Postumus nepřišel. V tu hodinu nebyli na ulicích žádní občané. Když se tedy
Germáni vrhli na lodníky - kteří byli většinou opilí a nepřipravení náboj - ztratilo heslo "Neptun" svou moc. Mnozí byli
zabiti na místě, mnozí, když se pokoušeli utéci, a kdo vyvázl, vzal nohy na ramena a nezastavil se až v Ostii. Crispus a
dva vojáci zaskočili Postuma v úzké uličce mezi jeho hlavním stanem a místem schůzky, omráčili ho pytlem s pískem,
vrazili mu do úst roubík a svázali ho; pak ho naložili do krytých nosítek a odnesli do paláce. Druhý den učinil Tiberius
v senátě prohlášení. Jistý Postumův otrok jménem Clemens vyvolal v Městě zbytečný poplach a rozruch tím, že se
vydával za svého někdejšího mrtvého pána. Ten drzý chlap utekl od svého nového pána v provincii, který ho koupil,
když se prodával Postumův majetek, a schovával se v lese na tuscijském pobřeží; nechal si narůst dlouhý plnovous,
který mu zakryl ustupující bradu - hlavní rys, jímž se od Postuma lišil. Pár neurvalých lodníků v Ostii předstíralo, že mu
věří, ale byla to jenom záminka, aby mohli vtáhnout do Říma a vyvolávat tady nepokoje. To ráno, krátce před svítáním,
se shromáždili na předměstí a pod jeho vedením chtěli táhnout do středu Města a drancovat obchody a soukromé
domy. Když je stavěl oddíl vigilů, rozprchli se a svého vůdce opustili; ten pak byl popraven. Vážený senát se tedy
nemusí dále touto záležitostí znepokojovat.
Tiberius předstíral, jak jsem později slyšel, že Postuma nepoznává, když ho k němu v paláci přivedli. Dobíral si ho: "Tak
jakpak ses to stal jedním z Caesarů?" Na to mu Postumus odpověděl: "Stejně a ve stejný den jako ty. Copak jsi
zapomněl?" Tiberius řekl jednomu otrokovi, aby Postumovi za tu drzost jednu vrazil. Pak ho dali na skřipec a chtěli na
něm, aby prozradil jména dalších spiklenců. Ale nedostali z něho nic jiného než skandální historky z Tiberiova
soukromí, tak hnusné a tak podrobné, že se Tiberius přestal ovládat a svými velkými kostnatými pěstmi mu rozmlátil
obličej. Vojáci to krvavé dílo dokončili tím, že mu sťali hlavu a v palácovém sklepení ho rozsekali na kusy.
Jaký větší žal může člověka postihnout, než když musí truchlit pro milovaného přítele, kterého mu zavraždili - po tolika
letech nespravedlivého vyhnanství? Tím hlubší žal, že jsem teď po kratičkém údobí radosti a překvapení nad tím, že se
mu nějak podařilo obelstít pronásledovatele, musel pro něho truchlit podruhé - tentokrát bez nejmenší naděje, že došlo
k omylu, a aniž jsem ho ještě spatřil. Stále mě týraly představy, jak se ho zradou znovu zmocnili, jak ukrutně ho mučili a
zabili. Utěšoval jsem se jedinou nadějí: až Germanicus uslyší, co se stalo - a já mu ihned všechno vylíčím - nechá bojů v
Germanii a potáhne v čele svých legií na Řím, aby pomstil Postumovu smrt na Livii a Tiberiovi. Napsal jsem mu, ale on
neodpověděl. Psal jsem znovu, stále žádná odpověď. Konečně jsem od něho dostal dlouhý dopis, v němž mimo jiné
vyslovoval údiv nad tím, jak se Clementovi podařilo vydávat za Postuma - jak to jenom mohl dokázat? Z té věty mi bylo
jasné, že nedostal ani jeden z mých důležitých listů. Dostal jedině ten, který jsem posílal stejnou poštou jako druhý list,
a v tom jsem mu pouze sděloval nějaké podrobnosti jisté obchodní záležitosti, o kterou jsem se mu měl postarat. Teď mi
za informace děkoval, je to prý přesně to, co potřeboval. S náhlou hrůzou jsem si uvědomil, že se všech ostatních
dopisů musela zmocnit Livia nebo Tiberius.
Nikdy jsem neměl příliš dobrý žaludek a strach z jedu při každém jídle mi teprve neposloužil. Vrátila se mi kostnatost a
dostával jsem záchvaty afázie - najednou se mi udělalo v hlavě úplně prázdno - a mnohokrát jsem se tak zesměšnil.
Když mě to zastihlo uprostřed věty, už jsem pak nevěděl, co mluvím dál. Nejtrapněji se tato má slabost projevovala,
když jsem jako Augustův kněz nějak zmotal své povinnosti při bohoslužbě. Až do té doby jsem je vykonával tak, že
nikdo nemohl mít nejmenší stížnosti. V Římě panuje starý obyčej, že stane-li se chyba při obětním rituálu nebo při jiné
části bohoslužby, musí se všechno opakovat od začátku znovu. Mně se teď často stávalo, že jsem se při modlitbě
spletl a třeba jsem tutéž skupinu vět opakoval dvakrát až třikrát, než jsem si uvědomil, co dělám; nebo jsem sebral
pazourkový nůž, podřízl oběti hrdlo, a úplně jsem zapomněl, že jí mám napřed posypat hlavu rituální moukou a solí - a
takový omyl znamenal vzít to všechno ještě jednou od začátku. Bylo to úmorné, když jsem musel dělat tři čtyři pokusy,
než se mi podařilo vykonat správně celý obřad, a shromáždění bývalo už velmi netrpělivé. Nakonec jsem napsal
Tiberiovi jako nejvyššímu pontifikovi žádost, aby mě ze zdravotních důvodů ze všech náboženských povinností na rok
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uvolnil. Mé žádosti bez poznámky vyhověl.

19
V TŘETÍM ROCE VÁLKY PROTI
Germánům měl Germanicus ještě větší úspěchy než v prvních dvou. Vymyslel si nový válečný plán, jak Germány
nečekaně zaskočit a jak legionáře ušetřit nebezpečných únavných pochodů. Rozhodl se, že na Rýně postaví loďstvo v
síle téměř tisíce dopravních lodí, že se na ně s většinou vojáků nalodí a popluje dolů řekou, potom průplavem, který dal
kdysi prokopat otec, přes jezero Flevo*25 na nepřátelském území a po moři až k ústí řeky Emže. Tam svá plavidla u
bližšího břehu zakotví, až na několik lodí, na kterých postaví pontonový most. Potom napadne kmeny za Veserou, která
se dá místy přebrodit a která teče ve vzdálenosti asi padesáti mil rovnoběžně s Emží. Plán vyšel do všech podrobností.
Když přední voj dorazil k Veseře, čekali na ně na druhém břehu Hermann a několik jeho spojeneckých náčelníků.
Hermann zavolal přes řeku, jestli jím velí Germanicus. Když mu odpověděli, že ano, požádal, aby mu vyřídili vzkaz. Zněl:
"Hermann zdvořile zdraví Germanika a žádá o dovolení, aby si směl promluvit s bratrem." Šlo o Hermannova bratra,
který se germánsky jmenoval nějak jako Goldkopf, měl zkrátka takové barbarské jméno, že se nedalo přenést na žádné
podobně znějící latinské - jako se třeba Hermannovi latinsky říkalo "Arminius" nebo jako Siegmyrgt byl přejmenován
na "Segimerus" - jeho jméno se tedy podle významu "zlatá hlava" přeložilo na Flavius. Flavius už léta sloužil v římské
armádě, a když Varus utrpěl zdrcující porážku, byl právě v Lugdunu a tam učinil prohlášení, že zůstane nadále věrný
Římu. Zrušil všechny rodinné svazky, které ho poutaly k zrádnému bratru Hermannovi. Příští rok bojoval statečně po
boku Tiberia a Germanika a přišel o oko.
Germanicus se zeptal Flavia, zda chce promluvit s bratrem. Flavius odpověděl, že po tom nijak netouží, ale že se jim
nepřátele možná chtějí vzdát. Bratři tedy na sebe začali křičet přes řeku. Hermann spustil germánsky, ale Flavius řekl, že
musí mluvit latinsky, jinak že rozhovor skončí. Hermann latinsky mluvit nechtěl, protože mu ostatní náčelníci
nerozuměli a mohli by si myslet, že chystá nějakou zradu, a Flavius zase nechtěl, aby ho považovali za zrádce Římané,
kteří nerozuměli germánsky. Na druhé straně chtěl Hermann udělat dojem na Římany a Flavius zase na Germány.
Hermann se snažil držet germánštiny a Flavius latiny, ale když se dostali do varu, upadli do takové příšerné míchanice
dvou jazyků, že, jak mi Germanicus napsal, to byla hotová komedie je poslouchat. Cituji z Germanikova dopisu:
Hermann: Buď zdráv, bratře. Copak máš s obličejem? Ta jizva tě hrozně hyzdí. Ztratil jsi oko?
Flavius: Ano, bratře nesebral jsi je náhodou? Ztratil jsem je ten den, co jsi uháněl z lesa se štítem pomazaným blátem,
aby tě Germanicus nepoznal.
Hermann: Mýlíš se bratře. To jsem nebyl já. Nejspíš jsi zase pil. To jsi před bitvou vždycky dělával. Byl jsi celý nesvůj,
dokud jsi do sebe nenalil nejmíň pořádný džber piva, a když zatroubili signál, museli tě přivázat k sedlu.
Flavius: To je samozřejmě lež, ale připomíná mi, jaký hnusný barbarský nápoj je to germánské pivo. Teď je nikdy nepiju,
ani když nám do tábora přijde zvláštní dodávka z nějaké té vaší dobyté vesnice. Vojáci je pijí jenom, když musí. Říkají,
že je přece jen o něco lepší než voda z močálů, prohnilá germánskými mrtvolami.
Hermann: Ano, já mám římské víno taky rád. Ještě mi zbylo pár set džbánů z toho, co jsme ukořistili Varovi. Letos v létě
si pořídíme novou slušnou zásobu, když si Germanicus nedá pozor. Mimochodem, jakou odměnu ti dali za to, žes přišel
o oko?
Flavius (velice důstojně): Osobní dík vrchního velitele a tři vyznamenání, mezi nimi i korunku a řetěz.
Hermann: Ha, ha! Řetěz! Nosíš ho kolem kotníků, ty římský otroku?
Flavius: Radši budu kdykoliv římským otrokem, než bych byl jejich zrádcem. Mimochodem tvé drahé Trusneldě se daří
velmi dobře a tvému chlapci taky. Kdypak je přijdeš do Říma navštívit?
Hermann: Až skončí tenhle boj, bratříčku, ho, ho! 
Flavius: Chceš říct, až půjdeš za Germanikovým vozem v triumfálním průvodu a lidé na tebe budou házet shnilá vejce?
To se tedy nasměju!
Hermann: Radši si ten smích odpusť předem, protože jestli budeš mít nějaký chřtán ode dneška za tři dny, tak ať se
nejmenuju Hermann. Ale už dost. Mám ti něco vyřídit od matky.
Flavius (náhle vážný a s hlubokým povzdechem): Ach, moje drahá, předrahá maminka! Jaký vzkaz mi matka posílá?
Stále mě ještě provází její svaté požehnání, bratře?
Hermann: Bratře, ty jsi naší vznešenou rodnou matku ranil do hloubi duše. Vzkazuje ti, že se její požehnání změní v
kletbu, jestli nepřestaneš zrazovat rodinu a kmen a národ, nepřejdeš zase okamžitě k nám a nepřevezmeš spolu se mnou
velení nad naší armádou.
Flavius (germánsky, se slzami vzteku): Tohle nikdy neřekla, Hermanne. To nemohla říct. To je lež, kterou sis sám
vymyslel, jen abys mě ranil. Přiznej, že je to lež Hermanne! 
Hermann: Dává ti dva dny, aby ses rozhodl! 
Flavius (k svému podkonímu): Hej, ty škaredé čuně, rychle koně a zbroj! Jedu přes řeku, abych si to rozdal s bratrem.
Hermanne, ty špinavce, jedu si to s tebou rozdat!
Hermann: Tak pojeď, ty jednookej otroku, ty žroute fazolí! 
Flavius vyskočil na koně a chtěl se s ním vrhnout do řeky, ale tu ho zachytil za nohu jeden římský důstojník a stáhl ho
ze sedla; rozuměl germánsky a věděl také, jak bezmeznou úctu Germáni chovají k svým ženám a matkám. Co když chce
Flavius opravdu dezertovat? Řekl tedy Flaviovi, aby Hermanna pustil z hlavy a nevěřil tomu, co mu chce nalhat. Ale
Flavius si nemohl odpustit poslední slovo. Utřel si oči a znovu zavolal přes řeku: "Minulý týden jsem viděl tvého
tchána. Má u Lugdunu hezký statek. Trusnelda prý k němu přišla proto, říkal, že už nemohla snést hanbu, že je vdaná
za člověka, který porušil svatou přísahu spojenectví k Římu a zradil přítele, u jehož stolu jedla. Řekla, že si její úctu
můžeš získat jenom tehdy, když nepoužiješ zbraní, které ti dala o svatebním dnu, proti přátelům, k nimž tě váže přísaha.
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Ještě ti nebyla nevěrná, ale už to nebude dlouho trvat, jestli okamžitě nepřijdeš k rozumu.''
Teď zase pro změnu Hermann vypukl v pláč a bouřil a obviňoval Flavia, že lže. Germanicus dal jednomu centuriovi
tajný pokyn, aby během nadcházející bitvy nespouštěl Flavia z očí a při nejmenším podezření ze zrady ho proklál.
Germanicus psal málokdy, ale když napsal, pak to byly dlouhé dopisy a vkládal do nich, jak říkal, všechny zábavné
věci, které se příliš nehodily do úředních zpráv pro Tiberia. Já jsem těmi dopisy žil. Nikdy jsem se nebál o Germanikovu
bezpečnost, když bojoval proti Germánům. Měl při nich takovou sebejistotu, asi jako zkušený chovatel včel, který může
jít klidně do úlu a vybrat z něho med a včely ho nepobodají, jako by pobodaly vás nebo mě, kdybychom se o to také
pokusili.
Dva dny poté, co přebrodili Veseru, svedl Germanicus rozhodující bitvu s Hermannem. Vždycky mě zajímaly řeči, které
pronášeli vojevůdcové před bitvou; nic neobjasní povahu vojevůdce lépe než to. Germanicus své legionáře nikdy
neohromoval nějakou rétorikou ani s nimi sprostě nevtipkoval jako Julius Caesar. Vždycky byl velmi vážný, velmi
přesný a velmi praktický. Tentokrát mluvil o tom, co si o Germánech skutečně myslí. Řekl, že to nejsou žádní vojáci.
Řekl, že se sice rádi předvádějí a bojují dobře, když jsou v houfu, asi jako divoký dobytek, a mají v sobě také určitou
živočišnou lstivost, takže by nebylo rozumné je podceňovat a nedbat při boji na základní bezpečnostní opatření. Ale
po prvním zuřivém náporu se brzy unaví, a pak už nemají skutečnou kázeň v pravém vojenském smyslu, žene je jenom
jakási vzájemná rivalita. Jejich velitelé se na ně nemohou nikdy spolehnout, že udělají, co se od nich žádá: buď to
přeženou, nebo nedotáhnou. "Germáni," řekl, "jsou ti nejdrzejší chvastouni na světě, když se jim věci daří, ale sotva
utrpí porážku, stanou se z nich ti nejzbabělejší ubožáci. Nikdy Germánovi nevěřte, když ho nemáte na očích, ale nikdy
se ho nebojte, když mu stojíte tváří v tvář. A to je všechno, co jsem vám chtěl říci, až na jednu věc: zítra se bude
bojovat většinou v těchto lesích, kde budou nepřátelé podle všeho tak natěsnáni, že nebudou mít prostor pro
manévrování. Jděte přímo po nich, nebojte se jejich kopí a přibližte se ihned těsně k nim. Bodejte do obličejů, z toho
mají největší hrůzu."
Hermann si vybral bojiště pečlivě: zužující se pláň mezi Veserou s pásem lesnatých kopců. Boj rozpoutají na úzkém
konci této planiny s velkým dubovým a březovým lesem za zády, s řekou po pravé straně a s kopci vlevo. Germáni byli
rozděleni do tří oddílů. První z nich, mladí kopiníci z místních kmenů, měli postupovat po rovině proti prvním římským
legiím, v nichž budou pravděpodobně pomocné sbory galské, a zahnat je zpátky. Až potom nastoupí římské zálohy,
mají boj přerušit a předstírat, že v panice prchají. Římané se pohrnou k lesu a tam se na ně vrhne ze zálohy na pahorku
druhý oddíl, sestavený z Hermannových vlastních soukmenovců, a napadne je z boku. To způsobí velký zmatek, a v
tom se vrátí první oddíl, sledován třetím - zkušenými staršími bojovníky z místních kmenů - a ti zaženou Římany do
řeky. V tu dobu tam dorazí z postavení za kopcem germánská jízda a zaútočí na Římany zezadu.
Byl by to býval dobrý plán, kdyby Hermann velel ukázněnému vojsku, ale všechno se mu směšně zvrtlo. Germanikův
bojový rozkaz zněl takto: nejdřív dvě legie galských těžkooděnců na křídle podél řeky a dvě výpomocné germánské
legie na křídle podél úbočí kopce, pak pěší lučištníci, pak čtyři pravidelné legie, pak Germanicus s dvěma kohortami
pretoriánů a pravidelná jízda, pak čtyři další pravidelné legie, pak galští jízdní lučištníci a nakonec galští lehkooděnci.
Když germánské výpomocné sbory postupovaly podél výběžků hory, Hermann, který pozoroval dění z koruny
borovice, zavolal vzrušeně na svého synovce, čekajícího na rozkazy: "Tamhle jde můj zrádný bratříček! Z téhle bitvy
nesmí vyváznout živý!" Hloupý synovec vyběhl a křičel: "Herman poroučí, abychom ihned vyrazili!" A asi s
polovinou kmene se hrnul dolů na pláň. Hermannovi se jen stěží podařilo zarazit ostatní. Germanicus poslal dopředu
ihned pravidelnou jízdu, aby ty hlupáky napadla z boku, než se dostanou k Flaviovým lidem, a galské lučištníky, aby
jim odřízli cestu k ústupu.
Střední germánský oddíl, který měl rozvinout menší šarvátky, postoupil zatím z lesa, ale nápor římské jízdy zahnal muže
pod vedením Hermannova synovce přímo na ně, a tak se nakazili panikou a dali se také na útěk. Vtom vyrazil z lesa třetí
germánský oddíl, jejich hlavní síla, a čekal, že se ustupující vojáci zastaví a obrátí po jejich boku znovu proti nepříteli,
jak bylo dohodnuto, ale ti se jenom chtěli spasit před římskou jízdou, a tak hlavním vojem proběhli dozadu. V tu chvíli
se Římanům zjevilo nejradostnější znamení - osm orlů, které z lesa vyplašil hluk bitvy a kteří s hlasitými skřeky kroužili
nad planinou, rozletělo se teď společně k lesu. Germanicus zvolal: "Vzhůru za orly! Vzhůru za římskými orly!" Mezitím
vyrazil Hermann se svými zbylými vojáky a zaskočili pěší lučištníky a mnoho jich pobili. Avšak zadní legie galských
těžkooděnců se obrátila a přispěla jim na pomoc. Hermannova armáda, sestávající asi z patnácti tisíc mužů, mohla stále
ještě rozhodnout bitvu pro sebe, kdyby rozdrtila galskou pěchotu a vrazila mohutný klín mezi přední římské voje a
hlavní části armády. Ale slunce jim do očí metalo blesky ze zbraní a krunýřů, štítů a přilbic dlouhých šiků postupující
pravidelné pěchoty a Germáni ztratili odvahu. Většina z nich se hnala zpátky k hoře. Hermann narychlo shromáždil dva
až tři tisíce mužů, ale to bylo málo, a tou dobou už vyrazily mezi prchající dvě čety jízdy a odřízly jim ústupovou cestu
ke kopci. Je záhadou, jak z toho sám vyvázl, ale všeobecně se má za to, že hnal koně tryskem k lesu a předhonil
germánské pomocné oddíly, které k němu postupovaly. Volal prý: "Uhněte z cesty, hovada! Já jsem Hermann!" Nikdo
se ho neodvážil zabít, protože to byl Flaviův bratr a Flavius by se pak cítil vázán povinností, aby ve jménu rodinné cti
pomstil jeho smrt.
Pak už to nebyla bitva, ale masakr. Křídla sevřela hlavní část germánského vojska a zatlačila je k řece. Mnohým se ji
podařilo přeplavat na druhou stranu, ale ne všem. Druhou linii pravidelné pěchoty poslal Germanicus do lesa a ta na
hlavu porazila zbytky germánských útočníků, kteří tam čekali v plané naději, že se bitva náhle zvrátí v jejich prospěch.
(Lučištníci si užili i zábavy, když sestřelovali Germány, kteří si vylezli na stromy a schovávali se tam v korunách.) Celý
odpor se zlomil. Od devíti hodin ráno až do sedmi večer, kdy se začalo stmívat, pokračovalo zabíjení. Na deset mil za
bojištěm byly lesy a pláně postlány mrtvolami Germánů. Mezi zajatci byla i matka Hermanna a Flavia. Prosila o život,
tvrdíc, že se vždycky pokoušela přemluvit Hermanna, aby nechal toho zbytečného odporu proti římským dobyvatelům.
Flaviovu věrnost tak měli Římané zajištěnou.
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O měsíc později vybojovali Římané další bitvu v hustě zalesněné krajině na břehu Labe. Hermann je chtěl neočekávaně
napadnout a připravil plán, který mohl mít velký úspěch, kdyby se Germanicus nebyl o všem několik hodin napřed
dověděl od dezertérů. A tak místo aby zahnal Římany do řeky, jak chtěl, byli Germáni sami zatlačeni zpátky do lesa, kde
neměli prostor pro svou obvyklou taktiku "udeřit a stáhnout se", a museli ustupovat dál a dál, až do bahnitého močálu,
který lesy obklopoval, a tam jich tisíce se zuřivým a zoufalým křikem pomalu zmizely pod povrch. Hermanna při minulé
bitvě ranil šíp, a tak se tentokrát příliš neukazoval vpředu. Ale v lese bojoval vytrvale a houževnatě, a když se náhodou
setkal s bratrem Flaviem, proklál ho oštěpem. Unikl přes močál s neobyčejnou hbitostí a štěstím, skákaje z jednoho
drnového kopečku na druhý.
Germanicus dal snést všechny ukořistěné germánské zbraně na jednu obrovskou hromadu a tu opatřil nápisem:
"Vojska Tiberia Caesara, jež si podmanila kmeny mezi Rýnem a Labem, zasvěcují tento památník svého vítězství
Jupiterovi, Martovi a Augustovi." O sobě se ani nezmínil. Jeho celkové ztráty v obou těchto bitvách nepřekročily dva
tisíce pět set mužů padlých nebo těžce raněných. Germáni musel ztratit nejméně pětadvacet tisíc.
Germanicus měl dojem, že už pro ten rok udělal dost. A tak část vojska poslal zpátky k Rýnu po souši a s ostatními se
nalodil na čekající loďstvo. Ale pak došlo k neštěstí: od jihozápadu se krátce poté, co zvedli kotvy, přihnala náhlá
bouře a rozprášila lodě všemi směry. Mnoho plavidel se potopilo a jedině Germanikově lodi se podařilo dostat se do
ústí Vesery. Vyčítal si, že je druhý Varus a že vlastně zničil celou římskou armádu. Přátelé ho jen stěží zadrželi, když se
chtěl vrhnout do moře, aby se připojil k mrtvým. Avšak za několik dní se vítr obrátil k severu a roztroušené lodě se
jedna po druhé vracely, téměř všechny bez vesel a některé z nich měly napnuté pláště místo plachet. Ty méně
porouchané střídavé vlekly ty, které se stěží držely na vodě.
Germanicus dal spěšně opravit poškozené trupy a všechny lodě, které byly schopné plavby, poslal prohledávat pusté
okolní ostrovy, zda tam nejsou nějací ztroskotanci. Mnoho jich tam našli, většinou úplně vyhladovělé, udržující se při
životě pouze škeblemi a zdechlinami koní, které moře vyvrhlo na břeh. Mnoho dalších se vrátilo z různých
vzdálenějších míst na pobřeží. Obyvatelé se k nim chovali s úctou, poněvadž nedávno byli nuceni složit přísahu
věrnosti Římu. Asi dvacet plně obsazených lodí dorazilo dokonce až z Británie, která Římu odváděla stále pevnou
částku od té doby, co ji před sedmdesáti lety dobyl Julius Caesar. Zpátky je vypravili drobní králové z Kentu a
Sussexu. Pohřešovaných nakonec nebyla víc než jedna čtvrtina a z nich ještě dvě stě se jich po letech našlo ve střední
Británii. Byli zachráněni z olověných dolů, kam je dali na nucené práce.
Když se o této pohromě doslechli vnitrozemští Germáni, měli za to, že je to pomsta jejich bohů. Převrátili památník na
bojišti a začali dokonce mluvit o pochodu na Rýn. Ale tu Germanicus znovu udeřil: poslal výpravu šedesáti pěších
kohort a sta jižních čet proti kmenům na horní Veseře a sám táhl s osmdesáti dalšími pěšími kohortami a s další stovkou
jízdních čet proti kmenům mezi dolním Rýnem a Emží. Obě výpravy skončily naprosto úspěšně. Římané pobili mnoho
tisíc Germánů, ale ještě důležitější pro ně bylo, že v jedné germánské lesní podzemní svatyni našli schovaného orla
Osmnácté legie a vítězoslavně ho odnesli. Teď už zbývalo zachránit jenom orla Sedmnácté legie a Germanicus svým
vojákům slíbil, že příští rok, bude-li mít stále velení, zachrání i toho. Zatím je odvedl zpátky do zimního tábora.
Pak dostal Germanicus list od Tiberia. Naléhal na něho, aby se vrátil domů na triumf, který mu byl odhlasován, protože
už toho jistě vykonal dost. Germanicus odepsal, že nebude spokojen, dokud úplně nezlomí moc Germánů, teď že už jim
na to bude stačit pár bitev, a dokud nenajde třetího orla. Tiberius napsal znovu, že Řím si nemůže dovolit takové ztráty,
ani za cenu tak skvělých vítězství. Nechce prý kritizovat Germanikovo vojenské umění, neboť jeho bitvy byly, pokud
jde o lidské životy, velice úsporné, ale celkové ztráty v bitvách spolu se ztrátami způsobenými námořní pohromou se
rovnají dohromady dvěma celým legiím. To je rozhodně víc, než si Řím může dovolit. Připomněl Germanikovi, že on sám
byl v Germanii devětkrát, když ho tam poslal Augustus, a že tedy hovoří ze zkušenosti. Podle jeho názoru je škoda
ztratit jediného římského vojáka, i kdyby zabil deset Germánů. Germánie je jako hydra: čím víc hlav jí usekneš, tím víc
jich naroste. Nejlepší způsob, jak Germány ovládnout, je hrát na jejich vzájemnou nevraživost mezi jednotlivými kmeny
a podněcovat války mezi sousedními náčelníky; povzbuzovat je, aby se pobíjeli bez pomoci zvenčí. Germanicus znovu
odepsal a prosil, aby mu Tiberius poskytl ještě alespoň jediný rok, a on mu podrobí celou Germanii. Ale Tiberius mu
oznámil, že ho potřebují znovu v Římě jako konzula, a dotkl se ho na nejcitlivějším místě, když mu připomněl, že by měl
pamatovat na svého bratra Castora. Germánie je teď jediná země, kde se vede významnější válka, a když ji bude chtít
stůj co stůj dokončit sám, Castor nebude mít příležitost vysloužit si triumf nebo titul armádního velitele. Germanicus
tedy přestal naléhat a napsal, že Tiberiovo přání je mu zákonem a že se vrátí hned, jakmile dostane za sebe náhradu.
Vrátil se počátkem jara a oslavil triumf. Veškeré obyvatelstvo Říma mu proudilo v ústrety až na dvacet mil od Města. Na
paměť znovuzískání orlů byl nedaleko Saturnova chrámu vztyčen ohromný oblouk. Triumfální průvod prošel pod ním.
Jely v něm vozy naložené kořistí z germánských svatyň a nepřátelskými šípy a zbraněmi. Na jiných živé obrazy
znázorňovaly bitvy nebo germánské bohy řek a hor, podmaněné římskými vojáky. Na jednom voze seděla Trusnelda a
její dítě se smyčkami kolem krku a za nimi kráčely nekonečné zástupy spoutaných germánských zajatců. Germanicus s
vavřínovým věncem na hlavě jel na svém válečném voze, Agrippina mu seděla po boku a za nimi jeho pět dětí - Nero,
Drusus, Caligula, Agrippinilla a Drusilla. Občané ho pozdravovali s takovým jásotem, s jakým nevítali žádného
triumfujícího vojevůdce od Augustova triumfu po bitvě u Actia.
Já jsem tam však nebyl. Bude se to zdát neuvěřitelné, ale octl jsem se v Kartágu. Měsíc před Germanikovým návratem
mi Livia poslala příkaz, abych se připravil na cestu do Afriky. Je nutné, aby se zasvěcení nového chrámu Augustovi v
Kartágu účastnil některý zástupce císařské rodiny a já jsem jediný, koho mohou v Římě postrádat, a kdo se tedy musí
ujmout toho úkolu. Dostanu přesné instrukce, jak se mám chovat a jak obřad provést, a snad je možno doufat, že se
znovu nezesměšním, i když jde jenom o africké provinciály. Okamžitě jsem si domyslel, proč mě posílají pryč. Zatím
nebyl žádný spěch, aby tam vůbec někdo jezdil, protože chrám měl být dokončen nejdříve za tři měsíce. Potřebovali mě
odstranit. Dokud bude Germanicus v Římě, já se nesmím vrátit a všechny mé dopisy domů budou otvírat. Neměl jsem
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tedy vůbec možnost říci Germanikovi, s čím jsem na něho tak dlouho čekal.
Na druhé straně Germanicus si promluvil s Tiberiem. Řekl mu, že Postumovo vyhnanství přivodily Liviiny kruté
pletichy - má o tom nezvratné důkazy. Livii je třeba odstranit z politických záležitostí. Její čin se nedá ospravedlnit ani
tím, že se Postumus později choval, jak neměl. Bylo jenom přirozené, že se pokusil uniknout z nezaslouženého
uvěznění. Tiberius předstíral, že je Germanikovým odhalením zdrcen. Řekl však, že si nemůže dovolit vyvolat veřejné
pohoršení takovým zneuctěním matky, ale soukromě si to s ní vyřídí, obviní ji ze zločinu a postupně jí vezme moc z
rukou. Ovšem ve skutečnosti šel rovnou za Livií a prozradil jí všechno, co mu svěřil Germanicus. Dodal, že Germanicus
je důvěřivý blázen, ale zřejmě to myslí vážně a je tak oblíbený v Římě i v armádě, že by snad bylo rozumné, aby ho Livia
přesvědčila, že nespáchala, z čeho ji obviňuje, pokud to ovšem nepovažuje za sebe nedůstojné. Co nejdříve prý
Germanika pošle někam pryč, pravděpodobně na Východ, a v senátu vznese návrh, aby jí udělili titul Matka vlasti,
který si plně zaslouží. Odhadl přesně, jak na ni má jít. Měla radost, že se jí stále ještě tak bojí a všechno jí řekne, a
pochválila ho za synovskou poslušnost. Přísahala, že proti Postumovi nepřipravila žádné falešné obvinění. Tu
povídačku si nejspíš vymyslela Agrippina, kterou Germanicus slepě poslouchá a která se ho snaží přimět k tomu, aby
se zmocnil vlády. Agrippina chce zřejmě vyvolat neshody mezi Tiberiem a jeho milující matkou. Tiberius ji objal a řekl,
že nějaké občasné menší nedorozumění nemůže mezi nimi zpřetrhat pouta, která je vizí. Livia si pak vzdychla, že z ní
bude co nevidět stařena - však už jí táhne na osmdesátku - a práce ji už trochu zmáhá; mohli by ji stejně uvolnit z
některých namáhavějších úkolů a jenom se s ní radit o důležitých otázkách jmenování a ediktů. Ani by se neurazila,
kdyby přestal na úředních dokumentech uvádět její jméno nad svým. Ona přece nechce, aby se říkalo, že je pod jejím
poručnictvím. Ale čím dřív přiměje senát, aby jí udělil ten titul, tím bude raději. Došlo k dojemnému smíření, ale jeden
druhému nevěřil.
Tiberius teď jmenoval Germanika svým spolukonzulem a řekl mu, že to s Livií zařídil, aby zanechala politických
záležitostí, i když se s ní naoko bude radit. To Germanika podle všeho uklidnilo. Ale Tiberius se rozhodně necítil volně.
Agrippina s ním skoro nemluvila, a poněvadž věděl, že ona a Germanicus jsou jedno tělo a jedna duše, nevěřil, že se
bude moci trvale spoléhat na jejich věrnost. Kromě toho se v Římě děly věci, které se muži Germanikova charakteru
musely hnusit. Především udavačství. Poněvadž mu Livia neprozradila klíč ke kriminálním záznamům, ani ho nenechala
vniknout do svého velice důmyslného systému špehů - téměř v každé významné domácnosti nebo instituci měla
placeného agenta - musel na to jít jinak. Vydal nařízení, že každému, kdo bude usvědčen ze spiknutí proti státu nebo
kdo se bude rouhat Augustovu božství, bude zabaven majetek a rozdělen mezi ty uvědomělé občany, kteří ho udají.
Spiknutí proti státu se nedalo tak snadno dokázat, zato rouhání proti Augustovi bylo víc než dost. K prvnímu
takovému případu došlo při jednom pohřbu: nějaký šprýmař, mladý kupec, stál na Foru nedaleko Tiberia, když šel
průvod kolem. Přiskočil k márám a pošeptal něco mrtvole do ucha. Tiberius chtěl vědět, co mu říkal. Muž mu vysvětlil,
že žádal mrtvého, aby tam dole vyřídil Augustovi, že jeho odkaz římskému lidu ještě nebyl vyplacen. A Tiberius dal
toho muže zavřít a popravit za to, že mluví o Augustovi, jako by to byl pouhý duch, a nikoli nesmrtelný bůh, a
prohlásil, že ho posílá do podsvětí, aby se o své chybě přesvědčil. Za měsíc nebo dva pak peníze lidu skutečně v plné
výši vyplatil. V takovém případě to snad mohl Tiberius nějak odůvodnit, ale později stačilo sebeneškodnější zneužití
Augustova jména, aby šlo člověku o život.
Vznikla třída profesionálních udavačů, na které bylo spolehnutí, že se vytasí s obviněním proti každému, koho jim
označí a kdo se znelíbil Tiberiovi. Bylo proto zbytečné pořizovati nějaké záznamníky založené na zprávách o
skutečných proviněních. Seianus dělal Tiberiovi prostředníka, když potřeboval  spojení s těmi špinavci. Rok předtím,
než se vrátil Germanicus, n. 1. dal Tiberius do práce udavačům jistého mladého muže, který se jmenoval Libo a byl
Pompeiovým pravnukem a Agrippininým bratrancem:; měli společnou babičku, Scribonii. Seianus upozornil Tiberia, že
Libo je nebezpečný a že o něm dělal neuctivé poznámky. V tomto stadiu si však Tiberius dával pozor, aby neúctu k
sobě nepovažoval za trestný čin, a tak se muselo vymyslet jiné obvinění. Nuže, aby zamaskoval své styky s
Thrasyllem, Tiberius vyhnal z Říma všechny hvězdopravce, kouzelníky, vykladače budoucnosti a vykladače snů a
vydal zákaz radit se s těmi, kteří se tam zdržovali tajně. Několik jich tam s Tiberiovým vědomím zůstalo, pod podmínkou,
že budou pořádat seance jenom za přítomnosti císařova agenta, který tam bude ukryt. Libona přemluvil jeden senátor, z
něhož se stal profesionální udavač, aby jednoho z těchto nastražených věštců navštívil a dal si vyložit osud. Sám se
tam schoval a jeho otázky si poznamenal. Nebyly nijak velezrádné, jenom hloupé; chtěl vědět, jestli bude bohatý a zda
se někdy stane významným člověkem v Římě a tak dále. Ale při procesu se objevil padělaný dokument, který prý otroci
našli v jeho ložnici - jakoby jeho rukou psaný seznam všech členů císařské rodiny a vedoucích sena torů, s podivnými
chaldejskými a egyptskými znaky, uvedenými na okraji u každého jména. Za poradu u kouzelníka se trestalo
vyhnanstvím, avšak za to, když někdo sám provozoval čáry a kouzla, byl trest smrti. Libo tvrdil, že ten dokument
nenapsal, a svědectví otroků, ani vynucené mučením, by k odsouzení nestačilo. To se uznávalo jenom tehdy, když šlo
o krvesmilstvo. Ani od žádného propuštěnce nemohli proti němu sehnat svědectví, protože jeho vlastní propuštěnec
ani přes nátlak nic neřekl a mučením se nesmělo z propuštěnců přiznání vymáhat. Avšak na radu Seianovu vyhlásil
Tiberius nové zákonné ustanovení, že otroky pána, který je obžalován z hrdelního zločinu, může za slušnou odhadní
cenu koupit městský prefekt, a pak se z nich smí mučením vynutit svědectví. Libo nemohl sehnat žádného právníka,
který by byl tak statečný, aby ho hájil, a proto viděl, že je v pasti, odkud není úniku. Požádal tedy o odročení soudu do
druhého dne, a když s tím soud souhlasil, šel domů a zabil se. Jeho proces přesto v senátě proběhl se stejnými
formalitami, jako by byl naživu, a shledali ho vinným ve všech bodech obžaloby. Tiberius prohlásil, že se ten mladý
blázen neměl zabíjet, protože sám chtěl vznést žádost o milost. Libonův majetek byl rozdělen mezi jeho udavače, mezi
nimiž byli i čtyři senátoři.
Dokud byl císařem Augustus, nemohla se taková hanebná fraška nikdy sehrát, ale za Tiberia se hrála s různými
obměnami mnohokrát. Vystoupil proti tomu jediný muž, jistý Calpurnius Piso, který si vzal v senátu slovo a prohlásil,
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že je zhnusen atmosférou politických intrik v Městě, prodejností soudů a tím, jak se senátoři bezectně propůjčují k roli
placených donašečů, takže on z Říma raději navždy odejde a uchýlí se do nějaké zapadlé vesnice. Když domluvil,
odešel. Jeho projev udělal na senát hluboký dojem. Tiberius za Calpurniem honem někoho poslal, aby ho přivedl
zpátky, a když znovu zasedl na své místo, řekl mu, že dojde-li někdy k porušení práva, každý senátor má možnost na to
upozornit v době vymezené pro vznášení dotazů. Řekl mu také, že politické intriky jsou do určité míry nevyhnutelné v
hlavním městě největší světové říše. Chce snad Calpurnius tvrdit, že by senátoři nebyli vystoupili s obviněními, kdyby
nepočítali s odměnou? On obdivuje Calpurniovu poctivost a nezávislost a závidí mu jeho schopnosti; nebylo by však
lépe využít těchto vzácných vlastností pro zlepšení společenské a politické morálky v Římě než je zahrabat v nějaké
bídné vesničce, kdesi v Apeninách mezi pastevci a bandity?
Calpurnius tedy musel zůstat. Ale krátce nato projevil svou poctivost a nezávislost tím, že předvolal starou Urgulanii k
soudu pro nezaplacení velké částky peněz, kterou dlužila za nějaké obrazy a sochy, koupené z pozůstalosti po jeho
zemřelé sestře. Když si Urgulania přečetla předvolání, že se má ihned dostavit k soudu dlužníků, řekla svým nosičům,
aby ji dopravili rovnou do Liviina paláce. Calpurnius šel za ní, ale u vchodu mu zastoupila cestu Livia a vykázala ho z
domu. Calpurnius se zdvořile, avšak rázně omluvil a trval na svém, že Urgulania musí bezpodmínečně výzvu
uposlechnout, ledaže by byla příliš chorá, a to ona zřejmě není. Ani vestálky nejsou vyňaty z povinnosti dostavit se k
soudu, jsou-li předvolány. Livia prohlásila, že jeho chování ji osobně uráží a že její syn císař už si to s ním vyřídí.
Poslala pro Tiberia a ten se snažil věci urovnat. Chlácholil Calpurnia, že by Urgulania jistě přišla, že se chtěla jenom
trochu vzpamatovat z té rány, kterou jí zasadilo předvolání k soudu; a Livii zase uklidňoval, že došlo pouze k
nedorozumění, Calpurnius že se jí jistě nechtěl nijak dotknout. On sám prý se soudu zúčastní a postará se, aby
Urgulania dostala šikovného právníka a proces aby dopadl dobře. Odešel z paláce a cestou k soudu se s Calpurniem
bavil o různých záležitostech. Přátelé se snažili Calpurnia přesvědčit, aby žalobu odvolal, on však odpověděl, že je ze
staré školy: chce zpátky své peníze, které mu právem náleží. K procesu nedošlo. Livia za nimi vypravila posla na koni s
celou dlužnou částkou ve zlatě v sedlových brašnách. Předhonil Calpurnia s Tiberiem a dorazil ke vchodu do soudní
budovy dřív než oni.
Rozepsal jsem se o udavačích, o jejich rozkladném vlivu na morálku života v Římě a o zkorumpovaném soudnictví.
Chtěl jsem však jenom uvést, že po celou dobu Germanikova pobytu v Římě se nevyskytla u soudu ani jediná žaloba
pro rouhání proti Augustovi ani pro spiknutí proti státu a všichni udavači dostali výstrahu, že musí zůstat naprosto
zticha. Tiberius vystupoval důstojně a jeho projevy v senátě byly vzorně upřímné. Seianus se stáhl do pozadí.
Thrasylla Tiberius uklidil do své vesničky na Capri a předstíral, že nemá žádné důvěrné přátele kromě poctivého Nervy,
s nímž se o všem radil.
Castora jsem si nikdy nedokázal oblíbit. Byl to sprostý, krvelačný, surový prostopášník. Jeho povaha se nejzřetelněji
projevovala při gladiátorských zápasech, kde se víc kochal pohledem na krev tryskající z rány než výkonem zápasníků,
jejich dovedností a odvahou. Musím však přiznat, že ke Germanikovi se choval velmi pěkně, a zdálo se, jako by se v
jeho přítomnosti celý změnil. Jednotlivé politické frakce v Městě se je snažily rozeštvat a udělat z nich rivaly v boji o
nástupnictví, ale dosud se jim nepodařilo dohnat je k tomu. Castor projevoval Germanikovi právě takový ohleduplný
bratrský vztah jako Germanicus jemu. Castor nebyl vyložený zbabělec, ale byl víc politik než voják. Když ho vyslali za
Dunaj, kde kmeny východní Germanie vedly obrannou krvavou válku proti Hermannovu západnímu spolku a žádaly o
pomoc, podařilo se mu chytrými intrikami zaplést do války i kmeny Markomanů. Uskutečňoval Tiberiovu politiku
rozněcování bojů mezi Germány, aby se navzájem vyhlazovali. Marobud ("Ten, který kráčí po dně jezera"), kněžský král
východních Germánů, se utekl pod Castorovu ochranu. Bylo mu poskytnuto bezpečné útočiště v Itálii, a když pak
východní Germáni složili přísahu věrnosti, zůstal tam po osmnáct let jako rukojmí na záruku jejich poslušnosti. Tito
východní Germáni byli bojovnější a silnější lid než Germáni západní a Germanicus měl štěstí, že se nemusel střetnout i s
nimi. Ale Hermann se stal národním hrdinou za svou porážku Vara a Marobud na jeho úspěch žárlil. Nepřál
Hermannovi, aby se stal nejvyšším králem všech germánských kmenů, což byla jeho ctižádost, a tak mu odmítl
veškerou pomoc v boji proti Germanikovi a nebyl ochoten ani odvést pozornost Římanů šarvátkami na jiných
hranicích.
Často jsem o Hermannovi přemýšlel. Byl to svým způsobem pozoruhodný muž, a i když je těžké zapomenout na zradu,
které se dopustil na Varovi, je zase na druhé straně pravda, že Varus odboj do značné míry vyprovokoval a Hermann a
jeho lidé bojovali koneckonců za svobodu. Římany hluboce pohrdali. Nedovedli pochopit, čím se vlastně liší krajně
přísná kázeň římské armády, jak ji vyžadoval Varus, Tiberius a skoro všichni vojevůdcové s výjimkou mého otce a
bratra, od přímého otroctví. Hrozili se trestu bičováním a systém platit vojákům denní žold místo zaujmout je slibem
slávy a kořisti považovali za hanebnost. Germáni si potrpěli na cudné mravy a římští důstojníci prováděli otevřeně
takové nemravnosti, které v Germanii - pokud se na něco takového jednou za čas vůbec přišlo - trestali tím, že oba
provinilce zadusili v bahně pod košatinou. A pokud jde o germánskou zbabělost, všichni barbaři jsou zbabělí. Kdyby
si Germáni osvojili civilizaci, pak by se teprve mohlo vážit, zda jsou zbabělí, nebo ne. Připadá mi však, že to jsou
neobyčejně popudliví a hašteřiví lidé, a nedovedu posoudit, zda je nějaká naděje, že by se mohli v dohledné
budoucnosti zcivilizovat. Germanicus byl přesvědčen, že ne. Zda jeho vyhlazovací politika byla oprávněná, nebo ne
(rozhodně to nebyla běžná římská politika vůči sousedním kmenům), to závisí na odpovědi na první otázku. Bylo
ovšem důležité získat ukořistěné orly zpátky a Hermann neměl žádné slitování, když po porážce Vara zabral celou
provincii. A Germanicus, který byl nesmírně jemný a lidský, tak nenáviděl hromadné masakry, že měl jistě vážný důvod,
když k nim dal příkaz.
Hermann nepadl v boji. Když Marobud musel uprchnout ze země, domníval se Hermann, že má otevřenou cestu k vládě
nad všemi Germány. Ale mýlil se. Nedokázal se ani chopit vlády nad svým vlastním kmenem, protože to byl svobodný
kmen, v němž náčelník neměl moc poroučet, pouze vést, radit a přesvědčovat. Jednou, o rok dva později, se pokusil
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vydat rozkazy jako král. Příslušníky jeho rodiny, kteří mu byli do té doby naprosto oddáni, to tak pobouřilo, že se na
něho bez předběžné porady všichni se zbraněmi vrhli a rozsekali ho. Bylo mu třicet sedm, když zemřel, neboť se narodil
o rok dřív než můj bratr Germanicus, jeho největší nepřítel.

20
POBYL JSEM SI V KARTÁGU
skoro rok. (Právě ten rok zemřel Livius v Pataviu, kam ho stejně vždycky srdce táhlo.) Staré Kartágo srovnali Římané se
zemí a toto nové město vybudoval Augustus v jihovýchodní části poloostrova. Mělo se stát nejdůležitějším africkým
městem. Opustil jsem Itálii, vlastně poprvé od té doby, co jsem byl docela malý. Počasí mi připadalo velice svízelné;
afričtí domorodci, primitivní, prolezlí nemocemi a udření; římští usedlíci protivní, otravní, hádaví, prodejní a staromódní.
A nejvíc ze všeho se mi protivily roje divného lezoucího a létajícího hmyzu. Strašně mi scházel divoký lesnatý kraj. V
Africe člověka nic neinspiruje k meditacím, ani pravidelně obdělaná půda - sady fíkovníků a oliv nebo obilná pole - ani
holá, kamenitá trnitá poušť. Bydlel jsem v domě správce a byl to právě ten Furius Camillus, strýc mé drahé Camilly, o
němž jsem už psal. Choval se ke mně velice hezky. Hned po mém příjezdu mi řekl, jak mu pomohl můj Ilyrský přehled
tehdy při té výpravě a že jsem si rozhodně zasloužil veřejnou odměnu, poněvadž to bylo výborně sestaveno. Dělal, co
mohl, aby můj dedikační obřad proběhl dobře a aby se ke mně provinciálové chovali s úctou příslušníci mému
postavení. Horlivě mě obeznamoval se všemi zajímavostmi. Město vedlo čilý obchod s Římem: vyváželo tam nejenom
ohromné množství obilí a oleje, ale také otroky, nachové barvivo, houby, zlato, slonovinu, eben a dravé šelmy pro
gladiátorské zápasy. Neměl jsem tam však dohromady nic na práci a Furius mi navrhl, že by možná nebylo k zahození,
kdybych svého pobytu využil k sbírání materiálu pro zevrubnou historii Kartága. V římských knihovnách neexistuje
žádná taková kniha. Nedávno se mu dostal do rukou archiv starého města. Objevili ho domorodci, když kopali ve
zříceninách a hledali skryté poklady, a jestli mám o něj zájem, je můj. Namítl jsem, že neznám fénický jazyk, ale on mi
navrhl, že by mi mohl dát k dispozici jednoho ze svých propuštěnců, který by mi důležité rukopisy překládal do řečtiny.
Nápad napsat dějiny města se mi zalíbil. Cítil jsem, že Kartagiňanům se nikdy nedostalo spravedlivého historického
ocenění. Ve volném čase jsem tedy s pomocí průvodce zkoumal ruiny starého města a seznamoval se s celkovou
geografií země. Rovněž jsem ovládl základy jazyka, alespoň do té míry, že jsem mohl číst jednoduché nápisy a rozumět
těm několika fénickým slovům, kterých používají autoři píšící o punských válkách z římského hlediska. Když jsem se
vrátil do Itálie, začal jsem knihu psát souběžně se svou etruskou historií. Rád pracuji současně na dvou úkolech; když
mě unaví jeden, přejdu k druhému. Ale snad jsem jako spisovatel až příliš pečlivý. Nestačí mi přebírat látku ze starých
osvědčených pramenů, když mám sebemenší možnost ověřovat si jejich tvrzení studiem jiných pramenů zabývajících
se týmž tématem, zvláště takových, které napsali příslušníci opozičních politických stran. A tak mi tyto dvě historické
práce zabraly dohromady asi pětadvacet let, ačkoliv jsem každou z nich mohl napsat za rok za dva, kdybych byl méně
svědomitý. Na každé slovo, které jsem napsal, jsem jich musel přečíst mnoho set. Nakonec se ze mne stal docela dobrý
odborník jak na etruštinu, tak na punštinu a slušně jsem si osvojil ještě několik dalších jazyků a nářečí, jako například
numidštinu, egyptštinu, oštinu a falištinu. Historii Kartága jsem dokončil první.
Krátce poté, co jsem vysvětil chrám, což proběhlo bez nejmenšího zaškobrtnutí, musel se náhle Furius postavit s
nevelkým vojskem, které měl v provincii k dispozici, proti Tacfarinovi. Skládalo se z jediné pravidelné legie, Třetí, z
několika výpomocných kohort a dvou čet jízdy. Tacfarinas byl numidský náčelník, původně dezertér z řad římského
výpomocného vojska a neobyčejně úspěšný bandita. Nedávno si ve své vlastní zemi vybudoval jakousi armádu,
založenou na římském vzoru, a spojil se s Maury k invazi do provincie ze západu. Obě armády dohromady převyšovaly
početně Furiovo vojsko v poměru nejméně pět ku jedné. Vojáci se srazili v otevřené krajině asi na padesát mil od města
a Furius se musel rozhodnout, zda má zaútočit na dvě Tacfarinovy poloukázněné legie, které tvořily střed mezi
nedisciplinovaným maurským vojskem na křídlech. Jízdu a výpomocné kohorty, skládající se většinou z lučištníků,
poslal proti Maurům, aby je zaměstnávaly, a se svou pravidelnou legií začal postupovat přímo proti Tacfarinovým
Numiďanům. Sledoval jsem bitvu z jednoho pahorku, vzdáleného asi pět set kroků - vyjel jsem si tam na mule - a snad
nikdy předtím ani potom jsem nebyl tak hrdý na to, že jsem Říman. Třetí legie zachovávala dokonalou formaci, jako by
cvičila na přehlídce na Mariově poli. Vojsko postupovalo ve třech šicích, s padesátikrokovým odstupem. Každý šik
tvořilo osm řad po sto padesáti mužích. Numiďané vyčkávali v obranné pohotovosti. Byli ve třech šicích, rozložených
do stejné šíře jako my. Legie se nezastavila, nýbrž bez nejmenšího zaváhání pochodovala rovnou na ně, a teprve když
byla ve vzdálenosti deseti kroků, přední řada zasypala nepřítele deštěm lesklých oštěpů. Pak vojáci tasili meče a vrhli
se do útoku, štít na štít.
První šik nepřátelských kopiníků zatlačili zpátky na druhý. Další šik prolomili novým mrakem oštěpů - každý voják měl
při sobě dva. Pak mezi nimi prošel druhý římský podpůrný šik, aby se první uvolnil a znovu zorganizoval. Za chvíli jsem
spatřil, jak se na třetí numidský šik snáší ještě jeden příval oštěpů. Vyletěly současně a metaly blesky na všechny
strany. Maurové na křídlech, na která těžce dotírali lučištníci, viděli, jak se Římané prosekávají hluboko do středu.
Začali hulákat, jako by bitva byla prohraná, a rozprchli se všemi směry. Tacfarinas se teprve po těžkém boji a s velkými
ztrátami stáhl zpátky do tábora. Vzpomínku na toto vítězství mi kalí jenom pomyšlení na hostinu, kterou se potom
slavilo; Furiův syn Scribonianus se při ní totiž ironicky zmínil o morální podpoře, kterou jsem vojákům poskytl. Furius
ho dodatečně přiměl k tomu, aby se mi omluvil. Furiovi senát odhlasoval triumfátorské odznaky, takže jako první člen
své rodiny získal takové vojenské pocty od té doby, co jeho předek Camillus před více než čtyřmi sty lety zachránil
Řím.
Když mě konečně odvolali zpátky do Říma, Germanicus se už vypravil na Východ, kde mu senát svěřil svrchovanou
správu všech provincií. S ním odešla i Agrippina a Caligula, kterému teď bylo osm. Starší děti zůstaly v Římě u mé
matky. Germanicus byl sice velice zklamán, že nemohl dokončit válku v Germanii, ale ze svého postavení hodlal vytěžit
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co nejvíc pro své vzdělání tím, že se podívá na různá místa významná buď z historie, nebo z literatury. Navštívil záliv u
Actia a tam spatřil pamětní svatyni, kterou Augustus zasvětil Apollónovi, a Antoniův tábor.
Pro něho jako Antoniova vnuka mělo toto místo zvláštní melancholické kouzlo. Když vysvětloval plán bitvy malému
Caligulovi, přerušil ho chlapec svým drzým smíchem: "Já vím, tati, dědeček Agrippa a pradědeček Augustus tu tvému
dědovi Antoniovi dali pořádný výprask. Já se ti divím, že se mi to nestydíš vykládat." Poslední dobou se stávalo dost
často, že se Caligula choval ke Germanikovi hrubě, a otec došel k závěru, že jednat s ním jemně a přátelsky jako s
ostatními dětmi nikam nevede - na Caligulu bude platit jedině přísná kázeň a pořádné tresty.
V Boiótii se podíval do Théb, aby spatřil rodnou světničku Pindarovu, pak putoval na ostrov Lesbos k hrobce Sapfy.
Tam se narodila moje další neteř, které dali nešťastné jméno Julia. My jsme jí však stejně říkali Lesbia. Pak navštívil
Byzantium, Tróju a slavná řecká města Malé Asie. Z Milétu mi napsal dlouhý dopis a z nadšeného líčení jeho cest jsem
poznal, že už svého odvolání z Germánie příliš nelituje.
Poměry v Římě se mezitím vrátily do takových kolejí, v jakých byly před Germanikovým nastoupením úřadu konzula. A
Seianus začal znovu v Tiberiovi rozdmýchávat starý strach z Germanika. Opakoval mu poznámku, kterou Germanicus
prohodil na jednom soukromém večírku, na němž byl přítomen jeden z jeho donašečů, že prý východní legie potřebují
pravděpodobně stejné změny, jaké provedl u legií na Rýně. Ta poznámka tam skutečně padla, ale šlo v ní jenom o to, že
se nekvalitní důstojníci v těchto legiích chovají k vojákům nejspíš podobně, jako tomu bylo dříve na Rýně, a že při
nejbližší příležitosti si tam všechny důstojníky prověří. Seianus ji však tlumočil v tom smyslu, že Germanicus zatím váhá
s uchvácením moci jenom proto, že nemá východní legie dosud spolehlivě v rukou. Teď si je koupí tím, že dá vojákům
volnou ruku, aby si sami vybrali své důstojníky a uvolní kázeň - právě tak, jak to provedl na Rýně.
To Tiberia vyděsilo, a proto považoval za moudré poradit se s Livií. Počítal s tím, že bude na jeho straně. Věděla si
ihned rady.
Novým místodržitelem provincie Sýrie jmenovali Gnaea Pisona, který tím dostal do rukou, ovšem jako Germanikův
podřízený, velení nad většinou východních legií - a důvěrně mu sdělili, že může počítat s jejich podporou, kdyby se
Germanicus pokoušel zasahovat do jeho politických nebo vojenských záměrů. Byla to chytrá volba. Gnaeus Piso, strýc
onoho Lucia Pisona, který kdysi urazil Livii, byl nadutý starý muž, který si před pětadvaceti lety vysloužil svou
surovostí a chamtivostí nesmiřitelnou nenávist obyvatelů Hispánie, když ho tam Augustus poslal jako svého
místodržitele. Byl zadlužený až po uši, a jelikož mu naznačili, že mu v Sýrii poskytnou úplnou volnost, jen když bude
provokovat Germanika, zdálo se mu, že mu kyne nová možnost nahrabat si další bohatství místo onoho hispánského,
které se mu už dávno rozplynulo. Germanika neměl rád pro jeho vážnost a zbožnost a říkával mu pověrčivá baba. A také
na něho nezřízeně žárlil.
Když Germanicus navštívil Athény, vešel na znamení úcty k jejich slavné minulosti do městských bran v doprovodu
jediného vojáka své tělesné stráže. Na slavnosti, uspořádané na jeho počest, pronesl dlouhou a upřímnou řeč, v níž
velebil athénské básníky, vojáky i filozofy. Nyní projížděl Athénami cestou do Sýrie Piso, a poněvadž nepatřily k jeho
provincii a on se v nejmenším nesnažil chovat k nim zdvořile jako předtím Germanicus, Athéňané se nesnažili chovat
zdvořile k němu. Městský sněm právě odsoudil za podvod jakéhosi Theofila, bratra jednoho Pisonova věřitele. Piso se
osobně přimlouval, aby mu trest prominuli, ale jeho žádosti nevyhověli, což ho strašně rozhněvalo; vždyť kdyby byl
Theofilovi vymohl odpuštěni, byl by mu jeho bratr jistě dluh smazal. Pronesl rozčilený projev, v němž prohlašoval, že
novodobí Athéňané nemají právo hlásit se k velkým Athéňanům doby Periklovy, Démosthenovy, Aishylovi a
Platónovi. Staré Athéňany vyhubily ustavičné války a krveprolití a ti dnešní jsou zdegenerovaní parchanti, potomci
otroků. Tvrdil, že každý Říman, který jim lichotí, jako by v nich viděl přímé potomky oněch starobylých hrdinů, hanobí
římskou důstojnost; a pokud jde o něho, rozhodně jim nemůže zapomenout, že se v minulé občanské válce postavili
proti velkému Augustovi a podporovali toho zbabělého zrádce Antonia.
Potom Piso opustil Athény a vyplul na Rhodos cestou do Sýrie. Germanicus byl právě také na Rhodu, kam přijel
navštívit akademii, a zpráva o tom projevu, který byl jasně namířen proti němu, se mu donesla k sluchu těsně předtím,
než se Pisonovy lodě objevily v dohledu. Náhle se přihnala bouře a lodě se octly v úzkých. Dvě menší plavidla se
přímo před Germanikovými zraky potopila, třetí loď, Pisonova, ztratila stěžeň a proud ji hnal rovnou na skaliska
severního mysu. Každý na Germanikově místě by nejspíš ponechal Pisona jeho osudu. Ale Germanicus mu poslal na
pomoc pár plně obsazených veslic a ty s krajním vypětím dostihly pochroumanou loď právě včas, aby nenarazila, a
bezpečně ji odtáhli do přístavu. A každý na místě Pisonově by jistě zahrnul svého zachránce vděčností a oddaností až
do konce života. A ničema Piso si místo toho stěžoval, že prý Germanicus se záchranou nijak nepospíchal a přispěl mu
na pomoc až na poslední chvíli; schválně prý chtěl přijít pozdě. Nezdržel se na Rhodu ani jediný den a ihned vyrazil,
třebaže moře bylo ještě neklidné, aby doplul do Sýrie dříve než Germanicus.
Jakmile přistál v Antiochii, začal zavádět nový pořádek v legiích, a to naprosto v opačném smyslu, než jak to zamýšlel
Germanicus. Místo aby odstranil neschopné, svévolné důstojníky, degradoval na obyčejného vojáka každého
důstojníka, který měl dobrou pověst, a na jejich místa najmenoval podle vlastního výběru své podlé oblíbence - na
základě dohody, že polovina všeho, co si ve svém novém postavení vydělají, připadne bez řečí jemu. Syřanům začal zlý
rok. Obchodníci ve městech a rolníci na venkově museli platit místním vojenským správcům tajně "dávky za ochranu".
Jestliže snad odmítli zaplatit, v noci k nim vtrhli maskovaní bandité, vypálili jim stavení a povraždili rodinu. Sdružení
řemeslníků a rolníků i další obyvatelé se zpočátku obraceli na Pisona s mnoha žádostmi, aby něco proti takové zvůli
podnikl. Slíbil, že dá věc vyšetřit, ale nikdy nic neudělal; a ty, kteří si stěžovali, našli zpravidla ubité na cestě domů. Do
Říma se vydala deputace, aby se dotázala přímo Seiana, zda Tiberius ví o tom, co se děje, a jestliže ano, zda se to děje s
jeho souhlasem. Seianus delegáty z provincie ujistil, že úředně o tom Tiberius nic neví; mohou se spolehnout, že dá
všechno přezkoumat, ale to už přece udělal Piso, či snad ne? Nejrozumnější bude, když budou "dávky za ochranu"
pěkně platit dál a nebudou s tím dělat žádné cavyky. Vojenská kázeň v syrských legiích zatím tak poklesla, že ve
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srovnání s nimi byly Tacfarinovy banditské tlupy jako vzor bojeschopnosti a disciplíny.
Také za Germanikem na Rhodos se vypravila deputace, a jakmile jejich zprávy vyslechl, byl cely ohromený a
navztekaný. Když nedávno cestoval po Malé Asii, předsevzal si, že osobně vyšetři veškeré stížnosti na
nespravedlivou správu a propustí všechny úředníky, kteří si počínají nezákonně a obyvatelstvo utiskují. Poslal teď
Tiberiovi list se sdělením o Pisonově chovaní a o tom, že se okamžitě vypraví do Sýrie. Žádal také o dovolení, aby směl
Pisona odvolat a dosadit na jeho místo někoho lepšího, jestliže zjistí, že aspoň některé ze stížností jsou oprávněné.
Tiberius odepsal, že on se už doslechl o jakýchsi stížnostech, ale ukázalo prý se, že to jsou nepodložené a zlomyslné
výmysly; on má v Pisona plnou důvěru jako ve schopného a spravedlivého správce. Germanicus nepodezíral Tiberia z
nepoctivosti a jenom se utvrdil v názoru, který si o něm utvořil, že je poněkud prostoduchý a snadno se nechá oklamat.
Litoval, že žádal o svolení, aby směl vykonat to, co měl udělat ihned na vlastní odpovědnost. Slyšel teď proti Pisonovi
další vážné obvinění: prý se tajně domlouvá s Vononem, sesazeným králem Arménie, který se utekl do Sýrie, a chce ho
prý znovu dosadit na trůn. Vonones byl nesmírně bohatý, protože do Sýrie utekl skoro s celou arménskou státní
pokladnou, a tak Piso doufal, že na tom pěkně vydělá. Germanicus se bez odkladu odebral do Arménie, svolal sněm
nobility, ta si zvolila krále a on mu vlastníma rukama, ovšem jménem Tiberia, nasadil královský diadém na hlavu. Pak
nařídil Pisonovi, aby se v čele dvou legií odebral do Arménie a složil tam povinný hold novému panovníkovi sousední
země; jestli se snad nemůže uvolnit pro neodkladné záležitosti, ať pošle svého syna. Piso tam ani neposlal syna, ani se
nedostavil sám. Germanicus zatím navštívil jiné vzdálenější provincie a spojenecká království, a když tam všechno
zařídil ke své spokojenosti, vypravil se za Pisonem do Sýrie. Setkal se s ním v zimním táboře Desáté legie.
Jejich schůzky se zúčastnili jako svědkové také někteří důstojníci, protože Germanicus si nepřál, aby Tiberius dostal o
jejich jednání nějaké zkreslené zprávy. Ovládal se a nejprve Pisona přívětivě požádal o vysvětlení, proč neuposlechl
rozkazy. Jestliže pro to neměl žádné jiné důvody než svůj osobní odpor k němu a nezdvořilost, jaké dal najevo ve své
řečí v Athénách, ve svých nevděčných poznámkách na Rhodu a při několika dalších příležitostech, bude si císaři na
něho ostře stěžovat. Dále mu vytkl, že ho na nejvyšší míru ohromil rozklad kázně a zchátralost Desáté legie, přestože
vojáci si tu žijí v mírových podmínkách v zdravém a příjemném místě.
Piso odpověděl s pošklebkem: "Je to pořádně zchátralá sebranka, to se ví. Copak by si asi pomysleli Arméni, kdybych
jim je tam poslal jako představitele moci a vznešenosti Říma?" ("Moc a vznešenost Říma" byla oblíbená vazba mého
bratra.)
Germanicus se jen stěží ovládal a řekl, že podle jeho názoru k takovému zhoršení došlo teprve po Pisonově příchodu do
provincie a že v tom smyslu podá zprávu Tiberiovi.
Piso ho ironicky požádal o prominutí a nadto ještě prohodil urážlivou poznámku o vysokých ideálech mládí, které musí
v tomto tvrdém světě tak často ustoupit méně čisté, ale zato praktické politice.
Germanicus ho přerušil a oči mu jen jiskřily: "Často, Pisone, ale ne vždycky. Tak například my dva spolu zítra
zasedneme u soudu a uvidíme, jestli vysoké ideály mládí může srazit nějaká překážka a jestli právo na spravedlnost
může obyvatelům provincie upřít nějaký neschopný mamonář, surovec a plesnivý zhýralec."
Tím jejich rozhovor skončil. Piso okamžitě napsal Tiberiovi a Livii, co se stalo. Germanikovu poslední větu citoval tak,
aby se Tiberius domníval, že tím "neschopným mamonářem, surovcem a plesnivým zhýralcem" myslel Germanicus
jeho. Tiberius odepsal, že Pisonovi plně důvěřuje, a jestli prý se bude jistý vlivný muž nadále vyjadřovat a jednat tak
neloajálně, pak jakékoli, byť sebeodvážnější opatření, které podnikne jeho podřízený, aby této neloajálnosti učinil
přítrž, přijme římský senát i lid s povděkem. Germanicus mezitím vedl soudní vyšetřování a poslouchal stížnosti
provinciálů proti nespravedlivým rozsudkům. Piso se ho zpočátku snažil všemožně zahnat do úzkých různými
právnickými kličkami, ale Germanicus si zachovával chladnou hlavu a bez jediné přestávky na odpočinek nebo na jídlo
poslouchal neúnavně další případy, a tak toho Piso posléze nechal a omluvil se z další účasti; prý se necítí zdráv.
Pisonova žena Plancina žárlila na Agrippinu, protože před ní měla jako Germanikova žena při všech oficiálních
příležitostech přednost. Vymýšlela si různé malicherné urážky, aby ji popíchla, pletichařila, aby se k ní někteří podřízení
zachovali tu a tam nezdvořile, což se ovšem dalo vysvětlit nešťastnou náhodou nebo nevědomostí. Když se Agrippina
nedala a na veřejnosti jí to oplatila, zašla Plancina ještě dál. Jednou dopoledne, když Piso a Germanicus byli pryč, se
přichomýtla k cvičení jízdy, ujala se velení a přímo před Germanikovým hlavním stanem přinutila jezdce k
nejfantastičtějším úkonům. Prohnala je přes obilné pole, rozkázala zaútočit na řadu prázdných stanů, ty rozsekali na
cucky, dala zatroubit všechny možné signály od večerky až po požární poplach a způsobila srážky mezi jednotlivými
četami. Nakonec musel celý útvar cválat pořád dokola v neustále se zmenšujícím kruhu, a když se vnitřní prostor srazil
už jen na několik kroků, dala povel "čelem vzad," aby jezdili zase opačným směrem. Mnoho koní při tom padlo a
shodilo jezdce. V celé historii výcviku jízdy nepamatoval nikdy nikdo takovou melu. Vojáci, kteří si libovali ve
výtržnostech, dělali ještě větší zmatek tím, že bodali dýkami koně svých spolujezdců, až se zvířata vzpínala, anebo se ze
sedla pouštěli do rvačky s druhými. Několik vojáků koně zle pokopali nebo jim při pádu přelámali nohy. Jeden muž byl
na místě mrtev. Agrippina poslala za Plancinou jednoho mladého důstojníka a žádala ji, aby už přestala s tou šaškárnou
a nezesměšňovala armádu. Plancina jí vzkázala odpověď, ve které si tropila posměch z jejích statečných slov od
rýnského mostu: "Dokud se nevrátí manžel, velím jízdě já. Připravuji ji na očekávanou parthskou invazi." Do tábora
skutečně právě dorazilo několik parthských vyslanců a ti sledovali celou podívanou s úžasem a pohrdáním.
Vonones, dříve než se stal králem Arménie, býval králem parthským, ale Parthové ho brzy vyhnali. Jeho nástupce
poslal tyto vyslance ke Germanikovi s návrhem, že by se spojenectví mezi Římem a Parthií mělo zase obnovit, a se
vzkazem, že na Germanikovu počest přijde k řece Eufratu (na hranici mezi Sýrií a Parthií) a tam mu vzdá hold. Prozatím
žádal, aby byl Vononovi zakázán pobyt v Sýrii, odkud si může snadno vyměňovat zrádcovské listy s jistými parthskými
šlechtici. Germanicus odpověděl, že se jako zástupce svého císařského otce s radostí s králem sejde a obnoví
spojenectví a že Vonona vykáže do nějaké jiné provincie. A tak byl Vonones poslán do Kilikie a Pisonova naděje na
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bohatství splaskla. Plancina zuřila stejně jako její manžel; Vonones jí skoro každý den přinášel darem překrásné
skvosty.
Začátkem příštího roku se donesly Germanikovi zprávy, že v Egyptě je velký nedostatek. Minulé žně se nevydařily, ale
v sýpkách bylo stále ještě hodně obilí z předchozí úrody. Velkoobchodníci s obilím udržovali vysoké ceny tím, že ho na
trh dávali jenom nepatrné množství. Germanicus okamžitě odplul do Alexandrie a přinutil obchodníky, aby za mírnou
cenu prodali všechno obilí, které je zapotřebí. Byl rád, že se mu zároveň naskytla příležitost navštívit Egypt, který ho
zajímal ještě víc než Řecko. Tenkrát byla Alexandrie, stejně jako je i nyní, pravým kulturním centrem světa, jako zase
Řím byl a je jeho centrem politickým. Germanicus projevil úctu k jejím tradicím tak, že vstoupil do města v prostém
řeckém oděvu, bos a bez tělesné stráže. Z Alexandrie se vypravil lodí proti proudu Nilu, navštívil pyramidy a sfingu a
mohutné zříceniny egyptských Théb, dřívějšího hlavního města, a velkou kamennou sochu Memnónovu, jejíž hruď je
dutá a která krátce po slunce východu začíná zpívat, protože vzduch se v dutině ohřeje a stoupá píšťalovitě
upraveným hrdlem. Putoval až ke zříceninám Elefantiny a vedl si o své cestě podrobné záznamy. V Memfidě zavítal do
zahrady velkého boha Ápise, vtěleného v býka se zvláštními znaky. Ápis mu však nedal žádné příznivé znamení; sotva
se setkali, býk se obrátil a zašel do "zlověstné stáje". Agrippinu měl Germanicus s sebou, ale Caligulu nechali v
Antiochii pod dozorem vychovatele, za trest pro jeho ustavičnou neposlušnost.
Ať teď Germanicus udělal cokoli, jen Tiberia dráždil a ten byl proti němu stále zaujatější. Avšak největší chyby se
Germanicus dopustil právě cestou do Egypta. Vysvětlím vám proč. Augustus brzy po nástupu k moci pochopil, že Řím
je v dodávkách obilí převážně závislý na Egyptu a že kdyby se Egypta zmocnil nějaký podnikavý dobrodruh, dokázal
by se snadno ubránit s docela malou armádou. Proto stanovil jako pevnou zásadu, že žádný římský jezdec ani senátor
nesmí od té doby navštívit provincii bez jeho výslovného svolení. Rozumělo se samo sebou, že stejná zásada bude
platit i za Tiberia. Ale Germanicus, vážně zneklidněn zprávami o hladomoru v Egyptě, nechtěl ztrácet čas čekáním na
povolení, zda tam smí zajet. Tiberius tím nabyl přesvědčení, že se Germanicus chystá k rozhodnému úderu, s kterým tak
dlouho otálel; jistě se vypravil do Egypta proto, aby získal podporu tamější posádky; výlet za historickými památkami
po Nilu byla jenom zástěrka jeho návštěvy u pohraničních stráží; on, Tiberius, se zachoval velice nerozvážně, když ho
poslal na Východ. V senátu přednesl veřejnou stížnost proti tak smělému porušení Augustova jasného příkazu.
Když se Germanicus vrátil do Sýrie, hluboce dotčen Tiberiovými výtkami, zjistil, že všechny jeho rozkazy legiím a
městům buď zůstaly nesplněné, nebo že je zvrátily opačné rozkazy Pisonovy. Vydal je tedy znovu a poprvé teď vyjádřil
veřejně svou nelibost v prohlášení, že se všechny rozkazy, které Piso vyhlásil za jeho nepřítomnosti během jeho cesty
do Egypta, ruší a že už žádný další příkaz podepsaný Pisonem nebude v provincii platit, pokud ho nepotvrdí on sám.
Sotva však toto prohlášení podepsal, onemocněl. Dostal tak prudké žaludeční potíže, že nemohl strávit žádnou
potravu. Měl podezření, že mu někdo míchá do jídla jed, a učinil proto všechna bezpečnostní opatření. Agrippina mu
připravovala veškeré pokrmy sama a nikdo ze služebníků neměl žádnou možnost s potravou něco provádět ani před
vařením, ani potom. Ale trvalo to dost dlouho, než se natolik zotavil, aby mohl vstát z lůžka a podepřen usednout do
židle. Hlad mu neobyčejně zbystřil čich a říkal, že dům je zamořený pachem smrti. Nikdo jiný to necítil a Agrippina jeho
stížnosti odbývala zpočátku jako chorobné představy. Ale on vedl stále svou. Tvrdil, že zápach je den ze dne horší.
Konečně to postřehla i Agrippina. Zdálo se, že je jím nasáklá každá světnice. Marně pálila kadidlo, aby se vzduch
pročistil, nepomáhalo to. Domácnosti se zmocnil děs a šuškalo se, že je to dílo čarodějnic.
Germanicus byl vždycky nesmírně pověrčivý, jako každý člen naší rodiny kromě mě; já si na pověry moc nepotrpím.
Germanicus věřil nejen na šťastné a nešťastné dny nebo znamení, ale vymyslel si dokonce celý systém vlastních
pověr. Největší tíseň mu nahánělo číslo sedmnáct a půlnoční kohoutí kokrhání. Považoval za krajně neblahé znamení,
že našel ztracené orly pouze Osmnácté a Devatenácté legie a že ho z Germánie odvolali dříve, než mohl najít orla
Sedmnácté legie. Hrůzu v něm vzbuzovala černá magie toho druhu, jak ji provozují thesalské čarodějnice, a vždycky
spával s talismanem pod poduškou, který ho před nimi chránil: se zelenou jaspisovou figurkou bohyně Hekaté (která
jediná má moc nad čarodějnicemi a přízraky), zpodobenou s pochodní v jedné ruce a s klíči od podsvětí v druhé.
Podezíral Plancinu, že proti němu podniká nějaké čáry - říkalo se o ní, že je čarodějnice - a tak bohyni Hekaté obětoval
devět černých štěňat, což se v tom případě dělá. Nazítří přiběhl jeden otrok celý zděšený a hlásil, že myl v Atriu
podlahu a přitom si všiml jedné uvolněné dlaždice; zvedl ji a pod ní našel nahou mrtvolku dítěte, už v rozkladu, s
bříškem pomalovaným červenou barvou a s růžky přivázanými k čelu. Okamžitě prohledali všechny místnosti a objevili
ještě asi tucet podobně hrůzných nálezů pod dlaždičkami nebo ve výklencích ve stěnách za závěsy. Mezi nimi byla i
mrtvá kočka s hrubými křídly na zádech a hlava černocha, jíž vyčuhovala z úst dětská ruka. U každého z těch
příšerných ostatků se našla i olověná tabulka s Germanikovým jménem. Celý dům obřadně očistili a Germanicus se cítil
trochu klidnější, i když se žaludkem měl stále potíže.
Brzy potom začalo v domě strašit. Mezi polštáři se objevovala kohoutí pera pomazaná krví a po zdech čmárala čísi ruka
neblahá znamení, někdy docela při zemi, jako by je byl napsal nějaký skřet, jindy zas až nahoře, kam by dosáhl leda obr
- kresba oběšence, slovo Řím vzhůru nohama, lasička. A třebaže o Germanikově osobní pověře o čísle sedmnáct věděla
pouze Agrippina, právě sedmnáctka se tam vyskytovala znovu a znovu. Pak se tam objevilo převrácené Germanikovo
jméno, každý den kratší o jedno písmeno. Dokud byl v Egyptě, mohla mu Plancina klidně schovat v domě různá kouzla,
ale toto strašení, stále nové a nové, se nedalo ničím vysvětlit. Sluhy podezřívat nemohli, protože slova a znamení se
zjevovala v místnostech, kam neměli přístup, a v jednom malém zamčeném pokojíku, který měl okno tak malé, že by se
jím neprotáhl žádný dospělý muž, pokryla jednou zdi od podlahy až ke stropu. Jedinou útěchu nacházel Germanicus v
statečném chování Agrippiny i malého Caliguly. Agrippina se všemožně snažila tyto nové čáry zlehčovat a Caligula
prohlašoval, že jemu se nemůže nic stát, protože pravnukovi božského Augusta duchové přece neublíží, a jestli
nějakou čarodějnici potká, tak ji propíchne mečem. Ale Germanicus musel zase ulehnout. Pak už z jeho jména zbývala
jenom tři písmena a o půlnoci nato ho probudilo hlasité kokrhání. I když se sotva držel na nohou, vyskočil z postele,
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popadl meč a hnal se do vedlejšího pokoje, kde spal Caligula a maličká Lesbia. Tam spatřil kohouta, černého, se zlatým
kroužkem kolem krku, který kokrhal z plna hrdla, že by probudil i mrtvého. Chtěl mu srazit hlavu, ale pták uletěl oknem.
Germanicus omdlel. Agrippina ho odvlekla zpátky na postel, ale když zase nabyl vědomí, řekl jí, že je s ním konec.
"Neboj se, nic se ti nemůže stát, máš přece u sebe svou Hekaté," řekla. Sáhl pod polštář a jeho talisman mu zase vrátil
odvahu.
Když přišlo ráno napsal po starém římském způsobu Pisonovi list, v němž mu vyhlásil osobní válku; nařídil mu, aby
provincii okamžitě opustil, jinak že ho bez milosti potrestá. Piso však už odplul a na Chiu vyčkával zprávu o
Germanikově smrti, aby se mohl ihned vrátit a ujmout se znovu v provincii vlády. Můj ubohý bratr chátral od hodiny k
hodině. Druhý den, když Agrippina z jeho pokoje odešla a on ležel napůl v bezvědomí, ucítil, že se mu pod polštářem
něco pohnulo. Obrátil se na bok a v hrůze zašmátral po talismanu. Soška nikde. A do pokoje nikdo nevstoupil.
Dalšího dne si svolal přátele a řekl jim, že umírá a že ho mají na svědomí Piso s Plancinou. Pověřil je, aby sdělili
Tiberiovi a Castorovi, co udělali, a zapřísahal je, aby jeho krutou smrt pomstili. "Římskému lidu svěřuji do ochrany
svou drahou ženu a svých šest dítek, to mu vyřiďte," řekl. "A ať nevěří Pisonovi a Plancině, jestliže budou tvrdit, že
měli nařízeno mě usmrtit; a i kdyby tomu snad uvěřil, nesmí jim to nikdy odpustit." Zemřel devátého října, toho dne,
kdy se na zdi jeho pokoje proti lůžku objevilo jediné písmeno G, sedmnáct dní poté, co onemocněl. Jeho vyhublé tělo
vystavili na fóru, takže si každý mohl všimnout zarudlé vyrážky na břiše a promodralých nehtů. Jeho otroky vzali na
mučidla. I všechny jeho propuštěnce podrobili postupně křížovému výslechu. Trval u každého čtyřiadvacet hodin a
vyšetřující se při něm střídali, dokud je nepoznamenala únava, až vyslýchané tak udolali, že by byli určitě všechno
prozradili, kdyby o něčem věděli, jen aby je nechali na pokoji. Od otroků a propuštěnců se však zjistilo pouze to, že
jednu věhlasnou čarodějnici, jakousi Martinu, bylo často vidět ve společnosti Planciny a jednou že zašla s Plancinou
přímo do domu, když tam nebyl nikdo jiný než Caligula. A jednou odpoledne, zůstal prý dům bez dozoru, nepočítá-li se
jediný hluchý starý vrátný, protože všichni ostatní se běželi podívat na gladiátorský zápas, který v místním amfiteátru
uspořádal Piso. Avšak záhadné zjevení kohouta ani psaní po zdech nebo zmizení talismanu se nedalo nijak přirozeně
vysvětlit.
Byla svolána schůze velitelů legií i všech ostatních významných Římanů z celé provincie a na ní byl zvolen prozatímní
správce. Stal se jím velitel Šesté legie. Ten dal okamžitě zatknout Martinu a poslal ji pod dozorem do Říma. Jestliže se
Piso dostaví k soudu, bylo by jeho svědectví velice závažné.
Když se Piso dověděl, že Germanicus zemřel, nijak se netajil radostí a ve svatyních konal děkovné oběti. Plancině sice
nedávno zemřela sestra, ale teď bez váhání odhodila smutek a oblékla si znovu své nejlepší šaty. Piso napsal Tiberiovi,
že ho z funkce správce provincie, do níž ho jmenoval osobně Tiberius, propustil Germanicus jenom proto, že se směle
stavěl proti jeho zrádcovským protistátním pletichám. Teď se vrací do Sýrie, aby se tam znovu ujal vlády. Zmínil se
také o Germanikově "zálibě v přepychu a nestoudnosti". Piso se skutečně pokusil o návrat do Sýrie a získal na svou
stranu dokonce část vojska, ale nový správce oblehl pevnost Kilikii, kam se Piso uchýlil, donutil ho, aby se vzdal, a
poslal ho do Říma, aby se tam zodpovídal z obvinění, která tam proti němu určitě vznesou.
Agrippina zatím odplula s dětmi a s urnou s manželovým popelem do Itálie. V Římě vyvolala zpráva o jeho smrtí takový
žal, jako by snad každé rodině umřel někdo hodně blízký. Veřejný smutek se držel celé tři dny, ačkoliv k tomu senát
nevydal žádnou výzvu ani úřady žádný rozkaz. Obchody byly zavřené, soudní baziliky opuštěné, neprováděla se
žádná obchodní jednání a každý oblékl smutek. Jeden obyčejný člověk na ulici říkal, že má pocit, jako by zapadlo
slunce a nemělo už nikdy vyjít, sám jsem to slyšel. A jaký žal jsem prožíval já, o tom si vůbec netroufám psát.

21
LIVIA A TIBERIUS SE UZAVŘELI
do svých paláců a předstírali, že jim hluboký žal nedovoluje vycházet na veřejnost. Agrippina měla přijet raději po
souši, protože už začala zima a sezóna pro dopravu po moři skončila. Ale přesto bez ohledu na bouřky cestovala lodí a
za několik dní doplula na ostrov Kerkýru, odkud je to za příznivého větru už jenom den cesty do přístavu Brundisia*26.
Tam si trochu odpočinula a vypravila napřed posly s oznámením, že se vrací a utíká pod ochranu lidu Itálie. Castor,
který byl teď opět v Římě, její čtyři děti a já jsme jí přišli naproti. Tiberius poslal do přístavu ihned dvě kohorty
pretoriánů se směrnicemi, aby magistráti venkovských krajů, kudy bude procházet průvod s popelem, vzdali jeho
mrtvému synovi poslední poctu. Když Agrippina vystoupila na břeh, uvítal ji obrovský zástup lidí uctivým tichem. Pak
položili urnu na katafalk, ten vzali na ramena důstojníci, a průvod se vydal k Římu. Vojenské korouhve zůstaly bez
ozdob jako projev státního smutku a svazky se sekerami nesli převrácené. Když průvod mnoha tisíc lidí procházel
Kalábrií, Apulií a Kampami, sbíhaly se k němu s pláčem a nářkem davy lidí ze širokého okolí, venkované v černém,
jezdci v nachových tógách, a pálili vonné oběti za ducha svého mrtvého hrdiny.
My jsme se s průvodem setkali v Terracině, asi šedesát mil na jihovýchod od Říma. Agrippina kráčela celou cestu z
Brundisia bez jediné slzy a s kamennou tváří, ale když teď spatřila své ostatní čtyři osiřelé děti, znovu propukla v pláč.
Volala na Castora: "Ve jménu lásky, kterou jsi choval k mému drahému manželovi, zapřísahám tě, abys chránil životy
jeho dětí svým vlastním životem a pomstil jeho smrt. To byla jeho poslední žádost k tobě." Castor se rozplakal, snad
poprvé od svého dětství, a přísahal, že žádost splní.
Ptáte-li se, proč nepřišla Livilla, nuže proto, že právě porodila dvojčata, chlapce, jejichž otcem byl mimochodem podle
všeho Seianus. Ptáte-li se, proč nepřišla moje matka, tedy proto, že jí to nedovolili Tiberius a Livia a nesměla se
dokonce zúčastnit ani pohřbu. Jestliže oni sami, zlomeni žalem, nemohou být přítomni jako bába a adoptivní otec
mrtvého, pak ani ona jako jeho matka se tam rozhodně nesmí ukázat. A udělali moudře, že tam sami nepřišli. Vždyť
jinak, i kdyby předstírali smutek, určitě by se na ně lid vrhl a tělesná stráž by nejspíš nehnula na jejich obranu ani
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prstem. Tiberius se nenamáhal ani s obřady jinak zcela běžnými i při pohřbu osob daleko méně významných: neobjevily
se rodinné masky Claudiů a Juliů a na lehátku nebyla jako jindy vystavena socha zemřelého; nikdo nepronesl z řečniště
smuteční projev a nezazněly pohřební žalmy. Tiberius se vymlouval tím, že se pohřeb konal už v Sýrii a bohové by se
prý urazili, kdyby se obřady opakovaly ještě jednou. Ale Řím nikdy nezažil tak jednomyslný a upřímný žal jako toho
večera. Martovo pole se rozzářilo pochodněmi a kolem Augustovy hrobky, kam Castor urnu s úctou uložil, se davy tak
tlačily, že několik lidí bylo ušlapáno. A mezi zástupy se nesl jeden hlas, že Řím je ztracen a že už není žádná naděje.
Germanicus byl jejich poslední záštita proti útlaku, a teď ho kdosi brutálně zavraždil. Agrippinu všude chválili a litovali
a kdekdo se modlil za bezpečí jejích dětí.
O několik dní později vydal Tiberius prohlášení v tom smyslu, že mnoho vynikajících Římanů už položilo život za vlast,
ale žádná smrt nevzbudila tak všeobecnou a živelnou lítost jako smrt jeho drahého syna. Avšak nyní je načase, aby se
lidé opět uklidnili a vrátili ke každodenní práci. I ti největší jsou smrtelní, říše je věčná. Ale přesto saturnálie koncem
prosince proběhly bez obvyklých taškařic a veselí a teprve v dubnu, o svátku Velké matky, skončil smutek a veřejné
záležitosti se vrátily do normálních kolejí. Tiberiova podezřívavost se teď soustředila na Agrippinu. Ráno po pohřbu za
ním přišla do paláce a nebojácně prohlásila, že ho bude považovat za odpovědného za smrt svého manžela, dokud
nedokáže svou nevinu a nepotrestá Pisona a Plancinu. Tiberius ji stroze přerušil řeckým citátem:

"Myslíš si, dcerko, když nevládneš, 
že se ti děje křivda?"

Piso se ještě nějakou dobu do Říma nevrátil. Poslal zatím k Tiberiovi svého syna, aby u něho zatlačil v jeho prospěch, a
sám se vypravil za Castorem, který byl opět s legiemi na Dunaji. Očekával od Castora vděk za to, že mu odklidil z cesty
soupeře, který si mohl také činit nároky na trůn, a doufal, že snadno uvěří historce o Germanikově zradě. Castor ho
odmítl přijmout a jeho poslovi veřejně řekl, že si prověří, co je pravdy v těch zvěstech, které všude kolují. Jestliže zjistí,
že se to skutečně odehrálo, pak Pisona nemine přísná pomsta, kterou přísahal mrtvému bratrovi; Pisonovi radí, aby se
mu klidil z cesty, dokud nebude moci jasně prokázat svou nevinu. Tiberius přijal Pisonova syna bez zvláštních poct i
bez zvláštní nelibosti, jako by chtěl dát najevo, že chce zůstat nestranný, dokud se Germanikova smrt řádně nevyšetří.
Za nějaký čas se objevil v Římě i Piso s Plancinou. Připluli po Tiberu a s houfem klientů vystoupili na břeh u
Augustovy hrobky. Vyvolali málem vzbouření, když se nadutě nesli s blahosklonnými úsměvy nepřátelským davem,
který se tam ihned srotil, a když nastupovali do ozdobeného vozu, taženého spřežením vybraných bílých galských
koníků, který na ně čekal na via Flaminia. Pisonův dům stál nad Forem a byl také celý vyzdobený. Piso si sezval
všechny možné známé a příbuzné na hostinu k oslavě návratu a způsobil velký rozruch. Chtěl římskému lidu ukázat, že
se ho nebojí a že počítá s podporou Tiberia a Livie. Tiberius zamýšlel původně pověřit jednoho senátora, aby Pisona
zažaloval u obyčejného trestního soudu; dalo se počítat s tím, že si bude počínat tak neobratně, tak si bude protiřečit a
ani si neopatří řádná svědectví, jimiž by svou žalobu podepřel, že soud bude muset Pisona nutně žaloby zprostit.
Avšak proti Tiberiovu výběru se postavili Germanikovi přátelé, zvláště tři senátoři, kteří byli v Sýrii v jeho poradní
družině a vrátili se s Agrippinou. Nakonec byl Tiberius nucen soudit případ sám, a to v senátu, kde mohli Germanikovi
přátelé počítat s plnou podporou. Senát odhlasoval Germanikovi řadu mimořádných poct k uctění jeho památky -
památníky, pamětní oblouky, polobožské obřady - a Tiberius se neodvážil vetovat je.
Od Dunaje se opět vrátil Castor, a třebaže mu byla přiznána ovace (neboli menší triumf) za to, jak se vypořádal s
Marobudem, vstoupil do Města pěšky jako prostý občan, a ne na koni a s věncem na hlavě. A sotva vykonal návštěvu
u otce, odebral se za Agrippinou a odpřísáhl jí, že se postará, aby spravedlnosti bylo učiněno zadost.
Piso žádal čtyři senátory, aby ho hájili.Tři z nich se omluvili pro nemoc nebo neschopnost a čtvrtý Gallus, prohlásil, že
ještě nikdy nehájil nikoho, kdo by byl obžalován z vraždy jako on, ledaže by se tím mohl aspoň trochu zavděčit
císařské rodině. Nakonec se přece našel jeden dobrovolník, který byl ochoten ho hájit, Calpurnius Piso. Hostiny u
strýce se sice nezúčastnil, ale chtěl to udělat pro čest rodiny. Později se k němu přidali tři další, poněvadž pochopili, že
Tiberius Pisona nakonec žaloby zprostí, ať ho budou důkazy usvědčovat sebevíc, a doufali, že se jim za jejich roli v
procesu odmění. Piso měl radost, že ho bude soudit sám Tiberius, protože tak to jistě všechno dobře dopadne, jak ho
ujistil Seianus. Tiberius prý se bude zpočátku tvářit náramně přísně, ale nakonec zasedání odročí na neurčilo, než se
opatří další důkazy. Martinu, hlavní svědkyni, už odklidili - zardousili ji Seianovi agenti - a žaloba je teď velmi vratká.
Obžaloba měla k dispozici pouze dva dny a vystoupil s ní muž, který byl pověřen zpackat ji v Pisonův prospěch. Dělal
co mohl, aby užvanil co nejvíc času starými stížnostmi na jeho zvůli a úplatkářství v Hispánii za vlády Augustovy.
Tiberius ho nechal mluvit o takových nepodstatných věcech celé hodiny, až dal senát šoupáním nohou, kašláním a
klepáním psacími destičkami najevo, že žádá bezpodmínečně vyslechnutí hlavních svědků, jinak že se vzbouří.
Germanikovi čtyři přátelé měli případ dobře připravený a jeden po druhém vstával a svědčil o tom, jak Piso v Sýrii
rozvracel vojenskou kázeň, jak urážlivě se choval ke Germanikovi a k nim, jak neposlouchal rozkazy, kul pikle s
Vononem a utiskoval místní obyvatelstvo. Obvinili ho, že Germanika zavraždil jedem a kouzly, že po jeho smrti konal
děkovné oběti a konečně že na provincii zaútočil ozbrojenou silou, když si ilegálně shromáždil soukromou armádu.
Piso nijak nepopřel obvinění z rozvracení kázně vojska, z urážek Germanika a neuposlechnutí rozkazů ani z utlačování
provinciálů, namítal pouze, že jsou přehnané. Rozhořčeně však odmítl obvinění z travičství a čarodějnictví. Žalobci se
nezmínili o nadpřirozených úkazech v Antiochii, neboť se báli, že by to vyvolalo nedůvěru a posměch, ani nemohli
Pisona obvinit z pletich s Germanikovým služebnictvem a otroky, protože už se dokázalo, že ti neměli s vraždou nic
společného. A tak Pisona obvinili, že vpravil Germanikovi jed do jídla, když vedle něho seděl na hostině v jeho
vlastním domě. Piso se jim vysmál: jakpak by to asi provedl, aby si toho nikdo nevšiml, když celý stůl, nemluvě už o
služebnictvu, sledoval každý jeho pohyb? Snad nějakými kouzly?
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V ruce držel svazek dopisů, listů od Tiberia, jak každý poznal podle formátu, barvy a způsobu, jak byly svázány.
Germanikovi přátelé navrhli, aby se přečetly všechny pokyny, které dostal Piso z Říma. Piso dopisy odmítl číst.
Vymlouval se, že nesou pečeť s obrazem Sfingy (původně Augustovu), což znamená, že jsou "přísně důvěrné";
dopustil by se zrady, kdyby je nechal číst. Tiberius se postavil proti návrhu; prohlásil, že by to byla ztráta času číst
dopisy, v nichž není nic důležitého. Senát nemohl naléhat dál. Piso předal dopisy Tiberiovi na znamení plné důvěry, že
mu zachrání život.
Do budovy teď dolehlo hněvivé mručení davu, který se tam shromáždil a dostával čerstvé zprávy o průběhu procesu, a
oknem zařval chraptivý mužský hlas: "Vám třeba uklouzne, otcové senátoři, ale potom si ho podáme my!" K Tiberiovi
přiběhl posel a hlásil, že lid povalil některé Pisonovy sochy a vleče je ke Gemónským schodům, kde je chce rozmlátit.
Gemónské schody byly na úpatí Kapitolského pahorku a na nich se podle obyčeje vystavovaly mrtvoly zločinců, než
jim prokláli hrdlo hákem a odtáhli do Tiberu. Tiberius nařídil, že se sochy musí zachránit a znovu umístit na podstavce.
Stěžoval si však, že za takových podmínek nemůže nadále soudit, a odročil zasedání na večer. Pisona odvedla stráž.
Plancina se až dosud chvástala, že bude sdílet osud svého manžela, ať ho čeká cokoli, i kdyby měl jít na smrt, ale teď
propadla panice. Rozhodla se, že se bude hájit na svou pěst, a počítala s tím, že ji z toho dostane Livia, neboť bývaly
důvěrné přítelkyně. Piso o této zradě neměl ani ponětí. Když byl proces znovu zahájen, Tiberius mu nedal najevo
nejmenší pochopení. Řekl sice žalobcům, že si měli opatřit průkaznější svědectví o travičství, ale Pisona upozornil, že
mu pokus o znovudobytí provincie vojenskou silou přijde draho. Doma se ten večer Piso uzavřel ve svém pokoji a ráno
ho našli probodeného vlastním mečem, který ležel vedle něho. Nebyla to ovšem sebevražda.
Piso si totiž nechal jeden dopis, nejchoulostivější ze všech, který mu napsala Livia jménem Tiberiovým, ale neopatřila
ho pečetí se Sfingou - tu si Tiberius vyhradil pro sebe. Piso Plancinu pověřil, aby jím vykoupila jejich životy. Plancina
se vypravila za Livií. Livia jí řekla, aby počkala, dokud se neporadí s Tiberiem. A tehdy se Livia a Tiberius poprvé
otevřeně pohádali. Tiberius zuřil, že si Livia dovolila napsat takový dopis, a Livia mu zase vyčítala, že je to jeho vina, že
jí nepovolil používat pečeť se Sfingou, a poslední dobou se prý k ní vůbec chová velmi hrubě. Tiberius se zeptal, kdo
tu vlastně vládne, zda on nebo ona? Livia nato odsekla, že on je sice císařem, ale jenom její zásluhou, a je pořádný
hlupák, když ji uráží, protože stejně jako si dovedla najít prostředky, aby ho jím udělala, může si velice snadno najít
prostředky jak ho zničit. Vytáhla jeden starý dopis, který jí psal Augustus v době, kdy byl Tiberius na Rhodu.
Obviňoval ho ze zrádcovství, krutosti a zvrhlosti a psal, že kdyby to nebyl její syn, nenechal by ho naživu už ani jediný
den. "Tohle je jenom opis," řekla. "Originál jsem si bezpečně schovala. Je to jenom jeden z mnoha dopisů ve stejném
duchu. Jakpak by se ti líbilo, kdyby kolovaly v senátě?"
Tiberius se silou mocí ovládl a omluvil se jí, že se nechal unést. Teď je prý nabíledni, že by dokázali jeden druhého
snadno zničit, a proto je nesmysl se hádat. Ale jak může zachránit Pisonovi život? Zejména když prohlásil, že získá-li
žaloba důkazy o jeho pokusu shromáždit soukromé vojsko a vydobýt Sýrii, bude to znamenat bez milosti trest smrti.
"Plancina žádné vojsko neverbovala, že?"
"Co to má s tím společného? Piso mi dopis nevydá za pouhý slib, že ušetřím Plancinin život."
"Když slíbíš, že Plancinu ušetříš, já už ten dopis od Pisona dostanu. To nech na mně. Jestli dáš Pisona zabít, veřejné
mínění se tím uspokojí. A jestli se bojíš ušetřit Plancinu na vlastní zodpovědnost, můžeš říci, že já jsem se za ni
přimluvila. To je slušné řešení, protože koneckonců je pravda, že všechny ty potíže způsobil můj dopis."
Livia tedy šla k Plancině a namluvila jí, že Tiberius si nedá říci a že by radši i vlastní matku hodil napospas nenávisti
lidu, než aby riskoval kůži pro své přátele. Dokázala prý z něho jenom vymámit neochotný slib, že odpustí Plancině,
když mu dá ten dopis. A tak se Plancina vrátila k Pisonovi s listem, který za Tiberia padělala Livia, a řekla mu, že
všechno báječně zařídila a tady že mu nese příslib osvobozujícího výroku. Když jí Piso podával výměnou svůj dopis,
bodla ho najednou dýkou do krku. Skácel se k zemi, a ještě než zemřel, namočila špičku jeho meče do krve, sevřela mu
kolem něho pevně prsty pravé ruky a tak ho tam nechala. Dopis i padělaný příslib zanesla zpátky k Livii, jak si to
smluvily.
Druhý den přečetl Tiberius v senátě prohlášení, které prý Piso napsal před sebevraždou. Tvrdil v něm, že je naprosto
nevinen, že se nedopustil žádného ze zločinů, z nichž ho obviňují, vyznává se z věrnosti k Livii i k němu a prosí o
ochranu pro své syny, ježto neměli nejmenší podíl na záležitostech, které vedly k jeho obvinění. Potom začal proces s
Plancinou. Dokázalo se jí, že byla viděna ve společnosti Martiny, a svědkové odpřísáhli, že ta měla pověst travičky.
Vyšlo najevo, že jí před pohřbem našli ve vlasech zamotanou fiólu s jedem. Starý Pomponius, Germanikův sluha,
svědčil o tom, jaké příšerné smrduté pozůstatky se našly nastražené v domě a jak tam jednou přišla Plancina s
Martinou, když Germanicus nebyl doma. Na Tiberiovy dotazy potom podrobně vylíčil, jak v domě strašilo. Nikdo
nevystoupil na obhajobu Planciny. Ona se s pláčem zapřísahala, že je nevinná a o Martinině pověsti jako travičky že
neměla ani potuchy, kupovala si od ní jenom voňavky, jinak prý s ní neměla co činit. Tvrdila, že tenkrát do domu s ní
nešla Martina, ale žena jednoho důstojníka. A na tom přece není nic špatného, když člověk k někomu jde na návštěvu,
a pak zjistí, že kromě synka není nikdo doma. A že urážela Agrippinu, toho teď hluboce lituje a co nejpokorněji prosí o
odpuštění. A ve všem vlastně jenom poslouchala manželovy rozkazy, což jako řádná žena musela, a ten jí také kromě
toho řekl, že Agrippina s Germanikem domlouvá vzpouru proti senátu, takže proto tím ochotněji plnila jeho pokyny.
Tiberius to shrnul. Pravil, že o Plancinině vině jsou jisté pochybnosti. Její spojení s Martinou bylo sice dokázáno,
rovněž Martinina pověst travičky. Ale zůstává sporné, zda lze toto spojení považovat za zločinné. Žaloba nepředložila
soudu ani fiólu nalezenou v Martininých vlasech, ani nepodala důkaz, že obsahovala jed; mohl to být stejně dobře
nějaký uspávací prostředek nebo afrodisiakum. Jeho matka Livia má o Placinině charakteru vysoké mínění a žádá senát
o shovívavost a vyjádření pochybnosti, jestliže nebude mít nezvratné důkazy o její vině. Ve snu prý se jí zjevil duch
milovaného vnuka a prosil ji, aby nedovolila trápit nevinné za zločiny manžela nebo otce.
Plancina byla tedy osvobozena, jednomu z Pisonových synů dovolili zdědit otcův majetek a druhý, který se zúčastnil
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bojů v Kilikii, byl pouze na několik let poslán do vyhnanství. Jeden senátor předložil návrh, aby se vyslovilo veřejné
poděkování rodině mrtvého hrdiny - Tiberiovi, Livii, mé matce Antonii, Agrippině a Castorovi - za to, že pomstili jeho
smrt. Už se mělo přistoupit k hlasování o návrhu, když vystoupil jeden můj přítel, bývalý konzul, který býval před
Furiem místodržitelem v Africe, a žádal, aby návrh byl doplněn. Není prý, namítal, v pořádku, protože se opomenulo
jedno důležité jméno: jméno Claudia, bratra zemřelého hrdiny, který se nejvíc zasloužil o přípravu žaloby a ochranu
svědků před obtěžováním. Tiberius jenom pokrčil rameny a prohlásil, že ho překvapuje, jak se někdo mohl obrátit na mě
s žádostí o pomoc, a kdybych v tom neměl prsty já, mohla by obvinění vznesená proti Pisonovi vyznít možná jasněji.
(Přiznávám, že jsem skutečně předsedal schůzce bratrových přátel a rozhodoval o tom, s jakým svědectvím má který z
nich vystoupit. Protestoval jsem také proti jejich nápadu obvinit Pisona, že dal Germanikovi na hostině vlastní rukou
do jídla jed, ale oni mě přehlasovali. A Pomponia s jeho třemi vnuky, tři bratrovi propuštěnce jsem uklidil do bezpečí na
jeden statek nedaleko svého dvorce v Capue až do dne soudu. I Martinu jsem se pokusil schovat do ústraní v domě
jednoho známého kupce, ale Seianus ji vyčenichal.) Tiberius tedy dovolil, aby i mé jméno zahrnuli do děkovného
projevu. To ovšem pro mne neznamenalo zdaleka tolik jako díky, kterými mě zahrnula Agrippina. Řekla mi, že teď už
konečně chápe, co měl Germanicus na mysli, když jí těsně před smrtí říkal, že jeho nejvěrnějším přítelem vždycky byl a
zůstane jeho ubohý bratr Claudius.
Lid byl teď rozlícen na Livii a Tiberius se toho mohl znovu chopit jako záminky, že nemůže senát požádat o
odhlasování čestného titulu, který jí už tolikrát slíbil. Každý se pozastavoval nad tím, jak velkomyslně bába poskytuje
slyšení vražedkyni svého vnuka a zeji zachránila před trestem senátu. Vysvětlit se to dalo jedině tím, že nastrojila
vraždu sama. Jistě se teď za to stydí a byl by zázrak, kdyby žena a děti zavražděného Germanika zůstaly naživu
podstatně déle než on.

22
GERMANICUS BYL MRTEV, ALE
Tiberius se necítil o nic bezpečnější než předtím. Seianus mu donášel zkazky, co proti němu za Pisonova procesu šuškal
ten nebo onen prominent. A jako kdysi prohlásil o svých vojácích: "Ať se mě bojí, jen když mě poslouchají," teď řekl
Seianovi: "Ať si mě nenávidí, jen když se mě bojí." Tři jezdce a dva senátory, kteří ho poslední dobou nejotevřeněji
kritizovali, dal popravit na základě nesmyslného obvinění, že prý měli radost z Germanikovy smrti. Udavači si rozdělili
jejich majetek.
Přibližně v tu dobu dospěl do plnoletosti Germanikův nejstarší syn Nero*27, a třebaže ani zdaleka nejevil takové
vojenské schopnosti ani takový organizační talent jako jeho otec, byl mu hezkým zjevem a vlídnou povahou hodně
podobný a Město do něho vkládalo velké naděje. Lid s radostí uvítal jeho sňatek s dcerou Castora a Livilly, kterou
jsme pro její úchvatnou krásu nazývali nejprve Helena (doopravdy se jmenoval Julia), ale později se jí říkalo Heluo, což
znamená Břichopásek; ona se totiž tak přejídala, že její krása vzala za své. Nero byl Agrippinin nejmilejší syn. Rodina
byla samozřejmě z claudijského těsta, a tak se zase dělila na dobré a špatné; nebo podle slov lidové písně na "pláňata a
zdravá jablka". Pláňat bylo početně víc než těch dobrých jablek. Z devíti dětí, které Agrippina Germanikovi porodila, tři
zemřely ještě malé - dvě děvčátka a jeden chlapec, a podle toho, jak jsem je poznal, mohu tvrdit, že chlapec a starší z
obou děvčátek byli ze všech devíti nejlepší. Hocha, který zemřel v osmi letech, míval tolik rád starý Augustus, že si dal
jeho obrázek, na němž byl zpodoben jako Kupido, do ložnice a každá ráno, sotva vstal z lůžka, ho políbil. Ale ze
zbývajících dětí měl zcela dobrý charakter jediný Nero. Drusus byl nevrlý a neklidný, náchylný k zlobě. Drusilla se mu
v tom hodně podobala. Caligula, Agrippinilla a nejmladší dcerka Lesbia byli skrznaskrz špatní a stejným dojmem
působilo mladší z děvčátek, které zemřelo. Ale Město posuzovalo celou rodinu podle Nerona, protože tehdy byl jedině
on dost vyspělý, aby mohl vystupovat na veřejnosti, a udělal na ni silný dojem. Caligulovi bylo teprve devět let.
Jednou, když jsem byl v Římě, přišla za mnou Agrippina celá nešťastná a chtěla, abych jí poradil. Ať prý se hne
kamkoli, má pocit, že je jí stále někdo v patách a špehuje ji, až je jí z toho úzko. Nevím snad o někom, kdo by měl kromě
Seiana na Tiberia nějaký vliv? On má určitě v úmyslu ji zabít nebo poslat do vyhnanství, jestli k tomu najde sebemenší
záminku. Řekl jsem jí o dvou lidech, kteří by mohli na Tiberia zapůsobit k dobrému. Jeden z nich byl Cocceius Nerva,
druhá Vipsania. Lásku k Vipsanii si nikdy nedokázal vyrvat ze srdce. Vipsania a Gallus měli vnučku, která ji v patnácti
letech silně připomínala, jak vypadala v době, kdy žila s Tiberiem, a ten se teď nemohl smířit s představou, že by se s ní
mohl oženit někdo jiný než on. Ve sňatku s ní mu zabraňovalo jenom to, že byla Castorovou neteří, takže takové
manželství by se hodnotilo jako krvesmilstvo. Jmenoval ji tedy nejvyšší vestálkou po staré Occii, která právě zemřela.
Poradil jsem Agrippině, aby se spřátelila s Cocceiem a Vipsanií (která jako Castorova matka udělá jistě všechno, aby jí
pomohla), a tak bude v bezpečí ona i její děti. Poslechla mou radu. Vipsania a Gallus ji velice litovali a dali jí k dispozici
svůj dům a své tři statky na venkově a všemožně se věnovali jejím dětem. Gallus například opatřil chlapcům nové
vychovatele, protože Agrippina se obávala, že ti dosavadní jsou Seianovi agenti. Nerva jí nebyl mnoho platný. Byl to
právník a největší žijící odborník na smluvní právo, o němž napsal několik knih. Ale jinak si ve všem ostatním počínal
naprosto roztržitě a nešikovně, skoro až naivně. Choval se k ní laskavě, jako ostatně ke každému, ale nepochopil, co se
od něho potřebuje.
Naneštěstí Vipsania krátce nato zemřela a to pro Tiberia znamenalo otřes. Teď už se nijak nesnažil skrývat svou
nemravnost, o níž kolovaly takové pověsti, že si nikdo netroufal brát je vážně. Jeho zvrhlosti byly tak odporné a
fanatické, že si je nikdo nemohl dost dobře srovnat s důstojností římského císaře, s vyvoleným Augustovým
nástupcem. Teď před ním nebyla bezpečná žádná žena ani chlapec, ba ani manželky a děti senátorů. A jestliže byl ženě,
na kterou dostal zálusk, drahý vlastní život nebo život jejího manžela či otce, pak se mu dobrovolně podvolila. Avšak
jedna žena, manželka konzula, spáchala potom v přítomnosti svých přátel sebevraždu; svěřila jim, že se odhodlala
vyspat s Tiberiem sama, aby před jeho chtíčem uchránila svou dcerku, ačkoliv ji to do hloubi duše pokořilo; a ten starý
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kozel zneužil její svolnosti a donutil ji k tak odporným sprostotám, že raději zemře, protože by na to nemohla do smrti
zapomenout.
Tou dobou kolovala mezi lidem písnička, která začínala slovy: "Proč, ach proč ten starý kozel..." Styděl bych se citovat
z ní víc, ale byla nejen kluzká, nýbrž i vtipná a šuškalo se, že ji napsala sama Livia. Ta totiž složila na Tiberia celou řadu
podobných satir a ty dávala anonymně do oběhu prostřednictvím Urgulanie. Věděla, že se k němu dřív nebo později
donesou a že je na posměch neobyčejně citlivý, a domnívala se, že se neodhodlá k roztržce s ní, bude-li se cítit ve svém
postavení nejistý. Teď se také překonávala v přívětivosti k Agrippině, a dokonce jí důvěrně svěřila, že Tiberius sám dal
Pisonovi pokyny, aby Germanika odstranil. Agrippina jí nedůvěřovala, ale bylo jasné, že Livia a Tiberius jsou nepřáteli,
a měla pocit, jak mi řekla, že kdyby se musela rozhodnout pro ochrannou ruku jednoho z nich, raději by si vybrala Livii.
Asi bych jí v tom dal za pravdu. Už dříve jsem si všiml, že se vlastně ještě žádný Liviin chráněnec nestal obětí
Tiberiových udavačů. Měl jsem však nedobré tušení, co by se mohlo stál, až Livia zemře.
Zvláště zlověstné se mi stále jasněji rýsovalo silné pouto mezi Livií a Caligulou, ačkoliv bych své pocity nedovedl
vysvětlit žádným rozumovým důvodem. Caligula se choval zpravidla dvojace: buď drze, nebo podlézavě. Například k
Agrippině, k mé matce, ke mně, k svým bratrům a ke Castorovi se choval drze, kdežto k Seianovi, Tiberiovi a Liville
podlézavě. Ale k Livii byl docela jiný, těžko vyjádřit jaký. Nebyl mezi nimi ten něžný vztah, jaký obvykle poutá malé
kluky ke shovívavým babičkám a prababičkám, i když je ovšem pravda, že si dal kdysi práci a sesmolil, vlastně opsal
láskyplné verše k jejím pětasedmdesátinám a ona že ho zahrnovala dárky. Ale měl jsem jakýsi dojem, že mají mezi sebou
nějaké ošklivé tajemství -nemám tím ovšem na mysli nějaký neslušný vztah. I Agrippina to cítila, jak mi svěřila, ale
nemohla o tom zjistit nic jistého.
Jednoho dne jsem začal chápat, proč se ke mně Seianus chová tak uctivě. Přišel s návrhem, aby se můj syn Drusillus
zasnoubil s jeho dcerou. Já osobně jsem vyhlídkou na ten sňatek nebyl nadšen, protože mi ta dívenka připadala docela
milá a nechtělo se mi dávat ji dohromady s Drusillem, z kterého vyrůstal čím dál tím protivnější klacek. To jsem ovšem
nemohl říci. Tím méně jsem mohl dát najevo, jak se mi hnusí pomyšlení na to, že bych se tím sňatkem stal byť jen
vzdáleným příbuzným takového lumpa, jako je Seianus. Zpozoroval, že váhám s odpovědí, a chtěl vědět, zda bych
takové manželství považoval za nedůstojné své rodiny. Zakoktal jsem, že ne, to rozhodně ne, vždyť jeho větev aelijské
rodiny je velmi ctihodná - Seiana, který pocházel z rodiny pouhého venkovského jezdce, adoptoval totiž jako mladého
muže jeden bohatý senátor z aelijského rodu, konzul, a ten mu odkázal všechny peníze. Kolem této adopce se sice
rozvířil skandál, ale zůstalo faktem, že Seianus patří k Aeliům. Úzkostlivě na mě naléhal, proč váhám, a mám-li něco proti
tomu sňatku, omlouvá se a bere svůj návrh zpátky. Přišel s ním jenom proto, že ho k tomu ponoukl Tiberius. Řekl jsem
tedy, že dám k sňatku s radostí souhlas, jestliže to navrhuje Tiberius; zarazilo mě jenom to, že se mi zdá trochu
předčasné zasnubovat čtyřletou holčičku třináctiletému chlapci, který bude moci uzavřít manželství podle zákona až v
jedenadvaceti letech, a do té doby si může najít jiné závazky. Seianus s úsměvem prohlásil, že já už jistě na toho
mládence dohlédnu, aby se nezapletl do nějakých rošťáren.
V Městě nastal velký poprask, když se rozkřiklo, že se Seianus má stát příbuzným císařské rodiny, ale kdekdo mu
honem spěchal blahopřát a mně také. Za několik dní potom byl Drusillus mrtev. 
Nalezli ho za keřem v zahradě jednoho domu v Pompejích, kam ho z Herculanea pozvali nějací známí Urgulanilly. V krku
mu vězela malá hruštička. Při ohledání se prohlásilo, že prý ho někdo viděl, jak vyhazuje hrušku do vzduchu a snaží se
ji chytit do úst, a že tedy smrt zavinila nešťastná náhoda. Tomu ovšem nikdo nevěřil. Bylo jasné, že to má na svědomí
Livia, protože s ní se nikdo nepřišel poradit o sňatku jejího vlastního pravnuka; dala tedy dítě zardousit a pak mu
nacpat do krku hrušku. Podle obyčeje, panujícího v takových případech, byla z vraždy obviněna hrušeň a odsouzena k
vyrvání z kořenů a k upálení.
Tiberius požádal senát, aby Castora jmenoval tribunem lidu, což prakticky znamenalo, že si ho vyvolil jako dědice
monarchie. Tato žádost přinesla všeobecnou úlevu. Lidé v ní viděli dobré znamení, že Tiberius je si vědom Seianovy
ctižádostivosti a chce jí učinit přítrž. Když byl dekret vydán, navrhl někdo, aby ho dali zlatým písmem namalovat na zdi
senátu. Nikdo netušil, že tato pocta byla Castorovi udělena právě na návrh Seianův. Naznačil Tiberiovi, že Castor,
Agrippina, Livia a Gallus jsou spolu spřáhnutí, a měl za to, že tak se nejlépe odhalí, kdo ještě k jejich spolku patří. Ten
nápad o zlatém nápisu pronesl jeho dobrý přítel a jména senátorů, kteří tento přepjatý návrh podporovali, byla pečlivě
zaznamenána. Castor se teď mezi lepšími občany těšil větší popularitě než dřív. Už se neopíjel jako předtím - to
Germanikova smrt způsobila, že vystřízlivěl - a třebaže si dosud nezřízeně potrpěl na krveprolití při gladiátorských
zápasech, třebaže se výstředně oblékal a při vozatajských závodech sázel ohromné částky, stal se z něho svědomitý
magistrát a spolehlivý přítel. Já jsem se s ním příliš nestýkal, ale když jsme byli spolu, choval se ke mně daleko
ohleduplněji než před Germanikovou smrtí.
Stále hrozilo, že trpká nenávist mezi ním a Seianem vzplane v hádku, ale Seianus si dával velký pozor, aby ho
nevyprovokoval, dokud by z hádky nemohl vytěžit nějaký prospěch. Teď se mu naskytla příležitost. Seianus se
odebral do paláce blahopřát Castorovi k titulu tribuna a našel ho v pracovně s Livillou. Nebyli tam žádní otroci ani
propuštěnci, a tak si nemusel dávat pozor na slova. Tehdy byla Livilla do něho zamilovaná, že by pro něho
bezpochyby Castora zradila, s tím mohl počítat, jako kdysi zradila Postuma - nějak se o té historce doslechl - a jednou
spolu dokonce hovořili v tom smyslu, jaká že je to škoda, že spolu nevládnou monarchii, aby si mohli dělat, co se jim
zachce. Seianus řekl: "Tak co, Castore, to koukáš, jak jsem ti to zařídil. Smím blahopřát?"
Castor se zamračil. Tímhle jménem mu smělo říkat jenom několik nejdůvěrnějších přátel. Vysloužil si je, jak jsem už
myslím vysvětlil, pro svou podobnost s jedním slavným gladiátorem, ale už mu zůstalo, protože se jednou zapletl do
hádky s jistým jezdcem a pořádně se dopálil. Ten jezdec mu totiž řekl neomaleně při jedné hostině, že je opilý a
vyřízený, a Castor zařval: "Co? Já že jsem opilý a vyřízený? Tak já ti ukážu, jak jsem opilý a vyřízeny!" a odpotácel se z
lehátka k němu a tak ho praštil, že jezdec všechno jídlo zvrátil. Teď řekl Castor Seianovi: "Nestrpím, aby mi někdo říkal
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přezdívkou, pokud to není můj přítel nebo člověk mi rovný, a ty nejsi ani to ani ono. Pro tebe jsem Tiberius Drusus
Caesar. A nevím, cos mi mohl ,zařídit'. Svoje blahopřání si nech, ať jde o cokoli. Vypadni!!"
Livilla řekla: "Jestli chceš vědět, co si o tom myslím já, tak ti povím, že jsi pěkný zbabělec, když Seiana takhle urážíš. A
to nemluvím o tvé vděčnosti, že ho chceš vykopnout jako psa, když ti přišel blahopřát k jmenování tribunem. Vždyť
víš, že by ti otec ten titul nikdy neudělil kdyby se za tebe nepřimluvil Seianus."
Castor řekl: "Plácáš nesmysly, Livillo. Tenhle špicl, tenhle mizera se o mé jmenování nemohl zasloužit o nic víc než
třeba můj kleštěnec Lygdus. On se jen vytahuje. A teď mi pověz, Seiane, jak je to s tou zbabělostí?"
Seianus řekl: "Tvoje žena má svatou pravdu. Jsi zbabělec. Nebyl by sis troufl mluvit se mnou takhle, než jsem ti vymohl
jmenování, takže teď se na tebe nesmí sáhnout. Víš až moc dobře, že bych ti jinak napráskal."
"To by ti patřilo," dodala Livilla.
Castor se podíval z jednoho obličeje na druhý, a pak řekl pomalu: "Takže vy spolu něco máte, co?"
Livilla se pohrdavě ušklíbla: "No a kdyby? Kdo z vás je lepší?"
Castor zařval: "Tak dobrá, holčičko, tak se na to podíváme. Můžeš klidně na chvilku zapomenout, Seiane, že jsem
tribunem lidu, a ukaž pěsti."
Seianus založil ruce.
"Ukaž pěsti, povídám, ty zbabělce."
Seianus neodpovídal, a tak mu Castor vlepil facku. "A teď vypadni!"
Seianus s ironickou poklonou odešel a Livilla vyšla za ním.
Ta facka zpečetila Castorův osud. Seianus šel hned za tepla za Tiberiem, s červeným otiskem po Castorově dlani dosud
na tváři, a vykládal mu, že Castor byl opilý, když mu přišel blahopřát k titulu, a zničehonic ho udeřil přes tvář se slovy:
"Je to ale báječný pocit, že si to teď můžu dovolit a nemusím se bát, že mi to druhý vrátí. A otci můžeš vyřídit, že totéž
udělám každému z těch jeho špinavých špehů." Druhý den to potvrdila Livilla. Přišla si stěžovat, že ji Castor zbil.
Zmlátil prý ji proto, že mu řekla, jak bylo hnusné uhodit muže, který mu to nemohl oplatit, a jak se jí protiví jeho výpady
proti otci. Tiberius jim uvěřil. Castorovi neřekl nic, ale bronzovou sochu Seianovu dal umístit v Pompeiově divadle, což
byla pro každého smrtelníka neobyčejná pocta. Tím dal ovšem na vědomí, že Castor ztratil jeho přízeň přes svůj titul
tribuna lidu (Seianus s Livillou dali totiž do oběhu svou verzi o hádce) a že Seianus je nyní jediný člověk, o jehož
náklonnost stojí za to se ucházet. Vyrobilo se tedy mnoho kopií jeho sochy a ty si jeho přívrženci stavěli na čestná
místa v atriu, po pravici sochy Tiberiovy. Castorovy sochy se vyskytovaly málokde. Když se Castor setkal s otcem,
odpor k němu se mu značil ve tváři tak nezakrytě, že to Seianovi práci usnadňovalo. Namluvil Tiberiovi, že Castor
oťukává jednotlivé senátory, zda by byli ochotni ho podporovat, kdyby se zmocnil monarchie, a někteří prý mu už
přislíbili pomoc. Ty, kteří Tiberiovi připadali nejvíc nebezpeční, dal zatknout na základě obvyklé záminky, že se rouhali
Augustovi. Jeden muž byl odsouzen k smrti za to, že prý šel na záchod se zlatou Augustovou mincí v nice. Jiného
obvinili z toho, že Augustovu sochu zařadil do seznamu nábytku na prodej v jedné své venkovské usedlosti. Nebyl by
ušel trestu smrti, kdyby konzul, který případ soudil, nepožádal Tiberia, aby hlasoval jako první. Tiberius se styděl
hlasovat pro smrt, takže obžalovaného osvobodili, ale krátce potom ho stejně odsoudili pod jinou záminkou.
Castor se polekal a požádal Livii o pomoc proti Seianovi. Livia ho ujistila, že není třeba se bát, však ona Tiberiovi
domluví. Castorovi však nedůvěřovala, že by v něm mohla mít spolehlivého spojence. Šla za Tiberiem a řekla mu, že
Castor obvinil Seiana ze svedení Livilly, dále ze zneužívání svého vysokého postavení tím. že vydírá Tiberiovým
jménem boháče, a z toho, že má zálusk na trůn. Prohlásil prý, že nepropustí-li Tiberius co nejdříve toho lumpa, vezme
věci do ruky sám, a pak ji požádal o spolupráci. Takovým výkladem chtěla zároveň v Tiberiovi vzbudit stejnou
nedůvěru v Seiana, jakou choval ke Castorovi, a tak ho přivést do starých kolejí, kdy byl plně závislý na ní. Na nějaký
čas se jí to podařilo. Potom však došlo k jedné nehodě, která Tiberia přesvědčila, že Seianus je mu skutečně tak oddán,
jak to dával najevo a jak se to projevovalo v jeho dosavadním jednání.
Jednou byli spolu a s třemi čtyřmi dalšími přáteli na výletě. Právě svačili v jakési jeskyni u moře, když najednou otřes a
část stropu se s rachotem zřítila. Několik sluhů to zabilo, jiné zavalilo a zatarasilo vchod. Seianus se skrčil nad Tiberiem
- žádnému z nich se nic nestalo - a vlastními zády ho chránil, kdyby se uvolnila další hornina. Když je za hodinu vojáci
vykopali, našli ho stále ještě v té pozici. Mimochodem, i Thrasyllus si při té příležitosti zvýšil věhlas: předpověděl totiž
Tiberiovi, že ten den bude kolem poledne asi hodinu tma. Thrasyllus Tiberia ujistil, že Seiana přežije o mnoho let a že
mu prefekt není nijak nebezpečný. Myslím, že si to Seianus nějak u Thrasylla zařídil, dokázat to ovšem nemohu. Věštec
rozhodně nebyl nijak neúplatný, ale když věštil na přání klientů, vycházelo mu to stejně dobře jako jeho skutečná
proroctví. Tiberius Seiana skutečně o řadu let přežil.
Císař podal další veřejný důkaz, že Castor u něho upadl v nemilost, když ho v senátě kritizoval za jeden dopis. Castor
se v něm omlouval, že se nezúčastní obětních obřadů, poněvadž se pro jiné veřejné záležitosti nemůže vrátit do Města
včas. Každý by si nejspíš myslel, poznamenal Tiberius pohrdavě, že je ten mladík nejmíň na nějakém tažení v Germanii
nebo na diplomatické návštěvě v Arménii, když ve skutečnosti ty slavné "veřejné záležitosti", které ho zdržely, jsou
lodičky a koupání v Terracině. Nebylo by divu, kdyby se teď na sklonku života on sám občas omluvil pro občasnou
nepřítomnost v Městě s odvoláním na to, že je příliš vyčerpán dlouhou službou státu mečem a perem. Ale co jiného
mohlo zdržet jeho syna než nestoudnost? To bylo ovšem krajně nespravedlivé. Castor byl totiž pověřen, aby za letních
prázdnin senátu připravil zprávu o pobřežní obraně, a nemohl shromáždit všechen materiál včas. Aby neztrácel čas
cestou do Říma a zpět do Terraciny, chtěl dokončit svůj úkol při jednom.
Když se Castor vrátil, téměř ihned onemocněl. Podle příznaku šlo o rychlé souchotě. Ztratil barvu, zhubl a začal kašlat
krev. Napsal otci a žádal ho. aby ho přišel navštívit do jeho pokoje - bydlel totiž na druhém konci paláce - protože co
nevidět zemře, a aby mu odpustil, jestliže se proti němu nějak provinil. Seianus Tiberiovi poradil, aby za Castorem
nechodil; může sice jít o skutečnou nemoc, ale na druhé straně není vyloučeno, že jde o nějaký úklad a že se ho pokusí
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zavraždit. Tiberius tedy za Castorem nezašel a o několik dní později Castor zemřel.
Jeho smrti nikdo příliš neželel. Město znalo jeho prudkou povahu i jeho sklon k surovosti a lidé si uvědomovali, co by
se stalo, kdyby nastoupil na trůn po otci. Jen málokteří věřili, že jeho nedávný obrat k lepšímu je upřímný. Většinou se
domnívali, že je to jenom přetvářka, aby si získal oblibu veřejnosti, a že by byl stejně zlý jako jeho otec, jakmile by se
octl na jeho místě. Teď dorůstali tři Germanikovi synové - také Drusus dospěl nedávno do plnoletosti - a ti byli
nepochybně Tiberiovými dědici. Ale senát z úcty k Tiberiovi truchlil pro Castora s náramnou okázalostí a odhlasoval
na jeho paměť stejné pocty jako předtím Germanikovi. Tiberius se tentokrát ani nesnažil předstírat žal, pronesl však za
něho pevným a zvučným hlasem smuteční řeč. Když viděl, že se některým senátorům koulejí po tvářích slzy, prohodil
hlasitým šeptem stranou k Seianovi. kterého měl po boku: "Fuj! Tady to páchne cibulí!"
Pak povstal Gallus a vyslovil Tiberiovi obdiv za to, jak skvěle dovedl ovládnout svůj žal. Připomněl, že dokonce božský
Augustus, dokud byl ještě mezi nimi ve své smrtelné podobě, nechal se natolik unést svými city po smrti Marcella,
svého adoptivního syna (nebyl to tedy ani vlastní syn), že při vyslovování díků senátu za projevy soustrasti se mu
vpůli zlomil hlas a překonán žalem nemohl pokračovat dál. Avšak řeč, kterou právě vyslechli, byla vzornou ukázkou
sebeovládání. (Mohu tu v souvislosti s tím uvést, že za čtyři nebo pět měsíců, když přišla k Tiberiovi delegace z Tróje,
aby mu vyslovila soustrast nad smrtí jediného syna, Tiberius jim poděkoval slovy: "A vy zase, pánové, přijměte mou
soustrast nad smrtí Hektora.") Potom poslal Tiberius pro Nerona a Drusa, a když je přivedli do senátu, vzal je za ruce a
představil je: "Otcové senátoři, před třemi lety jsem svěřil tyto sirotky pod ochranu jejich strýce, mého drahého syna,
pro kterého tady dnes všichni tak hořce truchlíme, a přál jsem si tehdy, aby je přijal za syny, třebaže měl své vlastní, a
vychoval je jako důstojné pokračovatele rodinných tradic." (Gallův hlas: "Slyšme, slyšme!" a všeobecný potlesk.)
"Ale když ho teď nelítostný osud vyrval z našeho středu," (vzdechy a bědování) "obracím se se stejnou žádostí na
vás. Za přítomnosti bohů, před tváří vaší milované vlasti vás zapřísahám, vezměte pod svou ochranu a pod svůj
dohled tyto vznešené pravnuky Augustovy, potomky předků, jejichž jména se zvučně ozývají v římské historii.
Postarejte se o to, aby vaše i má povinnost k nim byla čestně splněna. Vnukové, tito senátoři jsou teď vašimi otci a vy
jste takového rodu, že všechno dobré i zlé, co potká vás, bude znamenat dobro či zlo pro celý stát.!" (Hlučný potlesk,
slzy, výkřiky chvály, projevy věrnosti.)
Tiberius však nezůstal při tom, nýbrž zkazil celý efekt tím, že znovu vytáhl ty své otřepané fráze, že se co nejdřív
odebere na odpočinek a že se postará o znovunastolení republiky - kdy "konzulové nebo někdo jiný sejmou břímě
vlády z jeho starých beder". Jestliže neměl v úmyslu udělat z Nerona a Drusa (nebo jednoho či druhého z nich) své
nástupce na císařský trůn, proč spojoval jejich osudy tak těsně s osudem státu?
Castorův pohřeb nebyl tak dojemný jako Germanikův, poněvadž ho nedoprovázelo tolik upřímného žalu, ale na druhé
straně ho předčil velkolepostí. V průvodu nesli všechny masky rodu Caesarů a Claudiů, počínaje maskou Aenea,
zakladatele rodu Juliů, a Romula, zakladatele Říma, a konče maskami Gaia, Lucia a Germanika. Maska Julia Caesara se
objevila také, protože byl jako Romulus pouze polobohem, kdežto Augustova se nést nesměla, neboť patřil mezi vyšší
božstva.
Seianus a Livilla teď museli uvažovat, jak dosáhnou svého vytouženého cíle, jak se stát vladaři. Stáli jim v cestě Nero,
Drusus a Caligula, a ty tedy bylo nutno odstranit. Zdálo se, že odklidit bezpečně z cesty tři lidi, je trochu moc, ale
Livilla poukázala na to, že její babičce se zřejmě podařilo zbavit se Gaia, Lucia i Postuma, když potřebovala přivést k
moci Tiberia. A Seianus má nepochybně mnohem lepší postavení pro uskutečnění jejich plánů, než měla tehdy Livia.
Aby Liville dokázal, že se s ní skutečné míní oženit, jak jí to slíbil, rozvedl se se svou ženou Apicatou, s níž měl tři děti.
Obvinil ji z cizoložství a prohlásil, že čeká dítě, které není jeho. Veřejně jejího milence neoznačil, ale Tiberiovi svěřil, že
má podezření na Nerona. Začíná prý mít špatnou pověst pro své pletky s paničkami významných mužů, jako by si
myslel, že se jakožto předurčený dědic trůnu může chovat, jak se mu zlíbí. Livilla se mezitím pilně snažila vytrhnout
Agrippinu z Liviiny ochrany. Své švagrové namluvila, že Livia jí používá pouze jako zbraně ve svém konfliktu s
Tiberiem - což byla náhodou pravda - a Livii zase varovala prostřednictvím jedné důvěrnice, že Agrippina jenom těží ze
spojení s ní ve svém konfliktu s Tiberiem - což byla také pravda. Obě ženy přesvědčila o tom, že ta druha jí bude
ukládat o život, jakmile ji přestane potřebovat.
Dvanáct pontifiků teď začalo do svých obvyklých modliteb za zdraví a hojnost pro císaře zahrnovat i Nerona a Drusa a
ostatní knězi následovali jejich příklad. Tiberius jim jako nejvyšší pontifex poslal list se stížností, že nedělají žádný
rozdíl mezi těmi chlapci a jím, mužem, který se ctí zastával nejvýznamnější funkce ve státě dvacet let předtím, než se oni
narodili, a zastává je od té doby stále; není to slušné. Povolal je k sobě, a pak se jich vyptával, jestli je Agrippina pouze
přemluvila, aby učinili tento dodatek k modlitbě, nebo zda je k tomu donutila hrozbami. Oni ovšem tvrdili, že neudělala
jedno ani druhé, ale jeho nepřesvědčili. Vždyť čtyři z těch dvanácti, včetně Galia, s ní byli nějak spřízněni a pět dalších
bylo s ní i jejími syny velmi zadobře. Přísně jim vyčinil. Ve své nejbližší řeči varoval senát, aby "neuděloval žádná
předčasná vyznamenání, která by mohla poplést hlavy mladým mužům a vést je k nemírné ctižádostivosti."
Agrippině se naskytl neočekávaný spojenec v Calpurniovi Pisonovi. Vysvětlil jí, že svého strýce Gnaea Pisona hájil
pouze z ohledu na čest rodiny, a přál si, aby ho nepovažovala za svého nepřítele; udělá, co bude v jeho moci, aby
ochránil ji a její děti. Avšak Calpurnius svá slova dlouho nepřežil. V senátu ho obvinili z toho, "že vedl v soukromí
zrádné řeči", že má v domě ukrytý jed a že přišel do senátu ozbrojen dýkou. Ty poslední dva body obžaloby byly tak za
vlasy přitažené, že se od nich upustilo, ale byl stanoven den procesu na základě žaloby pro "vlastizrádné řeči". Než k
procesu došlo, spáchal Calpurnius sebevraždu.
Tiberius uvěřil Seianově povídačce, že existuje tajná strana která si říká strana zelených a kterou vede Agrippina, a ta
se prý projevuje například při vozatajských závodech v Cirku silnou podporou závodníkům hájícím zelenou barvu. V
těchto závodech soupeřily čtyři barvy: nachová, bílá, mořská modř a pórová zeleň. Ta se v té době těšila náhodou
největší oblibě a nachová byla v nemilosti. Tiberius se až do té doby vůbec o závody nezajímal a protivily se mu
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prázdné tlachy o tomto sportu v paláci i na hostinách, kam byl pozván, ale když se na ně šel o svátcích podívat, což
byla jedna z jeho úředních povinností, začal si poprvé všímat, jak se straní jednotlivým barvám. Velice ho znepokojilo,
když pozoroval, že nejvíc se křičí pro povzbuzení zelených. Seianus mu také řekl, že zelení používají nachu jako tajného
symbolu, když chtějí označit jeho přívržence, a Tiberius si všiml, že když jednou za čas vyhrál nachový vozík,
pronásledovaly ho výkřiky nevole a syčení. Seianus si počínal mazaně: věděl, že Germanicus podporoval vždycky
zelené a že Agrippina, Nero a Drusus straní z citových důvodů také této barvě.
V Římě teď působil jeden šlechtic jménem Silius, který sloužil dlouhá léta jako velitel legií na Rýně. Už jsem se o něm
myslím zmiňoval jako o vojevůdci čtyř legií Horní provincie Germánie, které se nezúčastnily velké vzpoury. Býval
nejschopnějším důstojníkem mého bratra a svými úspěšnými akcemi proti Hermanovi si vysloužil triumfátorské
odznaky. Nedávno zlomil v čele spojených vojsk Horní a Dolní provincie nebezpečnou vzpouru galských kmenů v
okolí mého rodiště Lugdunu. Nebyl přepjatě skromný, ale rozhodně si nepotrpěl na sebechválu, a jestliže skutečně
prohlásil, jak se tvrdilo, že nebýt tehdy při vzpouře jeho taktního přístupu k oněm čtyřem legiím, byly by se určitě
připojili k ostatním vzbouřencům, a že tedy jeho zásluhou zbyla vlastně Tiberiovi vůbec nějaká říše, bylo na tom jistě
hodně pravdy. Ale Tiberiovi se to samozřejmě nelíbilo, už proto, že se vzbouřily právě ty legie, s nimiž přišel nejvíc do
styku, jak už jsem vysvětlil. Siliova žena Sosia byla Agrippinina nejlepší přítelkyně. Pak se přihodilo, že na velkých
římských hrách, které se konaly počátkem září, sázel Silius velké částky na zelené. Seianus na něho zavolal přes
závodiště: "Jdu s tebou, na jakou chceš částku. Sázím na nachové." Silius křičel: ,.To sis vybral špatnou barvu, příteli.
Vozataj nachových nemá potuchy, co s otěžemi. Ten chce všechno strhnout bičem. Sázím rovnou tisícovku, že vyhraje
zelený. Tady Nero prý jde až na patnáct set. Ten nedá na zelené dopustit." Seianus se podíval význačně na Tiberia,
který sledoval celou tu výměnu názorů, a žasl nad Siliovou troufalostí. Pokládal za dobré znamení, když vozataj
zelených při objíždění mety v předposlední zatáčce spadl a nachový dojel do cíle bez obtíží jako vítěz.
O deset dní později byl Silius před senátem obžalován z velezrady. Obviňovali ho z toho, že nezakročil proti galskému
povstání v počátečním stadiu a přijal třetinu kořisti jako úplatek za nevměšování, že si z vítězství udělal záminku pro
další odírání loajálních provinciálů a potom uvalil na provincii nadměrné mimořádné daně na úhradu vojenských
nákladů. Sosii obžalovali ze spoluúčasti na týchž zločinech. Silius byl od galské vzpoury v paláci v nemilosti. Tiberia
tenkrát kritizovali ze všech stran, že proti vzbouřencům osobně nezakročil a že projevoval daleko větší zájem o procesy
se zrádci, které právě probíhaly, než o vojenský zákrok. V senátu se vymlouval na pokročilý věk - a Castor byl
zaneprázdněn důležitými záležitostmi - a vysvětloval, že měl po celou dobu stálé spojení se Siliovým hlavním stanem a
poskytoval mu cenné rady. Tiberius reagoval na celou záležitost galské vzpoury velice nedůtklivě. Když Galové dostali
výprask, zesměšnil ho jeden senátor, který si potrpěl na podobné žertíky jako Gallus; vystoupil s návrhem, že by se mu
měl odhlasovat triumf, poněvadž on se nejvíc zasloužil o vítězství. To ho tak rozmrzelo, že se snažil význam vítězství co
nejvíc zlehčit, takže pak se už nikdo neodvážil odhlasovat Siliovi triumfátorské odznaky, které si plné zasloužil. Silius
byl zklamán a to, co prohlašoval o vzpouře na Rýně, řekl ve zlosti na Tiberiovu nevděčnost.
Silius se cítil povznesen nad to, aby se odpovídal z nařčení z velezrady. Neprovinil se žádnými styky se vzbouřenci, a
jestliže si vojáci pod jeho velením někdy spletli majetek rebelů s majetkem loajálních obyvatel, na tom nebylo nic
divného; mnozí loajalisté totiž tajně financovali povstání. A pokud jde o daně, došlo k tomu tak, že Tiberius mu slíbil
zvláštní příspěvek ze státní pokladny na úhradu nákladů tažení a odškodnění římských občanů, kteří přišli o domy,
úrodu a dobytek. Prozatím tedy, než příspěvek dojde, uložil Silius některým severním kmenům daně a zároveň jim slíbil,
že jim peníze vrátí, jakmile je dostane od Tiberia. Ty peníze však nikdy neviděl. Po povstání byl Silius o dvacet tisíc
zlatých chudší než předtím, protože vyzbrojil a vyplatil na vlastní náklady dobrovolný jezdecký oddíl. Jeho hlavní
žalobce, jeden z konzulů pro tento rok, tvrdě prosazoval obvinění z vyděračství. Byl to Seianův přítel a syn vojenského
správce Dolní provincie, který toužil po vrchním velení nad římskými vojsky proti Galům, ale musel ustoupit Siliovi.
Silius nemohl předložit dukát o Tiberiově slibu, protože list, v němž mu příspěvek zaručoval, nesl pečeť se Sfingou. A
obvinění z vyděračství bylo stejně vedlejší, protože ho soudili pro velezradu, nikoli pro vyděračství.
Nakonec vybuchl: "Otcové senátoři, mohl bych toho uvést mnoho na svou obhajobu, ale neřeknu nic, protože tento
proces se nevede zákonným způsobem a rozsudek už je dávno připraven. Jak jsem pochopil, skutečného zločinu jsem
se dopustil tehdy, když jsem prohlásil, že nezvládnout situaci s legiemi v Horní Germanii, byly by se vzbouřily. Teď
svou vinu dovedu ještě dál: tvrdím, že kdyby neměl předtím legie Dolní Germánie v rukou Tiberius a nezacházel s nimi
tak, jak s nimi zacházel, nebyly by se vzbouřily. Otcové senátoři, jsem obětí hamižného, žárlivého, krvelačného,
tyranského..." Zbytek jeho řeči zanikl v bouři zděšených protestů senátu. Silius pozdravil Tiberia a odešel s hlavou
vztyčenou. Když přišel domů, objal Sosii a děti, vzkázal láskyplné pozdravy Agrippině, Neronovi, Gallovi a ostatním
přátelům, pak odešel do ložnice a proklál si hrdlo mečem.
Urážky, které vmetl do tváře Tiberiovi se pokládaly za důkaz viny. Celý jeho majetek byl zkonfiskován s tím, že se z
něho uhradí obyvatelům provincie nespravedlivě uložená daň a že žalobci dostanou podle zákona čtvrtinu z toho, co
zbude. Peníze, které mu odkázal Augustus jako projev vděku za věrnost, se musely vrátit do státní pokladny, poněvadž
prý byly zaplaceny omylem. Provinciálové se však neodvažovali žádat o splacení daní, takže Tiberius si tři čtvrtiny
majetku nechal sám. Teď už nebyl prakticky žádný rozdíl mezi vojenskou pokladnou, státní pokladnou a císařskou.
Tentokrát měl poprvé přímý zisk z konfiskace majetku a poprvé připustil, aby se urážka jeho osoby považovala za
důkaz velezrady. Sosia měla svůj vlastní majetek a ve snaze zachránit jí život a ušetřit její děti údělu chudých vystoupil
Gallus s návrhem, aby byla poslána do vyhnanství a polovina jejích movitostí aby připadla žalobcům, druhá polovina
dětem. Avšak jediný senátor, Agrippinin nevlastní bratranec, domluveny s Gallem, namítl, že by se žalobcům měla
zaplatit pouze jedna čtvrtina, což je zákonné minimum, neboť Gallus prý projevuje víc věrnosti císaři než spravedlnosti
Sosii. Přinejmenším je prý známo, že umírajícímu manželovi dělala výčitky pro jeho zrádné a nevděčné řeči. Sosii poslali
tudíž pouze do vyhnanství - odstěhovala se do Massilie*28. Rodina z toho nevyšla nejhůř, protože jakmile se Silius
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dověděl, že bude obžalován z hrdelního zločinu, svěřil tajně většinu svých peněz Gallovi a několika dalším přátelům,
aby je opatrovali pro jeho děti. Jeho starší syn mi později způsobil nemalý zármutek. Do té doby navěšoval Tiberius
své obvinění z velezrady na údajné rouhání vůči Augustovi, ale teď prosazoval stále důrazněji edikt, vydaný v prvním
roce vlády, podle něhož je zrádcem každý, kdo jakýmkoli způsobem hanobí jeho čest a dobré jméno. Tak obvinil
jednoho senátora, kterého měl za přívržence Agrippiny, že četl nahlas neslušný epigram, útočící na něho. Ve
skutečnosti se to odehrálo tak, že jednou ráno spatřila senátorova žena jakýsi list papíru, připíchnutý vysoko na
domovních dveřích. Požádala manžela, aby jí přečetl, co tam stojí, ona že tam nedohlédne. Četl tedy pomalu:

"Dříve se zpíjel po víně, 
kterým si plnil břich, 
teď zahřívá ho povinně 
krev lidí zabitých."

Zeptala se naivně, co ty verše znamenají, a on jí odpověděl: "To se nedá vykládat na ulici, má milá, to je nebezpečné."
U dveří lelkoval placený donašeč a číhal, jestli nezaslechne něco, co by stálo za to ohlásit, až bude senátor číst
epigram, jehož autorkou byla Livia. Šel rovnou za Seianem.
Tiberius sám podrobil senátora křížovému výslechu. Zeptal se ho mimo jiné, co myslel tím výrazem "nebezpečné" a na
koho se podle jeho mínění epigram vztahuje. Senátor se vytáčel a nechtěl odpovídat přímo. Tiberius pak řekl, že za jeho
mládí kolovala nejedná pomluva osočující ho z opilství a že nedávno mu lékaři zakázali pít víno, aby si nezhoršil
pakostnici, zato se však poslední dobou objevilo několik dopisů obviňujících ho z krvelačnosti. Zeptal se
obžalovaného, zda je si těchto faktů vědom a zda se podle jeho názoru může tento epigram týkat někoho jiného než
císaře. Nešťastník přiznal, že ty pomluvy o Tiberiově opilství slyšel, ale podle jeho názoru prý na nich nebylo ani zbla
pravdy a on si je v duchu nijak nespojoval s hanopisem, který našel na domovních dveřích. Pak se ho vyptávali, proč
tedy neohlásil senátu ty dřívější pomluvy, jak bylo jeho povinností. Odpověděl, že v té době ještě nebylo trestné složit
nebo opakovat sebeostřejší epigram, napadající sebeváženějšího člověka. Rovněž se tehdy nepovažovalo za zradu
pronášet nebo opakovat nactiutrhačné řeči třeba o samém Augustovi, pokud je autor nepublikoval písemně. Tiberius
se zeptal, na kterou dobu naráží, protože Augustus ke konci života sám vydal edikt i proti nactiutrhání pouze
vyslovenému. Senátor odpověděl: "To bylo v třetím roce tvého pobytu na Rhodu." Tiberius zařval: "Otcové senátoři,
jak můžete strpět, aby mě tenhle chlap tak urážel?" Senát ho tedy odsoudil k svržení s Tarpejské skály, což byl trest
vyhrazený obyčejně pro nejhanebnější zrádce - například vojevůdce, kteří se zaprodali nepříteli, a podobně.
Jiného muže, příslušníka jezdeckého stavu, odsoudili k smrti za napsání tragédie o králi Agamemnónovi, v níž královna,
než ho v lázni zavraždí, zvolá, napřahujíc sekyru:

"Krvavý tyrane, vez, není zločinem 
takto mstít křivdy, jež stíhaly mě."

Tiberius prohlásil, že v postavě Agamemnóna je zpodoben on a že uvedený verš je naváděním k vraždě. A tak tragédie,
která předtím propadla, protože to byl chabý a neumělý slepenec, získala teď jakousi důstojnost, poněvadž všechny její
opisy byly staženy a spáleny a autor popraven.
Dva roky po té perzekuci - zmíním se o tom teď, protože mi to připomněl příběh s Agamemnónem - následoval proces s
Cremutiem Cordem, starcem, který se před nějakým časem pro úplnou maličkost střetl se Seianem. Když jednou za
deštivého dne vstoupil Seianus do senátu, pověsil plášť na věšák, který předtím patřil vždycky Cremutiovi. Pak se
dostavil Cremutius, který neměl tušení, že je to plášť Seianův, a převěsil ho na jiný hák, aby si udělal místo pro svůj.
Seianův plášť spadl a někdo na něj zablácenými botami šlápl. Seianus se za to Cremutiovi mstil nejrůznějšími
zlomyslnostmi, až ho starý muž nemohl ani cítit, a když se doslechl, že Seianovu sochu postavili do Pompeiova divadla
zvolal: "No, to se divadlo rozsype." Teď ho tedy Tiberiovi udali jako jednoho z hlavních přívrženců Agrippiny. Protože
to však byl důstojný, mírumilovný stařec, který neměl kromě Seiana jediného nepřítele a nikdy nepromluvil zbytečné
slovo, bylo těžké podložit nějaké obvinění proti němu důkazy, které by mohl i takový krotký senát jakžtakž přijmout.
Nakonec Cremutia obvinili z toho, že psal pochvalně o Brutovi a Cassiovi, vrazích Julia Caesara. Důkaz, který k tomu
vybrali, bylo jeho historické dílo, napsané před třiceti lety, a kdekdo věděl, že i sám Augustus, Caesarův adoptivní syn,
si ho zařadil do soukromé knihovny a občas si v něm některé věci ověřoval.
Cremutius se statečně hájil proti takovému nesmyslnému nařčení. Brutus a Cassius jsou už přece dávno mrtvi, říkal, a
pozdější historikové je za jejich čin tolikrát chválili, že snad celý proces je jenom nějaká nastražená legrace - asi jako to,
co nedávno vyvedli jednomu pocestnému v městě Larisse. Toho mladíka totiž veřejně obžalovali, že zavraždil tri muže,
ačkoliv vlastně po tmě posekal pouze vinné měchy, visící před krámem, poněvadž je považoval za lupiče. Avšak tento
larisský proces se konal o výroční lidové veselící, takže měl nějaké opodstatnění, a ten mladík si rád přihnul, měl tuze
horkou hlavu a hned sahal po meči, takže dostal právem za vyučenou. Ale on, Cremutius Cordus, je už trochu starý a
střízlivý až moc a nezaslouží si, aby si z něho takhle utahovali. A teď se neslaví žádná veselíce, nýbrž naopak, čtyřsté
sedmdesáté šesté výročí slavnostního vyhlášení Zákonů dvanácti desek, toho skvělého památníku zákonodárného
génia a mravní výše našich předků. Odešel domů a zemřel hladovkou. Byly shromážděny všechny opisy jeho knihy a
spáleny kromě dvou nebo tří, které jeho dcera někde schovala a znovu je vydala o mnoho let později, když už Tiberius
byl mrtev. Nebylo to nijak výjimečné dílo; strhlo na sebe víc slávy, než skutečně zasloužilo.
Celou tu dobu jsem si říkal: "Claudie, ty jsi chudák, nikomu na tomto světě nejsi celkem platný, a když se tak vezme
jedno s druhým, tvůj život dohromady za moc nestál, ale alespoň jsi v bezpečí." Starého Cremutia jsem znával velmi
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dobře - často jsme se setkali v knihovně a popovídali si - a když teď přišel o život pro takové obvinění, pořádně to
mnou otřáslo. Připadal jsem si jako člověk, žijící na úbočí sopky, která najednou vyprskne varovný déšť popela a
žhavých rudých kamenů. Svého času jsem napsal mnohem víc "zrádných" věcí než Cremutius. Má historie
Augustových náboženských reforem obsahovala několik vět, za které mě mohli klidně obžalovat. Můj majetek sice
nestál za řeč, takže kvůli čtvrtinovému podílu by se nějaký donašeč sotva namáhal s vymýšlením obvinění, ale na
druhou stranu jsem si až příliš dobře uvědomoval, že všechny nedávné oběti procesů se zrádci byli přátelé Agrippiny,
s níž jsem se i nadále stýkal, kdykoli jsem přijel do Říma. Nemohl jsem vědět, jak dalece by mi pomohl můj příbuzenský
svazek se Seianem.
Ano, nedávno jsem se stal Seianovým švagrem a teď vám povím, jak jsem k tomu přišel.

23
SEIANUS MI JEDNOHO DNE ŘEKL,
že bych se měl znovu oženit, protože se svou ženou zřejmě moc dobře nevycházím. Řekl jsem, že Urgulanillu mi vybrala
babička Livia a že se s ní bez jejího souhlasu nemohu rozvést.
"Ne, to by jistě nešlo," řekl. "To chápu, ale musí to být pro tebe zlé žít bez ženy."
"Děkuji," řekl jsem, "klidně se bez ní obejdu."
Tvářil se, že to považuje za dobrý vtip, a zasmál se. Prohlásil, že jsem velice moudrý, ale pak mi řekl, abych se na něho
rozhodně obrátil, kdybych náhodou našel nějakou cestu, jak se s Urgulanillou rozvést. Má prý pro mě ženu, která by se
ke mně výborně hodila - je z dobrého rodu, mladá a vzdělaná. Poděkoval jsem mu, ale cítil jsem se všelijak. Když jsem
odcházel, ještě mi řekl: "Příteli Claudie, mám pro tebe ještě jednu radu. Zítra podporuj v každém závodě nachové a
neohlížej se na to, když zpočátku trochu prohraješ: nakonec se ti to vrátí. Rozhodně nefandi zeleným, ti teď mají smůlu.
A nikomu ani muk, že jsem ti dal tip."
Hodně se mi ulevilo, když jsem viděl, že mě Seianus dosud považuje za člověka, z kterého by mohl něco mít, ale z toho,
co mi řekl, jsem nebyl moudrý. Avšak druhý den na vozatajských závodech - byla to právě slavnost na Augustovu
počest - si mě všiml Tiberius, když jsem usedal na místo v Cirku, a poněvadž měl vlídnou náladu, poslal pro mě a zeptal
se mě: "Tak copak pořád děláme synovče?"
Vykoktal jsem, že píšu historii starých Etrusků, prosím pěkně.
On řekl: "Tak? To je rozumná volba, všechna čest. Teď už nežije nikdo ze starých Etrusků, kteří by mohli mít nějaké
námitky, a novým Etraskům je to jedno. Můžeš si tedy psát, jak se ti zachce. A čím se ještě zabýváš?"
"P-p-píšu dějiny starých K-k-k-k-kartagiňanů, prosím pěkně."
"Báječné. A co jinak? Pospěš si s tím koktáním já nemám čas."
"Teď p-p-právě s-s-s-s-s-"
"Spisuješ dějiny z-z-z-země C-c-c-c-cvoků?"
"N-ne, pane, s-s-s-s-sázím na nachové."
Podíval se na mě velice zkoumavě a pak pravil: "Vidím, synovce, že nejsi tak docela blázen. Co tě napadlo, že sázíš na
nachové?"
Byl jsem v úzkých, protože jsem nemohl říci, že mi ten tip dal Seianus. A tak jsem řekl: "Měl jsem sen, že vozataj
z-zele-ných byl diskvalifikován za to, že švihal bičem s-s-s-soupeře, a nachový že dojel jako p-p-první a modrého s-s-s
bílým nechal daleko vzadu."
Dal mi plný měšec a zahučel mi do ucha: "Neříkej nikomu, že jsem tě založil, ale vsaď to na nachového a uvidíme, co se
stane."
Nachoví měli svůj den. Sázel jsem s mladým Neronem na každý závod a vyhrál jsem tak skoro dva tisíce zlatých. Ten
večer jsem šel navštívit Tiberia, poněvadž jsem to považoval za rozumné. Řekl jsem mu: "Tady je ten šťastný měšec,
pane, a tadyhle se během dne vyklubalo celé hejno mláďat."
"To všechno je moje?" zvolal. "No tomu říkám štěstí. Tak nachová, co? To je ta pravá barva."
To byl celý on, můj strýc Tiberius. Nevyjádřil se jasně, kdo si ty peníze má nechat, a já jsem doufal, že budou patřit
mně. Ale kdybych byl všechno prohrál, určitě by mě nenechal na pochybách, že mu celou tu částku musím splatit.
Mohl mi dát alespoň provizi.
Když jsem příště přijel do Říma, našel jsem matku tak rozčilenou, že jsem se zpočátku neodvažoval před ní ani pípnout
ze strachu, aby nevyletěla a nevlepila mi pár pohlavků. Vyrozuměl jsem, že jde o Caligulu, kterému tehdy bylo dvanáct,
a Drusillu, tenkrát třináctiletou, kteří u ní bydleli. Drusillu zavřela o hladu do jejího pokoje, kdežto Caligula měl volnost,
ale vypadal pořádně vyplašený. Večer za mnou přišel a řekl: "Strýčku Claudie, popros mámu, ať to nepoví císaři. My
nedělali nic špatného. To byla jenom hra. Přece bys tomu nevěřil. Řekni, že tomu nevěříš."
Když mi vyložil, co se nemá říkat císaři, a přísahal na čest svého otce, že on i Drusilla jsou úplně nevinní, považoval
jsem za svou povinnost udělat pro děti, co se dá. Šel jsem k matce a řekl jsem: "Caligula přísahá, že se mýlíš. Odpřísáhl
to na čest svého otce, a jestliže máš sebemenší pochybnost o jeho vině, měla bys vzít v úvahu tu přísahu. Pokud jde o
mě, já nevěřím, že by dvanáctiletý chlapec..."
"Caligula je netvor a Drusilla je mrcha a ty jsi pitomec a já věřím víc vlastním očím než jejich přísahám nebo tvým
nesmyslům. Hned ráno zajdu k Tiberiovi."
"Ale mami, jestli to řekneš císaři, neodnesou si to jenom ti dva. Pojďme si aspoň jednou pohovořit upřímně a vykašlem
se na udavače. Možná že jsem pitomec, jak říkáš, ale víš stejně dobře jako já, že Tiberius podezřívá Agrippinu, že
otrávila Castora, aby její starší chlapci získali nástupnictví, a on teď žije v ustavičném strachu, aby nedošlo k povstání
na jejich podporu. Jestliže ty jako jejich babička obviníš ty děti z krvesmilstva, myslíš, že on toho nevyužije? Určitě do
toho hned zaplete i starší členy rodiny."
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"Jsi pitomec, jak povídám. Nesnáším, jak potrháváš hlavou a jak ti skáče ohryzek." Ale přesto jsem pozoroval, že jsem
na ni udělal dojem, a rozhodl jsem se zmizet jí z očí po zbytek svého pobytu v Římě, aby jí má přítomnost nepřipomínala
mou radu, a v tom případě bude docela dobře možné, že se Tiberius o celé věci nedoví. Sbalil jsem si pár věcí a šel jsem
k svému švagrovi Plautovi zeptat se ho, zda bych u něho nemohl zůstat. (Tou dobou už Plautius dělal slušnou kariéru.)
Už byli dávno po večeři, když jsem tam přišel, a on si ve studovně pročítal nějaké právnické listiny. Žena prý si už šla
lehnout. Zeptal jsem se: "Jak se jim daří? Posledně, když jsem ji viděl, vypadala nějak ustaraně."
Zasmál se. "Ty jsi ale venkovský balík. Copak jsi neslyšel? S Numantinou jsem se rozvedl, bude to víc než měsíc. Když
jsem řekl ,žena', myslel jsem tím svou novou ženu - Aprinii. Její táta, to je ten muž, co nedávno tak zasolil Tacfarinovi!"
Omluvil jsem se a chtěl jsem mu blahopřát. "Ale proč ses rozvedl s Numantinou? Já měl dojem, že spolu vycházíte
docela dobře."
"Rozhodně ne nejhůř. Ale abych řekl pravdu, dostal jsem se poslední dobou do dluhů. Před několika lety. když jsem
začínal jako magistrát, mě potrefila nehoda. Vždyť víš, jak to chodí, kolik musí člověk v takové funkci vydat z vlastního
na hry. Abych to vzal popořádku: utratil jsem víc, než jsem si mohl dovolit, a kromě toho se mi na paty lepila děsná
smůla, možná že si to pamatuješ. Dvakrát došlo k procedurální chybě, když byly hry v nejlepším, a tak jsem musel
druhý den začít všechno znova. Poprvé jsem to zpackal sám: pronesl jsem modlitbu starou formou, ačkoliv ji před
dvěma lety nařízením změnili. A podruhé jsem tedy zaplatil gladiátorům a vozatajům třikrát. Od té doby jsem z dluhů
nevybředl. Už jsem s tím musel něco podniknout, protože věřitelé dotírali stále víc. Numantinino věno jsme dávno
utratili, ale podařilo se mi dohodnout se s jejím strýcem. Vzal ji zpátky bez věna s podmínkou, že mu dovolím adoptovat
našeho mladšího syna. Potřebuje dědice a chlapce si oblíbil. Ovšem Numantině se ode mě vůbec nechtělo. Byl jsem
nucen se jí vymlouvat, že to dělám jenom pod nátlakem; musím si vzít Apronii, která mě miluje a má spojení u dvora,
jinak by mě obžalovali z rouhačství proti Augustovi, jak mi naznačil jistý přítel jisté známé osobnosti. Pár dní předtím
totiž jeden můj otrok zakopl uprostřed atria a upustil alabastrovou mísu s vínem. Měl jsem v ruce zrovna jezdecký bičík,
a když jsem uslyšel tu rachu, přiletěl jsem a chtěl jsem chlapa zpráskat. Byl jsem zuřivostí bez sebe. On řekl: ,Jen
pomalu, pane, podívej, kde jsme!' A ta bestie měla jednu nohu na posvátné mramorové desce, na níž stojí Augustova
socha. Okamžitě jsem bičík upustil, ale muselo mě vidět nejmíň půl tuctu propuštěnců. Pevně věřím, že mě neudají, ale
Numantině ta příhoda nahnala strach, a tak jsem toho využil, aby se s rozvodem snáze smířila. Mimochodem, říkám ti to
naprosto důvěrně. Ty to Urgulanille určitě nepovíš. Ta věc s Numantinou ji pořádně naštvala, to ti řeknu."
"My se už vůbec nestýkáme."
"Jestli ji někdy uvidíš, neprozradíš jí, co jsem ti zrovna řekl? Přísahej, že jí to neřekneš."
"Přísahám na božského Augusta."
"To mi stačí. Trefíš do té ložnice, kde jsi spal minule, když jsi byl u nás?"
"Ale jistě, díky. Jestli máš práci, půjdu si teď lehnout. Mám za sebou dlouhou cestu z venkova a doma plno starostí, to
člověku nepřidá. Matka mě vlastně vyhodila."
Rozloučili jsme se tedy a já šel nahoru. Jeden propuštěnec mi dal lampu, nějak divně se na mě přitom díval, a já jsem
vstoupil do ložnice. Byla na chodbě téměř přímo proti Plautiově. Zavřel jsem dveře a začal se odstrojovat. Postel byla
za závěsem. Svlékl jsem se a umyl jsem si ruce a nohy v malé umývárně na konci pokoje. Najednou se za mnou ozvaly
těžké kroky a kdosi sfoukl lampu. Pomyslel jsem si: "Claudie, teď je s tebou konec. Jde po tobě někdo s dýkou." Ale
nahlas jsem řekl co nejklidněji: "Ať jsi kdokoli, prosím tě, rozsviť, snad se budeme moci v klidu domluvit. A jestli se
rozhodneš mě zabít, při světle na to uvidíš líp."
"Nehýbej se," zavelel hluboký hlas.
Bylo slyšet šoupání nohama a hekání a zvuky, jak se někdo obléká, pak klepnutí pazourku o ocel, potom křesání a
konečně se rozžehla lampa. Byla to Urgulanilla. Neviděl jsem ji od Drusillova pohřbu a za těch pět let rozhodně
nezkrásněla. Ztloustla ještě víc, stala se z ní hora masa s odulým obličejem. Tahle obryně měla v sobě tolik síly, že by
stačila na tisíc Claudiů. Paže mám docela silné, ale stačilo by, aby se na mé jenom svalila a úplně by mě rozdrtila.
Přišla ke mně a řekla pomalu: "Kdepak ses vzal v mé ložnici?"
Vysvětlil jsem jí to, jak jsem nejlépe uměl, a řekl jsem, že si Plautius vymyslel povedený žertík, když mě poslal do jejího
pokoje, aniž mě upozornil, že ji tam najdu. Já si ji velice vážím, vykládal jsem, a upřímně jsem se omlouval za svůj vpád.
Ihned odejdu a vyspím se na pohovce v lázních.
"Ne, ne, můj milý, když už jsi tady, tak tu zůstaneš. Kdypak se mi to povede, abych se mohla těšit ze společnosti
manžela. Když už jsi sem vpadl, tak nemůžeš zmizet, pochop. Zalez si do postele a klidně spi, já přijdu později. Budu si
ještě číst knížku, dokud mě to neuspí. Už jsem se dávno pořádně nevyspala."
"Strašně mě to mrzí, vážně, jestli jsem tě probudil..."
"Do postele!"
"Taky je mi líto, že se Numantina musela rozvést. Nic jsem o tom nevěděl, až mi o tom zrovna před chvilkou řekl jeden
propuštěnec."
"Koukej zalézt a přestaň bavit."
"Dobrou noc, Urgulanillo. Opravdu mě hrozně..."
"Sklapni zobák." Přistoupila k posteli a zatáhla závěs.
Byl jsem k smrti unaven, že jsem sotva držel víčka, ale ze všech sil jsem se snažil neusnout. Věděl jsem s jistotou, že
Urgulanilla jenom čeká, až usnu, a potom mě uškrtí. Zatím si pomaloučku nahlas četla v jedné hrozně hloupé knize, byla
to nějaká řecká milostná historie toho nejpitomějšího ražení. Šustila stránkami a každé slovíčko polohlasem chraptivě
slabikovala: ",Ach ty můj moud-rý,' řekla, ,ochut-nal jsi už me-du i žluči. Dej po-zor, aby se slad-kost tvé   roz-ko-še
ne-změ-ni-la zít-ra v trp-kou lí-tost!'- ,Ať,' odvětil jsem. ,Má mi-lo-va-ná, jsem při-pra-ven, jes-tli-že mi dáš ješ-tě je-den
ta-ko-vý po-li-bek, ne-chat se po-ma-lu opé-kat na oh-ni ja-ko ně-ja-ké ku-ře ne-bo kach-na.'"
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Zachechtala se a pak řekla nahlas: "Jen hajej, mazlíčku. Já si počkám, až tě uslyším chrápat."
Ohradil jsem se: "Tak bys mi tu neměla číst takové vzrušující příběhy."
Po nějaké době jsem slyšel, že si šel lehnout i Plautius. "Nebesa," pomyslel jsem si. "Jestli za chvíli usne, tak neuslyší
ani hlásek, až budu řvát, že mě Urgulanilla škrtí. Máme mezi sebou dvoje dveře." Urgulanilla přestala číst a už jsem
neslyšel ani mumlání, ani šelest papíru, který mi pomáhal bojovat s ospalostí. Cítil jsem, že usínám. Věděl jsem, že už
spím, a jenom v podvědomí mi nějaký hlas ještě říkal, že se musím probudit. Zuřivě jsem se rval se spánkem. Najednou
jsem se probral. Něco bouchlo a zašustil papír. Kniha sletěla ze stolu na zem, lampa zhasla. Ucítil jsem v pokoji silný
průvan. Musí být otevřené dveře. Poslouchal jsem napjatě asi tři minuty. Urgulanilla v pokoji určitě nebyla.
Nevěděl jsem, co dělat, když vtom se domem rozlehl strašlivý výkřik - bylo to zřejmě docela blízko. Nějaká žena ječela:
"Pomoc! Smilování! Za to může Numantina!" Pak řachl na zem nějaký těžký kovový předmět, zařinčelo sklo, další
výkřik, někde cosi žuchlo a chodbou zaduněly rychlé kroky. Zase byl někdo v mém pokoji. Dveře se potichu zavřely a
zapadla petlice. Po supavém dechu jsem poznal Urgulanillu. Slyšel jsem, jak se svléká a šaty klade přes židli. Za chvíli
ležela vedle mě. Dělal jsem, že spím. Potmě mi šmátrala po hrdle. Řekl jsem jako bych se probíral: "Nech toho,
drahoušku, to lechtá. A zítra musím jet do Říma a nakoupit ti tam líčidla, však víš.!" Potom už normálnějším hlasem:
"Urgulanillo! To jsi ty? Co je to za rámus? Kolik je hodin? Spali jsme dlouho?!"
Řekla: "Já nevím. Spala jsem asi tak tři hodiny. Bude asi každou chvíli svítat. Mám dojem, že se něco semlelo. Pojďme
se podívat."
Tak jsme vstali, honem jsme se oblékli a odemkli. Uprostřed rozčileného davu s loučemi stál Plautius, celý nahý, na
sobě jenom spěšně přehozenou pokrývku. Byl jako beze smyslů a pořád opakoval: "Já to neudělal. Spal jsem. Pak jsem
cítil, jak mi ji někdo rve z náručí a unáší pryč, a ona křičela o pomoc, potom něco řachlo, potom zařinčelo okno, jak skrze
ně proletěla. Byla tma jako v ranci. Ona volala: ,Smilování! Za to může Numantina!'"
"To si vykládej soudcům," řekl Aproniin bratr a přikročil až k němu, "a uvidíme, jestli ti uvěří. Ty jsi ji zabil a nikdo jiný.
Lebku má na padrť."
"Já to neudělal," opakoval Plautinus. "Jak jsem to mohl udělat? Vždyť jsem spal. To musely být nějaké čáry.
Numantina je čarodějnice."
Za svítání ho uvedl před císaře Aproniin otec. Tiberius ho podrobil přísnému křížovému výslechu. Plautius teď tvrdil,
že zatímco spal, vytrhla se mu z náruče, běžela s křikem přes pokoj a skrze zavřené okno se vrhla dolů do dvora.
Plautius musel Tiberia ihned doprovodit na místo vraždy. První, čeho si v ložnici všiml, byl jeho osobní svatební dar
Plautiovi, nádherný egyptský bronzový pozlacený lustr z hrobky jedné královny; teď ležel rozbitý na zemi. Podíval se
nahoru a viděl že ho musel někdo vyrvat ze stropu. Řekl: "Nejspíš se ho chytila, až se utrhl. Někdo ji nesl k oknu na
ramenou. A podívej, jak vysoko v okně je díra. Někdo ji vyhodil, ona sama nevyskočila."
"Takto byly čáry," řekl Plautius. "Nesla ji vzduchem nějaká neviditelná síla. Křičela, že za to může moje první žena
Numantina."
Tiberius se mu vysmál. Plautiovi přátelé pochopili, že bude usvědčen z vraždy a popraven a jeho majetek že se zabaví.
Jeho bába Urgulania mu proto poslala dýku se vzkazem, aby myslel na své dědice; budou si smět ponechat majetek,
jestliže předejde rozsudek dobrovolnou smrtí. Byl zbabělý a nemohl se odhodlat k smrtelné ráně dýkou. Nakonec si lehl
do vany s horkou vodou a nařídil ranhojiči, aby mu otevřel žíly. Pak pomalu bezbolestně vykrvácel. Jeho smrt ve mně
vyvolala hrozné pocity. Neodvážil jsem se ihned obvinit z vraždy Urgulanillu, protože by se mě byli ptali, proč jsem
nepřiběhl Apronii na pomoc, když jsem uslyšel první výkřiky. Chtěl jsem počkat na soud a vystoupit se svým
svědectvím až tehdy, kdyby Plautiův život byl ohrožen. O dýce jsem se dověděl, až když bylo už pozdě. Utěšoval jsem
se myšlenkou, že se k Numantině zachoval velmi krutě a mně byl neupřímným přítelem. Plautiův bratr ve snaze očistit
jeho památku chtěl obžalovat Numantinu, že Plautiovi nějakými čáry pomátla rozum. Ale zasáhl Tiberius a prohlásil, že
Plautius byl v době činu plně při smyslech, jak se sám přesvědčil. Numantinu osvobodili.
S Urgulanillou jsme už nepromluvili slovo. Ale asi za měsíc mě jednou neočekávaně navštívil Seianus, když projížděl
Capuou. Doprovázel Tiberia na Capri, ostrov blízko Neapole, kde měl Tiberius dvanáct sídel a často se tam jezdíval
povyrážet. Seianus řekl: "Teď už se můžeš s Urgulanillou rozvést. Do pěti měsíců bude chovat, jak jsem se dověděl od
svých agentů. Za to můžeš děkovat mně. Věděl jsem, že je Urgulanilla zblázněná do Numantiny. A jednou jsem
náhodou uviděl jednoho mladého otroka, Řeka, který jako by Numantině z oka vypadl. Byl jako její dvojče. Daroval
jsem jí ho a ona se do něho okamžitě zamilovala. Jmenuje se Boter."
Nezbývalo mi, než mu poděkovat. Pak jsem řekl: "A kdopak je má nastávající?"
"Tak ty si vzpomínáš na náš rozhovor? Nuže, dáma, kterou mám pro tebe, je má adoptivní sestra - Aelia. Ty ji znáš, že?"
Znal jsem ji, ale nedal jsem své zklamání najevo a pouze jsem se zeptal, jestli by se taková mladá krásná a inteligentní
žena spokojila se starým, chromým, churavým a koktavým hlupákem, jako jsem já.
"S tím si nedělej starosti," odpověděl bezohledně, "to jí nebude ani trochu vadit. Pro ni budeš prostě Tiberiovým
synovcem a Neronovým strýcem, a o nic jiného jí nejde. Nepředstavuj si, že tě miluje. Možná že se přemůže a dá ti dítě,
aby mělo předky z císařského rodu, ale pokud jde o city..."
"A co když se s Urgulanillou přece jenom nerozvedu, i když bych si tím polepšil a i když bych si vážil toho, že jsme
švagrové?"
"Však ty to uděláš," zasmál se. "Nežiješ nijak osaměle, to se pozná na tom pokoji na první pohled. Musí tu být někde
nějaká pěkná ženská, jak vidím. Rukavičky, zrcátko, vyšívací rám, tamhle bonboniéra, pečlivě uspořádané květiny. A
Aelia nebude žárlit. Ta má nejspíš taky své přátele, ale já jí do jejích soukromých věcí nestrkám nos."
"Tak dobře," řekl jsem. "Udělám to."
"Nezdá se, že bys byl nějak vděčný."
"To není nevděk. Dal sis se mnou velkou práci a já ani nevím, jak ti poděkovat. Jenom jsem byl z toho trošku nesvůj.
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Pokud Aelii znám, je hodně kritická, jestli mi rozumíš."
Rozesmál se: "Ta má jazyk jako břitvu. Ale ty si už z ženského jazyka nic neděláš, že? Však tě máma vycvičila jaksepatří,
co?"
"Pořád jsem na to dost háklivý," řekl jsem, "aspoň občas."
"No, už se musím ubírat, milý Claudie. Tiberiovi bude divné, kam jsem zmizel. Tak ujednáno?"
"Ano a moc ti děkuji."
"A mimochodem, byla to Urgulanilla, kdo zabil chudinku Apronii, že? Čekal jsem, že dojde k nějaké tragédii. Urgulanilla
dostala od Numantiny dopis, ve kterém ji prosila, aby ji pomstila. Ve skutečnosti ho ovšem nepsala Numantina,
chápeš."
"Já nic nevím. Spal jsem jako dudek."
"Jako Plautius?"
"Ještě tvrději než on."
"Rozumný chlapík! Tak sbohem, Claudie."
"Sbohem, Aelie Seiane." Odjel.
Rozvedl jsem se s Urgulanillou, ale napřed jsem si musel vyžádat povolení od báby. Livia napsala, že je nutné dítě
pohodit, hned jak se narodí; je to prý přání její i Urgulanie.
Poslal jsem za Urgulanillou do Herculanea spolehlivého propuštěnce, aby jí vyřídil rozkaz, který jsem dostal, a varoval
ji, že musí novorozeně ihned vyměnit za nějaké mrtvé dítě, jestliže chce svoje zachránit; musím jim totiž nějaké děcko
předat a postačí jakákoliv mrtvolka, nebude-li příliš stará. Tak jsme tedy její dítě uchovali naživu a později je Urgulanilla
vzala zpátky od pěstounů, kteří jí opatřili mrtvolku. Nevím, co se stalo s Boterem, ale dítě, děvčátko bylo prý celá
Numantina. Teď už je Urgulanilla dávno mrtvá. Když umřela, museli probourat zeď, jinak by s jejím obrovským tělem
neprošli dveřmi - a to nebylo nijak oteklé. V závěti mi vzdala podivný hold: "Ať si lidi říkají co chtějí, Claudius není
žádný hlupák." Odkázala mi sbírku řeckých drahokamů, nějaké perské výšivky a svůj portrét Numantiny.

24
TIBERIUS A LIVIA SE TEĎ UŽ
vůbec nestýkali. Livia urazila Tiberia, když na jejich společném dedikačním nápise jedné Augustovy sochy uvedla
napřed své jméno a teprve na druhém místě Tiberiovo. On jí za to provedl něco, co mu nemohla nikdy odpustit: když za
ním přišli vyslanci Hispánie s prosbou, aby jim dovolil vybudovat chrám pro něho a jeho matku, on jménem jich obou
odmítl. Senátu vysvětlil, že kdysi ve slabé chvilce dovolil zasvětit jeden chrám v Asii senátu a jeho principovi (totiž
sobě) - což mělo společně symbolizovat oteckou vládu Říma. Na dedikačním nápise se objevilo také jméno matky jako
nejvyšší kněžky Augustova kultu. Ale dát souhlas k deifikaci své a matčiny osoby, to už by přesahovalo všechny
meze.
"Mně, otcové senátoři, plně stačí, že jsem člověk smrtelný, omezen pouty lidské povahy, a že zastávám mezi vámi
vedoucí postavení, snad k vaší spokojenosti, ujišťuji vás se vší vážností. A je mým přáním, aby si mě právě takového
uchovalo v paměti potomstvo. Jestliže budou příští generace přesvědčeny, že jsem byl hoden svých předků, že jsem
bděl nad vašimi zájmy, nenechal se zastrašit nebezpečím, hájil neochvějně říši, nebojácně čelil osobním nepřátelům,
taková památka mi postačí. Láskyplná vděčnost senátu a římského lidu jakož i našich spojenců je nejkrásnější chrám,
jaký si mohu přát - chrám nikoli z mramoru, nýbrž mnohem pevnější, chrám srdcí. Když uctívané bytosti, jimž se
zasvěcují mramorové chrámy, ztratí přízeň, stávají se i z chrámů pouhé opovrhované náhrobky. Proto vzývám nebesa,
aby mi až do konce života přála nezkaleného ducha a schopnost s jasnou myslí vykonávat všechny povinnosti
světské i kněžské; a proto také vzývám všechny naše občany a spojence, aby po skonu mého smrtelného těla
oslavovali můj život a mé skutky (budou-li toho hodný) vděčnou vzpomínkou a chválou, nikoli okázalou pompou a
budováním svatyní a výročními bohoslužbami. Skutečná láska, kterou cítil Řím k mému otci Augustovi, dokud byl mezi
námi jako člověk, je už zastíněna posvátnou úctou, kterou jeho božství vyvolává v nábožných lidech, i tím, že se jeho
jménem zaklíná kdejaký kramář. A když už o tom hovoříme, otcové senátoři, navrhuji, abychom od nynějška považovali
za hrdelní zločin, bude-li někdo brát posvátné Augustovo jméno pro jiné účely než pro ty nejzávažnější, a abychom
tento zákon tvrdě prosazovali." Ani zmínka o tom, jak se k tomu bude stavět Livia. A den předtím odmítl jmenovat na
uvolněné soudcovské místo jednoho z jejích chráněnců; totiž byl ochoten svolit s podmínkou, že do doporučení uvede
výslovně: "Tohoto člověka doporučila moje matka Livia Augusta, jejímuž naléhání proti své vůli ustupuji, neboť vím,
že svou povahou a schopnostmi se na toto místo nehodí."
Krátce nato si Livia sezvala všechny urozené Římanky na celodenní zábavu. Vystupovali tam žongléři a akrobati,
recitovaly se básně, podávaly se báječné moučníky a bonbóny a likéry a každá z přítomných dam dostala na památku
krásný drahokam. Na závěr programu se Livia jala předčítat některé z Augustových listů. Bylo jí teď třiaosmdesát, hlas
měla slaboučký a hodně šišlala, ale přesto dovedla své posluchačky na hodinu a půl zaujmout a udržet v napjaté
pozornosti. První dopisy obsahovaly určité zásady státní politiky, které všechny vypadaly jako přímé varování proti
nynějšímu stavu věcí v Římě. Vyskytly se v nich některé výstižné poznámky o procesech se zrádci, jako například
tento odstavec:

"Byl jsem sice nucen legálně se zabezpečit proti nejrůznějšímu nactiutrhání, ale ze všech sil se budu, má drahá Livie,
vyhýbat inscenacím takových trapných podívaných, jako jsou procesy se zrádci. To by bylo sousto pro kdejakého
omezeného historika, karikaturistu nebo satirika, kteří by si na mně chtěli brousit vtip nebo vyřídilku. Můj otec Julius
Caesar si nechal od básníka Catulla líbit nejohavnější hanopisy, jaké si jen můžeš představit. Napsal mu, že se nejspíš
snaží dokázat, že není patolízal a lichometník jako většina jeho básnických kolegů; to se mu už dokonale podařilo, ať se
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tedy vrátí k poetičtějším námětům, než jsou sexuální výstřednosti stárnoucího politika; a ať přijde zítra na oběd a
přivede si s sebou nějaké známé. Catullus pozvání přijal a od té doby byli oba věrnými přáteli. Využít vznešenosti
zákona pro vyřizování nějakých malicherných osobních účtů znamená přiznat se veřejně k slabosti, zbabělosti a
povahové ubohosti."

Vyskytl se tam i pozoruhodný odstavec o udavačích:

"Kromě takových výjimečných případů, kdy mohu být přesvědčen, že udavač nepřichází se svou informací v
očekávání přímého nebo nepřímého prospěchu, nýbrž veden pravým vlasteneckým svědomím a smyslem pro čest,
neuznávám výpověď udavače jako svědecký důkaz, a navíc si jméno takového člověka černě zatrhnu a už nikdy mu
neposkytnu žádné důvěryhodné místo..."

Nakonec přečetla Livia ještě několik velice poučných dopisů. Měla desetitisíce Augustových dopisů, napsaných
během padesáti dvou let, pečlivě svázaných do knihy a očíslovaných. Z těchto tisíců si vybrala patnáct nejpádnějších,
jaké mohla najít. Tato řada začínala stížnostmi na nechutné chování Tiberia jako malého chlapce, na jeho neoblíbenost
mezi spolužáky ve škole, na jeho lakotnost nadutost, když dospěl v mladého muže, a tak dále. Z tónu listů bylo stále
patrnější, že Augustova zlost na něho roste, a často se tam opakovala vazba: "Kdyby to nebyl tvůj syn, má drahá, řekl
bych..." Pak přišly na řadu stížnosti na jeho brutální zacházení s vojáky, kterým velel - "vždyť je skoro provokuje ke
vzpouře" - váhavost, když bylo třeba rázně zaútočit na nepřítele, a srovnání s metodami mého otce v Tiberiův
neprospěch. Potom příkré odmítnutí dceřiny prosby, když se za něho chtěla provdat, a podrobný seznam jeho
mravních nedostatků. Další dopisy se zabývaly až zuřivým odporem a nenávistí k Tiberiovi a pocitem hnusu z něho.
Přečetla jeden důležitý list z doby, kdy Augustus povolával Tiberia zpátky z Rhodu:

"Nejdražší Livie,
využívám příležitost dvaačtyřicátého výročí našeho manželství, abych ti z celého srdce poděkoval za všechny ty
výjimečné služby, které jsi státu poskytla od té doby, co jsme spojili své síly. Jestliže mě nazývají Otcem vlasti, připadá
mi naprosto nelogické, proč by se tobě nemělo říkat Matka vlasti. Přísahám, že jsi vykonala dvojnásob práce co já v
našem velkém díle obnovy. Proč mě žádáš, abych počkal ještě několik let, něž požádám senát o ten čestný titul? Vidím
jediný způsob, jak ti dokázat svou naprostou důvěru v tvou nezištnou věrnost a moudrý úsudek, a to vyhovět
konečně tvému vytrvalému naléhání, abych povolal zpět Tiberia, muže, jehož povaha ve mně budí i nadále, přiznávám,
hluboký odpor, a vzývám bohy, abych splněním tvého přání nepřivolal na říši trvalou pohromu."

Poslední dopis, který Livie vybrala, napsal Augustus asi rok před smrtí:

"Má nejdražší ženo,
když jsem včera s Tiberiem projednával záležitosti státní politiky, zmocnil se mě náhle pocit hluboké lítosti a
naprostého zoufalství, že by římskému lidu mělo být souzeno, aby na něj ustavičně civěly ty jeho vyboulené oči, že by
do něho bušila ta jeho kostnatá pěst, žvýkaly ho ty jeho děsně pomalé čelisti a šlapaly po něm ty jeho obrovské tlapy.
Ale to jsem jenom chvíli zapomněl na tebe a na našeho drahého Germanika. Kdybych se nemohl spolehnout na to, že
ho po mé smrti budeš ve věcech státní správy ve všem řídit ty a Germanikův příklad že ho bude nutit alespoň k
jakémus takémus slušnému způsobu života, ještě teď bych ho na mou duši vydědil a požádal senát, aby ho zbavil
všech čestných titulů. Ten muž je zvíře a potřebuje klec."

Když dočetla, vstala a řekla: "Snad by, dámy, bylo nejlepší, abyste svým manželům o těch podivuhodných dopisech
neříkaly. Vlastně jsem si sama neuvědomila, když jsem je začala číst, jak jsou zvláštní. Nežádám vás o to ve svém
vlastním zájmu, nýbrž v zájmu říše."
Tiberius se o tom všem dověděl od Seiana, právě když chtěl v senátu zasednout na své místo. To odpoledne měl
náhodou soudit pro velezradu Lentula, jednoho z pontifiků, který vzbudil jeho podezření, když se projednávala
záležitost modlitby za Nerona a Drusa, a také proto, že hlasoval za zmírnění Sosiina trestu. Lentulus byl prostý starý
muž, vynikající stejně rodem jako svými vojenskými úspěchy při afrických taženích za Augusta i svou skromností a
mírností - přezdívalo se mu "Beran" - a když se dověděl, že je obžalován z účasti na protistátním spiknutí, rozesmál se.
Tiberius, už i tak celý rozčilený, se přestal ovládat a řekl senátorům téměř plačky: "Jestliže mě nenávidí i Lentulus, pak
už nemá cenu, abych žil."
Gallus odpověděl: "Netrap se, Veličenstvo - prosím za prominutí, pořád zapomínám, že nemáš ten titul rád - měl jsem
říci: ,Netrap se, Tiberie Caesare!' Lentus se nesmál tobě, ale s tebou. Radoval se spolu s tebou, že se jednou dostala
před senát žaloba pro velezradu, která je naprosto neopodstatněná." Žaloba proti Lentulovi se tedy stáhla. Jenže
Tiberius měl na svědomí už smrt Lentulova otce. Ten byl nesmírně bohatý a Tiberiovo ustavičné podezírání ho tak
zničilo, že si sám vzal život a na důkaz věrnosti odkázal celé své jmění Tiberiovi. Ten se pak už nezbavil přesvědčení, že
Lentulus, teď úplně zchudlý, musí proti němu chovat hlubokou zášť.
Celé dva měsíce se Tiberius v senátu neukázal. Nemohl se podívat senátorům do očí s vědomím, že jejich manželky
vyslechly Augustovy dopisy o něm. Seianus mu navrhl, že by jeho zdraví prospělo, kdyby na nějaký čas z Říma odejel
do některé ze svých nepříliš vzdálených vil na venkově, kde by unikl každodennímu náporu návštěvníků,
přicházejících do paláce a hluku a ruchu Města. Poslechl jeho radu. Podnikl určitá opatření proti matce: pro vysoký věk
ji zbavil funkcí, dal příkaz neuvádět nadále její jméno v úředních dokumentech, zrušil jí obvyklý hold k narozeninám a
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dal jasně na srozuměnou, že každé spojování jejího jména s jeho nebo jakékoli vynášení jejích zásluh v senátu bude
považováno prakticky za zradu. Na otevřenější pomstu si netroufal. Věděl, že má dosud u sebe dopis, který jí kdysi
poslal z Rhodu a v němž jí sliboval poslušnost až za hrob, a věděl také, že je schopna ho zveřejnit, i kdyby se tím sama
usvědčila z vraždy Gaia a Lucia.
Avšak tahle obdivuhodná stařena ještě nebyla poražena, jak hned uvidíte. Jednoho dne jsem od ní dostal lístek. "Paní
Livia Augusta zve svého milého vnuka Tiberia Claudia, aby ji navštívil a povečeřel s ní u příležitosti jejích narozenin.
Doufá, že se těší dobrému zdraví." Byl jsem z toho blázen. Já a její milý vnuk! Něžné dotazy po mém zdraví! Nevěděl
jsem, jestli se mám smát, anebo mít strach. Nikdy v životě jsem ji nesměl o jejích narozeninách navštívit. Nikdy jsem s ní
nejedl. Nepromluvil jsem s ní už deset let, když nepočítám obřadné fráze při Augustových slavnostech. Co má za
lubem? Však se to za tři dny dovím, a zatím jí musím koupit nějaký skutečně velkolepý dar.
Konečné jsem sehnal něco, co určitě ocení - půvabně tvarovanou bronzovou karafu na víno s uchy v podobě hadích
hlaviček a se složitými zlatými a stříbrnými vzory. Byla to podle mého názoru daleko jemnější umělecká práce než
všechny ty korintské mísy, za které dnes sběratelé platí takové přemrštěné ceny. Pocházela z Číny! Do středu vzoru byl
zasazen zlatý medailon s podobiznou Augustovou, který se kdovíjak zatoulal až do té vzdálené země. Dal jsem za tu
nádobu pět set zlaťáků, třebaže nebyla ani půl metru vysoká.
Ale než vám začnu vyprávět o své návštěvě a dlouhém pohovoru, musím vyjasnit jeden bod, který jsem možná trochu
zkreslil. Z mých zpráv o procesech a o podobných ohavnostech budete asi vyvozovat, že správa říše byla za Tiberiovy
vlády v každém ohledu úplně prohnilá. Tak tomu rozhodně nebylo. Třebaže sám nepodnikl žádné veřejné stavby, které
by stály za řeč, a spokojoval se pouze s dokončováním těch, které rozestavěl Augustus, udržoval bojeschopnou
armádu i loďstvo v plné síle, pravidelně platil svým úředníkům a měl je k tomu, aby mu čtyřikrát do roka posílali
podrobné zprávy, podporoval obchod, zajišťoval pro Itálii pravidelné dodávky obilí, silnice a vodovody udržoval v
bezvadném stavu, nejrůznějšími způsoby omezoval zbytečné veřejné i soukromé vyhazování peněz, stanovil pevné
ceny potravin, zlikvidoval pirátství a lupičství a nashromáždil slušnou rezervu státních peněz pro případ nějaké
naléhavé veřejné potřeby. Své místodržitele v provinciích ponechával v úřadě řadu let, jestliže se osvědčili, aby se tam
poměry nenarušovaly, avšak bedlivě je hlídal. Jeden místodržitel v horlivé snaze dokázat Tiberiovi svou schopnost a
loajálnost poslal vyšší dávky, než bylo stanoveno. Tiberius ho za to pokáral: "Přeji si, abyste mé ovečky stříhali, nikoli
holili." V důsledku toho docházelo v pohraničí málokdy k nepokojům. Třenice s Germány se vyřešily usazením
Marobuda v Římě a Hermanovou smrtí. Hlavním nepřítelem byl Tacfarinas. Dlouho se mu říkalo "Dárce vavřínů",
protože ho postupně porazili tři vojevůdci - můj přítel Furius, Apronius, otec Aproniin, a do třetice Blaesus, Seianův
strýc - a vysloužili si tím triumfátorské odznaky. Blaesovi, který Tacfarinovu armádu rozprášil a zajal jeho bratra, se
dostalo pocty: byl jmenován armádním velitelem, což je hodnost, která se zpravidla uděluje pouze členům císařské
rodiny. Tiberius v senátu prohlásil, že je mu potěšením takto Blaesa vyznamenat, už proto, že je to příbuzný jeho
důvěryhodného přítele Seiana. A když potom za tři roky ukončil čtvrtý vojevůdce, Dolabella, definitivně africkou
válku, která předtím vypukla s dvojnásobnou silou, podařilo se mu Tacfarina nejen na hlavu porazit, ale i zabít, dostal
za to jenom triumfátorské odznaky, "sic by vavříny Blaesa, strýce mého důvěryhodného přítele Seiana, ztratily lesku".
Hovořil jsem však o Tiberiových dobrých skutcích, nikoli o jeho nedostatcích. A musím přiznat, že z hlediska říše jako
celku vládl za posledních dvanáct let moudře a spravedlivě. To nemůže nikdo popřít. Nákaza uvnitř jablka - prominete-li
mi metaforu - se ještě neprojevila na slupce a dosud nijak nenarušila zdravou dřeň. Z pěti milionů římských občanů jich
doplatilo na Tiberiovu žárlivost a strach jenom asi dvě stě nebo tři sta. A nevím, kolik desítek milionů otroků a obyvatel
provincií a spojenců, kteří zůstali nezávislí jenom formálně, mělo slušný prospěch ze systému vlády, jak jej zdokonalili
Augustus a Livia a jak v něm v těchto tradicích pokračoval Tiberius. Já jsem však žil takříkajíc přímo v jadřinci jablka, a
musíte mi tedy prominout, jestliže píšu víc o vnitřní nákaze než o té dosud nenarušena a voňavé vnější části. 
Jakmile si Claudie dovolíš nějakou metaforu, což se nestává často, nevíš, kdy přestat. Snad si ještě vzpomínáš, jak tě
před takovým způsobem vyjadřování varoval starý Athénodóros. Nazvi tedy ještě Seiana červem a už s tím dej pokoj a
vrať se k svému obvyklému prostému stylu!
Seianus se rozhodl, že bude hrát na Tiberiův pocit hanby a zdrží ho mimo Město déle než dva měsíce. Navedl jednoho
ze svých pretoriánských důstojníků, aby obvinil proslulého vtipálka Montana, že vykládá špinavosti o Tiberiově
soukromí. Až do té doby směli žalobci citovat jenom zcela všeobecné nadávky na Tiberia - jako například že je
nafoukaný, krutý nebo panovačný - avšak tento voják osočil Montana z výroků nezvykle podrobných a velice
závažných. Seianus si dal záležet, aby zprávy byly pravdivé a zároveň odporné. Ovšem Montanus, který nemohl tak
jako Seianus vědět, co se v paláci odehrává, je nevyslovil. Svědek, nejlepší výcvikový instruktor pretoriánské gardy,
řval sprostoty, přisuzované Montanovi na celé kolo, nezarazil se ani u nejdrsnějších výrazů a vazeb a nenechal se
umlčet protesty ohromených senátorů. "Přísahal jsem, že povím celou pravdu," hulákal, "a v zájmu cti Tiberia Caesara
nevynechám ani chlup toho hanebného rozhovoru obžalovaného, který jsem vyslechl řečeného dne za řečených
okolností. Obžalovaný dále prohlásil, že náš milostný císař se rychle stává impotentním z řečeného přehnaného
smilnění a z řečeného nadměrného užívání dráždidel a že pro povzbuzení mizejících mužných sil pořádá přibližně jednou
za tři dny v jedné podzemní místnosti paláce, zvláště k tomu účelu vybavené soukromé exhibice. Obžalovaný prohlásil,
že účinkující, kterým se říká spintriové, tam přihopsají po trojicích, úplně nahatí..."
V tom duchu pokračoval asi půl hodiny a Tiberius se neodvažoval ho zarazit - nebo se chtěl možná dovědět, kolik se
toho o něm ví - až to svědek přece jen přehnal (nebudu líčit, co vlastně řekl). Tiberius se přestal ovládat a najednou
celý zbrunátnělý vyskočil a řval, že se z těch nehorázných obvinění buď okamžitě očistí, anebo ať se to prošetří
soudně. Seianus se ho pokoušel uklidnit, ale Tiberius zůstal stát a zuřivě se rozhlížel, až vstal Gallus a jemně mu
připomněl, že obžalovaná strana je Montanus, nikoli on; že o čistotě jeho soukromí nikdo nepochybuje, a kdyby se
zpráva o takovém soudním šetření dostala až do pohraničních provincií a do spojeneckých zemí, určitě by si to špatně
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vykládaly.
Nedlouho potom varoval Tiberia Thrasyllus - jestli v tom měl zase prsty Seianus, to nevím - že zakrátko odcestuje z
Města, a kdyby se tam měl vrátit, byla by to jeho smrt. Tiberius oznámil Seianovi, že se odstěhuje na Capri a ponechá
mu na starosti záležitosti v Římě. Zúčastnil se ještě jednoho zrádcovského procesu - s mou sestřenicí Claudií Pulchrou,
vdovou po Varovi, která se teď, co Sosia odešla do vyhnanství, stala nejbližší přítelkyní Agrippiny. Byla obžalována z
cizoložství, z prostituování dcer a z čarodějnictví proti Tiberiovi. Ničeho z toho se myslím nedopustila. Jakmile se o tom
dověděla Agrippina, spěchala do paláce a náhodou zastihla Tiberia, když obětoval Augustovi. Sotva obřad dokončil,
přistoupila těsně k němu a řekla: "Tiberie, nezdá se ti, že se chováš nedůstojně? Tady obětuješ Augustovi plameňáky a
pávy, a současně pronásleduješ jeho vnuky."
Řekl zvolna: "Nechápu, jak to myslíš. Copak jsem pronásledoval nějaké jeho vnuky, které nepronásledoval i on sám?"
"Já nemluvím o Postumovi a Julille. Myslím tím sebe. Vyhnal jsi Sosii, protože to byla má přítelkyně. Silia jsi donutil k
sebevraždě, protože to byl můj přítel. I Calpurnius byl můj přítel. A teď je na řadě Pulchra, i když její jediný zločin je její
pošetilá oddanost ke mně. Lidé se mi začínají vyhýbat; říkají, že přináším neštěstí."
Tiberius ji vzal za rameno a řekl ještě jednou:

"Myslíš si, dcerko, když nevládneš, 
že se ti děje křivda?"

Pulchru odsoudili a popravili. Hlavním žalobcem byl muž jménem Afer, kterého tím pověřili pro jeho výmluvnost. Za
několik dní ho Agrippina náhodou potkala před divadlem. Zdálo se, že se za sebe stydí, netroufal si podívat se jí do
očí. Šla k němu a řekla: "Přede mnou se neschováš, Afere." Pak mu citovala pozměněné Homérovy verše, aby se hodily
k situaci - scénu, kdy Achilles uklidňuje rozpačité posly, kteří mu přinesli pokořující vzkaz od Agamemnóna. Řekla:

"Heroldi, vítáni buďte, vy poslové Dia a lidí, 
přistupte! - Vy přec nejste mi viníky, nýbrž jen vládce, 
který posílá vás sem pro dívku, Claudii Pulchru." *29

Doneslo se to k Tiberiovi (i když to neprozradil Afer) a zmínka o Agamemnónovi ho znovu vyděsila.
Agrippina onemocněla a domnívala se, že ji otrávili. Dala se v nosítkách zanést do paláce, aby se naposledy pokusila
Tiberia obměkčit. Vypadala tak útlá a bledá, že Tiberius žasl. Možná že brzy umře. Řekl: "Chudinko Agrippino, vypadáš
vážně nemocná. Co je to s tebou?"
Odpověděla unaveným hlasem: "Snad jsem ti křivdila, když jsem tě podezřívala, že pronásleduješ mé přátele jenom
proto, že jsou mými přáteli. Snad mám jenom nešťastnou ruku, když si své přátele vybírám, snad se často mýlím v
úsudku. Ale přísahám ti, že jsi mi stejnou měrou ukřivdil ty, když sis myslel, že jsem tvou odpůrkyní nebo že toužím
buď přímo, nebo nepřímo vládnout. Ani v nejmenším. Žádám jen tolik, abys mě nechal na pokoji a abys mi odpustil,
jestli jsem ti někdy neúmyslně ublížila a... a..." Rozplakala se.
"A co ještě?"
"Tiberie, prosím tě, buď hodný na mé děti! A buď hodný na mě! Dovol mi, abych se mohla znovu vdát. Je mi tak
smutno. Od té doby, co umřel Germanicus, jsem ze starostí nevyšla. V noci nemohu spát. Když se budu smět vdát,
usadím se, můj neklid zmizí a stane se ze mne docela jiný člověk. Potom mě už snad nebudeš podezřívat, že proti tobě
chystám nějaké spiknutí. To nejspíš pro ten můj utrápený obličej si pořád myslíš, že proti tobě něco mám."
"A kdo si tě chce vzít?"
"Dobrý, šlechetný, skromný muž, postarší a jeden z tvých nejoddanějších spolupracovníků."
"Jak se jmenuje?"
"Gallus. Říká, že by se se mnou okamžitě oženil."
Tiberius se otočil na patě a beze slova vyšel z místnosti.
Zanedlouho ji pozval na hostinu. Lidi, ke kterým pojal obzvláštní nedůvěru, si často zvával, aby s ním pojedli, a pak z
nich během celého jídla nespouštěl oči, jako by si chtěl přečíst jejich nejtajnější myšlenky. To vyvedlo až na vzácné
výjimky každého z míry. Když se tvářili polekaně, viděl v tom důkaz jejich viny. Když mu čelili klidným pohledem,
vykládal si to jako ještě pádnější důkaz viny a navíc ještě drzost. Agrippině ještě stále nebylo dobře a snesla jenom
docela lehkou stravu, jednak se jí zvedal žaludek, a když ji teď Tiberius celou dobu upřeně pozoroval, prožívala muka.
Nebyla nijak povídavá a rozhovor, který se točil kolem významu hudby a filozofie, ji vůbec nezajímal a neměla, co by k
němu sama dodala. Tvářila se, že jí, ale Tiberius ji hlídal jako ostříž a neušlo mu, že posílá pryč jeden talíř za druhým a v
jídle že se jenom naoko porýpá. Snad se bojí, že ji chci otrávit, myslel si, a aby si to ověřil, vybral pečlivě z mísy před
sebou jedno jablko a podal jí ho se slovy: "Drahá Agrippino, jídlu jsi moc nedala. Tak ochutnej aspoň tohle jablko. Je
výborné. Před třemi lety mi věnoval parthský král mladé stromky a letos poprvé nesou ovoce."
Skoro každý má nějakého "přirozeného nepřítele" - mohu-li to tak nazvat. Tak pro některé lidi je prudkým jedem med,
jiní onemocní, když se dotknou koně nebo když vstoupí do stáje, a někdy stačí, když si lehnou na pohovku vycpanou
koňskými žíněmi. Jiní zase těžko snášejí přítomnost kočky, a když vejdou do místnosti, hned poznají, že tam byla, a
raději odejdou. Já sám mám nesnesitelný odpor k vůni rozkvetlého hlohu.
Agrippininým přirozeným nepřítelem bylo jablko. Vzala dárek od Tiberia a poděkovala mu, ale nemohla skrýt zachvění a
řekla, že si ho nechá, když dovolí, a sní ho až doma. "Aspoň kousíček, abys ochutnala, jak je dobré." 
"Odpusť mi, prosím tě, ale já opravdu nemohu." Podala jablko sluhovi a řekla mu, aby jí je dobře zabalil do ubrousku.
Proč ji Tiberius okamžitě neobžaloval z velezrady, jak ho k tomu měl Seianus? Protože Agrippina byla stále ještě pod

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  94

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Liviinou ochranou.

25
TAK TEĎ SE KONEČNĚ DOSTÁVÁM
k tomu, abych vám vyprávěl o večeři u Livie. Přijala mě velice vlídně a řekl bych, že z mého dárku měla upřímnou
radost. Jedla s námi jenom stará Urgulania a Caligula, teď čtrnáctiletý, vytáhlý, bledý chlapec s uhrovitou pletí a
zapadlýma očima, jinak nebyl přítomen nikdo, a během večeře jsem nevycházel z údivu, jak bystře to Livii stále ještě
myslí a jak jasnou má paměť. Ptala se mě na mou práci, a když jsem začal vykládat o první punské válce a uvádět na
pravou míru určité podrobnosti, jak je zaznamenal básník Naevius (zúčastnil se osobně této války), souhlasila s mými
závěry, ale jeden můj citát upřesnila. Pak řekla: "Teď jsi mi vnuku, jistě vděčný, že jsem ti nedovolila dopsat ten otcův
životopis, že? Myslíš, že bys tu s námi večeřel, kdybych se do toho nevložila?"
Pokaždé, když mi otrok dolil číši, hned jsem ji vyprázdnil a teď, když jsem jich měl v sobě už asi deset nebo dvanáct,
připadal jsem si silný jako lev. Odpověděl jsem směle: "Nesmírně vděčný, babičko, že jsme v bezpečí mezi Kartagiňany
a Etrusky. Ale prozradíš mi, proč jsi mě pozvala?"
Usmála se: "Připouštím, že tvá přítomnost u stolu mi působí dosud jisté... Ale to nic. Jestliže jsem porušila jedno ze
svých nejstarších pravidel, je to moje věc, ne tvoje. Ty mě nemáš rád, Claudie, viď? Řekni mi to upřímně."
"Asi právě tak jako ty nemáš ráda mě, babičko." (Je to opravdu můj hlas?)
Caligula se zazubil, Urgulania se uchichtla, Livia se zasmála: "Tomu říkám upřímnost, jen co je pravda! Mimochodem,
všiml sis tady toho netvora? Choval se během jídla nějak neobvykle tiše."
"Koho, babičko?"
"No, toho svého synovce."
"On je netvor?"
"Nedělej, že to nevíš. Ty přece jsi netvor, viď, Caligulo?"
"Ty máš ve všem pravdu, babičko," odpověděl Caligula se sklopenýma očima.
"Nuže, Claudie, tenhle netvor, tenhle tvůj synovec - já ti o něm něco povím. Stane se příštím císařem."
Myslel jsem, že to má být vtip. Řekl jsem s úsměvem: "Když to říkáš ty, babičko, tak je to pravda. Ale co ho k tomu
předurčuje? Je přece z celé rodiny nejmladší, a i když má v sobě nepochybně stopy velkého přirozeného nadání..."
"Chceš říci, že nemá naději se prosadit proti Seianovi a tvé sestře Liville?"
Ohromilo mě, jak otevřeně se tady hovoří. "Nic takového jsem nemyslel. Já se do vysoké politiky nepletu. Chtěl jsem
říct jenom tolik, že je ještě mladý, až příliš mladý, aby se stal císařem, a že to proroctví je hodně přehnané."
"Vůbec ne. Tiberius si ho zvolí za nástupce. O tom není sporu. Proč? Protože Tiberius už je takový. Je stejně marnivý
jako kdysi chudák Augustus. Nesnesl by představu, že by po něm nastoupil někdo, kdo by mohl získat větší oblibu
než on sám. Ale zároveň dělá všechno možné, aby ho lidi nenáviděli a aby se ho báli. A tak až ucítí, že má namále, bude
se rozhlížet po nástupci, který by byl o něco horší než on. A najde Caligulu. Caligula už spáchal jeden čin, na jaký by
se Tiberius nikdy nezmohl a který ho povýšil na daleko horšího zločince."
"Prosím tě, babičko..." zakňoural Caligula.
"No dobrá, netvore, dokud mě budeš poslouchat, nemusíš se o své tajemství u mne bát."
"Zná to tajemství Urgulania?" zeptal jsem se.
"Ne. Je to jenom mezi námi dvěma."
"Přiznal se k němu dobrovolně?"
"Samozřejmě ne. Ten si na svěřování nepotrpí. Přišla jsem mu na to náhodou. Jednou v noci jsem mu prohledávala
ložnici, abych se přesvědčila, jestli na mě nehraje nějaké ty klukovské fígle - jestli třeba neplichtí nějaké čáry a kouzla
nebo nedestiluje jedy nebo něco takového. A přišla jsem na..."
"Babi, prosím tě!"
"Jistý zelený předmět, z něhož jsem vyčetla velice pozoruhodnou historku, ale vrátila jsem mu ho."
Urgulania se uculovala: "Thrasyllus povídal, že letos umřu, takže nebudu mít to potěšení dožít se tvé vlády, Caligulo,
ledaže by sis pospíšil a Tiberia oddělal."
Obrátil jsem se na Livii: "Udělá to, babičko?"
Caligula řekl: "Je bezpečné vykládat strýci Claudiovi takové věci? Nebo ho chceš taky otrávit?"
"Ten je úplně spolehlivý," odpověděla, "není třeba ho trávit. Chci jen, abyste se trochu víc poznali. To je jeden důvod,
proč jsem vás pozvala. Poslyš, Caligulo, tvůj strýc Claudius je podivín. Je tak staromódní, že se o něho můžeš až do
konce života opřít, protože odpřísáhl, že bude děti svého bratra vždycky milovat a chránit. Poslyš, Claudie, tvůj
synovec Caligula je taky podivín. Je proradný, zbabělý, chlípný, marnivý, lstivý a dočkáš se od něho pěkných
lumpáren, než pojde, ale jedno si pamatuj: tebe nezabije."
"Ja kto?" zeptal jsem se, když jsem do sebe převrátil další číši. Byla to rozprávka, o jaké se člověku někdy zdává ve
spaní - bláznivá, ale zajímavá.
"Protože ty musíš pomstít jeho smrt."
"Já? Kdo to řekl?"'
"Thrasyllus."
"Copak se Thrasyllus nikdy nemýlí?"
"Ne, nikdy! Caligula bude zavražděn a ty pomstíš jeho smrt."
Najednou se rozhostilo chmurné ticho, které nikdo nepřerušoval, dokud nepřinesli moučník. Pak Livia řekla: "Pojď,
Claudie, to ostatní prohovoříme mezi čtyřma očima." Urgulania s Caligulou vstali a nechali nás o samotě.
Řekl jsem: "Ten rozhovor mi připadal hrozně divný babičko. Je to má vina? Asi jsem moc pil. Totiž některé takové vtipy
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jsou dnes nebezpečné. Mám obavy, jestli jsme si příliš nezahrávali. Sluhové snad..."
"Ale kdepak, ti jsou hluchoněmí. Ne, na víno to nesváděj. Ve víně je pravda, a co se mě týče, mluvila jsem zcela vážně."
"Ale... jestli ho opravdu považuješ za netvora, proč ho podporuješ? Proč nepomůžeš raději Neronovi? To je dobrý
chlapec."
"Protože Caligula, a ne Nero, se stane příštím císařem."
"Ale to bude strašně špatný císař, jestli je takový, jak říkáš. A ty, která jsi celý svůj život zasvětila službě Římu..."
"Ano. Ale proti osudu nic nezmůžeš. A teď, když se Řím zachoval ke mně tak nevděčně a je tak nerozumný, že strpěl,
aby mě ten můj hulvátský syn odložil mezi staré haraburdí a urážel mě - mě, dovedeš to pochopit, možná největší
vládkyni, jakou kdy svět poznal, a k tomu ještě svou matku..." Její hlas řezal do uší.
Snažil jsem se rychle stočit hovor jinam. Řekl jsem: "Uklidni se, babičko. Sama jsi říkala, že proti osudu člověk nic
nezmůže. Ale nechtěla jsi mi v souvislosti s tím povědět něco zvláštního?"
"Ano. Týká se to Thrasylla. Nejednou se s ním radím. Tiberius o tom neví, ani že sem Thrasyllus často chodívá. Před
několika lety mi předpověděl, že se nakonec vzbouří proti mé autoritě a uchopí vládu pevně do svých rukou. Tehdy
jsem mu nevěřila. Řekl mi ještě něco jiného: že sice zemřu jako zklamaná stařena, ale že mnoho let po smrti budu uznána
za bohyni. A předtím mi ještě prozradil, že kdosi, kdo musí zemřít ve stejném roce jako já - a ten rok je už teď znám - se
stane největším bohem, jakého svět kdy poznal, a potom že už všechny chrámy v Římě i všude jinde po celé říši budou
zasvěcovány jedině jemu. Ani Augustus nebude výjimkou."
"A kdy máš umřít?"
"Od nynějška za tři roky, na jaře. Znám dokonce přesný den."
"Ale proč tolik stojíš o to, aby ses stala bohyní? Strýci Tiberiovi na tom tolik nezáleží."
"To je to jediné, nač teď myslím, když moje práce je u konce. A proč ne? Když je bohem Augustus, je směšné, že já
jsem pouze jeho kněžkou. Vždyť to byla všechno moje práce, ne? Ten v sobě neměl o nic víc nadání stát se velkým
panovníkem, než ho má Tiberius."
"To je pravda, babičko. Ale copak ti nestačí vědět, co jsi vykonala? Proč potřebuješ, aby tě za to ta nevzdělaná chátra
uctívala?"
"Počkej, Claudie, já ti to vysvětlím. Úplně s tebou souhlasím, co se týče té nevzdělané chátry. Mně nejde tolik o mou
slávu pozemskou jako o mé postavení, které budu zaujímat v nebi. Spáchala jsem mnoho bezbožných skutků - bez toho
se neobejde žádný velký vladař. Prospěch státu mi byl důležitější než jakékoli lidské ohledy. Aby se říše nerozpadla,
musela jsem se dopustit řady zločinů. Vždyť Augustovi se říše nejednou pod rukama málem rozsypala pro to jeho
směšné favorizování: Marcellus proti Agrippovi, Gaius proti Tiberiovi. Kdo zachránil Řím před novou občanskou
válkou? Já. Ten nemilý a těžký úkol odstranit Marcella i Gaia připadl mně. Ano, jen se netvař, jako by ti ani na mysl
nepřišlo, že jsem je otrávila. A jaká odměna čeká vladaře, který spáchá takové zločiny pro dobro svého lidu? Největší
odměnou je bezesporu prohlášení za boha. Věříš tomu, že duše zločinců musí trpět věčná muka?"
"Tak mě to vždycky učili."
"Ale nesmrtelní bohové se žádného trestu nemusí bát, ať spáchali cokoliv?"
"No, Jupiter, pokud vím, svrhl svého otce, zabil jednoho ze svých vnuků a krvesmilně se oženil se svou sestrou a...
ano, máš pravdu... Žádný z nich nemá právě bezúhonnou pověst. A soudcové zemřelých smrtelníků nad nimi nemají
zřejmě žádnou pravomoc."
"Přesně tak. Tak teď chápeš, proč je pro mě tak nesmírně důležité, abych se stala bohyní. A když už to musíš vědět, to
je taky důvod proč snáším Caligulu. On mi přísahal, že když neprozradím jeho tajemství, prohlásí mě za bohyni, jakmile
dosedne na trůn. A na tobě chci slib, že se ze všech sil vynasnažíš, aby mě prohlásil bohyní co nejdřív, protože - ach,
copak to není jasné? - do té doby budu muset trpět nejstrašnější, nejukrutnější muka, ze kterých nebude úniku."
Tón jejího hlasu se náhle změnil z chladné vladařské povýšenosti k ustrašené úpěnlivosti, což mě překvapilo víc než
všechno, co jsem zatím vyslechl. Musel jsem něco říci, a tak jsem ze sebe vypravil: "Nevím, jak bude moci chudák
strýček Claudius zatlačit u císaře nebo v senátu."
"To je vedlejší, hlupáku! Odpřísáhneš mi, oč tě žádám? Odpřísáhneš mi to na svůj vlastní život?"
Odpověděl jsem: "Babičko, budu přísahat na svůj vlastní život - pokud má nějakou cenu - pod jednou podmínkou."
"Ty se opovažuješ mně klást podmínky?"
"Ale ano, po dvacátém poháru, proč ne? A je to docela prostá podmínka. Po šestatřiceti letech opomíjení a odporu jistě
nečekáš, že pro tebe udělám, co si zamaneš, aniž ti stanovím podmínky, že?"
Usmála se. "A jaká je ta jediná prostá podmínka?"
"Rád bych přišel na kloub některým věcem. Především chci vědět, kdo zabil mého otce a kdo zabil Agrippu a kdo zabil
mého bratra Germanika a kdo mého synka Drusilla..."
"Pročpak to chceš vědět? Děláš si snad nějaké naivní naděje, že jejich smrt pomstíš na mně?"
"To ne, ani kdybys ty byla jejich vražedkyní. Já se nikdy nemstím, pokud k tomu nejsem donucen přísahou nebo v
sebeobraně. Věřím, že zlo je trestem samo o sobě. Chci se jenom dovědět pravdu. Jsem povoláním historik a jediné, co
mě doopravdy zajímá, je zjistit, jak se věci staly a proč. Své dějepisné práce píšu například spíš pro své vlastní poučení
než pro poučení čtenářů."
"Starý Athénodóros měl na tebe velký vliv, jak vidím."
"Choval se ke mně hezky a já jsem mu byl za to vděčný, a tak jsem se stal stoikem. Nikdy jsem se nemíchal do
filozofických sporů - to mě nevábilo - ale osvojil jsem si stoický přístup k věcem. Můžeš se na mě spolehnout, že
neprozradím ani slovo z toho, co mi povíš."
Přesvědčil jsem ji, že to myslím vážně, a tak jsem jí nejméně čtyři hodiny kladl jednu choulostivou otázku za druhou.
A na každou odpovídala bez vytáček a naprosto klidně, asi jako když nějaký správce statku vypočítává majiteli, který
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se tam přijel podívat, nějaké menší škody, k nimž na dvoře došlo. Ano, mého dědečka otrávila, ne, otce neotrávila,
přestože ji Tiberius z toho podezříval - a podrobnosti jsem si mohl ověřit; a ano, otrávila Agrippu i Lucia, rovněž
Marcella a Gaia, ano, zadržela mé dopisy Germanikovi, ale ne, jeho neotrávila - to udělala Plancina na vlastní pěst - ale k
smrti ho stejně předurčila, stejně jako předtím mého otce, a z téhož důvodu.
"Z jakého důvodu, babičko?"
"Protože se rozhodl znovu nastolit republiku. Nesmíš mi špatně rozumět: ne takovým způsobem, který by porušil
přísahu věrnosti Tiberiovi, i když to znamenalo, že by museli odstranit mě. Chtěl přimět Tiberia k tomu, aby učinil ten
krok sám a dobrovolně, a byl by mu za to přenechal všechny zásluhy a sám zůstal v pozadí. Však už Tiberia málem
přesvědčil. Víš, jak je Tiberius zbabělý. Měla jsem s tím plno práce, musela jsem padělat plno dokladů a napovídat
Tiberiovi spoustu lží. Má v sobě to republikánství jako mor, který se nedá vykořenit. Musela jsem se dokonce
dohodnout s rodinou. Měl to v sobě i tvůj děd."
"Já taky."
"Pořád ještě? To je směšné. Nero taky, jak jsem poznala. Však mu to nepřinese mnoho štěstí. A nemá cenu hádat se s
vámi republikány. Vy prostě nechcete vidět, že v tomto stadiu se už republikánská vláda nedá obnovit, stejně jako se
nedá obnovit ten primitivní smysl pro věrnost v moderním manželství. To je, jako by chtěl člověk posunout stín na
hodinách zpátky. Je to prostě nemožné."
Přiznala, že dala Drusilla zardousit. Pověděla mi, že jsem měl namále, když jsem napsal Germanikovi první list o
Postumovi. Ušetřila mě jenom proto, že z mých dalších dopisů chtěla zjistit, kde se Postumus skrývá. Dověděl jsem se
spoustu zajímavého o jejích travičských metodách. Zeptal jsem se jí, stejně jako kdysi Postumus, jestli má raději pomalé
jedy nebo rychlé - a ona odpověděla naprosto klidně a bez rozpaků, že nejraději používá opakované dávky pomalých
jedů bez chuti, které vyvolávají podobné příznaky jako souchotě. Rovněž jsem chtěl vědět, jak dokázala zahlazovat za
sebou všechny stopy a jak dokázala pracovat na tak velkou vzdálenost. Gaius byl přece zavražděn v Malé Asii a
Lucius v Massilii.
Připomněla mi, že nikdy nespáchala vraždu, z níž by mohla mít sama bezprostřední a okamžitý zisk. Mého dědečka
například otrávila teprve tehdy, když s ním byla rozvedená, a neotrávila žádnou ze svých sokyní - Octavii, Julii nebo
Scribonii. Jejími oběťmi se stali většinou lidé, jejichž odstraněním postoupili její synové nebo vnuci blíž k nástupnictví.
Svěřovala se jedině Urgulanii a ta je naprosto spolehlivá a obratná a tak jí oddaná, že zločiny, které spolu připravovaly,
určitě nikdy nevyjdou najevo, to je krajně nepravděpodobné. A kdyby přece, nikdy by z nich nemohla být obviněna
ona. Velice se jim hodilo, když se ženy před svátkem Dobré bohyně Urgulanii zpovídaly, a tak se jim podařilo odstranit
několik lidí, kteří jejím plánům stály v cestě. Podrobně mi to vyložila. Někdy se stávalo, že se některá žena při zpovědi
přiznala k cizoložství, ale i ke krvesmilstvu s bratrem nebo synem. Urgulania pak prohlásila, že to může odčinit jedině
smrtí toho muže. Žena potom úpěnlivě prosila, zda by se nemohla očistit nějakým jiným trestem. Urgulania tedy
prohlásila, že snad bohyně připustí ještě druhou možnost. Provinilá by se mohla očistit, kdyby bohyni pomohla
provést jednu pomstu - s pomocí muže, který na ni hanbu uvalil. Před nějakým časem se jí prý zpovídala jistá žena z
podobného ohavného skutku, avšak nedokázala svého svůdce zabít, a tak je ten zlosyn dosud naživu, zatímco ubohá
žena si svůj čin krutě odpykala. Tím "zlosynem" byl postupně Agrippa, Lucius a Gaius. Agrippu Urgulania nařkla z
incestu s dcerou Marcellinou - jejíž nevysvětlitelná sebevražda dodala té smyšlence věrohodnosti; Gaia a Lucia z
poměru s matkou, než musela odejít do vyhnanství a Juliina pověst se jim k tomu také dobře hodila. V každém případě
byla žena vděčná za takové řešení, ochotně připravila vraždu a muž ji pak provedl. Urgulania jim pomáhala radami a
dodala jim vhodný jed. Livii nehrozilo žádné nebezpečí, protože skutečný vrah byl příliš daleko, a i kdyby ten upadl v
podezření nebo byl přistižen přímo při činu, nemohl by motiv vraždy vysvětlit jinak, než že by se do toho namočil ještě
víc. Zeptal jsem se jí, zda neměla žádné výčitky svědomí pro vraždu Augusta nebo pro zavraždění nebo vyhoštění
tolika potomků. Řekla: "Ani na okamžik jsem nezapomněla čí jsem dcera." A to mi vysvětlilo mnohé. Liviina otce, člena
claudijského rodu, Augustus po bitvě u Filipp proskriboval, takže raději spáchal sebevraždu, aby mu nepadl do rukou.
Řekla mi zkrátka všechno, co jsem chtěl vědět, jenom ty podivné úkazy v Germanikově domě v Antiochii mi
nevysvětlila. Opakovala, že ona k tomu nedala rozkaz a že jí o tom nic neprozradili ani Plancina ani Piso a že já tu
záhadu mohu vyluštit právě tak dobře jako ona. Viděl jsem, že nemá smysl dále naléhat, a tak jsem jí poděkoval za její
trpělivost a konečně jsem odpřísáhl na svůj život, že udělám, co bude v mé moci, aby byla prohlášena bohyní.
Když jsem odcházel, podala mi ještě nějakou knížečku a řekla mi, abych si ji v Capue přečetl. Byla to sbírka zamítnutých
sibylských veršů, o nichž jsem psal na prvních stránkách tohoto vyprávění. Když jsem dočetl až k proroctví
nazvanému "Nástupnictví vlasatců", pochopil jsem, proč mě vlastně Livia pozvala na tu večeři a proč mě přiměla k
přísaze. Jestli jsem vůbec nějakou složil. Všechno mi to připadalo jako podivný opilý sen.

26
SEIANUS SESTYLIZOVAL PŘÍPIS
pro Tiberia, v němž ho prosil, aby ho nepřehlédl, jestliže zamýšlí provdat znovu Livillu. Je prý si vědom, že je pouze
příslušníkem stavu jezdeckého, ale sám Augustus hovořil kdysi o tom, že dá svou jedinou dceru jezdci. A Tiberius by
nenašel oddanějšího služebníka, než jakého má v něm. Nemá v úmyslu drát se do stavu senátorského a spokojí se s
tím, bude-li moci i nadále neúnavně střežit bezpečí svého vznešeného císaře. Dodal, že tento sňatek by zasadil těžkou
ránu spojencům Agrippiny, která právě v něm vidí svého nejaktivnějšího odpůrce. Netroufali by si sáhnout na
mladého Tiberia Gemella, Castorova a Livillina syna. Nedávnou smrt druhého dvojčete je nutno přičíst na vrub
Agrippině.
Tiberius milostivě odpověděl, že teď jeho žádosti nemůže vyhovět, přestože je Seianovi tolik zavázán. Domnívá se, že
Livilla, jejíž oba předešlí manželé pocházeli z nejurozenějších rodů, by se nespokojila s tím, kdyby zůstal jezdcem. V
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případě, že by ho však povýšil a současně přijal za člena císařské rodiny, určitě by to vyvolalo velkou žárlivost, což by
vlastně Agrippininu skupinu posílilo. Agustus prý tehdy zamýšlel provdat dceru za jezdce právě proto, aby učinil
přítrž takovým řevnivostem, a jeho zetěm se měl stát starší muž, žijící v ústraní, který se do politiky ani v nejmenším
nepletl.
Ale závěrem mu dal přece jen jakousi naději: "Teď ti ještě přesně neprozradím, co mám v úmyslu, abych si tě připoutal
příbuzenským vztahem, ale řeknu alespoň tolik, že žádná odměna, kterou bych ti mohl zaplatit za tvou oddanost, by
nebyla dost vysoká, a při vhodné příležitosti s velkou radostí uskutečním, co mám na mysli."
Seianus Tiberia dobře znal a pochopil, že se unáhlil - napsal svou žádost jenom na neodbytné naléhání Livilly - a že se
ho hodně dotkl. Viděl, že musí Tiberia přemluvit, aby ihned odjel z Říma a jeho aby jmenoval natrvalo prefektem Města.
V této funkci by mohl vydávat nařízení, proti nimž je možno odvolat se pouze k císaři. Jako veliteli pretoriánské gardy
mu podléhal také oddíl císařských kurýrů, takže jeho rukama bude procházet veškerá Tiberiova korespondence. A na
něm bude také záležet, koho k Tiberiovi pustí. Čím méně lidí bude muset Tiberius přijímat, tím bude raději. Kousek po
kousku převezme tak městský prefekt veškerou skutečnou moc do svých rukou a bude si dělat, co bude chtít, aniž mu
do toho císař bude mluvit.
Konečně Tiberius z Říma odjel. Jako záminku uvedl, že musí být přítomen při zasvěcení chrámů - Jupiterovi v Capue a
Augustovi v Nole. Ale měl v úmyslu už se nikdy nevracet. Vědělo se, že se k tomu kroku rozhodl pro Thrasyllovo
varování, a co Thrasyllus předpověděl, to se přijímalo bez nejmenších pochybností jako nezměnitelná skutečnost. Lidé
předpokládali, že Tiberius, teď sedmašedesátiletý - napohled odporný, hubený, shrbený, plešatý, těžko pohyblivý, s
trudovitým obličejem polepeným náplastmi - už nebude dlouho žít. Nikomu ani nepřišlo na mysl, že mu bude souzeno
žít ještě dalších jedenáct let. K Městu se však už nikdy nepřiblížil víc než na okrajová předměstí.
Na Capri si Tiberius s sebou vzal několik řeckých učenců a oddíl vybraných vojáků, mezi nimi i svou germánskou
tělesnou stráž, dále Thrasylla a skupinu podivných namalovaných tvorů neurčitého pohlaví, a co bylo ze všeho
nejpřekvapivější také Cocceia Nervu. Capri je ostrov v Neapolském zálivu asi tři míle od pobřeží. Jeho podnebí je v zimě
mírné a v létě chladné. Přistát se tam dá na jediném místě, protože ostatní části ostrova jsou chráněny příkrými útesy a
neproniknutelným houštím. Jak se tam Tiberius bavil ve volném čase, když nedebatoval o poezii a mytologii se svými
Řeky nebo o právu a politice s Nervou, to je i pro historii záležitost příliš odporná. Stačí uvést, že si s sebou vzal celý
soubor pověstných Elefantidiných knih, nejzevrubnější encyklopedii pornografie, jaká kdy byla sestavena. Na Capri
mohl do sytosti dělat to, co nemohl provozovat v Římě - pěstovat nemravnosti pod širým nebem mezi stromy a
květinami nebo dole na mořském pobřeží a rámusit při tom, jak se mu zlíbilo. Některá z těch jeho bezuzdných povyražení
byla nesmírně krutá, neboť utrpení partnerů ještě zvyšovalo jeho požitek, takže vcelku výhody této odlehlé končiny na
Capri byly mnohem větší než nevýhody. Nezůstával tam stále, někdy se jezdíval podívat do Baií a Antia. Ale na Capri
měl svůj vlastní stan.
Za nějaký čas pověřil Seiana, aby jakýmikoli prostředky odstranil vůdce Agrippininy skupiny. Denně byl se Seianem
ve styku a v dopisech senátu všechny jeho činy schvaloval. Jednou se jako nejvyšší pontifex zúčastnil novoroční
slavnosti v Capue, a když pronášel obvyklé požehnání, obrátil se najednou na jezdce Sabina, který stál poblíž, a nařkl
ho, že se pokoušel zviklat věrnost jeho propuštěnců. Jeden ze Seianových lidí se na Sabina okamžitě vrhl, vyhrnul mu
tógu, omotal mu ji kolem hlavy, pak mu hodil na krk smyčku a táhl ho pryč. Sabinus volal přidušeným hlasem: "Pomoc,
přátelé, pomoc!" Ale nikdo se ani nehnul a Sabinus, jehož jediným zločinem bylo jeho někdejší přátelství s Germanikem
a který se nechal vyprovokovat jedním Seianový donašečem k tomu, aby v soukromí vyjádřil své sympatie k
Agrippině, byl bez soudu popraven. Druhý den se v senátu četl Tiberiův list, v němž oznamoval Sabinovu smrt a
uváděl, že Seianus odhalil nebezpečné spiknutí. "Otcové senátoři, politujte nešťastného starce, který žije v neustálých
starostech a o jehož život zrádně usilují členové jeho vlastní rodiny." Bylo jasné, že tím myslel Agrippinu a Nerona.
Povstal Gallus a navrhl, že by měli císaře požádat, aby své obavy senátu blíže objasnil a dovolil jim je v klidu vyřešit,
což by se nepochybně dalo snadno udělat. Ale Tiberius se necítil ještě dost silný, aby se Gallovi pomstil.
V létě toho roku se náhodou na hlavní ulici v Neapoli setkala Livia v nosítkách s Tiberiem, který tudy jel na koni. Pravě
připlul z Capri a Livia se vracela z návštěvy v Herculaneu. Tiberius chtěl jet bez pozdravu dál, ale síla zvyku ho
donutila, že koně zarazil, pozdravil a formálně se jí zeptal na zdraví. Odpověděla: "Těší mě tvůj zdvořilý zájem, synu. A
jako matka ti radím: Dej si velký pozor, až budeš jíst na tom svém ostrově sumce. Některé z úlovků jsou velice
jedovaté."
"Dik, máti," řekl. "Víš, že na tvou radu dám, a tak budu ode dneška jíst výhradně parmice a tuňáky."
Livia se ušklíbla, pak se obrátila ke Caligulovi, který ji doprovázel, a vykládala nahlas: "Jak jsem ti tedy povídala, jedné
černé noci před pětašedesáti lety - je to možné? - jsme touhle ulicí spěchali s manželem (tvým pradědečkem, miláčku).
Chtěli jsme se dostat do přístavu, kde na nás tajně čekala naše loď. Báli jsme se, že nás každým okamžikem dostihnou a
zabijí Augustovi lidé - jak se to zdá divné! Staršího chlapce - tehdy jsme měli teprve jednoho - nesl otec na zádech. A
ten malý mizera si zničehonic vzpomněl a začal řvát na celé kolo: ,Táto, já chci zpátky do Peru-u-u-sie!' To nás
prozradilo. Z hospody vyšli dva vojáci a volali na nás. Skrčili jsme se do výklenku jedněch domovních dveří, aby nás
přešli. Ale Tiberius řval, jako když ho na nože bere: ,Já chci zpátky do Peru-u-u-sie!' Řekla jsem muži: ,Zab ho! Zab toho
spratka! Jinak je s námi konec.' Ale manžel měl měkké srdce, hlupák, a odmítl. Tehdy jsme se z toho dostali jen
zázrakem."
Tiberius zůstal stát, aby si příběh poslechl až do konce, ale teď zaryl koni ostruhy do slabin a celý rozzuřený odcválal.
Už se nikdy nesetkali.
Svým varováním chtěla Livia Tiberia jenom popíchnout, aby si myslel, že jeho rybáři a kuchaři jsou v jejích službách.
Věděl jsem, jak si Tiberius potrpí na sumce a že teď bude svádět ustavičný boj mezi mlsnotou a strachem ze smrti. Mělo
to jednu tragickou dohru.
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Jednou seděl Tiberius pod stromem na západním svahu ostrova, hověl si v příjemném vánku a vymýšlel si veršovaný
řecký dialog mezi zajícem a bažantem, v němž se budou oba střídavě předstihovat, kdo z nich je chutnější potravinou.
Nebyl to jeho vlastní nápad. Nedávno odměnil jednoho ze svých dvorních básníků dvěma tisíci zlaťáků za podobnou
báseň, v niž se spolu hádají hřib, linduška, ústřice a drozd. V úvodu ke své skladbě odbyl všechny takové uchazeče o
gastronomické prvenství jako úplné chudáčky ve srovnání se zajícem a bažantem, neboť prý jenom jejich maso je
vpravdě důstojné, a zároveň lehké, jemné a přitom pikantní.
Právě hledal nějaký nezdvořilý přívlastek pro ústřici, když tu náhle zaslechl v křoví pod sebou harašení, a pak se před
ním vynořil ježatý chlap, z něhož šla hrůza. Šaty měl rozedrané na cáry a celé zmáčené, v tváři krvácel a v ruce držel
otevřený nůž. Prodral se křovím a volal: "Něco ti nesu, Caesare! Že je to krasavec?" Z pytle, který vlekl na zádech,
vytáhl obrovského sumce a hodil ho, ještě se mrskajícího na trávu Tiberiovi k nohám. Byl to jenom obyčejný rybář.
Měl štěstí s takovým vzácným úlovkem, a když spatřil nahoře na útesu Tiberia, rozhodl se, že mu ho daruje. Loďku
připoutal ke skále, doplaval k útesu, a pak se vydrápal strmou stezkou vzhůru k houštině trnitého křoví. Tou si
prosekal cestu zavírákem.
Tiberius se však k smrti vyděsil. Zapískal na píšťalku a křičel germánsky: "Pomoc, pomoc! Sem ke mně! Wolfgang!
Siegfried! Adelstan! Vrah! Schnell!"
"Už běžíme, vznešený, urozený, štědrý veliteli," odpověděli Germáni okamžitě. Měli hlídku vlevo, vpravo i vzadu, ale
nikdo samozřejmě nehlídal vpředu. Skokem byli u něho s napřaženými kopími.
Rybář germánsky nerozuměl, a tak sklapl nůž a povídal vesele: "Chytil jsem ho tamhle při té jeskyni. Kolik, myslíš, váží?
Málem jako velryba, co? Div mě nestáhl z člunu."
Tiberius se poněkud uklidnil, ale hlavou se mu teď honily představy o otrávených rybách, a tak křikl na Germány: "Ne,
nezabíjet. Rozsekněte tu rybí potvoru a odřete mu s ní ksicht."
Hromotluk Wolfgang popadl rybáře zezadu kolem pasu, aby se nemohl bránit, a druzí dva mu dřeli tvář drsnou rybou.
Nešťastník volal: "Neblázněte! Co je to za vtipy! Ještě štěstí, že jsem císaři nenabídl tu druhou mrchu, co mám v pytli."
"Podíváme se, co to je," nařídil Tiberius.
Edelstein otevřel pytel a našel tam obrovskou langustu. "Tak ho pohlaďte s tím," řekl Tiberius. "A pořádně přitlačit!"
Ubožák přišel o obě oči. Pak císař pravil: "To stačí vojáci. Už ho pusťte!" Rybář klopýtal sem tam, řval a šílel bolestí,
takže nezbývalo než hodit ho z nejbližší skály do moře.
Jsem rád, že mě Tiberius na svůj ostrov nikdy nepozval, a ani později jsem se tam o své vůli nikdy nevypravil, i když
všechny stopy po jeho řádění už dávno zahladil čas a všech jeho dvanáct překrásných vil prý stojí za podívanou.
Požádal jsem Livii o dovolení, abych se směl oženit a Aelií, a ona svolila a škodolibě mi blahopřála - o to se postaral
Seianus - ale pro tento sňatek se mi odcizila Agrippina a Nero i jejich přátelé. Mysleli si, že vybreptám Aelii každé
tajemství a ta že bude donášet Seianovi všechno, co ze mě vytáhne. To mě hodně rmoutilo, ale viděl jsem, že by bylo
marné přesvědčovat Agrippinu stále znovu a znovu - nosila teď smutek pro svou sestru Julillu, která zemřela po
dvacetiletém vyhnanství na pustém ostrůvku Trimeru. Postupně jsem k ní tedy přestal chodit, abych nás ušetřil
trapných rozpaků. S Aelií jsme byli manželé pouze podle jména. První, co mi řekla, když jsme spolu odcházeli do
svatební ložnice, bylo: "Pamatuj si jednou provždy, Claudie, že nesnesu, aby ses mě kdy dotkl, a jestliže spolu budeme
muset někdy spát na jedné posteli jako dnes, dám mezi nás přikrývku, a jak se hneš - vyženu tě. A ještě něco: nepleť se
mi do mých věcí a já se nebudu plést do tvých..."
Řekl jsem: "Děkuji ti. To mi spadl kámen ze srdce."
Byla to strašná ženská. Měla pronikavý hlas a vyřídilku jako vyvolávačka na trhu s otroky. Zakrátko jsem se naučil
vůbec jí neodpovídat. Bydlel jsem samozřejmě stále ještě v Capue a Aelia tam za mnou nikdy nepřijela, ale Seianus trval
na tom, abychom se co nejvíc ukazovali spolu ve společnosti pokaždé, když zavítal do Říma.
Nero neměl nejmenší naději obstát proti Seianovi a Liville. Agrippina ho sice ustavičně varovala, aby si dával dobrý
pozor na jazyk, ale on byl příliš otevřený a nedovedl své myšlenky skrývat. Mezi mladými šlechtici, s kterými se stýkal
jako s důvěrnými přáteli, bylo několik Seianových tajných agentů a ti si vedli přehled jeho výroků o různých státních
záležitostech. Nadto ještě jeho žena, které jsme říkali Helena nebo Heluo, byla Livillina dcera a ta jí vykládala o všem, co
jí tajně svěřil. Nejvíc ze všech mu však škodil jeho vlastní bratr Drusus, jemuž důvěřoval víc než vlastní ženě a který na
Nerona žárlil pro jeho postavení prvorozeného syna a proto, že ho Agrippina měla raději. Drusus si zašel za Seianem a
řekl mu, že Nero ho vyzval, aby s ním v nejbližší tmavé noci tajně odplul do Germánie, kde se svěří pod ochranu legií
jako Germanikovi synové a vyzvou je k pochodu na Řím; on sám prý ovšem rozhořčeně odmítl. Seianus mu poradil,
aby se svou historkou ještě trochu počkal, a pak že ho vybídne, aby ji vyprávěl Tiberiovi; zatím je na to moc brzy.
Seianus mezitím rozšířil pověsti, že Tiberius se chystá soudit Nerona pro velezradu. Přátelé začali Nerona opouštět.
Jakmile se dva tři z nich začali omlouvat, že nemohou přijít na večeři, a na veřejnosti odpovídali chladně na jeho
pozdrav, následovali jejich příkladu další. Za několik měsíců mu zůstala jenom hrstka těch nejvěrnějších. Mezi nimi byl i
Gallus, který se teď, co Tiberius přestal docházet do senátu, zaměřil na Seiana a při každé příležitosti si ho dobíral. Dělal
to tak, že senátu ustavičně navrhoval, aby mu odhlasoval děkovné uznání za jeho služby a udělil mu zvláštní pocty -
sochy a oblouky, tituly a modlitby za něho a veřejné oslavy jeho narozenin. Senát se neodvážil vznášet proti takovým
návrhům námitky a Seianus, který nebyl senátorem, do toho neměl co mluvit. Tiberius si zase nepřál vystupovat proti
senátu vetováním jeho rozhodnutí a také se bál, aby Seiana nepopudil a nevzbudil zdání, že v něho ztratil důvěru.
Pokaždé, když chtěl senát něco podniknout, musel nejdřív poslat své zástupce k Seianovi a požádat ho o povolení, zda
se s tím mohou obrátit na Tiberia. Jestliže jim to Seianus nedoporučil, už se o věci nejednalo. Jednoho dne přišel Gallus
s novým návrhem: jako senát poskytl potomkům Torquantovým jakožto rodinný odznak zlaty točený pásek kolem krku
a potomkům Cincinnatovým kadeř vlasů jakožto upomínku na to, co jejich předkové vykonali pro stát, tak Seianus a
jeho potomci by měli dostat za odměnu zlatý klíč jako symbol jeho věrných služeb ve funkci císařova vrátného. Senát
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návrh jednomyslně přijal, ale Seianus se poplašil a honem napsal Tiberiovi. V listě si stěžoval, že všechny předcházející
pocty si zlomyslně vymyslel Gallus v naději, že proti němu vyvolá v senátě žárlivost a snad proti němu vzbudí i v císaři
podezření, že je nezřízeně ctižádostivý. Nový návrh je ještě škodolibější - chce císaři naznačit, že přístup k němu hlídá
kdosi, kdo tím sleduje vlastní obohacení. Ať se císař laskavě pokusí najít nějaký důvod, aby mohl dekret vetovat a aby
Galla umlčel. Tiberius odpověděl, že rozhodnutí senátu vetovat nemůže, aniž by tím poškodil Seianovu pověst, ale že
velmi brzy učiní patřičné kroky k umlčení Galla; s tím ať si Seianus nedělá starosti. Jeho dopis prý je dokladem pravé
věrnosti a jemného a bystrého úsudku. Ale Gallův náznak mu přece jen otevřel oči. Tiberius si najednou uvědomil, že
Seianus má přehled o všech návštěvách a jednáních na Capri a může je do značné míry ovlivňovat, kdežto jemu že je o
tom, s kým se Seianus stýká a co se kolem něho děje, známo jenom tolik, kolik mu Seianus sám je ochoten sdělit.
A teď přicházím k významnému mezníku svého vyprávění -k smrti své báby Livie. Zemřela, když jí bylo osmdesát šest
let. Mohla se dožít ještě daleko vyššího věku, protože zrak, sluch i všechny údy jí ještě výborně sloužily - a to
nemluvím o její duševní svěžesti a skvělé paměti. Poslední dobou však prodělala několikrát po sobě nachlazení, protože
se jí do nosu dostala nějaká infekce, a nakonec se jí to usadilo na plicích. Vzkázala mi, abych ji přišel navštívit. Byl jsem
náhodou v Římě a okamžitě jsem k ní zašel. Viděl jsem, že umírá. Připomněla mi znovu mou přísahu.
"Neboj se, babičko, udělám všechno, co budu moci, abych ji dodržel," řekl jsem. Když velice stará žena leží na smrtelné
posteli a ke všemu je to vlastní babička, řekne člověk všechno na světě, jen aby ji potěšil. "Ale domníval jsem se, že si
to vzal na starost Caligula."
Chvíli neodpovídala. Potom řekla unaveně, se zuřivostí v ochablém hlase: "Byl tady, je to deset minut! Stál tu a
vysmíval se mi. Ať prý si jdu do Tartaru a smažím se tam na věky věků, jemu že je to fuk. Teď, když umírám, už mu na
mně nezáleží a necítí se tou přísahou vázán, protože jsem ji na něm vynutila. On sám prý se stane Bohem
Všemohoucím, jehož příchod zvěstovali prorokové, ne já. Řekl..."
"Nic si z toho nedělej, babičko. Však se mu ještě vysměješ. Až ty budeš nebeskou královnou a jeho budou pomalu
lámat na věčném kole v Tartaru Mínoovi služebníci..."
"Jak jsem tě mohla považovat za hlupáka," řekla. "Umírám, Claudie. Zatlač mi oči a vlož mi do úst peníz, který najdeš
pod polštářem. Převozník ho pozná. Vzdá mi úctu..."
Zemřela a já jí zatlačil oči a vložil jí peníz do úst. Byla to zlatá mince, jakou jsem ještě nikdy neviděl: na líci se na sebe
dívaly hlava Augustova a její, na rubu byl triumfální vůz.
O Tiberiovi jsme nepromluvili ani slovo. Brzy jsem se doslechl, že dostal zprávy o jejím zdravotním stavu dostatečně
včas, takže mohl klidně přijet a vzdát jí poslední poctu. Nyní se v listě senátu omlouval, že ji nemohl navštívit, protože
měl nesmírně mnoho práce, ale na pohřeb do Říma že rozhodně přijede. Senát zatím odhlasoval různé mimořádné pocty
k uctění její památky, konečně i titul Matka vlasti, a chtěl ji dokonce povýšit na polobohyni. Ale Tiberius téměř
všechny tyto dekrety zrušil a odůvodnil to v dopise tím, že Livia byla nesmírně skromná a bránila se každému
veřejnému uznání svých služeb a že si výslovně zakázala jakékoli náboženské pocty po smrti. List končil úvahou o tom,
jak je nevhodné, aby se ženy pletly do politiky, neboť "pro ni nemají smysl a zbytečně v nich vyvolává hrubost a
hašteřivost toho nejsprostšího ražení, k nimž mají všechny příslušnice ženského pohlaví od přírody sklon".
Na pohřeb do Města stejně nepřijel, ale zařídil kolem něho všechny záležitosti, i když tím sledoval jedině omezení jeho
velkoleposti. A tak s ním otálel, že mrtvola, stará a zchátralá, už byla ve stavu pokročilého rozkladu, než ji položili na
hranici. K překvapení všech pronesl pohřební řeč Caligula, což mělo být úkolem Tiberiovým, a v případě, že by nemohl
mluvit on, měl ji proslovit Nero jako dědic. Senát se usnesl, že se k uctění Liviiny památky vybuduje oblouk - poprvé v
historii Říma měla být takto vyznamenána žena. Proti tomuto dekretu Tiberius neprotestoval, ale slíbil, že dá oblouk
postavit na vlastní náklady, a pak na to jaksi zapomněl. Pokud jde o Liviinu závěť, větší část jejího majetku zdědil jako
přirozený dědic on, jinak odkázala všechno, co si legálně mohla dovolit, členům vlastní domácnosti a důvěryhodným
klientům. Tiberius nevyplatil nikomu ani jediný odkaz. Mně mělo připadnout dvacet tisíc zlatých.

27
ANI VE SNU BY MĚ NENAPADLO,
že budu Livii postrádat, až zemře. Jako malý kluk jsem se noc co noc tajně modlíval, aby si ji bohové podsvětí odnesli.
A teď bych byl nabídl nejvzácnější oběti - bílé býky bez jediné poskvrnky a antilopy a ibisů a plameňáků na tucty - jen
kdyby mi ji vrátili. Bylo totiž jasné, že Tiberia udržoval v jakýchsi mezích jen strach z matky. Několik dní po její smrti
udeřil na Agrippinu a Nerona. Agrippina se už zotavila z nemoci. Neobvinil ji z velezrady. Podal senátu stížnost na
Neronovu mravní zvrhlost a Agrippinino "naduté chování a zlomyslný jazyk" a navrhl, aby se proti oběma podnikla
přísná opatření, která by je zkrotila.
Když se v senátu dopis předčítal, nikdo k němu dlouho neřekl ani slovo. Každý v duchu vážil, jestli teď ještě může
Germanikova rodina počítat s podporou lidu, když se Tiberius chystá na ni zaútočit, a zda by nebylo bezpečnější jít
proti Tiberiovi. Konečně povstal jeden Seianův přítel a prohlásil, že by měli respektovat císařovo přání a proti oběma
zmíněným osobám připravit nějaké usnesení. Jeden ze senátorů vykonával funkci úředního zapisovatele jednání senátu
a jeho slovo mělo velkou váhu. Až do té doby hlasoval bezvýhradně pro každý Tiberiův návrh a Seianus o něm císaři
hlásil, že se na něho může vždycky spolehnout; ten udělá všechno, co se mu řekne. A přece právě tento zapisovatel
teď vystoupil jako první s námitkami proti návrhu. Řekl, že by se ještě neměli zabývat otázkou Neronových mravů a
Agrippinina chování. Podle jeho názoru přišel císař se svým návrhem na základě nesprávných informací a dopis napsal
ukvapeně, a je tedy v jeho vlastním zájmu, stejně jako v zájmu Nerona a Agrippiny, aby zatím nevydávali žádné
usnesení, dokud nebude mít císař čas znovu uvážit takové těžké obvinění proti svým blízkým příbuzným. Zpráva o
dopise se zatím rozšířila po celém Městě, ačkoli všechna rokování senátu měla zůstat tajná, dokud jejich usnesení
nebude veřejně císařovým jménem oznámeno, a kolem budovy senátu se shromáždily obrovské davy obyvatel a
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demonstrovaly na podporu Agrippiny a Nerona. Volaly: "Ať žije Tiberius! Dopis je padělek! Ať žije Tiberius! To je
Seianova práce!"
Seianus vypravil rychlého posla k Tiberiovi, který se dočasně přestěhoval do jedné vily nedaleko Města, aby byl po
ruce, kdyby došlo k nějakým výtržnostem. Oznamoval mu, že senát na návrh zapisovatele odmítl o dopise jednat, lid se
bouří, provolává Agippinu pravou Matkou vlasti a Nerona svým Spasitelem. Nepodnikne-li Tiberius rázná a rozhodná
opatření, dojde ještě dnes ke krveprolití.
Tiberius se vyděsil, ale řídil se Seianovou radou a napsal senátu výhružný list, v němž vinu za napjatou situaci
svaloval na zapisovatele pro jeho neslýchanou urážku císařského majestátu, a žádal, aby řešení celé záležitosti svěřili
výlučně jemu, když oni jsou v hájení jeho zájmů tak vlažní. Senát mu ustoupil. Na Tiberiův rozkaz pochodovaly
Městem za břeskného vytrubování oddíly pretoriánů s tasenými meči a lidu císař pohrozil, že mu srazí bezplatné příděly
obilí na polovinu, jestliže ještě dojde k nějakému pobuřování a demonstracím. Agrippinu potom poslal do vyhnanství
na Pandaterii, týž ostrov, kde trávila první dny svého vyhnanství její matka Julia, a Nerona na Pontii, jiný skalnatý
ostrůvek, v půli cesty mezi Capri a Římem, ale daleko od pobřeží. Senátu řekl, že oba zajatci se chystali uprchnout z
Města a chtěli svést na svou stranu rýnské legie.
Než se Agippina odebrala na svůj ostrov, dal si ji předvést a posměšně se jí vyptával, jaký způsob vlády hodlá zavést
v tom svém mocném království, které právě zdědila po matce (jeho ctnostné nebožce ženě), a zda pošle legáty k svému
synu Neronovi do jeho království a uzavře s ním velkolepé vojenské spojenectví. Neřekla na to ani slovo. Tiberius se
rozzuřil a řval na ni, aby mluvila, a když stále neodpovídala, nařídil přítomnému centuriovi, aby ji udeřil přes ramena.
Potom konečně promluvila: "Říkají ti ,Bahno nasáklé krví'. Tak prý tě nazval Theodorus Gadarský, když jsi chodil do
jeho rétorské školy na Rhodu." Tiberius vyškubl centuriovi révovou hůl a začal ji mlátit hlava nehlava, až padla do
mdlob. Zbil ji tak strašlivě, že na jedno oko nadobro oslepla.
Brzy byl obviněn také Drusus, že se spolčuje s rýnskými legiemi. Seianus to dokládal dopisy, které prý zachytil, ale
které byly ve skutečnosti padělané, a měl rovněž písemné svědectví Drusovy ženy Lepidy (s níž měl tajný poměr), že
Drusus ji vyzval, aby navázala spojení s lodníky v Ostii; snad ještě nezapomněli, že Nero a on jsou vnuky
Agrippovými. Senát předal Drusa Tiberiovi, aby si to s ním vyřídil sám, a ten ho dal zavřít do jedné zastrčené komůrky
na půdě paláce, kde zůstal pod Seianovým dozorem.
Další obětí se stal Gallus. Tiberius napsal senátu, že Gallus nevraží na Seiana a všemožně se snaží uvalit na něho
nemilost císaře ironickou chválou a jinými zlomyslnými způsoby. Senátory tak rozrušila zpráva o sebevraždě
zapisovatele, o níž se právě dověděli, že okamžitě vyslali úředníka, aby Galia zatkl. V jeho domě se dověděl, že Gallus je
mimo Město, v Baiích. V Baiích ho pak poslali do Tiberiovy vily a tam ho skutečně našel, jak s Tiberiem večeří. Císař
Gallovi připíjel číší vína a Gallus na to loajálně odpovídal a v jídelně vládlo tak příjemné ovzduší dobré nálady a
pohody, že úředník upadl do rozpaků a nevěděl, co si počít. Tiberius se ho zeptal, proč přišel. "Zatknout jednoho z
tvých hostů, Caesare, na rozkaz senátu." - Kterého hosta?" podivil se Tiberius. "Asinia Galia," odpověděl úředník, "ale
zdá se, že došlo k nějakému omylu." Tiberius nasadil vážnou tvář. "Jestliže senát proti tobě něco má, Galle, a pověřil
úředníka, aby tě zatkl, budeme muset náš příjemný večer ukončit. Nemohu se postavit proti vůli senátu, jak víš. Ale
počkej, něco přece jen udělám, když jsme se teď tak sblížili: požádám senát, aby mi prokázal laskavost a nic v tvé věci
nepodnikal, dokud ode mne nedostane zprávu, co a jak. To znamená, že budeš pouze uvězněn a pod pravomocí
konzulů - žádná pouta a nic takového, to by byla hanba. Postarám se, aby tě co nejdřív propustili."
Gallus cítil povinnost Tiberiovi za jeho velkomyslnost poděkovat, ale byl přesvědčen, že je v tom nějaký háček, že
Tiberius mu jenom oplácí ironii ironií. A měl pravdu. Odvedli ho do Říma a uvrhli do jedné podzemní kobky v budově
senátu. Nikoho k němu nepustili, ani sluhu, nesměl posílat žádné zprávy známým ani příbuzným. Potravu mu podávali
každý den skrze mříž. Místnost byla temná, jen mříží se tam dralo trochu šerého světla, a kromě slamníku úplně holá.
Řekli mu, že jeho pobyt tam je pouze dočasný a že se Tiberius brzy vrátí a jeho záležitost vyřídí. Ale dny se
protahovaly v týdny a měsíce v roky a on tam stále zůstával. Potravu dostával velice skromnou - podle Tiberiových
pečlivých propočtů jenom tolik, aby měl stále hlad, ale aby nezemřel. Nůž na krájení chleba nedostal, aby se snad
nezabil, ani žádný ostrý předmět, nepovolili mu tam nic, čím by se mohl zabývat a rozptýlit, žádné psací náčiní, ani
knihy, ani kostky. Dostával nepatrné množství vody na pití, ale žádnou na umývání. Jestliže se někdy v Tiberiově
přítomnosti někdo o něm zmínil, říkával stařec s úšklebkem: "Ještě jsme se s Gallem nesmířili."
Když jsem se o Gallově zatčení dověděl, velice mě mrzelo, že jsem se s ním nedávno pohádal. Byl to jenom literární
spor. Napsal hloupou knížku s názvem Můj otec Asinius Pollio a jeho přítel Marcus Tullius Cicero jako řečníci -
srovnání. Kdyby srovnání mezi nimi vycházelo z jejich morálního charakteru, politických schopností nebo alespoň
vzdělání a inteligence, byl by z toho Pollio hladce vyšel jako vítěz. Ale Gallus se snažil doložit, že jeho otec byl z nich
uhlazenější řečník. To byl nesmysl a já jsem napsal svitek, v němž jsem mu to vyvrátil. Stalo se to krátce po mé kritice
Pollionových vlastních poznámek o Ciceronovi a Galla se to hluboce dotklo. Jak rád bych stokrát vzal tu knížečku
zpátky, kdybych tím mohl sebeméně ulehčit Gallův trudný úděl vězně. Takové úvahy však byly zbytečné a pošetilé.
Konečně mohl Seianus Tiberiovi hlásit, že moc strany zelených je zlomena a že se jich už nemusí obávat. Za odměnu
mu Tiberius oznámil, že ho hodlá oženit se svou vnučkou Helenou (jejíž manželství s Neronem zrušil), a naznačil mu
ještě větší projevy přízně. A právě v tomto stadiu zasáhla moje matka, která, jak si jistě pamatujete, byla také matkou
Livillinou. Od Castorovy smrti bydlela Livilla u ní a teď byla tak neopatrná, že jí matka přišla na tajnou korespondenci
se Seianem. Matka byla vždycky nesmírně šetrná, a když zestárla, vyžívala se ve střádání oharků ze svíček, které tavila
a dělala z nich nové svíčky, v prodávání kuchyňských odpadků chovatelům vepřů a hnětení jakýchsi placek ze směsi
prachu z dřevěného uhlí a nějaké tekutiny, které po usušení hořely skoro stejně dobře jako uhlí. Livilla byla naopak
rozhazovačná a matka se s ní proto pořád vadila. Jednou šla matka náhodou kolem jejího pokoje, odkud právě vyšel
otrok s košíkem starého papíru na vyhození. "Kam s tím jdeš chlapče?" zeptala se.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  101

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"Jdu to hodit do pece, paní. Poručila mi to paní Livilla."
Matka řekla: "To je ale strašná škoda cpát do pece ještě skoro čisté papíry. Máš ponětí, kolik papír stojí? Třikrát tolik
co pergamen. Vždyť některé listy nejsou skoro vůbec popsané."
"Paní Livilla mi přísně nakázala..."
"Paní Livilla měla nejspíš na práci něco jiného, když ti poručila zničit vzácný papír. Dej mi ten koš. Ty čisté kousky se
budou ještě hodit na zápisy pro domácnost a všechno možné. Kdo šetří má za tři."
Odnesla si papíry do pokoje a chystala se odstřihnout nepopsané části jednoho z nich, když ji napadlo, že by mohla
zkusit odstranit inkoust z celého papíru. Až do té chvíle se poctivě snažila nečíst, co je tam napsáno, ale když začala
písmo vyškrabávat, už to nebylo možné. Náhle si uvědomila, že to jsou koncepty nebo pokažené úvody dopisů
Seianovi. A jakmile začala číst, nemohla přestat a za chvíli se seznámila s celým příběhem. Livilla se zřejmě zlobila a
žárlila, že Seianus přivolil k sňatku s jinou - a nadto její vlastní dcerou! Ale snažila se nedat své city najevo - každý
nový koncept měl tón poněkud tlumenější. Psala, že musí jednat rychle, než Tiberius pojme podezření, že nemá
nejmenší úmysl se s Helenou oženit; a není-li ještě připraven Tiberia zavraždit a zmocnit se monarchie, neměla by sama
raději otrávit Helenu?
Má matka poslala pro Pallanta, kterého jsem pověřil nějakou prací v knihovně - vyhledával mi jakousi podrobnost z
dějin Etrusků - a nařídila mu, aby zašel k Seianovi a mým jménem ho požádal o povolení navštívit Tiberia na Capri a
předat mu darem mou Historii Kartága. (Právě jsem dílo dokončil, a ještě než vyšlo, poslal jsem jeden pěkný opis
matce.) Na Capri měl za mne požádat císaře, zda bych mu směl dílo připsat. Seianus mu dal ochotně povolení. Pallanta
znal jako jednoho z otroků naší rodiny a neměl nejmenší podezření, že by něco nebylo v pořádku. Avšak do
dvanáctého svazku mé historie vlepila matka Livilliny dopisy a Pallantovi nařídila, že knihy nesmí nikdo prohlížet a že je
musí předat přímo do rukou Tiberiovi. Pro jistotu je zapečetila. Kromě mých údajných pozdravů a žádosti, abych mu
směl dílo věnovat, měl vyřídit ještě tento vzkaz: "Rovněž paní Antonia posílá své oddané pozdravy, ale je toho názoru,
že knihy jejího syna nebudou císaře vůbec zajímat, kromě dvanáctého svazku, který obsahuje velmi zvláštní odbočku;
a ta ho zcela jistě okamžitě zaujme."
Pallas se zastavil v Capue, aby mě o tom zpravil. Řekl, že jedná v příkrém rozporu s příkazy mé matky, když mi říká o
svém poslání, ale jeho pravým pánem jsem přece jenom já, ne má matka, i když ona se chová, jako by patřil jí. Nechce
prý udělat nic, co by mě mohlo zaplést do nesnází, a je přesvědčen, že rozhodně nemám v úmyslu připsat své dílo
císaři. Bylo mi to všechno zpočátku záhadou, zvláště zmínka o dvanáctém svazku, a tak když se myl a převlékal,
neodolal jsem a zlomil pečeť. Jakmile jsem uviděl, co je tam vloženo, tolik jsem se polekal, že jsem měl chvíli chuť to
všechno spálit. Ale to bylo stejně nebezpečné jako nechat věcem volný průběh, takže jsem knihy nakonec zase
zapečetil. Matka použila duplikát mé pečeti, kterou jsem jí dal k dispozici pro obchodní účely, takže nikdo nemohl
poznat, že jsem balíček otevřel, ani Pallas. Ten pak spěchal dál na Capri a při zpáteční cestě mi vyprávěl, že Tiberius si
vzal dvanáctý svazek na procházku do lesa, aby si ho tam prohlédl. Knihu mu prý mohu klidně věnovat, když o to
stojím, ale ať to neformuluji příliš přehnaně. To mě poněkud uklidnilo, ale Tiberiovi se nedalo nikdy věřit, když se tvářil
přátelsky. Měl jsem samozřejmě velké starosti, co se stane, a strašně jsem matce zazlíval, že můj život vydala v takové
vážné nebezpečí tím, že mě zapletla do sporu mezi Tiberiem a Seianem. Nejradši bych byl utekl, ale neměl jsem kam.
Nejdříve došlo k tomu, že onemocněla Helena - teď už víme, že jí nic nebylo, ale Livia jí dala na vybranou, aby buď
ulehla, jako by byla nemocná, nebo že ulehne, protože skutečně onemocní. Přestěhovali ji z Říma do Neapole, kde prý
je pro ni příznivější podnebí. Tiberius svolil, aby se svatba odložila na neurčilo, ale Seiana oslovoval jako zetě, jako by
už bylo po svatbě. Povýšil ho do senátorského stavu a jmenoval ho svým spolukonzulem a pontifikem.
Ale pak provedl něco jiného, co zcela zvrátilo všechny tyto projevy přízně. Pozval si na Capri na několik dní Caligulu a
po něm pak poslal zpátky nesmírně závažný list senátu. V něm psal, že tohoto mladého muže důkladně prozkoumal a
jmenuje ho svým dědicem. Shledal, že se svým založením a vlastnostmi velmi liší od svých bratrů, a nadále že už
nepopřeje sluchu žádným obviněním, která by chtěl někdo vznést proti jeho mravům a loajálnosti. Svěřuje teď Caligulu
do péče svého konzula Aelia Seiana a prosí ho, aby ho chránil před každým nebezpečím. Jmenoval ho rovněž
pontifikem a Augustovým knězem.
Když se Město o tom listu dovědělo, nastala velká radost. Tím, že vložil odpovědnost za Caligulovo bezpečí do rukou
Seianovi, chtěl ho Tiberius varovat, aby svou zášť vůči Germanikově rodině nehnal příliš daleko. Funkci konzula
považovali lidé za špatné znamení pro Seiana. Tiberius byl konzulem už popáté a všichni jeho předešlí kolegové zemřeli
za neblahých okolností: Varus, Gnaeus Piso, Germanicus, Castor. Zrodily se tedy nové naděje, že útrapy národa brzy
skončí: vždyť bude vládnout Germanikův syn. Tiberius možná ještě zabije Nerona a Drusa. ale Caligulu se zřejmě
rozhodl ušetřit. Seianus příštím císařem nebude. Každý, jehož názor na věc Tiberius oťukával, dával najevo upřímnou
úlevu nad tím, jakého nástupce si zvolil - lidé si totiž přenesli na Caligulu všechny ctnosti jeho otce. A Tiberius, který
měl postřeh pro skutečné zlo, když se s ním setkal, řekl Caligulovi bez obalu, že je jedovaté hádě a že ho ušetřil právě
proto. Teď se nemálo bavil a měl z toho povyražení. Vzrůstající Caligulovu popularitu muže použít jako nástroj proti
Seianovi a Liville.
Z Calliguly si teď udělal částečně důvěrníka a pověřil ho jistým posláním: ať v přátelských rozhovorech s pretoriány
zjistí, který z jejich důstojníků má po Seianovi v jejich táboře největší vliv, a pak ať si prověří, zda je také tak krvelačný
a nebojácný. Caligula se převlékl do ženských šatů, nasadil si paruku, přichomýtl se k dvěma mladým prostitutkám a
začal s nimi chodit do předměstských krčem, kde večer popíjeli vojáci. S nalíčeným obličejem a vycpanými šaty
vypadal docela jako žena, vysoká a nepříliš půvabná, ale přece jenom žena. O sobě vykládal, že si ho vydržuje nějaký
bohatý obchodník, který mu dává spoustu peněz - takže si mohl dovolit počastovat občas celou hospodu. Svou
štědrostí si brzy získal oblibu. Zanedlouho znal kdejaký drb ze života v táboře. A v kdejaké rozprávce se ozývalo stále
jedno jméno, jméno centuriona Macrona. Byl to syn jednoho z Tiberiových propuštěnců a podle všeho nejtvrdší chlap
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v Římě. Všichni vojáci hovořili obdivně o jeho flámech a děvkaření a autoritě u ostatních důstojníků i o jeho
duchapřítomnosti v různých ožehavých situacích. I Seianus prý má z něho vítr, protože Macro jediný se mu dovede
postavit na odpor. Caligula se tedy jednou večer s Macronem seznámil a tajně se mu dal poznat. Vyšli si spolu na
procházku a dlouho spolu rozprávěli.
Pak začal Tiberius posílat senátu řadu prapodivných dopisů: tu si stěžoval, že je na tom zdravotně špatně a že co
nevidět umře, jindy se zas zčistajasna uzdravil a zavítá prý v nejbližší době do Říma. Rovněž o Seianovi psal velice
záhadně, jednou ho vynášel do nebe, a hned nato měl na něho zase různé malicherné stížnosti. Jeho listy vyvolávaly
všeobecný dojem, že je už senilní a že mu to vynechává. Seianus byl těmi dopisy tak zmatený, že se nemohl
rozhodnout, zda se má ihned pokusit o povstání, nebo setrvat na své pozici, která byla stále ještě hodně silná, dokud
Tiberius nezemře nebo nebude zbaven moci pro duševní neschopnost. Chtěl se vypravit na Capri, aby zjistil sám, jak
se věci s Tiberiem mají. Napsal si o dovolení, zda ho smí navštívit v den jeho narozenin, avšak Tiberius mu odepsal, že
jako konzul musí zůstat v Římě; nesprávné je už to, že on sám je z Říma trvale vzdálen. Potom psal Seianus znovu, že
Helena v Neapoli vážně onemocněla a že by ji rád navštívil, kdyby mu to milostivě dovolil; nemohl by si tam zajet
aspoň na jediný den? A z Neapole už je to jenom hodinka plavby na Capri. Tiberius odpověděl, že Helena má nejlepší
lékařské ošetření a musí být trpělivá a že on sám se teď už co nevidět vrátí do Říma a přeje si, aby ho tam Seianus
očekával. Přibližně v touž dobu odmítl žalobu proti bývalému místodržiteli Hispánie, kterého Seianus obvinil z
vyděračství; Tiberius namítal, že předložené důkazy jsou zmatečné. V takových případech ho dosud vždycky
podporoval. Seiana se začal zmocňovat strach. Termín jeho konzulátu vypršel.
V den, který stanovil Tiberius pro svůj příjezd do Říma, čekal Seianus v čele jedné kohorty pretoriánů před
Apollónovým chrámem, kde právě zasedal senát, protože v jeho vlastní budově se něco opravovalo. Najednou k němu
přiklusal Macro a vzdal mu vojenský pozdrav. Seianus se zeptal, proč opustil tábor. Macro odpověděl, že má předat
senátu list od Tiberia.
"Jak to, že ty?" zeptal se Seianus podezíravě.
"A proč ne?"
"Ale proč ne já?"
"Protože ten dopis se týká tebe!" Pak mu Macro zašeptal: "Srdečně blahopřeji, veliteli. V tom dopise na tebe čeká jedno
překvapení. Máš být jmenován tribunem lidu. To znamená, že máš být příštím císařem." Seianus sice nečekal, že se
objeví Tiberius osobně, ale jeho mlčení ho poslední dobou velmi zneklidnilo. Teď spěchal celý rozradostněný do
senátu.
Macro potom zavelel pretoriánům pozor. Řekl: "Hoši, císař mě právě jmenoval vaším velitelem místo Seiana. Tady mám
jmenovací dekret. Vy se teď vrátíte rovnou do tábora a máte volno. Řekněte tam všem ostatním chlapcům, že velení
převzal Macro a že na každého, kdo umí poslouchat, čeká třicet zlatých. Kdo je tady první centurio? Ty? Tak muže
odvedeš! Ale ať se to zbytečně nerozkřikne."
Pretoriáni tedy odpochodovali a Macro si dal zavolat prefekta sborů požární ochrany, který už byl předem informován,
a vyzval ho, aby místo pretoriánů povolal stráže vigilů. Pak vstoupil do senátu za Seianem, předal dopis konzulům a
ihned zase odešel, dřív než se z něho přečetlo jediné slovo. Přesvědčil se, zda jsou vigilské hlídky řádně na místě, a
spěchal za vracejícími se pretoriány, aby snad v táboře nedošlo k nějakým nepokojům.
Mezitím se po senátě rozšířila zpráva o Seianově jmenování tribunem lidu a kdekdo mu začal provolávat slávu a
blahopřát. Starší konzul si zjednal ticho a začal předčítat list. Začínal jako obvykle Tiberiovými omluvami, že se nemůže
zúčastnit zasedání - nával práce a churavost - pak přešel k obecným tématům, načež si mírně postěžoval na Seianovu
ukvapenost s obžalobou bývalého místodržitele, pro niž neměl řádné důkazy. Při této pasáži se Seianus usmál, protože
takové Tiberiovy výtky byly dosud vždycky jakousi předehrou před udělením nějakých nových vyznamenání. List
však pokračoval ve stejném duchu dál, uváděl další stížnosti, odstavec po odstavci stále ostřejším tónem, až Seianovi
postupně úsměv na rtech ztuhl. Senátoři, kteří ho před chvílí zahrnovali blahopřáními, ztichli a upadli do rozpaků a
jeden nebo dva z těch, kteří seděli blízko něho, se omluvili a šli si sednout na druhou stranu. Závěrem v dopise stálo, že
Seianus se dopustil vážných deformací, že dva z jeho přátel, jeho strýc Junius Blaesus, vítěz nad Tacfarinem, a ještě
jeden by měli být podle Tiberiova názoru potrestáni a Seianus sám by měl být zatčen. Konzul, kterého Macro večer
předtím upozornil, co od něho Tiberius žádá, pak zvolal: "Seiane, předstup!" Seianus nemohl věřit sluchu. Čekal, že na
závěr dopisu se doví o svém jmenování tribunem lidu. Konzul ho musel vyzvat dvakrát, než pochopil. Zeptal se užasle:
"Já? To myslíš mě?"
Jakmile si Seianovi nepřátelé uvědomili, že konečně padl, začali mu nadávat a posmívat se mu. A jeho přátelé a příbuzní,
kterým šlo o vlastní bezpečnost, se k mm přidali. Najednou se octl úplně sám. Konzul vznesl dotaz, zda mají
uposlechnout císařův návrh. "Ano, ano!" volal celý senát. Pozvali si tam prefekta vigilů, a když Seianus viděl, že jeho
vlastní pretoriánská stráž zmizela a na její místo nastoupily vigilské stráže, pochopil, že je poražen. Vykročili s ním na
cestu do vězení a lid, který se dohmátl, co se děje, se srotil kolem něho a hulákal a pokřikoval a házel po něm odpadky.
Seianus si zahalil tvář tógou, ale shromáždění mu hrozili, že ho zabijí, když se bude schovávat - poslechl tedy, ale tu se
na něho sesypal ještě hustší déšť svinstva. Senát viděl, že nemá k obraně žádné pretoriány a lid že hrozí vniknout do
vězení a Seiana lynčovat, a tak se rozhodl vytěžit ze situace sám nějakou zásluhu a ještě téhož odpoledne ho odsoudil
k smrti.
Caligula poslal Tiberiovi ihned zprávu světelným signálem. Císař měl v pohotovosti loďstvo, které ho mělo dopravit do
Egypta, kdyby mu jeho plány nevyšly. Seianus byl popraven a jeho tělo pohodili na Gemónských schodech. Tam se
kolem něho po celé tři dny s nadávkami shlukovala chátra. Když přišel čas, aby mu vrazili hák do hrdla a odtáhli ho do
Tiberu, chyběla mu už hlava, kterou někdo odnesl do veřejných lázní, kde sloužila jako kopací míč, a z trupu zbyla
jenom polovička. Také nesčetné jeho sochy vzaly za své a po římských ulicích se povalovaly trosky jejich
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rozmlácených končetin.
Děti, které měl s Apicatou, byly ediktem odsouzeny k smrti. Jeden chlapec už dosáhl plnoletosti, druhý dosud ne a
děvčeti, které bylo kdysi zasnoubeno s mým synem Drusillem, bylo teď čtrnáct. Nedospělého hocha nemohli legálně
popravit, a tak ho, podobně jako v jednom případě za občanské války, donutili, aby si na popravu oblékl mužskou
tógu. Dívce, která byla dosud pannou, poskytoval zákon ještě větší ochranu. Nemohli se opřít o žádný precedens, kdy
by byla popravena panna jenom proto, že byla dcerou svého otce. Když ji odváděli do vězení, nechápala, co se děje, a
volala: "Já nechci do vězení! Třeba mi nařežte, já už to neudělám!" Měla zřejmě na svědomí nějakou dětskou
neposlušnost. Aby uchránil Město před neštěstím, které by ho mohlo postihnout, kdyby vydalo na smrt pannu,
rozkázal Macro, aby ji předtím kat znásilnil. Jakmile jsem se o tom dověděl, řekl jsem si: "Ubohý Říme, kam až to s tebou
došlo. Tak odporný zločin se nedá ničím obhájit," a vzýval jsem bohy, aby se přesvědčili, že jsem neměl nejmenší podíl
na vládě ve své zemi, byť jsem císařův příbuzný, a že se mi ten zločin hnusí stejně jako jim, ale není v mé moci, abych
ho pomstil.
Když Apicatě řekli, co se stalo s jejími dětmi, a když viděla, jak chátra hanobí jejich těla pohozená na schodech, zabila
se. Předtím však napsala Tiberiovi dopis, v němž mu oznámila, že Castora otrávila Livilla a že Livilla s Seianus měli v
úmyslu zmocnit se monarchie. Vinu za všechno svalovala na Livillu. Má matka o vraždě Castora nevěděla. Teď si ji
Tiberius pozval na Capri, poděkoval jí za významné služby a ukázal jí Apicatin dopis. Má matka odpověděla, že jí záleží
na jediné odměně, aby totiž jméno naší rodiny nebylo zneuctěno; ať nedá její dceru popravit a její tělo svrhnout ze
schodů. "A jak ji mám tedy potrestat?" zeptal se Tiberius ostře. "Přenech ji mně," řekla matka, "já ji potrestám sama."
Livilla tedy ušla veřejnému procesu. Matka ji zamkla v pokoji vedle svého vlastního a umořila ji hladem. Den po dni,
noc po noci slýchala její zoufalé volání a kletby, které časem ochably. Dceru si nechala u sebe, dokud nezemřela,
nedala ji do žádného sklepení mimo doslech. Mučení jí rozhodně neposkytovalo rozkoš, naopak, sama nevýslovně
trpěla, ale chtěla tak potrestat i sebe za to, že vychovala tak nestvůrnou dceru.
Po Seianově smrti následovala vzápětí celá žeň poprav - všichni jeho přátelé, kteří nepřešli dost pohotově na druhou
stranu, i mnozí z těch, kteří přešli. Ti, kteří se sebevraždou nevyhnuli potupné smrti, byli svrženi z Tarpejské skály na
Kapitoliu. Majetek se jim zkonfiskoval. Udavačům platil Tiberius velmi málo; začínal šetřit. Podle Caligulovy rady si
vymyslel křivá obvinění proti těm udavačům, kteří měli dostat největší odměnu, takže mohl pak zkonfiskovat i jejich
majetek. V tu dobu zahynulo asi šedesát senátorů, dvě stě jezdců a nejméně tisíc prostých občanů. Za to, že jsem se
sňatkem dostal do příbuzenského poměru se Seianem, jsem málem zaplatil životem, kdybych nebyl synem své matky.
Teď mi dovolili, abych se s Aelií rozvedl a ponechal si jednu osminu jejího věna. To jsem jí však vrátil celé. Jistě mě
proto považovala za blázna. Tím gestem jsem však chtěl pouze jaksi vykoupit to, že jsem jí vzal hned po porodu naši
holčičku Antonii. Aelia se totiž odhodlala mít se mnou dítě, jakmile vypozorovala, že Seianova pozice se začíná viklat.
Domnívala se, že si tím zajistí jakousi ochranu, jestli Seianus padne. Tiberius ji sotva dá popravit, bude-li těhotná s jeho
synovcem. Rozvod s Aelií jsem uvítal, ale o dítě bych ji nebyl oloupil, kdyby o to tolik nestála má matka: chtěla malou
Antonii pro sebe a piplat ji jakožto krev své krve; přepadl ji babičkovský hlad po vnoučeti.
Jediný člen Seianovy rodiny unikl čistkám, a to jeho bratr, z prazvláštního důvodu, že si totiž dělal veřejně legraci z
Tiberiovy pleše. Při posledním svátku bohyně Flory, jehož slavnostem náhodou předsedal, angažoval pro obřady samé
holohlavce. Slavnosti se protáhly do pozdního večera a obecenstvu pak svítilo pochodněmi na cestu z divadla na pět
tisíc dětí s oholenými hlavami. Tiberiovi o tom vyprávěl v Nervově přítomnosti jeden senátor, který ho přišel navštívit.
Císař, aby udělal na Nervu dojem, prohlásil: "Aťsi, já mu to odpouštím. Jestliže Juliovi Caesarovi nevadily vtipy na
jeho pleš, jak by mohly vadit mně?" Domnívám se, že po Seianově pádu se Tiberius rozhodl zase z jiného rozmaru
obnovit svou velkomyslnost.
Helena však trestu neunikla, a to pouze proto, že předstírala nemoc: provdali ji za Blanda, sprostého grobiána, jehož
děd, příslušník jezdectva, přišel před časem do Říma jako učitel rétoriky. Za to lidé Tiberia odsuzovali, protože Helena
byla přece jenom jeho vnučka a tím sňatkem vlastně zneuctil svou rodinu. Říkalo se, že v Blandově rodě se člověk
nemusí ohlížet daleko do minulosti, aby narazil na otroky.
Tiberius si uvědomil, že pretoriáni z císařské tělesné stráže, jimž vyplatil po padesáti zlatých místo slíbených třiceti,
jsou jeho jediná záštita proti lidu a senátu. Caligulovi řekl: "V celém Římě nenajdeš jediného člověka, který by mě
nechtěl utopit na lžíci vody." Aby dali najevo věrnost Tiberiovi, stěžovali si pretoriáni na křivdu, že Seiana odvedli do
vězení vigilové, a ne oni, a na protest vytáhli z tábora drancovat předměstí. Macro je nechal, aby se přes noc vyřádili,
ale když se druhý den ráno troubilo k nástupu, dal vojáky, kteří se do dvou hodin nevrátili, zbičovat skoro k smrti.
Za čas vyhlásil Tiberius amnestii. Nikdo teď nesměl být souzen za politické spojení se Seianem, a jestliže chtěl někdo za
něho nosit smutek ve vzpomínce na jeho vznešené činy, když už za své zlé činy plně zaplatil, nesmělo se mu v tom
bránit.
Řada lidí to skutečně udělala v domnění, že se Tiberiovi zavděčí, ale se zlou se potázali. Jeden po druhém se
zanedlouho octli před soudem pro hrdelní zločiny a museli se odpovídat ze zcela smyšlených nařčení, z nichž
nejběžnější bylo krvesmilstvo. Všichni byli popraveni. Snad se budete divit, jak to, že po tolikerém krveprolití zůstal v
Římě ještě vůbec nějaký senátor nebo jezdec. Odpověď je jednoduchá: Tiberius doplňoval řady těchto stavů
ustavičným povyšováním. Když se někdo narodil jako svobodný občan, měl dobrou pověst a tolik a tolik tisíc zlaťáků,
stačilo to jako doporučení pro přijetí do vznešeného stavu jezdeckého. Vždycky se o tu čest ucházela spousta lidí, i
když vstupní poplatek byl vysoký.
Tiberius se stával stále chamtivějším. Očekával, že mu bohatí odkáží v testamentu nejméně polovinu majetku, a jestliže
to opomněli udělat, prohlašoval jejich poslední vůli za neplatnou (nějaký právnický háček se vždycky našel), a zmocnil
se tak celého majetku sám. Dědicové nedostali ani vindru. Na veřejné stavby teď nevynakládal dohromady nic,
dokonce ani Augustův chrám nedokončil, a skrblil na bezplatném přídělu obilí i na příspěvcích na lidové zábavy.
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Vojákům platil pravidelně, ale to bylo všechno. O provincie se teď už vůbec nestaral, stačilo mu, když od nich dostával
předepsané daně a poplatky; nenamáhal se ani jmenováním nových správců, když některý starý zemřel. Jednou za ním
přišla deputace z Hispanie se stížnostmi, že už čtyři roky nemají žádného místodržitele a že úředníci bývalého správce
hanebně provincii odírají. Tiberius jim řekl: "Vám o nového správce ani moc nejde, že? Ale nový správce by si s sebou
přivedl nové úředníky, a pak byste na tom byli ještě hůř. Víte co? Povím vám jeden příběh. Jednou ležel na bojišti jeden
těžce raněný voják a čekal na felčara, aby mu ovázal ránu, na které se mu pásly mouchy. Když je spatřil jeho lehčeji
raněný druh, chtěl mu je odehnat. ,Nech je,' zvolal ten první, ,nedělej to! Tyhle mouchy se už nacucaly tolik mé krve, že
mají skoro dost, a teď už mě to zdaleka tak nebolí jako zpočátku. Jestli je odeženeš, sletí se sem místo nich okamžitě jiné,
hladovější, a to bude můj konec.'"
Nebránil Parthům, kteří se zmocnili Arménie, nezakročil proti zadunajským kmenům, které plenily Mésii v Ilyriku, ani
proti Germánům, kteří podnikali nájezdy přes Rýn do Galií. Pod naprosto mlhavými záminkami zkonfiskoval majetek
několika spojeneckých náčelníků a knížat v Galii, Hispánii, Sýrii a Řecku. Vononovi ulevil od jeho pokladu - snad si
vzpomínáte, že Vonones byl někdejší král Arménie, o něhož měl můj bratr Germanicus spor s Gnaeem Pisonem. Poslal
mu totiž agenty, kteří mu dopomohli k útěku z města v Kilikii, kde ho dal Germanicus střežit; ale pak ho dal
pronásledovat a zabít.
Přibližně v tuto dobu začali udavači donášet na boháče, že požadují vyšší úrok z půjček než jedno a půl procenta, které
dovoloval zákon. Toto ustanovení už dávno upadlo v zapomenutí a skoro každý senátor je tu a tam porušil. Avšak
Tiberius trval na jeho platnosti. Vypravila se k němu delegace, která žádala, aby dal každému lhůtu jednoho a půl roku,
během něhož by si mohl upravit své soukromé finanční záležitosti tak, aby byly v souladu se zákonem. Tiberius její
žádosti velice blahosklonně vyhověl. V důsledku toho začali věřitelé ihned vymáhat dluhy a to způsobilo velký
nedostatek hotových peněz. Ke zvýšení úrokové míry vedly v první řadě Tiberiovy nahromaděné zásoby zlata a
stříbra. Pak došlo k finanční panice a ceny pozemků klesly na nulu. Nakonec byl Tiberius nucen uvolnit situaci
poněkud tím, že bankéřům půjčil ze státní pokladny bezúročně milion zlatých, aby mohli vyplatit půjčky na pozemky.
Nebyl by udělal ani to, nebýt rady Cocceia Nervy. S ním se Tiberius stále ještě občas radíval. Bydlel na Capri, pečlivě
izolován od Tiberiových nemravností, bez dostatečných zpráv o tom, co se děje v Římě. Byl to snad jediný člověk na
světě, který stále ještě věřil v Tiberiovu dobrotu. O svých zmalovaných milcích Tiberius Nervoví navykládal (jak mi o
několik let později pověděl Caligula), že to jsou ubozí sirotci, kterých se ujal ze soucitu, a že většina z nich to nemá v
hlavě v pořádku, takže proto se tak divně oblékají a chovají. Ale mohl být Nerva skutečně tak krátkozraký a tak
prostoduchý, aby tomu věřil?

28
ČÍM MÉNĚ SE TOHO NAPÍŠE
o posledních letech Tiberiovy vlády, tím lépe. Nedokázal bych podrobně vykládat o smrti Neronově, kterého pomalu
utýral hlady, ani o Agrippině, které dodala novou naději zpráva o Seianově pádu, ale když viděla, že na jejím údělu se
tím nic nezměnilo, odmítala přijímat potravu; nějaký čas ji sice živili násilím, ale nakonec ji ponechali jejímu osudu, aby
zemřela, jak si přála. Rovněž o Gallovi bych nemohl vyprávět - ten zemřel na souchotiny, ani o Drusovi, kterého
přestěhovali z podkroví v paláci do temného sklepení a tam ho našli mrtvého s ústy plnými vycpávky slamníku - již
žvýkal z hladu! Musím však zaznamenat alespoň to, že Tiberius napsal senátu listy, v nichž vyjadřoval radost nad smrtí
Agrippiny a Nerona - teď ji obviňoval ze zrady a z cizoložství s Galiem - a politování, že musel pro ustavičný nával
práce se státními záležitostmi Gallův proces odkládat tak dlouho, až provinilec zemřel, aniž mu stačili jeho viny dokázat.
O Drusovi se vyjadřoval, že tento mladý muž byl nejpodlejší a nejzrádnější ničema, jakého kdy poznal. Na jeho rozkaz
musel pretoriánský centurio, který ho střežil, přečíst veřejně záznam o vlastizrádných poznámkách, které Drusus
pronášel ve vězení. Něco tak srdceryvného senát ještě nikdy neslyšel. Z Drusových poznámek jasně vyplývalo, že ho
mlátili, týrali a uráželi jak jeho hlídači, tak i obyčejní vojáci, a dokonce i otroci, že mu s vypočítavou krutostí ubírali den
po dni jídla a pití, drobeček po drobečku, kapku po kapce. Tiberius centuriovi dokonce nařídil, aby přečetl Drusovy
smrtelné kletby. Bylo to divoké, ale stylisticky dobře vyvážené zaklínání, obviňující Tiberia z lakoty, proradnosti,
zvrhlosti, nemravnosti a rozkoše z týrání, ze zavraždění Germanika a Postuma a z celé řady dalších zločinů (které
většinou skutečně spáchal, ale o kterých dosud na veřejnosti nepadla jediná zmínka); vzýval bohy, aby všechno to
nezměrné utrpení, které Tiberius způsobil jiným, dolehlo na něho a tížilo ho stále víc, v bdění i spaní, v noci i ve dne,
dokud bude živ, aby ho zdrtilo v hodinu jeho smrti a uvrhlo do věčných muk v den posledního soudu. Senátoři
přerušovali četbu výkřiky předstírané hrůzy nad Drusovou zrádnosti, ale toto bědování a sténání vlastně maskovalo
jejich úžas, že tu Tiberius tak ochotně odhaluje svá zvěrstva. Tiberius prožíval období, kdy se strašně litoval (později
mi to líčil Caligula), kdy ho týrala nespavost a pověrečný strach. Počítal vlastně se soucitem senátu. Se slzami v očích
Caligulovi řekl, že k zabíjení příbuzných byl donucen jejich vlastní ctižádostivostí a politikou, kterou zdědil po
Augustovi (řekl po Augustovi, nikoli po Livii), totiž zásadou klást klid říše nad své osobní city. Caligula, který nedal
najevo nejmenší známky žalu nebo hněvu, když byl svědkem toho, jak Tiberius naložil s jeho matkou a bratry, projevil
starci soustrast. A potom mu začal honem vykládat o nějakém novém způsobu neřesti, o němž ho poučili nějací Syřané.
Jedině takové téma mohlo Tiberia poněkud rozptýlit, když upadl do truchlivé nálady. Lepida, která ztratila Drusa, ho
dlouho nepřežila. Obžalovali ji z cizoložství s jedním otrokem, a protože obvinění nemohla popřít (našli ji s ním v
posteli), vzala si život.
Caligula trávil většinu času na Capri, ale občas zajížděl v zastoupení Tiberia do Říma, aby dohlédl na Macrona. Macro
byl velmi výkonný a zastával teď všechnu Seianovu práci, ale počínal si opatrně a senátu dal na vědomí, že si nepřeje
žádné zvláštní pocty, a kdyby mu některý senátor přece jenom nějakou navrhl, brzy by se sám octl před soudem,
obžalován z velezrady, incestu nebo padělatelství. Tiberius určil Caligulu za svého nástupce z několika důvodů. Předně
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věděl, že se těší mezi lidmi oblibě jako Germanikův syn, a to je vlastně drží na uzdě ze strachu, aby se nějaké nepokoje
nevymstily na jeho životě. Caligula byl dále vynikající služebník a prohnaný jako málokdo, takže si vedle něho mohl
Tiberius připadat jako ctnostný muž. A za třetí Tiberius vlastně nikdy v hloubi duše neuvěřil, že se Caligula skutečně
stane císařem. Thrasyllus, jemuž stále bezmezně důvěřoval (žádná událost se nikdy neodehrála jinak, než jak ji
předpověděl), mu řekl: "Caligula se nemůže stát císařem o nic snáze, než by mohl přejet na koni přes tamhleten záliv z
Baií do Puteol." Jindy zase Thrasyllus předpověděl: "Ode dneška za deset let bude stále císařem Tiberius Caesar." Byla
to sice pravda, ale šlo o jiného Tiberia Caesara. Tiberius toho věděl hodně, ale všechno mu Thrasyllus přece jenom
neprozradil. Znal například osud svého vnuka Gemella, který nebyl doopravdy jeho vnukem, protože otcem nebyl
Castor, ale Seianus. Jednoho dne řekl Caligulovi: "Stanovím tě svým hlavním dědicem. Druhým dědicem bude Gemellus
pro případ, že bys zemřel dřív než on, ale to je jenom formalita. Vím, že Gemella zabiješ; ale jiní pak zabijí tebe." Řekl to v
přesvědčení, že je přežije oba. Pak ještě dodal, cituje z nějakého řeckého dramatu: "Po mé smrti nechť oheň zničí zem!"
Ale Tiberius ještě nebyl mrtev. Udavači se stále činili a každý rok další a další lidé hynuli na popravištích. Sotva se
našel senátor, který si udržel své postavení od dob Augustových. Macro byl ještě daleko krvelačnější než Seianus a
daleko méně trpěl výčitkami svědomí, když krev proléval. Seianus byl koneckonců synem jezdce; Macronův otec se
narodil jako otrok. Mezi novými oběťmi se octla Plancina, která teď po smrti Livie neměla žádného ochránce. Znovu ji
obžalovali z toho, že otrávila Germanika; byla totiž dost bohatá. Tiberius však nedovolil, aby ji soudili, dokud
Agrippina nezemře, poněvadž jí takovou novinkou nechtěl udělat radost. Nijak mě nemrzelo, když jsem se dověděl, že
Plancininu mrtvolu pohodili na schodech, i když předešla popravu sebevraždou.
Jednoho dne při věčen se Nerva omluvil Tiberiovi, že nemá hlad a nemůže jíst. Až do té doby se Nerva stále těšil
vynikajícímu zdraví a duševní svěžesti a poklidný život na Capri mu zřejmě vyhovoval. Tiberius se zpočátku domníval,
že si minulý večer vzal Nerva nějaké projímadlo a chce teď vytrávit, ale když se postil ještě i druhý a třetí den, začal mít
obavy, že se rozhodl spáchat sebevraždu hladovkou. Sedl si k němu a domlouval mu, aby se mu svěřil, proč nejí. Ale
Nerva se mu zase jenom vymlouval a tvrdil, že nemá hlad. Tiberius si myslel, že se na něho Nerva třeba zlobí, že si
nevzal ponaučení z jeho rady dřív a neodvrátil tak finanční krizi. Zeptal se: "Dostal bys lepší chuť k jídlu, kdybych
zrušil všechny zákony o přísném omezení úroku z půjček?"
Nerva odpověděl: "Ne, v tom to není. Já prostě nemám hlad."
Druhý den mu Tiberius řekl: "Napsal jsem senátu list. Kdosi mi prozradil, že dva tři lidé si udělali živobytí z toho, že
donášejí na své známé. Nikdy mě nenapadlo, že odměňováním loajálnosti státu bych mohl podporovat bezcharakterní
lidi, aby sváděli své bližní k páchání zločinů a potom je zrazovali. Ale zřejmě se to nejednou stalo. Žádám senát, aby dal
ihned popravit každého, komu se dá dokázat, že si vydělával takovým hanebným způsobem. Možná že teď už budeš
něco jíst?"
Nerva mu poděkoval a chválil jeho rozhodnutí, ale pravil, že stále nemá na jídlo ani pomyšlení. Tiberia se zmocnila
skleslost. "Vždyť umřeš, když nebudeš jíst, Nervo, a co si potom počnu? Víš přece, jak si zakládám na tvém přátelství a
na tvých politických radách. Moc tě prosím, zkus něco pojíst, udělej mi to kvůli. Kdybys mi měl umřít, ještě by si lidi
mysleli, že jsem to zavinil já nebo alespoň že jsi umřel hladovkou z nenávisti ke mně. Neopouštěj mě, Nervo, vždyť ty
jsi můj jediný přítel."
Nerva řekl: "Zbytečně mě nutíš do jídla, Caesare. Můj žaludek by nic nesnesl. A nikdo by nemohl tvrdit takové
hanebnosti, jaké naznačuješ. Vždyť tě přece znají, vědí, jaký si moudrý panovník a laskavý člověk, určitě nemají jediný
důvod, aby mě považovali za nevděčníka. Jestli musím umřít, tak musím, s tím se nedá nic dělat. Smrti neujde nikdo a já
aspoň umřu spokojen vědomím, že jsem tě nepřežil."
Tiberia nedokázal přesvědčit, ale zanedlouho tak zeslábl, že už ani nemohl odpovídat na jeho otázky. Devátý den
zemřel.
Zemřel i Thrasyllus. Jeho smrt oznámila ještěrka. Byla to droboučká ještěrka a přeběhla přes kamenný stolec, kde na
slunci snídal Thrasyllus s Tiberiem. Usadila se mu na ukazováčku. Thrasyllus se zeptal: "Tak už sis pro mě přišla,
sestřičko? Však jsem tě čekal přesně v tuhle hodinu." Pak se obrátil k Tiberiovi a řekl: "Můj život je u konce. Caesare,
buď sbohem! Nikdy jsem ti nezalhal. Ty jsi mi lhal mnohokrát. Ale dej si pozor, až tě přijde varovat tvá ještěrka," Zavřel
oči a za několik okamžiků bylo po něm.
Tiberius si teď oblíbil prapodivného tvora. Kdysi vyvolaly v Římě veliké vzrušení a obdiv žirafy, když se tam poprvé
objevily, podobně jako nosorožci, ale toto zvíře, třebaže nedosahovalo jejich velikosti, bylo daleko fantastičtější.
Pocházelo z jednoho ostrova až kdesi za Indií, zvaného Jáva, a vypadalo jako šupinatý ještěr téměř tři metry dlouhý,
mělo ohavnou hlavu a dlouhý, vystřelující jazyk. Když Tiberius ještěra spatřil poprvé, prohlásil, že teď už nebude
pochybovat o obludách, které prý zabili Herkules a Théseus. Říkalo se mu bezkřídlý drak a Tiberius ho každý den
vlastnoručně krmil šváby, mrtvými myškami a podobnou havětí. Zvíře odporně páchlo, všude nasvinilo a mělo
záludnou povahu. Drak a Tiberius si dokonale rozuměli. Aby ho nepokousal (protože to měl asi Thrasyllus na mysli),
dal ho císař do klece s tak hustými mřížemi, že skrze ně zvíře nemohlo prostrčit hlavu.
Tiberiovi už bylo sedmdesát osm a ustavičným užíváním myrhy a jiných dráždidel velmi zchátral. Oblékal se však
švihácky a snažil se chovat jako muž v nejlepších letech. Život na Capri ho už omrzel, když ho Nerva a Thrasyllus
opustili, a tak se začátkem března příštího roku rozhodl, že bude vzdorovat osudu a přece navštíví Řím. Cestoval tam
po krátkých úsecích a naposled se zastavil v jednom dvorci na via Appia, odkud už viděl městské hradby. Druhý den
ho však čekalo v dračí kleci předpověděné varování. Tiberius šel draka v poledne krmit a našel ho zdechlého,
pokrytého mračny velkých černých mravenců; pobíhali po něm sem tam a snažili se urvat z něho kousky měkkého
masa. Tiberius si to vyložil jako znamení, že nesmí v cestě pokračovat, jinak, že ho čeká smrt a dav jeho tělo rozsápe.
Rychle se tedy obrátil nazpátek. V chladném východním větru však cestou nastydl a jeho stav se ještě zhoršil, když se
v jednom městě, kudy projížděl, zúčastnil sportovních her, pořádaných městskou vojenskou posádkou. Do arény
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vpustili divokého kance a Tiberia vyzvali, aby po něm hodil oštěp ze své lóže. Hodil, a minul, dostal na sebe zlost a
požádal o další. Vždycky si zakládal na své obratnosti při hodu oštěpem a nechtěl, aby si vojáci mysleli, že ve stáří už
na to nestačí. A tak se celý rozpálil a rozčilil a vrhal do arény oštěp za oštěpem, snažil se kance zasáhnout z nemožné
vzdálenosti, až toho musel nakonec úplně vyčerpán nechat. Kanec neutrpěl ani škrábnutí a Tiberius vydal rozkaz, aby
ho jako odměnu za obratnost, s jakou unikal jeho ránám, pustili na svobodu.
Nachlazení se mu usadilo na játrech, ale pokračoval ve zpáteční cestě na Capri. Dorazil do Misena. Tento přístav leží na
bližším konci Neapolského zálivu a tvoří základnu západního loďstva. Tiberius celý rozmrzelý zjistil, že se přes bouřlivé
moře nemůže přeplavit. Na jednom výběžku tam však měl nádherné sídlo - patřívalo kdysi proslulému epikurejci
Lucullovi. Nastěhoval se tedy tam i s celou družinou. Doprovázel ho Caligula i Macro, a aby jim dokázal, že mu vlastně
nic není, uspořádal pro veškeré místní hodnostáře hostinu. Když se už hodovalo delší dobu, požádal Tiberia jeho
osobní lékař o dovolení, aby směl odejít, protože má nějaké povinnosti. Jisté byliny, jak víte, mají větší účinnost, když
se trhají o půlnoci nebo když je měsíc v takové či onaké poloze, a Tiberius byl zvyklý, že lékař občas od jídla odcházel,
aby něco takového zařídil. Vzal Tiberiovu ruku, aby ji políbil, ale podržel ji poněkud déle než nutno. Tiberius se
domníval, a to zcela správně, že mu lékař počítá pulz, aby zjistil, jak je zesláblý. Za trest ho tedy donutil, aby se znovu
posadil, a hostinu protáhl přes celou noc, jen aby dokázal, že není nemocný. Druhý den musel zůstat ležet a po Misenu
se rozneslo, že umírá. Brzy o tom věděl i Řím. Již dříve oznámil Tiberius Macronovi, že si přeje důkazy o velezradě
jistých vlivných senátorů, proti nimž byl zaujatý, a nařídil mu, aby si jakýmikoli prostředky opatřil usvědčující materiál.
Macro je všechny zapsal jako spolupachatele v procesu, který chystal proti ženě jednoho z bývalých Seianových
agentů; chtěl se jí pomstít, protože odmítla jeho milostné návrhy. Na všechny uvalil obžalobu, že se s ní dopustili
nevěry a že Tiberia uráželi. Zastrašováním propuštěnců a týráním otroků si zajistil Macro potřebná svědectví -
propuštěnci i otroci už ztratili veškerý smysl pro věrnost pánům. Začal proces. Když se Macro sám ujal výslechu
svědků a mučení otroků, všimli si přátelé obžalovaných, že na stole neleží jako obvykle císařský list schvalující tento
postup. Udělali si tedy z toho závěr, že si do seznamu od Tiberia přidal Macro ještě nějakého svého osobního nepřítele.
Hlavní obětí těchto zřejmě nesmyslných obvinění byl Arruntius, nejstarší a nejdůstojnější člen senátu. Augustus o
něm rok před svou smrtí prohlásil, že je to jediný možný nástupce na císařský trůn, kdyby se s Tiberiem něco stalo.
Tiberius se už jednou pokoušel hodit na něho žalobu pro velezradu, ale nepodařilo se mu to. Starý Arruntius byl
posledním článkem spojující přítomnost s dobou Augustovou. Poprvé se veřejné mínění dostalo do tak silné opozice
proti žalobcům, že i když za nimi stál Tiberius, senát raději postavil před soud je, zažaloval je pro křivé svědectví a
odsoudil k smrti. Teď se však vědělo, že Arruntius měl nedávno nějaký finanční spor s Macronem, a tak se jenom
čekalo, až dá Tiberius Macronovi plnou moc, aby mohl proces začít. Tiberius nespěchal s odpovědí na dotaz senátu,
takže Arruntius a ostatní obžalovaní si už pobyli ve vězení delší dobu. Konečně poslal Tiberius svůj souhlas a byl
stanoven den soudu. Arruntius se rozhodl spáchat před ukončením procesu sebevraždu, aby mu nezkonfiskovali
majetek a neožebračili jeho vnuky. Právě se loučil s několika starými přáteli, když přišla zpráva, že Tiberius je vážně
nemocný. Přátelé ho prosili, aby se sebevraždou počkal až do posledního okamžiku, protože je-li ta zpráva pravdivá, má
jasnou naději Tiberia přežít a dočkat se prominutí trestu od jeho nástupce. Arruntius řekl: "Ne, už jsem žil příliš dlouho.
Můj život byl dost těžký v dobách, kdy se Tiberius dělil o moc s Livií. Byl téměř nesnesitelný, když vládl společně se
Seianem. Ale Macro je ještě daleko horší ničema než Seianus a z Caliguly s tou jeho výchovou z Capri bude ještě horší
císař než Tiberius. Uvidíte, že na má slova dojde. Nemohu na stará kolena začít otročit takovému pánovi." Vzal
perořízek a přeřezal si tepnu v zápěstí. Každým jeho slova otřásla, protože do Caliguly se vkládaly velké naděje a národ
očekával, že z něho bude druhý, lepší Augustus. A nikdo mu ani v nejmenším nezazlíval předstíranou věrnost
Tiberiovi, ba získal si naopak značný obdiv, že svou chytrostí přežil bratry a že své skutečné city dovede tak dobře
skrývat.
Zatím se Tiberiovi tep téměř zastavil a nemocný upadl do agónie. Lékař svěřil Macrovi, že mu zbývají nanejvýš dva
dny. Caligula respektoval Macronovu popularitu mezi vojáky a Macro respektoval Caligulovu popularitu u celého
národa. Každý z nich počítal s podporou toho druhého. Kromě toho Macro vděčil Caligulovi za to, že mu dopomohl k
moci, a Caligula měl zase pletky s Macronovou ženou, které manžel velkoryse přehlížel. Tiberius jednou prohodil
trpkou poznámku o tom, jak si Macro hledí Caliguly: "Jednáš rozumně, že pro vycházející slunce opouštíš zapadající."
Macro i Caligula začali odesílat zprávy velitelům různých legií a vojsk, že císař rychle chřadne a že svým nástupcem
jmenoval Caligulu; odevzdal mu prý svůj pečetní prsten. Je pravda, že v jednom jasnějším okamžiku si Tiberius poslal
pro Caligulu a stáhl si prsten z prstu. Ale pak si to rozmyslel, znovu si prsten navlékl a pak pevně sepnul ruce, jako by
se bál, že mu ho někdo bude chtít ukrást. Když upadl do bezvědomí a nejevil známky života, Caligula mu prsten opatrně
stáhl a teď se s ním naparoval, blýskal jím každému do tváře a přijímal blahopřání a hold.
Ale Tiberius se držel života houževnatě. Zasténal, pohnul se, posadil a zavolal na sluhy. Byl zesláblý, protože už dávno
nic nejedl, ale jinak se už zase cítil dobře. Takový trik nesehrál poprvé: předstíral smrtelnou mdlobu, a pak zase ožil.
Zavolal znovu. Nikdo ho neslyšel. Všichni sluhové byli v čeledníku, kde pili na Caligulovo zdraví. Ale pak se tam přece
jen objevil nějaký podnikavější otrok, aby se porozhlédl, jestli by se z pokoje zesnulého nedalo něco šlohnout, dokud
budou všichni pryč. V místnosti byla tma a Tiberius ho k smrti vyděsil, když zařval: "U sta hromů, kde trčí všichni
sluhové? Copak neslyšeli, že je volám?" Otrok vyletěl z pokoje a skoro vrazil do Macrona, který šel kolem. "Císař je živ,
pane, chce jídlo a svůj prsten." Houf kolem Caliguly se roztrousil všemi směry. Začaly se ozývat hlasy: "Díky nebesům,
že ta zpráva byla falešná. Ať žije Tiberius!" Caligula se div nepropadl hanbou a strachem. Stáhl si prsten z prstu a
rozhlížel se, kam by ho schoval.
Jenom Macro zachoval chladnou hlavu. "To je nesmyslná lež," hulákal. "Ten otrok se pomátl. Dej ho ukřižovat,
Caesare! Když jsme od císaře před hodinou odcházeli, byl mrtev." Zašeptal něco Caligulovi do ucha a ten vděčně a s
očividnou úlevou kývl hlavou. Pak spěchal do Tiberiova pokoje. Tiberius byl na nohou, nadával, hekal a klopýtal
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ochable ke dveřím. Macro ho popadl, povalil na postel a udusil polštářem. Caligula přihlížel.
Arruntiovy spoluvězně pak propustili, ovšem ti většinou později litovali, že nenásledovali Arruntiův příklad. Pak
zůstala ve vězení ještě skupina asi padesáti mužů a žen, odsouzených pro velezradu. To byli lidé, kteří neměli žádný
vliv v senátu, neboť šlo většinou o kupce, kteří se zdráhali platit poplatky "za ochranu", vymáhané teď ve všech
městských čtvrtích Macronovými centuriony. Byli souzeni, odsouzeni a l6. března měli být popraveni. Právě ten den
přišla zpráva o Tiberiově úmrtí a odsouzenci i jejich přátelé jásali, že teď budou zachráněni. Avšak Caligula zůstal v
Misemi, takže se k němu nemohli včas odvolat, a správce věznice si netroufal rozhodnout o odložení popravy sám, aby
snad nepřišel o místo. Zabili je tedy také a jejich těla jako obvykle pohodili na Gemónských schodech.
To byl signál, aby hněv lidu proti Tiberiovi propukl naplno. "Ještě pořád bodá jako mrtvá vosa," křičel někdo. Lidé se
shlukovali na nárožích větších ulic, kde správci obvodů obětovali Matce Zemi a vzývali soudce v podsvětí, aby
mrtvému tělu a duši toho netvora nedopřáli klidu, dokud bude svět světem. Tiberiovu mrtvolu nesli do Říma za silného
doprovodu oddílů tělesné stráže. Caligula kráčel v průvodu jako truchlící pozůstalý a ze širokého okolí se sbíhali
venkované, aby ho spatřili. Nebyli ve smutku za Tiberia, ale ve svátečních šatech a plakali radostí a vděčností, že jim
nebesa zachovala jednoho Germanikova syna, aby jim teď vládl. Venkovské stařeny volaly: "Ty naše potěšení,
Caligulo! Kuřátko naše! Děťátko naše! Hvězdičko naše!" Když se průvod přiblížil na několik mil k městu, pospíšil si
Caligula napřed, aby připravil slavnostní vjezd mrtvého do Říma. Ale když odjel, shromáždil se na via Appia velký dav
a zabarikádoval silnici břevny a kvádry stavebního kamene. Jakmile se objevili první jezdci doprovodu, zazněly
posměšné výkřiky a dav začal hučet: "S Tiberiem do Tiberu! Na Gemónské schody s ním! Věčné zatracení Tiberiovi!"
Vůdce shromáždění volal: "Vojáci, my Římané nedovolíme, aby ten mrtvý zloduch vstoupil do Města! Přinese nám
neštěstí. Vemte ho zpátky do Atelly, ať si tam ohoří v amfiteátru!"
Měl bych vysvětlit, že ohoření místo řádného spálení byl osud chudiny a různých nešťastníků a Atella bylo městečko
proslulé uváděním zvláštních drsných venkovských němoher a frašek, které se tam od pradávna provozovaly každý
rok o dožínkách. Tiberius měl v Atelle dvorec a skoro každý rok se dožínkových slavností zúčastnil. Nevinné,
rozpustilé lidové hry přeměnil v předvádění rafinovaných ohavností a surovostí. Obyvatele Atelly donutil, aby
vystavěli amfiteátr, v němž pak sám uváděl svou novou verzi představení.
Macro rozkázal vojákům, aby barikády ztekli, a přitom bylo několik obyvatel zabito a zraněno a tři nebo čtyři vojáky
srazily do bezvědomí dlažební kameny. Caligula zamezil další nepokoje a Tiberiovo tělo bylo řádně spáleno na Martově
poli. Caligula pronesl smuteční řeč, vytříbenou a plnou ironie, která našla velký ohlas, poněvadž v ní hovořil o
Augustovi a Germanikovi, avšak velice málo o Tiberiovi.
Při slavnostní večeři toho dne Caligula vyprávěl příběh, který celou společnost rozplakal a získal mu velké uznání.
Jednou v Misenu časně ráno po bezesné noci, když opět nezamhouřil oka žalem nad osudem matky a bratrů, došel k
rozhodnutí, že se stůj co stůj musí konečně pomstít jejich vrahovi. Uchopil dýku, která patřívala jeho otci, a šel směle
do Tiberiova pokoje. Císař ležel na lůžku, sténal a neklidně sebou házel v nějakých děsivých snech. Caligula prý zvedl
pomalu dýku a chystal se bodnout, když najednou uslyšel božský hlas: "Pravnuku, zadrž! Bylo by bezbožné ho zabít."
Caligula odpověděl: "Božský Auguste, vždyť mi zabil matku a bratry, tvé potomky. Což je nemám pomstít, i za cenu, že
si na mě budou všichni ukazovat jako na otcovraha?" Augustus pravil: "Velkodušný synu, jenž se máš stát císařem,
není zapotřebí učinit, co chceš učinit. Tvé drahé mstí na můj rozkaz každou noc Fúrie, které ho mučí, když spí." Položil
tedy dýku na stůl vedle lože a odešel. Nevysvětlil, co se stalo druhý den ráno, když se Tiberius probudil a spatřil dýku.
Posluchači předpokládali, že se o tom neopovážil zmínit.

29
CALIGULA SE STAL CÍSAŘEM
v pětadvaceti letech. Zřídka ve světových dějinách, pakli vůbec kdy, byl panovník při svém nástupu na trůn vítán s
větším nadšením nebo měl snazší úkol, jak se zavděčit svému skromnému lidu, kterému šlo jenom o mír a bezpečnost. S
monarchií zdědil nacpanou státní pokladnu, dobře vycvičenou armádu, skvělý administrativní aparát, který se při troše
péče dostal velmi snadno opět do dokonalého pořádku - nebo přesto, že Tiberius se o říši příliš nestaral, běžel celý
systém skoro sám od sebe určitou setrvačností tak, jak to zavedla Livia - a ke všem těm výhodám přistupoval odkaz
lásky a důvěry, který si přinesl jako Germanikův syn, i úleva, že se konečně zbavili Tiberia. To všechno mu otvíralo
přímo skvělé možnosti, aby se do dějin zapsal jako "Caligula Dobrotivý" nebo "Caligula Moudrý" či "Caligula
Spasitel". Nechme však prázdných spekulací. Vždyť, kdyby skutečně byl takový, jak ho lidé chtěli vidět, nikdy by
nepřežil své bratry ani by si ho Tiberius nikdy nevybral za nástupce. Claudie, jen si vzpomeň, jak tě starý Athénodóros
plísnil, když ses zamotal do takových neuskutečnitelných úvah. Říkával: "Kdyby se byla dřevěná trojská kobyla
ohřebila, bylo by dnes krmení pro koně daleko levnější."
Ze začátku Caligulu docela bavilo živit tu mylnou představu o svém charakteru, již jsme nesdíleli jedině já, moje matka,
Macro a pak už jen asi dva tři další. Vykonal dokonce pár skutků, které byly s tou představou v souladu. Chtěl si
rovněž upevnit postavení. Cestu k naprosté svobodě jednání mu tarasily dvě překážky. Jednou byl Macro, jehož moc
ho ohrožovala. Druhou Gemellus. Když se totiž předčítal Tiberiův testament (který uchoval v tajnosti tak, že si ho dal
ověřit několika propuštěnci a negramotnými rybáři), zjistilo se, že si stařec umínil dělat jim těžkosti a neustanovil
Caligulu svým prvním dědicem a Gamella druhým pro případ Caligulova úmrtí; ustanovil je oba spoludědici, kteří se
měli ve vládě po roce střídat. Gemellus však ještě nedospěl do plnoletosti, takže neměl přístup do senátu, kdežto
Caligula už zastával magistraturu druhého stupně, o několik let dřív, než dosáhl příslušného věku, a funkci pontifika.
Senát tedy ochotně souhlasil s jeho názorem, že Tiberius nebyl zcela soudný, když testament psal, a že by se veškerá
moc měla svěřit bezvýhradně Caligulovi. Caligula rovněž odmítl vyplatit Gemellovi jeho podíl s odůvodněním, že patří
do státní pokladny a státní pokladna prý je nedílnou součástí suverenity, ale jinak dodržel testament ve všech bodech
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a okamžitě vyplatil každý podíl.
Pretoriáni z tělesné stráže měli dostat po padesáti zlatých, ale Caligula tuto částku zdvojnásobil, aby si zajistil jejich
věrnost, až přijde čas odstranit Macrona. Římskému lidu vyplatil 450 000 zlatých, které jim Tiberius odkázal, a každému
občanu přidal ještě po třech zlatých. Prohlásil, že jim to chtěl věnovat už na oslavu své plnoletosti, ale starý císař prý
mu to zakázal. Legionáři dostali stejné podíly jako z odkazu Augustova, jenže tentokrát včas. A co víc, Caligula zaplatil
dokonce všechny částky, které dědicům odkázala Livia, ale které už dědicové dávno odepsali jako nedobytné dluhy.
Pro mě tvořily nejzajímavější položky v Tiberiově poslední vůli: osobní odkaz historických spisů, které mi odkázal už
Pollio, ale o které mě ošidili, řada jiných vzácných svazků a na penězích dvacet tisíc zlatých; dále mě udivilo, že
nejvyšší vestálce, vnučce Vipsanie, odkázal sto tisíc zlatých, aby s nimi naložila, jak chce, buď je utratila pro sebe,
nebo pro kolegium. Nejvyšší vestálka, vnučka zavražděného Galia, dala mince roztavit a z takto získaného zlata zhotovit
velkou schránu na jeho popel.
Když mi spadlo do klína dědictví po Livii a Tiberiovi, byl jsem docela bohatý. Navíc mě Caligula ohromil ještě tím, že mi
splatil těch padesát tisíc, které jsem sehnal pro Germanika v době vzpoury; slyšel ten příběh od matky. Nedovolil,
abych peníze odmítl, a prohlásil, že mi tedy zaplatí i nastřádané úroky, když nedám pokoj. Je to prý jeho povinnost,
kterou dluží otcově památce. Když jsem řekl Calpurnii o svém novém bohatství, tvářila se na to spíš mrzutě než
nadšeně. "To ti nepřinese štěstí," řekla. "Je lepší žít skromně a nemít dohromady nic, jako jsi dosud žil, než se třást
strachy, kdy tě o všechno oberou udavači, kteří si na tebe něco vymyslí." Calpurnia u mne nastoupila po Akté, jak si
jistě vzpomínáte. Na svých sedmnáct let byla velice chytrá.
"Jak to myslíš, Calpurnie?" zeptal jsem se. "Udavači? Ti teď přece v Římě nejsou, ani žádné procesy pro velezradu."
Odpověděla: "Nic jsem neslyšela o tom, že by udavače poslali šupem pryč na stejné lodi jako spintrie." (Tiberiovy
zmalované sirotky" totiž Caligula vyhnal. Aby se před veřejností blýskl mravností a ctností; poslal celou partu na
Sardinii, velice nezdravý ostrov, a přikázal jim, aby se živili poctivou prací na stavbě silnic. Někteří z nich si prostě lehli
a umřeli, když dostali do ruky krumpáče a lopaty, ale ostatní donutili bičem pracovat, i ty nejchoulostivější.
Zanedlouho se však na ně usmálo štěstí. Na ostrov podnikla nájezd pirátská loď, zajala je, unesla do Tyru, kde pak byli
prodáni jako otroci bohatým orientálním zhýralcům.)
"Přece by se už neodvážili zkoušet ty staré lumpárny, Calpurnie."
Odložila vyšívání. "Claudie, já nejsem žádný politik ani učenec. Jsem jenom nevěstka, ale mám taky kousek zdravého
rozumu a umím si dát dvě a dvě dohromady. Kolik peněz zůstalo po starém císaři?"
"Asi sedmadvacet milionů zlatých. To je pěkná hromada."
"A kolik z toho vyplatil císař na dědictví a dary?"
"Asi tři a půl milionu. Ano, nejmíň tolik."
"A od té doby, co je na trůně, kolik dovezl leopardů a medvědů a lvů a tygrů a divokých potvor, aby je mohli lovci
pobíjet v amfiteátrech a v cirku?"
"No, jistě takových dvacet tisíc, jestli ne víc."
"A kolik dalších zvířat se obětovalo ve svatyních?"
"To nevím. Hádám tak sto až dvě stě tisíc."
"Za všechny ta plameňáky a antilopy a zebry a britské bobry musel pěkně zacvakat! No, a když se to dá všechno
dohromady, co zaplatil za ta zvířata a kolik lovcům v amfiteátrech a potom gladiátorům - těm prý dává čtyřikrát tolik co
Augustus -a všechny ty slavnostní hostiny a naparáděné vozy a představení v divadlech - slyšela jsem, že prý povolal
zpátky herce, co starý císař vyhnal, a potom jim zaplatil všechny ty roky, kdy byli bez práce - pěkné že? - a co peněz
ještě utratil na závodní koně! No, a když se to tak sečte jedno s druhým, už mu asi o moc víc než dvacet milionů
nezbývá, viď?"
"Myslím, že máš pravdu, Calpurnie."
"Vidíš, sedm milionů za tři měsíce! Jak dlouho mu ty peníze vystačí, když bude utrácet tímhle tempem dál, i kdyby mu
všichni boháči, co umřou, odkázali všechen majetek? Příjem do císařské pokladny je teď menší než za doby tvé
babičky, když se sama starala o hospodářství a kontrolovala účty."
"Třeba začne trochu víc šetřit, až ho přejde první omámení, že může utrácet, jak se mu zlíbí. Zatím má dobrou výmluvu:
říká, že stagnace peněz v pokladně za Tiberia strašně poškodila obchod. Chce dát znovu pár milionů do oběhu."
"No, ty se s ním znáš líp než já, možná, že bude vědět, kdy přestat. Ale když bude pokračovat takhle, za pár let mu
nezbyde ani vindra, a kde potom vezme další? Proto jsem hovořila o těch udavačích a procesech."
Řekl jsem: "Calpurnie, koupím ti perlový náhrdelník, dokud ještě mám za co. Ty jsi nejen moc hezká, ale taky chytrá. A
já jenom doufám, že zrovna tak dovedeš mlčet."
"Když už, tak by mi byly milejší peníze," řekla, "jestli ti to ovšem nevadí." A tak jsem jí nazítří dal pět set zlaťáků.
Calpurnia, prostitutka a dcera prostitutky, byla inteligentnější a věrnější, hodnější a čestnější než kterákoli z těch čtyř
urozených žen, s nimiž jsem se oženil. Brzy jsem se jí začal svěřovat se svými soukromými záležitostmi a mohu rovnou
říci, že jsem toho nikdy nelitoval.
Jakmile skončil Tiberiův pohřeb, vsedl Caligula na loď, přestože bylo nepříznivé počasí, a odplul na ostrovy, kde byla
pochována jeho matka a bratr Nero. Vyzvedl jejich polospálené ostatky a odvezl je do Říma, dal je řádně spálit a pietně
je uložil do Augustovy hrobky. K uctění matčiny památky založil nové každoroční slavnosti, s gladiátorskými zápasy a
vozatajskými závody, a oběti duchům obou mrtvých. Měsíc září nazval "Germanicus", podobně jako byl už dříve
předcházející měsíc nazván po Augustovi. Mou matku zahrnul v jediném ediktu tolika poctami, kolik jich Livia dostala
za celý život, a jmenoval ji nejvyšší kněžkou Augustova kultu.
Potom vyhlásil všeobecnou amnestii, povolal zpátky vyhnance a propustil všechny politické vězně. Shromáždil
dokonce tlustý svazek kriminálních záznamů, zabývajících se případy jeho matky a bratrů, a na Foru je veřejně spálil.
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Přísahal, že je nečetl a že nikdo, kdo na nich měl podíl jako udavač nebo jinak přispěl k politováníhodnému osudu jeho
milovaných, se nemusí bát; všechny záznamy z těch krutých dob jsou zničeny. Ve skutečnosti spálil pouze kopie a
originály si nechal. Podle Augustova vzoru provedl přísnou prověrku obou šlechtických stavů a všechny nehodné
příslušníky z nich vyloučil. Podobně jako Tiberius odmítl všechny čestné přídomky kromě titulů císaře a tribuna lidu a
rovněž nestrpěl, aby mu stavěli pomníky. Byl jsem zvědav, jak dlouho mu tato nálada vydrží a jak dlouho ještě hodlá
plnit slib, kterým se v senátu zavázal, že se s ním bude o císařskou moc dělit a bude jeho věrným sluhou.
V září, po půlroce jeho vlády, skončilo funkční období konzulů a Caligula se rozhodl, že to nějaký čas zkusí jako konzul
sám. A koho myslíte, že si vybral jako kolegu? Představte si - mě! A já, který jsem před třiadvaceti lety škemral u
Tiberia o nějakou skutečnou funkci, a ne jenom o formami, byl bych teď dal nevímco za to, kdyby si mé místo chtěl vzít
někdo jiný. Nešlo mi o to, abych mohl v klidu spisovat (právě jsem dokončil a zrevidoval své dějiny Etrusků a do
ničeho nového jsem se nepustil), ale o to, že mi už úplně vypadla z hlavy všechna ta procedurální pravidla a právnické
formule a precedenty, které jsem si kdysi tak pilně prostudoval, a že v senátu jsem si připadal strašně nesvůj. A protože
jsem v Římě pobýval tak málo, vůbec jsem se nevyznal v tom, kde je třeba zatlačit a jak na to, abych něco rychle zařídil,
a kteří lidé mají vliv. Však jsem měl zakrátko s Caligulou nepříjemnou srážku. Pověřil mě, abych dal zhotovit sochy
Nerona a Drusa, které mají být umístěny a zasvěceny na Foru. Zadal jsem práci jedné řecké dílně a ta slíbila, že je ve
stanovený termín, začátkem prosince, určitě dodá. Tři dny před slavností jsem se tam šel podívat, jak to se sochami
vypadá. Ti rošťáci do nich ještě ani nepíchli. Vymlouvali se, že nemohli sehnat mramor správné barvy, a kdesi cosi.
Dostal jsem vztek (to se mi v podobných situacích často stává, ale brzy mě to zase přejde) a řekl jsem jim, že když se do
toho okamžitě nepustí a nebudou makat ve dne v noci, ať se celá jejich slavná dílna s Římem rozloučí - majitel, správci i
dělníci. Snad jsem je moc vyplašil, protože Nero byl sice hotov odpoledne před slavností - a podobu vystihli dobře -
ale sochař nějak nedal pozor a Drusovi ulomil ruku v zápěstí. To se sice dá šikovně spravit, ale vždycky je to trochu
znát a já jsem si nemohl dovolit předložit Caligulovi pro tak významnou příležitost nějakou slátaninu. Nezbylo mi než za
ním okamžitě zajít a říci mu, že Drusus hotov nebude. Nebesa, ten vyváděl! Hrozil, že mě zbaví funkce a že nechce
slyšet žádné výmluvy. Naštěstí se sám hned druhý den rozhodl, že se konzulátu vzdá, a požádal mě, abych to udělal
taky. Místo nás nastoupili mužové, kteří byli původně vybráni, takže z jeho hrozby nic nebylo, ba zvolili mě s ním
znovu konzulem na čtyři další roky.
Já jsem se musel, jak se sluší a patří, nastěhovat do několika pokojů v paláci, a protože Caligula v duchu Augustově
horlivě brojil proti jakékoli nemravnosti, nemohl jsem si tam vzít Calpurnii, třebaže jsem tou dobou nebyl ženatý.
Musela zůstat v Capue, což mě hrozně mrzelo, a já jsem za ní mohl jenom tu a tam zajet na návštěvu. Jeho vlastních
mravů jako by se jeho přísné zásady netýkaly. Už ho omrzela Macronova žena Ennia, s níž se Macro na jeho žádost
rozvedl a kterou Caligula slíbil si vzít, a v noci se vydával ven hledat milostná dobrodružství s partou veselých
kumpánů, kterým říkal "pátrači". Byli mezi nimi zpravidla tři mladí důstojníci, dva slavní gladiátoři, herec Apellés a
nejslavnější římský vozataj Eutychus, který vyhrál skoro každý závod, jehož se zúčastnil. Caligula teď silně stranil
zeleným a dal jim po celém světě shánět nejrychlejší koně. Skoro pokaždé, když bylo hezky, si už dovedl vymyslet ten
nebo onen náboženský důvod pro pořádání veřejných závodů s dvaceti jízdami za den. Vydělal si hodně peněz tím, že
vyzýval boháče, aby proti němu sázeli na jiné barvy, což ze zdvořilosti dělali. Ale všechno, nač si takto přišel, bylo, jak
říkával, jako kapka v moři jeho výloh. Se svými veselými "pátrači" tedy vyrážel v noci v přestrojení do ulic, zapadali do
nejvykřičenějších krčem Města a nejednou se dostali do konfliktu s nočními hlídkami a dělali výtržnosti, které pak
prefekt vigilů musel opatrně ututlat.
Všechny tři Caligulovy sestry, Drusilla, Agrippinilla a Lesbia, se provdaly za urozené muže. Caligula však trval na tom,
že se musí nastěhovat také do paláce. Agrippinilla a Lesbia na jeho příkaz přivedly s sebou manžely, ale Drusilla musela
svého muže opustit. Jmenoval se Cassius Longinus a Caligula ho poslal jako legáta do Malé Asie. Caligula vyžadoval,
aby se všem třem projevovala nejvyšší úcta, a dal jim veškeré výsady, jaké měly vestálky. Ve veřejných modlitbách za
jeho zdraví a bezpečí se musela vedle jeho jména uvádět zároveň i jejich a rovněž v přísaze, kterou úředníci skládali na
jeho jméno při nástupu do funkce a knězi při vysvěcení ("... a nebudu si vlastní život ani životy svých dětí cenit výše
než život císaře a jeho sester"). Choval se k nim tak podivně, až se nad tím lidé pozastavovali - jako by to byly spíš jeho
manželky než sestry.
Drusillu měl ze všech nejraději. I když se teď manžela pěkně zbavila, nosila na tváři stále jakýsi nešťastný výraz, a čím
nešťastněji vypadala, tím něžnějšími pozornostmi ji Caligula zahrnoval. Naoko ji provdal za svého bratrance Aemilia
Lepida, o němž jsem se už zmínil; byl to ten nedomrlý mladší bratr Aemilie, dcery Julilly, s níž mě skoro oženili, když
jsem byl ještě chlapec. Tento Aemilius Lepidus, kterému se říkalo Ganymédés pro jeho zženštilý zjev a lísavost ke
Caligulovi, byl významným členem party "pátračů". Byl sice o sedm let starší než Caligula, ale ten se k němu choval
jako k třináctiletému klukovi a jemu se to podle všeho líbilo. Drusilla ho nemohla vystát. Ale Agrippinilla a Lesbia byly
v jeho ložnici pečené vařené, celé uhihňané, samý žert a šprým. Jejich manželům to zřejmě nevadilo. Život v paláci mi
připadal celý vzhůru nohama. Nechci tím říci, že bych tam snad postrádal pohodlí nebo že by sluhové nebyli dobře
vycvičeni či že by se hostům neprojevovala náležitá slušnost a zdvořilost. Nikdy mi však nebylo jasné, kdo má ke
komu v tu kterou dobu nějaké něžnější vztahy. Jeden čas jsem měl dojem, že si Agrippinilla a Lesbia prohodily manžely,
jindy se mi zase zdálo, že je nějaké důvěrné pouto mezi Apellem a Lesbií a mezi vozatajem a Agrippinillou. A pokud jde
o Caligulu a Ganyméda - ale už jsem toho řekl dost, abych naznačil, co jsem měl na mysli tím obratem "vzhůru nohama".
Byl jsem mezi nimi jediný člověk zralého věku a vůbec jsem se nevyznal ve způsobech nové generace. Také Gamellus
žil v paláci. Byl to ustrašený, křehký chlapec, věčně si okusoval nehty až do masa a obyčejně sedával někde v
zastrčeném koutě a kreslíval si různé vzory, které se malují na vázy. O Gemelovi vám už toho asi víc neřeknu, protože
jsem s ním mluvil jenom jednou nebo dvakrát, když mi přišlo líto, že je stále tak v ústraní, ostatně stejně jako já. Ale on
si nejspíš myslel, že z něho chci tahat rozumy, přinutit ho, aby se nějak prořekl proti Caligulovi, a tak odpovídal jenom
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"ano, ne". V den, kdy si oblékl mužskou tógu, ho Caligula adoptoval za syna a jmenoval ho velitelem jízdy mládeže. To
ovšem nebylo ani zdaleka totéž jako vládnout s ním rukou společnou a nerozdílnou.
Caligula onemocněl a celý měsíc visel jeho život na vlásku. Lékaři označili jeho chorobu za mozkovou horečku.
Obyvatelé Říma byli tak zdrceni, že se kolem paláce ve dne v noci tísnilo ne méně než deset tisíc lidí, kteří čekali na
zprávy o obratu k lepšímu. Oknem mi doléhal do pokoje jejich polohlasný hovor a šepot a ty zvuky mi připomínaly
vzdálený potok, zurčící přes oblázky. Lidé dávali všemožně najevo starost a chovali se ohleduplně. Někteří si dokonce
vylepili na domovní dveře plakáty s nápisy, že smrti ochotně zaplatí svým životem, jestliže zadrží svou ruku a císaře
ušetří. Bez jakéhokoli nařízení veškerá doprava, vyvolávání po ulicích a hudba ustaly v okruhu víc než půl míle od
paláce. To se předtím ještě nikdy nestalo, ani v době, kdy těžce nemocného Augusta léčil Musa. Lékařské zprávy zněly
stále: "Stav nezměněný."
Jednou večer u mě zaklepala Drusilla a řekla: "Strýčku Claudie! Máš ihned přijít k císaři. Je to strašně naléhavé. S ničím
se nezdržuj."
"Co mi chce?"
"To nevím. Ale jenom ho, prosím tě, nějak potěš. Má tam u sebe meč. Určitě tě zabije, jestli mu neřekneš, co chce
slyšet. Dnes ráno mi ho nasadil hrotem na krk. Vyčítal mi, že prý ho nemám ráda. Musela jsem mu pořád dokola
přísahat, že ho miluji. ,Zabij mě, jestli chceš, miláčku,' řekla jsem mu. Ach strýčku Claudie, proč jsem se já nešťastnice
vůbec narodila? On je šílený. Vždycky byl. Ale teď je to s ním ještě horší, je posedlý."
Šel jsem do Caligulovi ložnice, která byla ověšena závěsy a vystlaná měkkými koberci. U postele blikala olejová
lampička. Bylo tam dusno. Uvítal mě jeho hašteřivý hlas: "Už jdeš zase pozdě? Vždyť jsem ti nařídil, aby sis pospíšil."
Nevypadal nemocný, jenom nezdravý. Po stranách postele stáli na stráži dva mohutní hluchoněmí svalovci se
sekyrami.
Vzdal jsem mu pozdrav a řekl jsem: "Kdybys věděl, jak jsem spěchal! Nebýt na jednu nohu chromý, byl bych tu skoro
dřív než jsem vyrazil. Mám strašnou radost, že tě vidím naživu a slyším znovu tvůj hlas, Caesare! Mohu se odvážit
doufat, že se ti daří lépe?"
"Já jsem nebyl vůbec nemocný. Jenom jsem odpočíval. A prodělával jsem přerod. Stala se nejdůležitější událost v
dějinách náboženství. Není divu, že Město skoro ani nedýchá."
Měl jsem pocit, že si přece jenom přeje, abych mu projevil soucit. "Byl ten přerod bolestivý, císaři? Pevně věřím, že ne."
"Tak bolestivý, jako kdybych byl svou vlastní matkou. Prodělal jsem velice těžký porod. Díky bohům už jsem na
bolesti docela zapomněl. Nebo téměř docela. Rodil jsem se totiž úžasně rychle a přesně si vzpomínám na obdivné tváře
porodních bab, když mě po mém objevení na světě myly, i na chuť vína, které mi vkáply mezi rty, aby mě po té námaze
osvěžily."
"To je ale paměť, císaři. Smím se však co nejpokorněji zeptat, jakého přesně rázu je tvá slavná přeměna?"
"Což to není na první pohled patrné?" vyjel podrážděně. Tu mě osvítil Drusillin výraz "posedlý" a můj někdejší
rozhovor s Livií, když ležela na smrtelné posteli. Padl jsem na tvář a vzýval ho jako boha.
Za nějakou tu minutku jsem se z podlahy zeptal, zda mám tu čest modlit se k němu jako první. Přitakal a já překypoval
vděčností. Zamyšleně mě šťouchal špičkou meče do týla. Myslel jsem, že bude každou chvíli po mně.
Pravil: "Mám sice dosud podobu smrtelníka, to připouštím, a tak není nic zvláštního na tom, že sis mého božství ihned
nepovšiml."
"Teď nechápu, jak jsem mohl být tak slepý. Tvář ti v tomhle příšeří září jako světlo."
"Ano?" celý ožil. "Vstaň a podej mi tamto zrcadlo."
Podal jsem mu leštěné ocelové zrcadlo a on také shledal, že se mu z obličeje line neobyčejné jasná záře. V záchvatu
dobré nálady mi o sobě začal sáhodlouze vyprávět.
"Já odjakživa věděl, že se to stane," řekl. "Vždycky jsem to božství v sobě cítil. Jen si pomysli. Když mi byly tři roky,
uklidnil jsem vzpouru v otcově vojsku, a tak jsem vlastně zachránil Řím. To byl přece úplný zázrak, něco podobného
jako ty příběhy, co se vypráví o bohu Merkurovi, když byl ještě dítě, nebo o Herkulovi, jak zardousil v kolébce hady."
"A to Merkur ukradl jenom nějaké to dobytče," poznamenal jsem, "a trochu brnkal na lyru. To se nedá s tebou ani
srovnat."
"A co víc, když mi bylo osm, zabil jsem tátu. To nedokázal ani Jupiter. Ten fotra jenom vyhnal."
Domníval jsem se, že pořád ještě třeští, ale zeptal jsem se věcným tónem: "Proč jsi to udělal?"
"Protože mi překážel. Ustavičně mě chtěl vést ke kázni - mě, mladého boha, jen si to představ! Tak jsem ho strašil, až z
toho měl smrt. Propašoval jsem k nám do domu v Antiochii různé chcíplotiny a schoval je pod uvolněné dlaždičky. A
čmáral jsem všelijaká znamení po stěnách. A jednou jsem si připravil do ložnice kohouta, aby dal otci povel k poslední
cestě. A ještě jsem mu ukradl jeho talisman. Podívej, tady je ta jeho Hekaté! Dávám si ji vždycky pod polštář." Pozvedl
zelenou jaspisovou figurku.
Srdce mi ztuhlo v led, když jsem ji poznal. Řekl jsem zděšeně: "Tak tos byl ty? A ty ses protáhl do pokoje, zavřeného na
petlici tím úzkým okýnkem a namaloval tam ty klikyháky?"
Hrdě přikývl a repetil dál: "Nezabil jsem jenom svého rodného otce, ale taky toho adoptivního - Tiberia víš? A Jupiter,
ten spal jenom s jednou svou sestrou, s Junou, já líhám se všemi třemi. Martina mi řekla, že to tak mám dělat, když chci
být bohem jako Jupiter."
"Ty ses tedy s Martinou dobře znal?"
"To bych řekl. Když byli rodiče v Egyptě, chodíval jsem k ní každý večer. Byla to náramně moudrá žena. Povím ti ještě
něco. Drusilla to prodělala taky, je z ní bohyně. Hodlám to oznámit zároveň s vyhlášením svého božství. Já ti mám
Drusillu strašně rád! Skoro, jako ona miluje mě!"
"Mohu se zeptat, jakými plány se obíráš? Tato metamorfóza Řím jistě ohromí."
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"Zajisté. Předně chci prosadit, aby celý svět měl přede mnou posvátnou úctu. Už si nenechám poroučet od nějaké
sbírky ubohých papriků. Já jim ukážu... ale jistě si vzpomínáš na starou Livii. To bylo k popukání. Ona si nějak vzala do
hlavy, že se z ní má stát ten věčný Bůh, jehož příchod na Východě kdekdo už tisíc let prorokuje. To jí myslím nakukal
Thrasyllus. On nikdy nelhal, ale rád lidi mátl. Livia totiž neznala přesné okolnosti, jak se proroctví má splnit. Ten Bůh,
to má být muž, a ne žena, a nenarodí se v Římě, třebaže tam bude vládnout (já jsem se narodil v Antiu), a narodí se
době hlubokého míru (jako já), avšak po své smrti bude příčinou nesčetných válek. Má umřít mladý a nejdřív ho prý
budou lidé milovat, a potom nenávidět, a nakonec bídně zemře všemi opuštěn. ,Jeho služebníci budou pít jeho krev.' Po
smrti pak bude vládnout nad všemi bohy světa, v zemích, které ještě neznáme. To mohu být jenom já. Martina mi řekla,
že se v poslední době na Východě objevilo mnoho znamení, která jasně ukazují, že Bůh se už konečně narodil. Nejvíc to
prý vzrušilo Židy. Měli jakýsi pocit, že jich se to zvlášť týká. Nejspíš asi proto, že jsem jednou s otcem navštívil
Jeruzalém a poprvé se tam dal poznat jako Bůh." Odmlčel se.
"O tom bych se nesmírně rád něco dozvěděl," řekl jsem.
"No, nebylo to nic velkého. Jenom z legrace jsem zašel do jednoho domu, kde se spolu bavili o teologických věcech
nějací jejich knězi a doktoři, a zničehonic jsem zvolal: ,Jste sebranka hloupých starých podvodníků. Vždyť o tom
nemáte ani tuchu.' Nastal velký poprask a jeden stařec s bílým plnovousem se zeptal: ,Jakže? A kdo vlastně jsi, dítě? Jsi
snad ten, který má přijít?' - ,Ano,' odpověděl jsem směle. Rozplakal se celý uchvácený a řekl v slzách: ,Pak nás tedy uč!'
Opověděl jsem: ,Ani mě nenapadne, je to pod mou důstojnost,' a utekl jsem. Měl jsi vidět, jak se tvářili! Ne, Livia byla
svým způsobem chytrá a šikovná - takový ženský Odysseus, jak jsem jí to řekl jednou do očí - a časem ji prohlásím
bohyní, to jsem jí slíbil, ale není spěch. Jako bohyně nebude mít nikdy nijak zvláštní význam. Možná bychom z ní mohli
udělat patronku úředníků a účetních, když měla na čísla tak dobrou hlavu. To by šlo. A můžeme k nim přidat ještě
traviče, vždyť Merkur má taky pod ochranou zloděje, stejně jako obchodníky a pocestné."
"To je jenom spravedlivé," řekl jsem. "Ale jednu věc bych si nutně potřeboval zjistit hned: pod jakým jménem tě mám
vzývat? Říkat ti například Jupiter by asi nebylo správné. Vždyť ty jsi větší než on."
Odpověděl: "Větší než Jupiter, to ano, ale zatím ještě nemám jméno. Prozatím si, myslím, přece jenom budu říkat Jupiter -
Jupiter latinský, abych se odlišil od řeckého kolegy. V dohledné době se s ním budu muset vypořádat. Však si
prosazoval svou trochu moc dlouho."
"A jak to, že tvůj otec nebyl taky bohem?" zeptal jsem se. "Ještě jsem neslyšel, že by existoval bůh, který neměl také
božského otce."
"To je jednoduché. Mým otcem byl božský Augustus."
"Ale jak to? Vždyť tě nikdy neadoptoval. Adoptoval jenom tvé starší bratry a ty jsi měl být pokračovatelem otcova
rodu."
"Já nemám na mysli, že byl mým adoptivním otcem. Já jsem jeho skutečným synem a narodil jsem se z jeho
krvesmilného poměru s Julií. Jinak to není možné. Tohle je jediné přijatelné řešení. Já rozhodně nejsem synem
Agrippiny; její otec byl přece úplná nula. To by bylo směšné."
Nebyl jsem takový blázen, abych ho upozornil na to, že v tom případě Germanicus není jeho otcem a jeho sestry že jsou
pouze jeho neteře. Povzbuzoval jsem ho, jak mi radila Drusilla, a řekl jsem: "To je nejslavnější hodina mého života.
Dovol mi, abych se nyní vzdálil a ihned ti obětoval, dokud mi zbývají nějaké síly. Ta božská aura, která z tebe proudí, je
příliš silná pro mé nozdry smrtelníka. Je mi téměř na omdlení." V pokoji bylo skoro k zalknutí. Caligula nedovolil otevřít
okna ode dne, kdy ulehl.
Odpověděl: "Odejdi a mír s tebou. Měl jsem v úmyslu tě zabít, ale už jsem si to rozmyslel. Pátračům řekni, že jsem se stal
bohem a že mi září obličej, ale nic víc jim nevykládej. Svatě tě zavazuji pomlčet o ostatním."
Znovu jsem se plazil po podlaze a pozpátku jsem se vzdálil. Na chodbě mě zastavil Ganymédés a ptal se mě, co je
nového. Řekl jsem mu: "Zrovna se stal bohem, a to hrozně důležitým, jak tvrdí. Obličej mu září."
"To je tuze zlá zpráva pro nás smrtelníky," řekl Ganymédés. "Ale tušil jsem, že něco takového přijde. Díky, žes mě na to
upozornil. Já to povím kámošům. Ví o tom Drusilla? Ne? Tak já jí to řeknu."
"A řekni jí, že je taky bohyní," dodal jsem, "třeba si toho ještě nevšimla."
Šel jsem do svého pokoje a uvažoval jsem: "Nic lepšího se nemohlo stát. Každý brzy uvidí, že se zbláznil, a zavřou ho.
A teď už nezbývá žádný jiný dospělý Augustův potomek, který by se stal císařem, nepočítáme-li Ganyméda, a ten zas
nemá patřičnou popularitu ani průbojnost. Bude tedy obnovena republika. A tím pravým mužem, který to povede, je
Caligulův tchán. Ten má největší vliv na všechny senátory. Já ho budu podporovat. Jen kdybychom se mohli nějak
zbavit Macrona a na jeho místo velitele pretoriánů dosadit nějakého vhodného člověka, všechno by šlo jako po másle.
Pretoriáni jsou naše největší překážka. Ti vědí moc dobře, že za republiky by jim senát nikdy neodhlasoval prémie po
padesáti a po stovce zlatých na muže. Ano, to byl Seianův nápad, udělat z nich jakousi soukromou armádu strýce
Tiberia, což dodalo monarchii téměř orientálního absolutistického rázu. Měli bychom zrušit společný tábor
pretoriánských kohort a znovu vojáky rozmístit po soukromých domech, jak jsme to dělávali dřív."
Ale - představte si, co se nestalo: Caligulovo božství přijímali všichni jako samozřejmost. Po nějaký čas se spokojil s
tím, že nechal zprávy o tom kolovat neoficiálně, a navenek zůstával smrtelníkem. Bylo by to kazilo jeho nevázané a
nenucené vztahy s pátrači a hatilo většinu jeho radovánek, kdyby každý musel padat na tvář, sotva by se někde
objevil. Ale deset dní po uzdravení, které lid uvítal s nevýslovným jásotem, si přivlastnil všechny smrtelné pocty, které
během celého svého života přijal Augustus, a ještě pár dalších navrch. Byl teď Caesarem Dobrotivým, Caesarem Otcem
armády a Nejmilostivějším a Nejmocnějším Caesarem i Otcem vlasti, což byl titul, který Tiberius celý život tvrdošíjně
odmítal. První obětí jeho teroru se stal Gemellus. Caligula si poslal pro jednoho pretoriánského tribuna a nařídil mu:
"Okamžitě zabít mého syna, je to zrádce." Tribun šel do Gemellova pokoje a tam mu usekl hlavu. Další obětí byl
Caligulův tchán. Pocházel ze Silanovy rodiny - Caligula se oženil s jeho dcerou Junií, ale ta zemřela při porodu, rok
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předtím, než se stal císařem. Silanus si zakládal na své dobré pověsti, byl totiž jediným senátorem, o jehož loajálnosti
Tiberius nikdy nepochyboval a odmítal všechna odvolání proti jeho rozsudkům. Teď mu Caligula poslal vzkaz: "Než se
zítra rozední, musíš být mrtev." Nešťastník se tedy rozloučil s rodinou a břitvou si podřezal hrdlo. V dopise senátu
Caligula vysvětlil, že se Gemellus dopustil velezrady: když byl on, císař, tak vážně nemocen, odmítl se ten mladík modlit
za jeho uzdravení a snažil se větřít do přízně důstojníkům z tělesné stráže. Kromě toho kdykoli přišel na večeři do
paláce, užíval protijedy, že to z něho čpělo na sto honů, jako by ho tam chtěl někdo otrávit. "Vynalezl však už někdo
nějaký protijed proti caesarovi?" Jeho tchán byl další povedený zrádce, psal Caligula: odmítl ho doprovázet při plavbě
za toho bouřlivého dne, kdy se vypravil na Pandaterii a Pontii pro ostatky své matky a svého bratra; zůstal v Římě a
doufal, že v bouři loď ztroskotá a on se zmocní vlády.
Senát tato vysvětlení přijal. Ve skutečnosti to ovšem bylo tak, že Silanus strašně těžko snášel cestovaní po moři a
skoro pokaždé, když se musel někam vypravit lodí, div neumřel na mořskou nemoc, a to i za pěkného počasí. Caligula
tehdy velkomyslně sám odmítl jeho nabídku, že ho bude na té cestě doprovázet. Gemellus zase trpěl chronickým kašlem
a byla z něho cítit medicína, kterou užíval, aby si v hrdle trochu ulevil a neobtěžoval společnost u tabule.

30
KDYŽ SE MATKA DOVĚDĚLA O ZAVRAŽDĚNÍ
Gemella, strašně ji to zdrtilo. Okamžitě šla do paláce za Caligulou. Ten jí přijal celý podmračený, protože tušil, že mu
přišla vynadat. Řekla: "Vnuku, chtěla bych s tebou mluvit mezi čtyřma očima. Jde o Gemellovu smrt."
"Nikoli, rozhodně ne mezi čtyřma očima," odpověděl. "Řekni, co máš na srdci, tady v Macronově přítomnosti. Chci mít
nějakého svědka, jestli je to, co mi chceš povědět, tak důležité."
"To budu raději mlčet. Je to rodinná záležitost. Nic pro uši synů otroků. Otec toho chlapa byl synem jednoho z mých
vinařů. Prodala jsem ho švagrovi za pětačtyřicet zlatých."
"Řekneš mi laskavě ihned, cos mi chtěla, a přestaneš urážet mé spolupracovníky. Copak ještě nevíš, že já mám moc
přinutit každého na světě k bezpodmínečné poslušnosti?"
"Nebude to pro tvé uši nic příjemného!"
"Mluv."
"Jak chceš. Přišla jsem ti říct, že ses na mém ubohém Gemellovi dopustil sprosté vraždy, a já se na protest zříkám všech
poct, které jsem přijala z tvých zločinných rukou."
Caligula se zachechtal a řekl Macronovi: "Myslím, že tahle stará dáma by teď udělala nejlíp, kdyby šla domů, vypůjčila
si od nějakého svého vinaře zahradnický nůž a prořízla si jím hlasivky."
Macro dodal: "Zrovna to jsem radíval své babičce, ale ta stará čarodějnice si nedala říct."
Matka přišla za mnou. "Chci se zabít, Claudie," řekla. "Všechny mé záležitosti najdeš v pořádku. Zbývá ještě několik
menších dloužků - všechny je přesně splať. Buď hodný na mé sluhy, pracovali pro mě dobře a byli mi všichni věrní. Je
mi líto, že se teď nebude mít kdo starat o tvou maličkou. Snad by ses měl oženit, aby měla zase mámu. Je to hodné dítě."
Vybuchl jsem: "Co to povídáš, mami! Zabít se? Proč? Nedělej to, prosím tě!"
Usmála se trpce. "Můj život patří mně, ne? A proč ty bys mě měl zrazovat, abych si ho nebrala? Tobě se po mně jistě
nebude stýskat."
"Jsi přece moje matka," řekl jsem. "Člověk má jenom jednu matku."
"Překvapuje mě, že mluvíš jako oddaný syn. Já jsem ti nebyla zrovna milující matkou. To na mně nikdo nemohl chtít.
Způsobil jsi mi tolik zklamání - churavý, slabý, bázlivý, nedovtipný. No, však mě bozi nemálo potrestali za to, že jsem tě
zanedbávala. Můj skvělý syn Germanicus zavražděn, moji ubozí vnukové Nero a Drusus a Gemellus zavražděni, má
dcera Livilla potrestána za svou ničemnost, za svou odpornou ničemnost, mou vlastní rukou - to byla nejhorší bolest,
kterou jsem musela zakusit, žádná matka nikdy nepřežila nic horšího - a mé čtyři vnučky všechny zkažené, a ten
hnusný, bezbožný Caligula... Ale ty ho přežiješ. Ty bys asi přežil i potopu světa." Její hlas, zpočátku klidný, nabyl opět
zlostného, vyčítavého tónu.
Řekl jsem jí: "Maminko, copak ani teď pro mě nemáš laskavé slovo? Copak jsem ti někdy úmyslně ublížil nebo tě v
něčem neposlechl?"
Ale ona jako by neslyšela. "Byla jsem pořádně potrestána," opakovala. Pak dodala: "Chci, abys za pět hodin přišel do
mého domu. Do té doby už budu mít všechno odbyto. Počítám s tebou, že nade mnou provedeš poslední obřady.
Nechci, abys byl u mne, až budu umírat. Jestli ještě nebude po mně, až přijdeš, počkej v předpokoji, dokud tě nezavolá
má služka Briseis. A nepopleť modlitbu na rozloučenou. To by ti bylo podobné. Zanechám ti přesné pokyny, jak to
zařídit s pohřbem. Ty budeš hlavní pozůstalý. Nechci žádný pohřební projev. A nezapomeň mi odříznout ruku a dát ji
pochovat zvlášť, protože to bude sebevražda. Na hranici si nepřeji žádné kadidlo. Dělává se to sice, ale je to nezákonné
a já jsem to považovala vždycky za marnotratnost. Pallantovi dávám svobodu, tak ať má v pohřebním průvodu na
hlavě propuštěneckou čapku, nezapomeň. A ty se pokus aspoň jednou v životě provést obřad bez chyby." To bylo
všechno, kromě chladného "sbohem". Ani políbení, ani slzy, ani požehnání. Jako řádný syn jsem do písmenky splnil
její poslední přání. Bylo divné, že propustila na svobodu mého vlastního otroka Pallanta. Propustila i Briseidu.
Když za několik dní pozoroval Caligula z okna jídelny, jak hoří její pohřební hranice, řekl Macronovi: "Dobře ses mě
zastal před tou bábou. Za to se ti odměním. Svěřím ti nejčestnější úřad v celé říši. Je to funkce, kterou nesmí nikdy
vykonávat žádný dobrodruh, to si přísně vymínil Augustus. Udělám tě místodržitelem Egypta." Macro měl radost.
Nebylo mu tou dobou jasné, jak na tom u Caliguly je, a jestliže odcestuje do Egypta, bude v bezpečí. Jak řekl Caligula,
byla to důležitá funkce. Správce Egypta měl moc vyhladovět Řím odříznutím od zásob obilí a posádku by si mohl
snadno doplnit z místního obyvatelstva, až by byla tak silná, že by uhájila provincii proti sebevětší dobyvatelské
armádě.
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Macro byl tedy zbaven funkce prefekta pretoriánské gardy. Nějakou dobu na jeho místo Caligula nikoho nedosazoval,
nýbrž nařídil, aby se v této funkci po měsíci vystřídalo všech devět vojenských tribunů, velitelů jednotlivých kohort.
Prohlásil, že po devíti měsících trvale dostane tuto funkci nejspolehlivější a nejvýkonnější z nich. Předem však to místo
slíbil tribunovi kohorty, která tvořila palácovou stráž - totiž právě tomu statečnému Cassiovi Chaereovi, jehož jméno
jste nemohli zapomenout, jestliže jste četli mé vyprávění aspoň trochu pozorně. To byl muž, který v amfiteátru zabil
onoho chvástavého Germána, který vyvedl svůj oddíl do bezpečí po masakru Varovy armády a který potom zachránil
předmostí; muž, který si prosekal cestu vzbouřeneckým vojskem v táboře v Bonne a který nesl na zádech Caligulu
časně ráno, když se Agrippina s přáteli musela trmácet pěšky z tábora pod jeho ochranou. Teď už se z Cassia stal
bělovlasý stařec, třebaže mu ještě nebylo šedesát, chodil trochu shrbený a ruce se mu třásly, což byl následek horečky,
která ho v Germánii skoro zabila. Dosud však výborně vládl mečem a měl pověst nejstatečnějšího muže v Římě. Jednou
jeden starý pretorián zešílel, běhal v záchvatu zuřivosti po nádvoří paláce a kdekoho ohrožoval kopím. Měl halucinace,
že pobíjí galské vzbouřence. Všichni vzali do zaječích, ale Cassius, sám beze zbraně, zůstal na místě, dokud ho šílenec
nenapadl. Potom klidně zavelel: "Setnino, zastavit stát! Odložit zbraň!" a šílenec, jemuž se plněni rozkazů stalo druhou
přirozeností, se zastavil a položil kopí rovně na zem. "Setnino, čelem vzat!" švihl druhý povel. "Pochodem vchod!" Tak
ho odzbrojil. Cassius byl tedy prvním dočasným velitelem pretoriánské gardy a držel ji v klidu, když se Macro octl před
soudem.
Macrovo jmenování místodržitelem v Egyptě byl totiž jenom trik, který s ním Caligula sehrál, podobně jako kdysi
Tiberius se Seianem. Macrona zatkli, když nastupoval v Ostii na loď, a do Říma ho přivedli v řetězech. Byl obžalován,
že zavinil smrt Arruntia a několika dalších nevinných obětí. K těmto obviněním připojil Caligula ještě jedno, že totiž ze
sebe dělal kuplíře: snažil se mu dohodit svou ženu Ennii a on ve své mladické nezkušenosti takovému pokušení málem
podlehl, jak přiznal. Macro i Ennia byli donuceni spáchat sebevraždu. Překvapilo mě, jak snadno se dovedl Macrona
zbavit.
Jednou se Caligula ve funkci nejvyššího pontifika zúčastnil svatby. Ženil se jeden člen Pisonovy rodiny s jistou
Orestillou. Nevěsta se mu zalíbila, a když obřad skončil a skoro veškerá římská nobilita se shromáždila ke svatební
hostině a bylo plno veselí, jak už to u takových slavností bývá, zavolal najednou Caligula ženicha: "Hej ty tam, vážený
pane, přestaň se mi líbat s tou ženou! To je moje paní." Pak vstal, a zatímco všichni oněměli úžasem, rozkázal strážím,
aby Orestillu zajaly a odnesly do paláce. Nikdo se neodvážil nic namítnout. Druhý den se s Orestillou oženil a jejího
manžela donutil, aby se obřadu zúčastnil a odevzdal mu ji. V dopise sdělil senátu, že slavil svatbu v tradici Romula a
Augusta - tím nejspíš narážel na Romulův únos Sabinek a Augustův sňatek s Livií (za přítomnosti mého děda). Do
dvou měsíců se s Orestillou zase rozvedl a poslal ji do vyhnanství, stejně jako jejího prvního manžela, s odůvodněním,
že za jeho zády páchali cizoložství. Ji poslal do Hispánie a jeho na Rhodos. Dovolil mu vzít si s sebou pouze deset
otroků. Když muž žádal, aby mu milostivě dovolil vzít si jich dvojnásobný počet, Caligula řekl: "Vezmi si jich kolik
chceš, ale za každého otroka navíc ti dám jednoho vojáka navíc, aby tě hlídal."
Drusilla zemřela. Jsem pevně přesvědčen, že ji zabil Caligula, ale nemohu to dokázat. Kdykoli teď políbil nějakou ženu,
říkával prý: "Takový běloučký a hebký krček! Stačí jediné moje slovo a šmik! Bude čistě proseknutý." Byl-li krček
obzvlášť běloučký a hebký, nemohl někdy odolat pokušení ono slovo vyřknout a pokochat se podívanou, jak se plnilo
to, čím se chlubil. V případě Drusilly to myslím provedl vlastnoručně. Nikdo alespoň nesměl mrtvolu spatřit. Oznámil, že
zemřela na souchotiny, a vystrojil jí honosný pohřeb. Prosadil, aby byla deifikována pod jménem Panthea, a dal jí
stavět chrámy, urozené muže a ženy jmenoval jejími kněžími a kněžkami a zavedl slavný každoroční svátek na její
počest, nádhernější než kterýkoli jiný v celém kalendáři. Jeden člověk si vydělal deset tisíc zlatých za své prohlášení, že
na vlastní oči viděl, jak Augustus přijímá v nebi jejího ducha. Ve dnech státního smutku, které Caligula nařídil k uctění
její památky, se nesměl nikdo smát, zpívat, chodit do lázní, ba ani obědvat v kruhu rodinném - to všechno se stíhalo
jako hrdelní zločin. Soudy byly zavřené, nekonaly se žádné svatby, vojáci necvičili. Jednoho muže dal Caligula
popravit za to, že prodával na ulici horkou vodu, jiného zato, že vystavoval na prodej břitvy. Široko daleko se
rozhostilo těžké, chmurné ovzduší, že už to sám nemohl snést (nebo to snad byly výčitky svědomí?) a jedné noci z
Říma odjel.
Cestoval na jih směrem na Syrakusy, sám, doprovázen pouze čestnou stráží. Neměl tam co na práci, šlo mu jenom o
rozptýlení. Nedostal se však dál než do Messany, kde právě mírně soptila Etna. Pohled na ni ho tak vyděsil, že se
okamžitě obrátil na zpáteční cestu. Když znovu dorazil do Říma. uvedl věci brzy do vyježděných kolejí, zvláště
gladiátorské zápasy, vozatajské závody a zápasy s dravou zvěří.
Pak si najednou vzpomněl, že lidé, kteří v době jeho nemoci nabídli své životy výměnou za jeho, dosud nespáchali
sebevraždu. Donutil je tedy k tomu, nejenom v jejich zájmu, aby je uchránil od hříchu křivopřísežnictví, ale také ve
svém, aby se snad smrt nevrátila pro svou kořist, když úmluvu nedodrželi.
O několik dní později jsem při večeři vykládal své zákony o dědičnosti ženské krásy. Měl jsem totiž dost v hlavě a tvrdil
jsem, že obyčejně vynechává jednu generaci a z babičky přechází na vnučku, což jsem dokládal příklady ze zkušenosti.
Na závěr jsem bohužel prohlásil: "Nejkrásnější žena Říma z dob mého dětství se znovu objevila, přesně do všech rysů a
tvarů, v podobě své vnučky a jmenovkyně Lollie, ženy nynějšího správce Řecka. S jedinou výjimkou, kterou nebudu
jmenovat, neboť je mezi přítomnými, Lollia je podle mého názoru nejkrásnější žena pod sluncem." Poznámku o výjimce
jsem prohodil pouze z taktu. Lollia byla neporovnatelně krásnější než mé neteře Agrippinila i Lesbia nebo kterákoli jiná
žena v naší společnosti. Nezamiloval jsem se do ní, jenom jsem si jednou všiml, jak je dokonalá, a vzpomněl jsem si, že
právě taková mi kdysi za mých mladých let připadala i její babička. V Caligulovi se probudil zájem a vyptával se mě na
Lollii. Nedošlo mi, že už tak jsem toho řekl až příliš, a klidně jsem pokračoval. Ještě večer napsal Caligula Lolliinu
manželovi, aby se vrátil do Říma pro výjimečné vyznamenání. To výjimečné vyznamenání byl příkaz rozvést se s Lollii,
aby se s ní mohl oženit císař.
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Někdy tou dobou jsem zase jindy prohodil u večeře jinou náhodnou poznámku, která na Caligulu neočekávaně
zapůsobila. Kdosi se zmínil o epilepsii a já jsem podotkl, že podle kartaginských pramenů byl Hannibal epileptik a že i
Alexandr a Julius Caesar trpěli touto záhadnou chorobou, která je, jak se zdá, téměř nevyhnutelným průvodním jevem
výjimečné vojenské geniality. Caligula natahoval uši a za několik dní předvedl vzornou ukázku záchvatu: v senátu se
skácel na zem, řval z plna hrdla a na rtech se mu objevila bílá pěna - nejspíš mýdlové bubliny.
Římský lid si vcelku stále ještě nežil špatně. Caligula mu nadále poskytoval řadu zábav, pořádal divadelní představení,
gladiátorské zápasy a štvanice na dravou zvěř i vozatajské závody, rozhazoval peníze z řečnické tribuny nebo z horních
oken paláce. Lid se příliš nestaral o jeho sňatky a rozvody ani o to, kterého dvořana dal zavraždit. Nikdy nebyl
spokojený, dokud nebyla v divadle nebo v cirku všechna místa obsazená a všechny průchody ucpané, takže v den
představeni odložil veškerá soudní řízení a zrušil každý smutek, aby se nikdo nevymlouval, že se nemohl zúčastnit.
Zavedl několik zlepšujících opatřeni: dovolil lidem, aby si s sebou nosili polštáře na sezení, a když bylo horko, směli
nosit slamáky a přicházet bosi - i senátoři, kteří museli dříve vždycky dodržovat společenské formality.
Když jsem se konečně mohl utrhnout a zajet si na pár dní do Capuy, poprvé téměř po roce, jako jednu z prvních věcí
chtěla Calpurnia vědět, kolik Caligulovi zbylo v pokladně z těch dvaceti milionů.
"Asi tak necelých pět milionů. Ale staví výletní lodi z cedrového dřeva, obkládaje zlatem, vykládá drahokamy, dává do
nich zapouštět bazény a květinové zahrady, zahájil stavbu šedesáti nových svatyní a má v plánu dát prokopat průplav
Korintskou šíjí. Koupá se v levandulové lázni a fialkovém oleji. Před dvěma dny dal Eutychovi, vozataji zelených darem
dvacet tisíc za to, že těsně vyhrál obtížný závod."
"Zelení musí vždycky zvítězit?"
"Vždycky. Nebo skoro vždycky. Onehdy dojel do cíle první nachový a lidi spustili nadšený povyk. Už je ta
jednotvárnost taky otravuje. Císař zuřil. Druhý den byli vozataj nachových i jeho druhové z vítězného mužstva všichni
mrtvi. Otráveni. A něco takového se nestalo poprvé."
"Ode dneška za rok to s tebou bude vypadat bledě, můj chudáčku Claudie. Mimochodem, nechtěl by ses podívat na
účty? Letos jsme měli špatný rok, jak jsem ti psala. Uhynul nám ten vzácný dobytek, otroci kradli vlevo vpravo a pár
stohů obilí shořelo. Zchudl jsi nejméně o takových dva tisíce zlatých. Správce za to taky nemůže. Dělá, co se dá, a je to
starý poctivec. To je tím, že tu prostě nejsi, abys mohl na všechno dohlédnout."
"S tím se nedá nic dělat," řekl jsem. "Abych řekl pravdu, mám teď větší strach o krk než o peníze."
"Jsou na tebe zlí?"
"Ano. Pořád si ze mě dělají blázny. Nemám to rád. Nejvíc mě týrá sám císař."
"Co ti dělají?"
"Ale takové žertíky. Narafičí mi třeba kbelík s vodou nade dveře. A do postele mi strkají žáby. Nebo všelijaké hnusné
teplouše navoněné myrhou. Víš, jak jsou mi odporné žáby i teplouši. Jestliže si někdy po obědě zdřímnu, cvrnkají po
mně pecky z datlí nebo mi přivážou boty na ruce nebo mi zařinčí u ucha požárním zvoncem. Na žádnou pořádnou práci
nemám vůbec čas. Když se někdy přece do něčeho pustím, převrhnou mi na to schválně kalamář. A ať řeknu co řeknu,
nikdo to nebere vážně."
"A to vyvádějí jen tobě?"
"Nejraději. Jsem jejich oficiální šašek."
"Claudie, ty ani nevíš, jaké máš štěstí. Hlídej si tohle své postaveni jako ostříž. Ať tě z něho nikdo nevypíchne."
"Jak to myslíš děvče?"
"Myslím to tak, že lidé nezabíjejí šašky. Chovají se k nim krutě, nahánějí jim strach, okrádají je, ale nezabíjejí."
"Calpurnie, ty jsi úžasně chytrá," řekl jsem. "Teď mě hezky poslouchej. Mám pořád ještě nějaké peníze. A koupím ti
nádherné hedvábné šaty a zlatou krabičku s líčidly a opičku a balíček skořicových tyčinek."
Usmála se. "Bylo by mi milejší, kdybys mi místo těch dárků dal peníze. Kolik jsi za to chtěl utratit?"
"Asi tak sedm stovek."
"Dobrá. Jednou se nám to může hodit. Díky ti, Claudie, ty jsi tak hodný."
Když jsem se vrátil do Říma, slyšel jsem, že došlo k nějakým výtržnostem. Jednou v noci probudil Caligulu vzdálený
rámus, jak se lidé před svítáním shlukli u amfiteátru a nastala strkanice a rvačka, protože se každý chtěl dostat co nejblíž
k bráně, aby si zabral místo v předních řadách volných sedadel, až otevřou. Caligula tam poslal setninu pretoriánů s
klacky, aby zjednali pořádek. Vojáci byli mizerně naladěni, že je vytáhli z postele, a mlátili kolem sebe hlava nehlava, až
několik lidí zabili, mezi nimi i některé dost významné občany. Aby dal najevo rozhořčení, že ho to srocení vytrhlo ze
spaní a že ho pak ještě víc rušil křik lidi, kteří prchali před zákrokem vojáků, ukázal se Caligula v amfiteátru až pozdě
odpoledne, když už byli všichni unaveni čekáním a měli pořádný hlad. Když zelení vyjeli k jezdecké přehlídce, diváci
posměšně syčeli a hučeli. Caligula vyskočil ze sedadla: "Kdybyste tak měli všichni dohromady jeden krk! S takovou
chutí bych do něho sekl!"
Nazítří se měl pořádat gladiátorský zápas a štvanice na dravou zvěř. Caligula zrušil všechna dosavadní ujednání a
poslal do arény nejubožejší zvířata, jaké mohl sehnat ve velkém - prašivé lvy a leopardy, nemocné medvědy a staré,
opelichané býky, prostě takovou sbírku, jaká se zpravidla posílá do nějakých vzdálených posádkových městeček v
provinciích, kde publikum není příliš vybíravé a amatérští zápasníci nebývají nadšeni příliš vybranou zvěří. Lovci, které
vybral Caligula tentokrát místo těch původně ohlášených, si v ničem se zvířaty nezadali: tlustí, revmatičtí, dýchaviční
vysloužilci. Někteří z nich se možná kdysi v tomto řemesle docela dobře vyznali - v Augustově zlatém věku. Dav se jim
posmíval a pokřikoval na ně. Na to právě Caligula čekal. Poslal vojáky zatknout ty, kteří dělali největší povyk, a pak dal
nahnat do arény právě je, aby teď oni dokázali, co dovedou. Prašiví lvi a leopardi. nemocní medvědi a opelichaní býci s
nimi udělali krátký proces.
Caligulova obliba se vypařila. Je samozřejmé, že lid si potrpí na svátky a zábavu, ale když se pak svátek protáhne na
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celý rok a nikdo nemá čas věnovat se svému zaměstnání a radovánky jsou povinné, brzy se to všechno přejí.
Vozatajské závody už lidi nudily. Caligulu bavily, protože měl na mužstvech a závodnících osobní zájem a někdy
jezdíval dokonce sám. Otěžemi a bičem nevládl špatně a soupeři si dávali dobrý pozor, aby nad ním náhodou nevyhráli.
I divadelní představení už byla nudná. Všechny kusy jsou ostatně na jedno brdo, jedině znalci v nich vidí nějaké
rozdíly; to je alespoň můj osobní dojem. Caligula se považoval za znalce a mimoto ho poutal citový vztah k Apellovi,
filištínskému tragédovi, který byl sám autorem mnoha her, v nichž vystupoval. Zejména jeden kus, který Caligula
nesmíme obdivoval - protože několik jeho nápadů použil Apellés ve své roli - byl už tak obehraný, že ho nikdo nemohl
ani cítit. Ještě víc si Caligula potrpěl na Mnéstera, hlavního tanečníka mytologických baletů, které přišly tenkrát do
módy. Líbával Mnéstera před zraky všech diváků, když se mu něco obzvláště povedlo. Jednou se při představení jeden
jezdec rozkašlal, a když nemohl záchvat ututlat, odešel. Hluk, který dělal, když se tlačil uličkami k východu, vyrušil
Mnéstera; zarazil se uprostřed jednoho z nejefektnějších tanců za měkkých tónů flétny, a čekal, až se všichni zase
uklidní. Caligula měl na jezdce takový vztek, že si ho dal předvolat a vlastníma rukama ho zbil. Potom ho spěšně
vypravil do města Tingis*30 se zapečetěným vzkazem mauretánskému králi. (Král, můj příbuzný - jeho matka byla moje
teta Selené, dcera Antonia a Kleopatry - byl zprávou celý zmatený. Zněla: "Pošli doručitele laskavě zpátky do Říma.")
Ostatní jezdci tuto srážku velice odsuzovali; vždyť Mnéster byl pouhý propuštěnec, a přitom se naparoval jako nějaký
vítězný vojevůdce. Caligula bral u Apella soukromé hodiny dikce a u Mnéstera se učil tančit a zanedlouho začal občas
sám vystupovat v jejich rolích na jevišti. Když například pronesl v nějaké tragédii určitou řeč, obrátil se někdy do kulis
a volal na Apella: "To bylo, co? Ani ty bys to nesvedl lip." A po nějakém půvabném baletním skoku a poskoku třeba
zastavil orchestr, vztyčenými pažemi si vyžádal naprosté ticho, a potom si bez doprovodu zopakoval příslušné pohyby
ještě jednou.
Jako měl Tiberius svého oblíbeného draka, měl Caligula také svého mazlíčka - hřebce. Ten se původně jmenoval
Porcellus (což znamená "prasátko"), ale takové jméno se Caligulovi nezdálo dost vznešené, a tak ho přejmenoval na
Incitatus, s významem "rychlý kůň". Incitatus nikdy žádný závod neprohrál a Caligula si ho tak zamiloval, že ho
jmenoval prvním občanem Města, pak ho povýšil do senátorského stavu a nakonec dostal dům a služebnictvo. Měl
mramorovou ložnici s velkou slaměnou rohoží jako ložem, kterou mu každý den vyměňovali, žlab ze slonoviny a vědro
na pití ze zlata a na stěnách obrazy od slavných malířů. Pokaždé, když vyhrál závod, zval ho císař na večeři s námi, ale
jemu byl milejší kbelík ječmene než maso a ryba, které mu Caligula pokaždé podstrojoval. Nejmíň dvacetkrát jsme mu
museli připíjet na zdraví.
Peníze mizely rychleji a rychleji, až se nakonec Caligula rozhodl, že se musí šetřit. Jednou například řekl: "Jaký má smysl
zavírat lidi do vězení pro padělání, zlodějnu a rušení veřejného pořádku? Jim se tam zalíbí a mě to stojí peníze, že je
musím živit a dát hlídat. Kdybych je ovšem pustil, začali by zase dělat lumpárny. Dnes si projdu vězení a podívám se,
co by se s tím dalo dělat." To také skutečně udělal. Z vězňů vybral ty, které považoval za nejzatvrzelejší zločince, a dal
je popravit. Jejich mrtvoly rozsekali a hodili jako žrádlo dravé zvěři, kterou čekala smrt v amfiteátru. Tak ušetřil dvakrát.
Pak obcházel věznice každý měsíc. Zločinnost se poněkud snížila. Jednoho dne mu oznámil jeho pokladník Callistus, že
ve státní pokladně zbývá už pouze milion zlatých a v císařské jenom půl milionu. Uvědomil si, že šetřit nestačí. Musí si
nějak zajistit větší zisky. Nejdřív tedy začal prodávat kněžská místa, magistratury a monopoly, což mu vyneslo dost, ale
rozhodně to nestačilo. Potom, jak to předvídala Calpurnia, začal používat služeb donašečů, aby mohl na boháče
uvalovat žaloby, ať skutečné nebo smyšlené, a pomohl si tak k jejich majetku. Trest smrti za velezradu zrušil, ihned jak
se stal císařem, ale smrtí se dala trestat celá řada jiných zločinů.
První várku rozsudků oslavil mimořádně okázalými zápasy se šelmami. Ale obecenstvo se chovalo podrážděně. Lidé
hučeli a reptali a vůbec nesledovali, co se děje v aréně. Pak se na druhém konci amfiteátru, přímo proti předsednické
lóži, kde seděl Caligula, strhl křik: "Pryč s udavači! Propusť udavače!" Caligula vstal, aby si zjednal ticho, ale dav ho
ukřičel. Poslal vojáky s klacky mezi řady, kde se hulákalo nejvíc, ti vzali pár lidí po hlavě, ale v tu chvíli se zvedl ještě
zuřivější řev jinde. Caligula dostal strach. Rychle se z amfiteátru vytratil a požádal mě, abych předsedal místo něho.
Velkou radost jsem z toho neměl, ale když jsem vstal, abych promluvil, obecenstvo zdvořile ztichlo, čímž se mi ulevilo, a
dokonce mě povzbuzovalo voláním "Feliciter", to znamená "Hodně štěstí!" Nemám silný hlas. (Caligulův hlas byl velmi
silný - bylo ho slyšet z jednoho konce Mariova pole na druhý.) Někdo musel moje slova opakovat. Nabídl se mi
Mnéster a z jeho úst to vyznělo mnohem lépe.
Oznámil jsem, že císař byl bohužel odvolán v neodkladné státní záležitosti. To všechny rozesmálo. Mnéster předvedl
pár krásných gest, jimiž naznačil důležitost a naléhavost oné státní záležitosti. Pak jsem divákům sdělil, že povinnosti
předsedy teď připadly mé neblahé a nehodné maličkosti. Mnéster bezmocně pokrčil rameny a ukazováčkem si
zaštrachal po čele, čímž to skvěle vyjádřil. Potom jsem řekl: "Budeme pokračovat v hrách přátelé." Ale teď opět
zaburácel křik: "Pryč s udavači!" Já jsem jim však položil otázku, kterou Mnéster ochotně opakoval: "A kdyby císař
souhlasil a skutečně je chtěl vyhnat, jak na to? Udá je někdo?" Nikdo neodpověděl, ozvalo se jenom rozpačité
mumlání. Položil jsem další otázku. Zeptal jsem se jich, kdo je horší zločinec - udavač? - nebo udavač udavače? - nebo
udavač udavače udavače? Řekl jsem, že čím dál se takový přestupek rozvádí, tím je ohavnější a tím víc lidí si jím
pošpiní ruce. Nejlepší politika je nedělat nic, co by mohlo udavačům nějak nahrát do ruky. Kdyby každý vedl přísně
ctnostný život, pravil jsem, pochcípalo by to proklaté plemeno hlady jako myši v lakomcově kuchyni. Nevěřili byste,
jakou bouři smíchu vyvolal ten šleh. Čím prostší a hloupější vtip, tím víc se líbí davu. (Největší úspěch jsem kdysi
sklidil vtipem, když jsem předsedal v cirku místo Caliguly. Lidé si zlostně žádali gladiátora s přezdívkou "Holub"; jeho
účast byla ohlášena, ale nedostavil se, a tak jsem řekl: "Trpělivost, přátelé! Nejdřív si musíte toho svého holuba chytit,
a teprve potom oškubat!" Kdežto některé mé skutečně vtipné poznámky jim vůbec nedošly.)
"Budeme pokračovat ve hrách, přátelé," opakoval jsem znovu a tentokrát se nekřičelo. Hry dopadly velmi dobře.
Gladiátoři se zabili navzájem, když jeden druhému vrazili současně meč do břicha. To se stává málokdy. Nařídil jsem,
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aby mi zbraně přinesli, a dal jsem si z nich udělat malé nožíky. Takové nožíky jsou nejúčinnější prostředek, který
pomáhá při epilepsii. Caligula ten dárek jistě ocení, jestliže mi ovšem odpustí, že se mi podařilo davy uklidnit, zatímco
on se o to pokoušel mamě. Nahnaly mu takovou hrůzu, že se pustil plným tryskem z Říma pryč směrem na Antium, a
ukázal se až za několik dní.
Dopadlo to dobře. Z nožíků měl radost, poněvadž mu poskytly příležitost zvýšit efekt své choroby. A když se ptal, jak
to dopadlo v amfiteátru, odpověděl jsem, že jsem jim pohrozil, jak s nimi císař zatočí, jestliže se nebudou kát pro svou
neposlušnost a nevděk. Řekl jsem, že se jejich vzpurný povyk změnil v provinilé a strachuplné vytí a nářek, aby jim
odpustil. "Ano," řekl, "byl jsem na ně moc mírný. Teď už jim neustoupím ani krok. Od nynějška bude mým heslem
,přísnost a tvrdost'." A aby na toto rozhodnutí nezapomněl, zkoušel si každé ráno před zrcadlem v ložnici strašlivé
grimasy a ve své lázni, kde se to báječně rozléhalo, vyluzoval hrozný řev.
Zeptal jsem se ho: "Proč neoznámíš veřejně své božství? To by je zastrašilo jako nic jiného."
Odpověděl: "Musím ve své lidské podobě uskutečnit ještě několik činů."
Prvním z těch činů bylo, že všem správcům přístavů po celé Itálii a Sicílii nařídil, aby zadrželi veškeré lodi nad určitou
tonáž, jejich náklad uskladnili a poslali je prázdné s doprovodem válečného loďstva do Neapolského zálivu. Nikdo
neměl tušení, co se za tímto rozkazem skrývá. Vyskytly se domněnky, že se možná připravuje na invazi do Británie, a
chce tyto lodi použít pro přepravu vojska. Ale nic takového. Chtěl jenom zvrátit Thrasyllovu věštbu, že se nemůže stát
císařem, stejně jako nemůže přejet na koni přes Puteolský záliv. Shromáždil na čtyři tisíce lodí, z toho tisíc si jich dal
vybudovat výhradně pro tuto příležitost, a zakotvil je přes záliv, bok po boku, v dvojité řadě, od doků v Puteolech až
ke své vile v Baulech1. Přídě byly obráceny ven k moři, zádě pevně spojené. Zádě však vyčnívaly výš než potřeboval,
a tak je dal srovnat, srazit kormidelníkovo sedadlo i vyřezávané hlavice. To námořníky velice mrzelo, protože taková
hlavice je vlastně ochranným božstvem lodi. Pak dal přes tuto dvojitou řadu položit prkna, na to navozit zem, tu
důkladně navlhčit a udusat. Tak vznikla pevná a široká silnice, od jednoho konce k druhému dlouhá asi šest tisíc
kroků. Když připluly další lodi, které se právě vrátily z plavby na Východ, dal je spoutat dohromady v pět ostrůvků,
vzdálených od sebe tisíc kroků, a ty pak připevnit k silnici. Podél celé cesty se vybudovala řada krámků a ty museli
správcové městských čtvrtí v Římě do deseti dnů zásobit veškerým zbožím a obsadit lidmi. Caligula tam dal zavést
rovněž vodovod a založit zahrady. Z ostrůvků udělal vesnice.
Počasí bylo naštěstí po celou dobu příznivé a voda hladká jako sklo. Když bylo všechno připraveno, nasadil si
Caligula náprsní krunýř Alexandra Velikého (Augustus si netroufal nosit Alexandrův prsten, zato Caligula si klidně
oblékl na hruď jeho zbroj), přes něj nachový plášť vyšívaný zlatem a posázený drahokamy, pak si vzal meč Julia
Caesara, pověstnou válečnou sekyru Romulovu a proslulý štít Aeneův, které byly uloženy na Kapitolu (podle mého
názoru padělky, ovšem tak staré, že se prakticky vyrovnaly vzácností originálům), a na hlavu si nasadil věnec z
dubového listí. Vykonal oběť k naklonění Neptuna - obětoval mu tuleně, poněvadž to je obojživelné zvíře, a pak ještě
páva bohyni Závisti, aby prý se pojistil proti žárlivosti bohů, načež nasedl na Incitata a vyjel klusem přes most od Baul.
Za ním následovala celá pretoriánska jízda a vzadu ještě silné oddíly jízdy, povolané z Galie, a nakonec pochodovalo
dvacet tisíc pěšáků. Když Caligula dorazil k poslednímu ostrůvku těsně u Puteol, zavelel zatroubit signál k útoku a vrhl
se na město, jako by zuřivě pronásledoval poraženého nepřítele.
V Puteolech se zdržel celou noc a většinu příštího dne, snad aby sehrál odpočinek po bitvě. Večer se vrátil v
triumfálním voze se zlatem pobitými koly a postranicemi, který táhl Incitatus a klisna Pénelopé, s níž ho Caligula
obřadně zasnoubil. Císař měl na sobě stejně skvostný oděv jako předtím, jenom místo dubového věnce si na skráně
nasadil věnec vavřínový. Za ním jel dlouhý průvod nákladních vozů s vysoko naloženými fůrami, které vojáci pokládali
za válečnou kořist - s nábytkem, sochami a jinými ozdobnými předměty, nakradenými v domech bohatých puteolských
kupců. Místo zajatců dal Caligula v triumfálním průvodu vést rukojmí, která museli drobní králové z Východu posílat do
Říma jako zástavu poslušnosti, i nejrůznější cizí otroky, které jen mohl sehnat, oblečené do lidových krojů svých zemí a
spoutané řetězy. Jeho přátelé jeli za ním na ozdobených vozech ve vyšívaných tógách a skandovali hesla na jeho
oslavu. Pak pochodovalo vojsko a nakonec šlo asi dvě stě tisíc svátečně nastrojených lidí. Všude na kopcích, do
půlkruhu obepínajících záliv, hořely nespočetné ohně a každý voják i občan v průvodu nesl pochodeň. Podle mého to
bylo nejvelkolepější divadlo, jaké kdy svět spatřil, a jsem nezvratně přesvědčen, že také nejnesmyslnější. Ale všichni
byli nadšením bez sebe. Na jihozápadě, na mysu Míšeňském, chytil borový les a tvořil k té komedii velkolepé ohnivé
pozadí. Jakmile se Caligula vrátil zpátky do Baul, vyskočil z vozu a vyžádal si svůj trojzubec se zlatými bodci a jiný
nachový plášť, celý vyšívaný stříbrnými rybami a delfíny. Takto vystrojený vystoupil na největší ze svých pěti
cedrových výletních lodí, které čekaly u pobřeží na konci mostu, a poručil veslovat k prostřednímu ostrůvku, který byl
daleko největší. Za ním vyjela většina vojska na bitevních lodích.
Tam vystoupil na vyvýšené řečniště, ověšené hedvábím, a řečnil k zástupům, jak proudily kolem něho po mostě. Stráže
je stále popoháněly, takže každý slyšel z jeho slavnostního projevu nanejvýš pár vět, ovšem kromě přátel,
shromážděných kolem řečniště - mezi nimi jsem se octl i já - a kromě vojáků na nejbližších lodích, kteří nesměli
vystoupit. Mezi jiným nazval Neptuna zbabělcem, když se nechal bez boje spoutat, a slíbil, že co nevidět dá tomu
starému nesmrtelnému vysloužilci proradně za vyučenou. (Už asi zapomněl na smiřovací oběť, kterou vykonal.) Králi
Xerxovi, který kdysi za své neblahé výpravy proti Řecku překlenul mostem Helespont, se Caligula pustě vysmál.
Prohlásil, že ten Xerxův slavný most byl o polovinu kratší než jeho nynější a pevností se mu nemohl vůbec rovnat.
Potom oznámil, že každý voják dostane od něho dva zlaťáky, aby se napil na jeho zdraví, a každý přítomný občan pět
stříbrných.
Davy jásaly plnou půlhodinu. To ho zřejmě uspokojilo. Pak volání zarazil a dal na místě vyplácet slíbené peníze. Celý
průvod musel znovu postupovat v řadě kolem něho a pytle s mincemi se jeden za druhým rychle prázdnily. Za dvě
hodiny peníze došly a Caligula řekl zklamaným opozdilcům, aby se odškodnili u těch hrabivců, kteří tam byli dřív. Poté
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se samozřejmě rozpoutala pustá rvačka.
Pak následovala nezapomenutelná noc pitek a zpěvu, surovostí, násilností a veselí, jakou snad nikdo nikdy nezažil.
Když si Caligula přihnul přes míru, působilo to na něho vždycky tak, že měl chuť vyvádět nějaké zlomyslnosti. V čele
svých pátračů a germánské tělesné stráže podnikal výpady po ostrůvku i podél řady krámů a shazovali lidi do moře.
Voda byla úplně klidná, takže utonuli pouze spití do němoty, mrzáci, starci a malé děti, jinak se všichni zachránili.
Utopilo se nanejvýš takových dvě stě tři sta lidí.
Kolem půlnoci vedl Caligula útok z moře na jeden z menších ostrůvků. Po obou stranách strhl most, potom od ostrova
rval jednu loď za druhou, až se takto odříznutí obyvatelé shromáždili na malinkatém prostranství uprostřed. Závěrečný
útok si vyhradila pro sebe Caligulova vlajková loď. Stál na přídi, mávaje trojzubcem, pak svou lodí vrazil do
vyděšených trosečníků a všechny potopil. Za oběť této námořní bitvě padl i nejpozoruhodnější kus Caligulova
triumfálního průvodu - Eleazar, parthský rukojmí, nejvyšší muž na světě. Měřil přes tři metry, ale jeho síla nebyla
úměrná výšce; hlásek měl, jako když bečí velbloud, byl slabý v zádech a rozumu prý také mnoho nepobral. Pocházel z
židovské rodiny. Caligula si dal jeho tělo vycpat a postavil si je oblečené do zbroje, před dveře ložnice, aby mrtvý
Eleazar plašil případné vrahy.

31
VÝLOHY NA TUTO DVOUDENNÍ
zábavu vysušily státní a císařskou pokladnu do poslední kapky. Caligula zhoršil situaci tím, že lodi nevrátil jejich
původním majitelům a posádce, nýbrž dal opravit průlom v mostu, a pak se vydal zpátky do Říma, kde na něho čekaly
jiné záležitosti. Neptun, snad aby dokázal, že není zbabělec, seslal na most od západu strašlivou bouřku a asi tisíc lodí
potopil. Většinu ostatních vyhodila bouře na břeh. Kolem dvou tisíc lodí se v bouři uvolnilo, některé byly včas
vytaženy na pevnou zem, avšak ztráta těch ostatních způsobila velký nedostatek lodí pro dopravu obilí z Egypta a
jiných afrických provincií, takže Městu hrozila nouze. Caligula zuřil, že se Neptunovi pomstí. Přišel na nové způsoby,
jak si pomoci k penězům, způsoby nesmírně důmyslné, jež bavily každého kromě nešťastných obětí, jejich přátel a
klientů. Když například dostal nějaké mladé muže pokutami a konfiskacemi majetku do dluhů, které nemohli splatit,
propadli mu do otroctví a on je posílal do gladiátorských škol. Když se tam vycvičili, museli vystoupit v amfiteátru a
bojovat o život. On za ně platil jenom byt a stravu, poněvadž jako otroci nedostávali žádný plat. Jestliže byli zabiti, tím
to pro ně skončilo. Jestliže vyhráli, prodal je v dražbě úředníkům, jejichž povinnosti bylo pořádat podobné zápasy -
metal se los, komu se dostane cti. a každému, kdo byl ochoten něco nabídnout. Ceny vyháněl do nesmyslných částek -
tvářil se totiž, že považuje za nabídku, když se někdo třeba jenom podrbal na hlavě nebo na noze. Moje nervózní
poškubávání hlavou mi jednou pěkně zavařilo, protože než jsem se nadál, měl jsem na krku tři gladiátory po dvou
tisících zlatých za kus. Nebyl jsem však na tom až tak zle jako jeden úředník, Aponius, který během dražby usnul.
Caligula mu prodal gladiátory, o které nestál nikdo jiný, a zvyšoval nabídku pokaždé, když spáči klesala brada na prsa.
Když se probudil, zjistil, že má zaplatit neméně než devadesát tisíc zlatých za třináct gladiátorů, o které neměl nejmenší
zájem. Jeden z mých gladiátorů byl docela dobrý, ale Caligula na něho uzavíral proti mně vysoké částky. Když přišel
den, kdy měl bojovat svůj zápas, sotva se držel na nohou a lehce prohrál. Caligula mu dal zřejmě otrávit jídlo. Na tyto
dražby přicházelo hodně boháčů a ti mu nabízeli vysoké sumy, ne proto, že by gladiátory chtěli, ale proto, že si chtěli
Caligulu naklonit; když teď popustí své měšce, doufali, snad se tak do budoucna zabezpečí proti nějakým obžalobám a
uchrání si život a majetek.
Ten den, kdy byl můj gladiátor poražen, se stalo něco komického. Caligula se se mnou vsadil o vysokou částku, že pět
zápasníků se sítí a trojzubcem, retiariů, podlehne stejnému počtu murmillů se štíty a meči. Předem jsem se smířil s tím, že
přijdu o svých tisíc zlatých; jakmile totiž zápas začal, bylo jasné, že síťaře podplatil, aby zápas prohráli. Seděl jsem
vedle Caliguly a řekl jsem: "No už to tak vypadá, že vyhraješ, ale mám dojem, že retiariové se příliš nesnaží."
Murmillové postupně všechny síťaře odzbrojili, ti se vzdali a nakonec jich všech pět leželo tvářemi v písku, nad
každým jeden murmillo s pozvednutým mečem. Diváci obrátili palce k zemi na znamení, že je mají zabít. Caligula jako
předseda měl právo rozhodnout se, zda jejich radu přijme nebo ne. Přijal ji. "Zabte je!" křikl. "Špatně bojovali!" To byla
pro síťaře smůla, protože jim tajně slíbil, že je ušetří, když se nechají porazit. Já jsem nebyl zdaleka jediný, kdo byl
nucen na ně uzavřít sázku - takže měl vyhrát osmdesát tisíc, kdyby prohráli. No, a jeden z nich se strašně navztekal, že
ho císař oklamal, popadl svého murmilla, praštil jím do písku a podařilo se mu zvednout ze země trojzubec a siť a
uskočit. Nebudete tomu věřit, ale nakonec jsem přece jenom těch svých pět tisíc vyhrál! Nejdřív rozzuřeny retiarius
zabil dva murmilly, kteří k němu stáli obráceni zády, opilí potleskem a jásotem obecenstva, když zabili své soupeře, a
potom zabil jednoho po druhém i ostatní tři, jak k němu přibíhali v odstupu několika kroků. Caligula se cely nešťastný
rozbrečel a zvolal: "Ten netvor! Podívej, zabil mi pět takových nadějných mladých gladiátorů tím svým hnusným
bodlem na ryby!" Říkám-li, že jsem vyhrál svých pět tisíc, chci tím říci, že jsem je mohl vyhrát, nemít dost taktu, abych
sázku zrušil. "Když jich jeden zabije pět, to není slušný zápas," řekl jsem.
O Tiberiovi hovořil až do té doby Caligula vždycky jako o starém mizerovi a každého pobízel k podobným výrokům.
Jednoho dne však vstoupil do senátu a pronesl na něho dlouhou chvalořeč, v níž tvrdil, že Tiberius zůstal nepochopen
a on že nestrpí, aby se o něho někdo slovem otřel. "Ve svém postavení císaře jsem oprávněn ho kritizovat, jestliže to
uznám za vhodné, ale vy na to nemáte právo. Vy jste vlastně zrádcové. Onehdy jeden senátor ve svém proslovu
prohlásil, že moje bratry Nerona a Drusa dal Tiberius uvěznit pod falešnými záminkami, a pak že je dal zavraždit. To je
přece neslýchané!" Pak se vytasil se záznamy, jejichž kopie kdysi okázale spálil, a četl z nich dlouhé výňatky. Dokázal,
že senát nedal najevo žádnou pochybnost o důkazech, které nashromáždil proti jeho bratrům Tiberius, a jednomyslně
hlasoval pro to, aby je Tiberius podle vlastního uvážení potrestal. Někteří vystupovali dokonce dobrovolně s dalšími
důkazy proti nim. Caligula pravil: "Jestliže jste věděli, že důkazy, které před vás Tiberius v dobré víře předložil jsou
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falešné, pak jste vrahy vy, ne on; a jedině proto, že je mrtev, odvažujete se svalovat svou krutost a proradnost na
něho. Nebo jestliže jste si tehdy mysleli, že důkazy jsou falešné a že on o tom ví, pak jste vinni vraždou stejně jako on,
a nadto jste zbabělci." Nato se zlověstně zamračil, přesně jako Tiberius, jeho gestem udělal pravou rukou ostrý sekavý
pohyb, který znovu vyvolal děsivé vzpomínky na procesy se zrádci, a Tiberiovým skřípavým hlasem řekl: "To jsi
správně vystihl synu! Jsou to všechno skety, nikomu z nich nevěř a nešetři kopanci. Však jsi viděl, jakého pánbíčka si
udělali ze Seiana, a potom je něco chytlo a roztrhali ho na kusy! S tebou naloží zrovna tak, když jim k tomu dáš
sebemenší příležitost. Všichni tě nenávidí a modlí se, abys zdechl. Radím ti dobře, neber ohledy na nikoho, hleď si jen
svých vlastních zájmů a koukej si v první řadě užít. Nikomu se nelíbí, když musí poslouchat, a já jsem si své místo
udržel jedině tím, že jsem té sebrance naháněl strach. Dělej to taky tak. Čím hůř s nimi budeš zacházet, tím víc tě budou
uctívat."
Caligula potom znovu zavedl trest smrti za velezradu, nařídil, aby jeho řeč okamžitě vyryli do bronzové desky a vsadili
do stěny nad konzulská křesla, a odchvátal. Ten den se už nic jiného neprojednávalo. Všichni jsme byli hluboce
sklíčeni. Ale druhý den jsme Caligulu zahrnuli chválou jako upřímného a zbožného panovníka a odhlasovali jsme, aby
se k uctění jeho mírnosti konaly každý rok oběti. Co jiného jsme mohli dělat? On měl za sebou vojsko, moc rozhodovat
o našem životě a smrti, a dokud by se nenašel někdo tak statečný a chytrý, aby zorganizoval úspěšné spiknutí k jeho
odstranění, nezbývalo nám. než být mu po vůli a doufat, že se to nějak obrátí k lepšímu.
Pár dní nato se najednou při jedné slavnostní večeři na celé kolo rozřehtal. Nikdo nevěděl, co ho rozesmálo. Oba
konzulové, kteří seděli vedle něho se ho ptali, zda by jim mohl milostivě sdělit, oč jde, aby se také zasmáli. Tu se
Caligula rozchechtal ještě hlasitěji, až mu z očí vytryskly slzy. "Ne," zajíkal se, "to je právě ten vtip. Takový vtip by vám
nepřipadal vůbec legrační. Jenom jsem si zkrátka uvědomil, že by stačil můj sebemenší pokyn a na místě byste měli oba
podřezaný krk."
Proti dvaceti mužům, kteří měli pověst nejbohatších občanů Říma, byla vznesena obžaloba pro velezradu. Nenechali jim
žádnou možnost spáchat před uzavřením procesu sebevraždu a všechny je odsoudili k smrti. Ukázalo se, že jeden z
nich, významný magistrát, byl chudý jako kostelní myš. Caligula poznamenal: "Ten pitomec! Proč se tvářil, že má
prachy? Já jsem mu na to naletěl. Mohl zůstat naživu." Vzpomínám si, že jenom v jednom případě vyvázl obžalovaný
životem: byl to Afer, muž, který před časem vedl žalobu proti mé sestřenici Pulchře, právník věhlasný svou
výmluvností. Obžalovali ho pro nápis, kterým opatřil Caligulovu sochu v atriu svého domu; stálo tam, že v
sedmadvaceti letech byl císař už podruhé konzulem. Caligula to hodnotil jako zradu - posměch, který si tropil z jeho
mládí, a výtku, že zastával tak významnou funkci dřív, než k tomu byl zákonně oprávněn. Pečlivě si připravil dlouhou
řeč proti Aferovi a v senátu ji přednesl s veškerými řečnickými efekty, s předem připravenými a nazkoušenými gesty a
odstíny hlasu. Caligula se rád chvástal, že se mu jako právníkovi a řečníkovi na celém světě nikdo nevyrovná, a víc mu
záleželo na tom, aby Afera zastínil výmluvností, než aby ho odsoudil a shrábl jeho peníze. Afer si to uvědomoval, a
proto se tvářil, že je ohromen a překonán Caligulovou řečnickou geniálnosti. Bod za bodem opakoval výčet stížností,
uváděných v obžalobě, chválil je s nestranností odborníka a říkal jakoby pro sebe: "Ano, proti tomu se nedá nic
namítnout," a: "No, to je takový pádný argument, že s ním nikdo nehne," nebo: "To je skutečně dilema," a: "Jak úžasně
vybroušený jazyk!" Když Caligula skončil, s vítězným úsměvem se posadil a Aféra vyzvali, zda k tomu chce něco
dodat. Odpověděl: "Nic, leda to, že mám strašnou smůlu. Počítal jsem s tím, že použiji svého řečnického umění, abych
poněkud zmírnil císařův hněv, vzbuzený mou trestuhodnou nedomyšleností ve věci onoho neblahého nápisu. Ale
kostky osudu jsou velice nepříznivě zatíženy v můj neprospěch. Císař má absolutní moc, můj případ nanesl naprosto
jasně a s tisíckrát lepší výmluvností, než na jakou bych se já kdy zmohl, i kdybych unikl trestu a studoval až do sta let."
Odsoudili ho k smrti, ale druhý den mu byl trest prominut.
Když už jsem se zmínil o zatížených kostkách - jestliže přijeli do města bohatí provinciálové, vždycky je císař pozval do
paláce na večeři, a pak se sesedli k přátelské partičce. Nestačili žasnout a vrtět hlavou nad tím, jak šťastná kostka císaři
padá. Pokaždé měl největší počet a obral je o poslední chlup. Ano, Caligula hrál vždycky se zatíženými kostkami. Teď
například zbavil oba konzuly funkce a uložil jim těžkou pokutu s odůvodněním, že se zúčastnili obvyklých oslav na
paměť Augustova vítězství nad Antoniem u Actia. Řekl, že je to urážka vůči jeho předkovi Antoniovi. (Mimochodem,
na jedno z uvolněných konzulských míst jmenoval Afera.) Několik dní před oslavami nám u večeře řekl, že ať se
konzulové zachovají jakkoli, trestu neujdou: jestliže se oslav nezúčastní, urazí tím jeho předka Augusta. A právě tehdy
se Ganymédés dopustil osudné chyby. Zvolal: "Ty jsi ale chytrý, můj milý! Chytíš je tak nebo tak. Ale jestli mají ti
pitomci kousek filipa, tak budou slavit, protože u Actia se o vítězství nejvíc zasloužil Agrippa a to byl taky tvůj předek,
takže tím vzdávají poctu dvěma tvým předkům ze tří."
Caligula řekl: "Ganyméde, my jsme spolu domluvili."
"Ale to neříkej, můj drahý," protestoval Ganymédés. "Copak jsem tě něčím urazil?"
"Odejdi od stolu," poručil Caligula.
Pochopil jsem ihned, čeho se Ganymédés dopustil. Udělal dvě chyby. Ganymédés, Caligulův bratranec z matčiny
strany, byl potomek Augustův a Agrippův, nikoli Antoniův. Všichni jeho předkové byli z větve augustovské. Měl si
tedy dát pozor a na takové téma raději nenarážet. A Caligulovi byla proti mysli každá zmínka o tom, že pochází také z
rodiny Agrippovy, která nebyla nijak urozená. Zatím však proti Ganymédovi nic nepodnikal.
S Lollií se rozvedl, protože prý byla neplodná, a oženil se s jakousi Caesonií. Ta nebyla ani mladá, ani hezká, její otec
byl centurionem vigilů a za manžela měla pekaře nebo někoho takového, jemuž porodila tři děti. Něčím však Caligulu
upoutala, ačkoli sám vůbec nechápal čím. Často říkával, že i kdyby ji měl vzít na mučidla, vymáčkne z ní to tajemství,
proč ji musí tak bezmezně milovat. Říkalo se, že ho očarovala nápojem lásky a z toho že se později zbláznil. Ale to je
pouze domněnka a šílenství se u něho začalo projevovat už dávno předtím, než ji poznal. Ať už to bylo jakkoli, čekala s
ním dítě a on se s ní oženil úplně nadšený představou, že se stane otcem, jak už jsem řekl. A právě zanedlouho po
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svatbě s Caesonií ohlásil poprvé veřejně svou proměnu v boha. Přišel do Jupiterova chrámu na Kapitoliu. Doprovázel
ho Apellés. Caligula se ho zeptal: "Kdo je větší bůh - Jupiter, nebo já?" Apellés zaváhal domnívaje se, že Caligula
žertuje, a zdráhal se rouhat Jupiterovi v jeho vlastní svatyni. Na Caligulovo hvízdnutí přiběhli dva Germáni. Těm
poručil, aby z Apella strhli oděv a před tváří Jupiterovy sochy ho zbičovali. "Ne tak rychle," napomenul je. "Pomalu,
aby to víc vychutnal." Bičovali ho až do bezvědomí, pak ho vzkřísili svěcenou vodou a švihali ho dál, až zemřel.
Caligula pak poslal senátu list, v němž mu oznámil své božství a nařídil, aby mu okamžitě postavili velkou svatyni hned
vedle chrámu Jupiterova, "aby mohl dlít po boku svého bratra". Tam vztyčil svou sochu v trojnásobné nadživotní
velikosti, celou ulitou ze zlata, a denně ji dal oblékat do nového roucha.
Brzy se však začal s Jupiterem hádat a lidé ho slyšeli, jak mu vztekle vyhrožuje: "Jestli nechceš pochopit, kdo je tady
pánem, tak si můžeš táhnout do Řecka." Pak se Caligula choval, jako by se mu Jupiter omluvil, a řekl mu: "No dobrá,
nech si to své zatracené Kapitolum. Já se přestěhuju na Palatium. Tam se mi to líbí mnohem víc. A postavím si tam
chrám, který mě bude hoden, ty jeden omšelý, starý, břichatý podvodníku."
Další podivná věc se přihodila, když navštívil Dianin chrám v doprovodu Vitellia, někdejšího správce Sýrie. V provincii
si počínal Vitellius velmi dobře. Násilným přechodem přes Eufrat překvapil totiž parthského krále, který se chystal
provincii napadnout. Zastižen na místě nevhodném pro bitvu, byl parthský král nucen podepsat ponižující mír a syna
vydat jako rukojmí. Zapomněl jsem ještě uvést, že staršího syna vezl Caligula s sebou jako zajatce ve svém voze, když
jel svou triumfální jízdu přes most. Nuže, Caligula na Vitellia žárlil a měl v úmyslu dát ho popravit, jenomže já jsem
Vitellia varoval (byl to můj přítel) a poradil jsem mu, co má dělat. Když přistál v Brundisiu, čekal tam na něho můj dopis,
a jakmile dorazil do Říma a byl přijat Caligulou, padl před ním okamžitě na zem a vzýval ho jako boha. To bylo ještě
předtím, než vydal Caligula oficiální oznámení o svém božství, takže to císař považoval za naprosto upřímný hold.
Vitellius se stal jeho důvěrným přítelem a mně svou vděčnost projevil nejednou. Abych se tedy vrátil k svému
vyprávění: Caligula byl v Dianině chrámě a rozprávěl s bohyní - nikoli s její sochou, ale s ní osobně, neviditelně
přítomnou. Zeptal se Vitellia, zda ji také vidí, nebo pouze měsíční světlo. Vitellius se celý rozechvěl, jakoby v posvátné
hrůze, a s očima upřenýma na zem řekl: "Pouze vy, bohové, pane můj, máte výsadu se navzájem vidět."
Caligulovi to zalichotilo. "Je úžasně krásná, Vitellie, a často se se mnou přichází do paláce vyspat."
Někdy v tu dobu jsem se zase motal do nesnází. Nejdřív jsem se domníval, že jde o Caligulův uskok, jak se mě zbavit.
Ani teď bych nemohl bezpečně tvrdit, že nebyl. Jeden můj známý, s nímž jsem často hrával v kostky, zfalšoval
testament a dal si tu práci, že padělal mou pečeť a připojil ji na dotvrzení pravosti dokladu. Naštěstí pro mě si nevšiml,
že achátové pečetidlo je na okraji maličko odštípnuté, což zanechávalo zřetelné stopy na voskovém otisku. Pak mě
najednou zatkli pro spoluúčast na podvodu a musel jsem před soud. Podplatil jsem jednoho vojáka, aby Vitelliovi
donesl tajný vzkaz s prosbou, ať mi zachrání život, jako já jsem zachránil jeho. Žádal jsem ho, aby se před Caligulou,
který mě měl soudit, zmínil o odštěpku a aby měl připravenou mou pravou pečeť pro srovnám s tou padělanou. Musí to
však Caligulovi nahrát tak, aby si myslel, že na ten rozdíl přišel sám, a aby to považoval za svou zásluhu. Vitellius to
provedl velice taktně. Caligula si odštěpku všiml, chvástal se svým postřehem a osvobodil mě s přísným napomenutím,
abych si napříště dal lepší pozor s kým se stýkám. Padělateli usekli obě ruce a pověsili mu je na výstrahu kolem krku.
Kdyby byli odsoudili mě, byl bych o hlavu kratší. To mi řekl Caligula ten den při večeři.
Odpověděl jsem mu: "Bože milosrdný, čím si zasloužím, že se tak staráš o můj život?"
Synovci už mívají v povaze, že jim lichocení strýců dělá dobře. Caligula se zatvářil poněkud přístupněji a zeptal se mě,
mrkaje na ostatní přítomné: "A na kolik by sis dnes večer ocenil svůj život, že jsem tak smělý?"
"To už jsem si propočítal: na jednu zlámanou grešli."
"Jak to, že tak málo?"
"Každý život se dá nějak ocenit. Výkupné, které platila rodina za Julia Caesara pirátům, když ho zajali a hrozili, že ho
zabijí - zpočátku ovšem žádali mnohem víc - nepřesahovalo dvacet tisíc. Mou ženu Aelii kdysi přepadli lapkové, ale ona
je uprosila, aby ji ušetřili, a dala jim za to ametystovou brož v hodnotě pouhých padesáti zlatých. Aeliina cena byla
tedy jenom padesát zlatých. Můj život zachránil právě odštěpek achátu, který podle mého odhadu neváží ani
čtyřicetinu gramu. Achát se platí možná tak denár za jeden gram. Kdyby se dal najít ten úlomek, což by šlo asi těžko,
nebo kdyby se na něj našel dokonce kupec, což by bylo ještě těžší, mohli bychom žádat jednu čtyřicetinu denáru, což
je přesně jedna zlámaná grešle. Můj život má tedy rovněž cenu jedné zlámané grešle..."
"...Kdyby se na něj našel kupec," řval smíchy Caligula, nadšený vlastní vtipností. Všichni jsme mu bouřlivě
aplaudovali, mě nevyjímaje. Potom mi v paláci dlouho říkal "Teruntius" Claudius místo Tiberius Claudius. Teruntius je
latinský výraz pro nepatrný peníz. K udržování svého kultu potřeboval Caligula kněze. On sám byl svým veleknězem a
jako jeho podřízení jsme figurovali: já, Caesonia, Vitellius, Ganymédés, čtrnáct bývalých konzulů a jeho vznešený přítel
Incitatus. Každý z těchto nižších služebníků jeho kultu musel za tu poctu zaplatit osmdesát tisíc zlatých. Incitatovi
pomohl sehnat peníze tím, že jeho jménem uvalil každoroční daň na všechny koně v Itálii - kdyby nezaplatili, poslal by
je pod nůž. Caesonii zase opatřil peníze tím, že jejím jménem uvalil daň na všechny ženaté muže za výsadu, že mohou
spát se svými ženami. Ganymédés, Vitellius a ostatní byli bohatí, a i když třeba museli prodat se ztrátou část majetku,
aby okamžitě sehnali těch osmdesát tisíc na hotovosti, byli na tom i pak ještě dobře. Ne tak chudák Claudius. O hodně
mě připravily Caligulovy fígle, když mi prodal gladiátory, dále jsem musel platit mastné sumy za výsadu smět spát a
stravovat se v paláci, takže mi na hotovosti zbylo pouhých třicet tisíc. Vedle toho jsem už neměl žádný majetek, který
bych mohl prodat, kromě svého statečku v Capue a domu, který jsem zdědil po matce. Těch třicet tisíc jsem Caligulovi
dal a večer u jídla jsem mu řekl, že se pokusím ihned prodat veškerý majetek, jestli najdu kupce, abych mu mohl zaplatit
zbytek. "Jinak už nemám nic, co by se dalo prodat," řekl jsem. Caligula to považoval za dobrý vtip. "Vůbec nic, co by se
dalo prodat? A co ty šaty, které máš na sobě?"
Dávno už jsem věděl, že je pro mě nejlepší předstírat slaboduchost. "Nebesa!" zvolal jsem, "na ty jsem úplně zapomněl.
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Byl bys tak hodný a vydražil je za mě společnosti? Ty jsi totiž nejšikovnější dražitel na světě." Začal jsem si svlékat
jeden kus oděvu za druhým, až jsem neměl na sobě nic kromě ubrousku, který mi honem uvázal kolem beder. Mé
sandály prodal komusi po sto zlatých, tógu za tisíc a tak dále a já jsem pokaždé zajásal radostí. Potom chtěl ještě
vydražit ubrousek, ale já jsem pravil: "Má přirozená cudnost by mi nezabránila obětovat poslední cár, kdyby mi jím
získané peníze pomohly splatit zbytek poplatku. Avšak běda, tentokrát mi brání cosi jiného, daleko silnějšího než
cudnost."
Caligula se zamračil: "Co to je? Co je silnější než cudnost?"
"Má zbožná úcta k tobě, Caesare. Ten ubrousek je tvůj. Sám jsi mi ho milostivě propůjčil k použití u této výborné
večeře."
Tato hra snížila můj dluh o pouhé tři tisíce. Ale Caligulu jsem tak alespoň přesvědčil o své chudobě.
Musel jsem se vzdát svého bytu i místa u stolu a nějaký čas jsem bydlel u staré Briseidy, která bývala služkou mé
matky a která se starala o náš dům, dokud se nenašel kupec. Nastěhovala se tam se mnou i Calpurnia a věřte nebo ne,
to drahé děvče mělo dosud ty peníze, které jsem jí dal místo šperků a opiček a hedvábných šatů, a ochotně mi je
půjčilo. A co víc, můj dobytek tehdy neuhynul, jak předstírala, ani stohy neshořely. To mi jenom namluvila, aby je
mohla výhodně prodat a peníze uložit na doby zlé. Všechno mi teď vyplatila - dva tisíce zlatých - a předložila mi také
přesné účty o prodeji, které podepsal můj správce. Žilo se nám tedy docela dobře. Ale musel jsem i nadále dávat
najevo úplnou chudobu, a tak jsem každý večer chodil se džbánem pro víno do hospod a místo nosítek jsem používal
berlu.
Stará Briseis mi říkala: "Pane Claudie, všichni lidé si myslí, že jsem propuštěnkyně tvé matky. Ale to není pravda. Já
jsem se přece stala tvou otrokyní, hned jak jsi dorostl v pána domu, a to ty jsi mi dal svobodu, ne ona, viď?"
Já jsem odpovídal: "To víš, že ano, Briseido. Jednou tu lež veřejně vyvrátím." Byla to milá stařenka a za mě by dala
duši. Bydleli jsme pohromadě ve čtyřech místnostech, jeden starý otrok nám dělal vrátného a za daných okolností jsme
si žili šťastně.
Caesonii se narodilo dítě, holčička, měsíc po svatbě s Caligulou. Caligula prohlásil, že je to zázrak. Vzal děcko a položil
je na kolena Jupiterovy sochy - to bylo předtím, než se s bohem pohádal - jako by chtěl Jupitera povýšit na čestného
spoluotce svého dítěte, a pak je vložil do náruče sochy Minerviny a nechal je chvíli cucat mramorový prs. Holčičce dal
jméno Drusilla, které odložila jeho mrtvá sestra, když se stala bohyni Pantheou. Dítě povýšil rovněž na kněžku. Peníze
na její vstupní poplatek sehnal tak, že se obrátil s dojemnými výzvami na veřejnost, stěžoval si na svou chudobu a
těžké výlohy s otcovstvím a zahájil sbírku zvanou Drusillin fond. Po všech ulicích rozestavili pokladničky s nápisy jako
"Příspěvek na jídlo pro Drusillu," - "Příspěvek na pití pro Drusillu" a "Příspěvek na Drusillino věno", a nikdo se
neodvážil projít kolem hlídajících vojáků, aniž by tam vhodil nějakou minci.
Caligula byl do maličké Drusilly celý zblázněný a holčička se vyvíjela stejně překotně jako kdysi on. Ohromně se bavil,
když ji učil, jak prosazovat "přísnost a tvrdost", a začal s tím hned, sotva se naučila trochu chodit a žvatlat. Naváděl ji,
aby týrala koťata a štěňata a aby se svým kamarádům vrhala ostrými nehtíky na oči. "Nikdo by nemohl v nejmenším
pochybovat, čí jsi dcera, ty moje krasavice malá," chechtával se, když dávala najevo zvláštní talent, A jednou se k ní
přede mnou sklonil a řekl jí spiklenecky: "Až poprvé někoho doopravdy zavraždíš, zlatíčko, i kdyby to byl třeba jenom
chudák starý strýček Claudius, udělám z tebe bohyni."
"A udelás ze mě bohyni, dyz zabiju mámu?" šišlala ta malá ničemnice. "Ona je ošklivá."
Zlatá socha pro jeho chrám znamenala další ohromné výlohy. Aby si pomohl k penězům, vyhlásil, že novoroční dary
bude přijímat u hlavní brány paláce. Když přišel den odevzdávání darů, vyslal po Městě skupinu vojáků, aby s
tasenými meči nahnali obyvatele nahoru na Palatium a tam je donutili vyklopit do posledního penízku všechno, co
budou mít u sebe, do velikých připravených kádí. Občanům se dostalo varování, že při pokusu strážím utéci nebo
zatajit třeba jen jedinou minci budou na místě zabiti. Do večera se naplnilo dva tisíce obrovských kádí.
V tu dobu řek jednou Ganymedovi, Agrippinille a Lesbii: "Měli byste se za sebe stydět, vy lenoši. Jakpak si vyděláte
na živobytí? Vždyť jste jenom příživníci. Copak nevíte, že každý Říman a Římanka pilně pracují, aby mi mohli něco
odevzdat? I ten ubohý nosič mi rád odevzdá osminku své mzdy, i ta chudá prostitutka."
Agrippinilla namítla: "Ale bratříčku, vždyť jsi nás už obral pod různými záminkami o všechno, co jsme měli. To ti
nestačí?"
"Nestačí? Samozřejmě že ne. Zděděné peníze, to je něco jiného než peníze vydělané poctivou prací. Však já už vás,
dívenky a chlapci, naučím pracovat."
V senátu pak oznámil letáčky, že toho a toho dne se v paláci otevře přepychový a luxusní bordel, kde najde každý
zábavu podle svého vkusu a kde se o hosty postarají osoby nejvznešenějších rodů. Vstupné pouhých tisíc zlatých.
Nápoje se podávají zdarma. Musím s politováním říci, že Agrippinilla a Lesbia se proti Caligulovu nechutnému návrhu
příliš nebránily, ba myslely si, že to nebude špatné povyražení. Trvaly jenom na tom, aby měli právo vybírat si
zákazníky samy a aby Caligulova provize z jejich výdělku nebyla přemrštěně vysoká. Strašně se mi hnusilo, že do toho
podniku zatáhli i mě: přestrojili mě za komického vrátného. Caligula s maskou na tváři a se zpitvořeným hlasem dělal
vedoucího nevěstince a prováděl všechny ty běžné kuplířské triky, jak co nejlépe hosty ošidit o zábavu i o peníze.
Když se bránili, zavolal mě, abych je vyhodil. Paže mám silné, silnější než většina lidí, to je pravda, třebaže nohy mi
nejsou dohromady k ničemu, a tak jsem vy volával nemalé veselí, jak jsem se tak neohrabaně belhal sem tam a jak jsem
občas některému hostovi pořádně napráskal, když se mi ho podařilo popadnout. Caligula teatrálně deklamoval
Homérovy verše:

"Bouřný smích vtom vybuchl z úst všem blaženým bohům,
jakmile Héfaista zhlédli, jak po síni supi ztěžka."*31
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To byla pasáž z první knihy Íliady, v níž se chromý bůh belhá po Olympu a ostatní bohové se mu smějí. Já jsem ležel na
podlaze a zpracovával pěstmi Lesbiina manžela - však se mi nenaskytla často taková příležitost splatit staré rány - a
když jsem se zvedal, odpověděl jsem:

Pravil funící obr a ihned se od špalku zdvihl, 
kulhaje - tenká lýtka jen stěží se viklala pod ním."

A odklopýtal jsem ke stolu s občerstvením. Caligulovi se to líbilo a citoval další dvojverší, které se vyskytuje těsně
před tou pasáží s "bouřlivým smíchem":

"Ty však k němu se právě hleď lichotit něžnými slovy, 
hned pak bude i král Olympu laskavé mysli."

Podle řeckého Héfaista mi začal říkat po římsku Vulkán, a tento titul mě nijak nemrzel, protože mě do určité míry chránil
proti jeho rozmarům.
Potom se Caligula nenápadně vytratil, sundal si přestrojení a vrátil se ve své vlastní podobě. Přišel z nádvoří dveřmi, u
kterých jsem hlídal. Předstíral, že je úplně ohromen a pohoršen při podívaní na to, co se tam děje, a znovu začal citovat
Homéra - tentokrát verše, vyjadřující Odysseovu hanbu a hněv nad chováním žen v paláci:

"Tam tedy Odysseus ležel a vymýšlel ženichům zhoubu 
v mysli a nemohl spát.
V tom ze ženské komnaty služky, 
které, jak často už dříve, se stýkaly s ženichy v lásce, 
kvapily, hlučně se smály a budily veselou mysl. 
Nad tím vzkypěl mu duch, jenž v prsou milených bouřil. 
Živě tu přemýšlet počal i ve svém srdci i v mysli, 
má-li se vrhnout na ně a pobít je do jedné všecky, 
či jich nechati má jít k ženichům nadmíru zpupným, 
posledně, posledně již, však srdce mu štěkalo v nitru.

Jako as štěkává fena, kol útlých běhajíc štěňat, 
na muže neznámého a dychtí zápasit za ně, 
takto mu štěkalo srdce, an na zlé skutky se horšil. 
Potom se udeřil v prsa a káral takto své srdce: 
,Snes to jen, milé srdce, vždyť sneslos hnusnější skutek 
v onen strašlivý den, když Kyklóps nezdolný silou 
silné druhy mi žral - tys trpělo, až tě tam odtud 
vyvedla zchytralost má, když mvslilos, že ti je zhynout!'"

"Za 'Kyklóps' dosaď 'Tiberius'," vysvětlil. Potom zatleskal a okamžitě přiběhla stráž. "Ať ke mně hned přijde Cassius
Chaerea!" Když Cassius přichvátal, řekl mu Caligula: "Cassie, ty jsi takový statečný člověk, ty jsi mě nosil na krku,
když jsem si jako malý hrával na jezdce, ty jsi nejstarší a nejvěrnější přítel naší rodiny. Pověz mi, viděl jsi už někdy
takovou smutnou a ponižující podívanou? Obě mé sestry se pod mou vlastní střechou prodávají senátorům, strýc
Claudius stojí ve dveřích a prodává na to ještě vstupenky. Ach, co by tomu řekla má ubohá matka a otec, kdyby se
toho dožili?"
"Mám je všechny zatknout, Caesare?" zeptal se Cassius dychtivě.

"Ne, jich nechati máš jít k ženichům nadmíru zpupným, 
posledně, posledně již..."

odpověděl Caligula rezignovaně a jenom zavrčel. Cassiovi řekl, že může stráže opět odvést.
Nebyla to poslední taková orgie v paláci a později Caligula donutil senátory, kteří se jí zúčastnili, aby s sebou napříště
vzali manželky a dcery na výpomoc Agrippinille a Lesbii. Avšak věčný problém peněz začal znovu dotírat a Caligula se
rozhodl, že se vydá do Galií a zjistí, co by se tam dalo sehnat.
Nejdřív shromáždil ohromnou armádu. Povolal určitý počet vojáků od všech pravidelných legií a z nich vytvořil legie
nové a verboval všude nové rekruty. Vytáhl z Itálie v čele vojska o síle 150 000 mužů a v Zaalpské Galii jejich počet
doplnil na 250 000. Výlohy s výzbrojí a výstrojí tak početného vojska padly na bedra měst, jimiž táhlo, a od nich si také
opatřoval nezbytné zásoby potravin. Někdy vyrazil na koni tryskem a vojáci pak museli pochodovat třeba víc než
osmačtyřicet hodin, aby ho dohonili, jindy zase postupoval vpřed pouze rychlostí jednu nebo dvě míle za den, kochal
se pohledem na přírodní krásy z nosítek, která neslo na ramenou osm vojáků, a často nařídil zastavit, aby si utrhl
nějakou kytičku.
Poslal napřed listy s rozkazem, aby se všichni úředníci a důstojníci z Gallií a porýnských provincií, kteří mají vyšší
hodnost než centurio, dostavili co nejrychleji do Lugdunu, kde chtěl své vojsko soustředit. Mezi těmi, kteří tam
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dorazili, byl i Gaetulicus, jeden z nejlepších důstojníků mého drahého bratra Germanika, který v posledních letech velel
všem čtyřem legiím Horní provincie. Vojáci ho měli rádi, protože udržoval tradici mírných trestů a kázně založené na
uvědomělosti, a ne strachu. Byl oblíben u legionářů Dolní provincie, jimž velel jeho tchán Apronius - Gaetulicus si totiž
vzal sestru té Apronie, kterou můj švagr Plautius údajně vyhodil z okna. Když padl Seianus, chtěl ho dát Tiberius
popravit, protože slíbil svou dceru za ženu Seianovu synovi, ale zachránil se tím, že napsal císaři smělý dopis. Psal, že
dokud si bude moci podržet velení, může se císař na něho i jeho legionáře spolehnout. Tiberius ho po zralé úvaze
nechal na pokoji. Ale Caligula mu jeho popularitu záviděl, a sotvaže tam dorazil, dal ho zatknout.
Na tuto výpravu mě Caligula nevzal s sebou, takže jsem sám neviděl, co se dělo dál, a nemohu o tom nich
podrobnějšího napsat. Vím jenom tolik, že Ganymédés a Gaetulicus byli obviněni ze spiknutí - Gynymédés se prý chtěl
zmocnit vlády a Gaetulicus ho k tomu naváděl - a oba byli bez rozsudku popraveni. Lesbia a Agrippinilla, jejíž manžel
nedávno zemřel na vodnatelnost, prý se spiknutí také zúčastnily. Caligula je poslal do vyhnanství na jeden ostrov při
africkém pobřeží nedaleko Kartága. Byl to velice horký a vyprahlý ostrov, kde jediným zdrojem obživy obyvatel byl lov
mořských hub, a Caligula svým sestrám nařídil, že se musí také naučit potápět a vybírat houby, protože sám už je živit
nemůže. Ale prý než se odeberou na ostrov, musí splnit ještě jeden úkol: půjdou s ozbrojeným doprovodem pěšky
celou cestu z Lugdunu až do Říma a střídavě ponesou v náručí urnu s Ganymédovým popelem. To byl trest za to, že s
Ganymédem ustavičně cizoložily, jak vysvětlil Caligula v nabubřelém dopise senátu. Velice v něm vyzvedl svou
shovívavost, že je za to neodsoudil k smrti. Vždyť se přece chovaly hůř než obyčejné nevěstky. Žádná poctivá
prostitutka by neměla drzost žádat takové neslýchané ceny, jaké žádaly a dostávaly za své prostopášnosti ony.
Neměl jsem žádný důvod, abych své neteře litoval. Byly svým způsobem stejně zlé jako Caligula a ke mně se chovaly
nevraživě. Když se před třemi lety narodilo Agrippinille dítě, žádala Caligulu, aby jí poradil, jaké jméno mu má dát.
Caligula odpověděl: "Říkej mu Claudius a můžeš na to vzít jed, že z něho bude krasavec." Agrippinilla dostala takový
vztek, že Caligulu téměř uhodila, ale pak se rychle obrátila a plivla na mě - a potom se rozbrečela. Dítě dostalo jméno
Lucius Dominitius*32. Lesbia byla tak pyšná, že si mě vůbec nevšímala a nebrala mou přítomnost na vědomí. Když
jsem se s ní náhodou potkal v nějaké úzké chodbě, vždycky šla přímo dál prostředkem, aniž zpomalila krok, a já jsem se
musel přimáčknout na zeď. Znovu jsem si úporně připomínal, že to jsou děti mého drahého bratra a svůj slib Agrippině,
že je budu chránit, jak to bude v mých silách.
Byl jsem pověřen nepříjemným úkolem - jet do Galie v čele poselstva čtyř bývalých konzulů, které mělo Caligulovi
blahopřát k úspěšnému odhalení spiknuti. Byla to má první cesta do Galie od dětství, ale jel jsem hrozně nerad. Peníze
na cestu jsem si musel vzít od Calpurnie, protože na statek a dům jsem stále ještě nenašel kupce, a věděl jsem, že mě
Caligula neuvítá s otevřenou náručí. Cestoval jsem z Ostie lodí do Massilie. Když Caligula vyhnal mé neteře, zřejmě dal
do dražby jejich šperky, ozdobné předměty a šatstvo, které si s sebou přivezly. Dostal za ně tolik, že se rozhodl prodat
také jejich otroky a propuštěnce, předstíraje, že to jsou také otroci. Měli o ně zájem bohatí provinciálové, kterým šlo o
to, aby se mohli chvástat: "Ano, tohle patřilo císařově sestře. Osobně jsem to od něho koupil!" To vnuklo Caligulovi
nový nápad. Starý palác, kde bydlívala Livia, byl teď zavřený. Zůstala v něm spousta cenného nábytku, obrazů a
památek po Augustovi. Pro to všechno si poslal Caligula do Říma a pověřil mě, aby se to bezpečně a co nejdřív
dopravilo do Lugdunu. Psal: "Pošlete to po souši, ne po moři. Pohádali jsme se s Neptunem." Dopis přišel až den před
mým odjezdem, a tak jsem celou záležitost dal na starost Pallantovi. Potíž byla v tom, že všechny volné koně a povozy
Caligula zrekvíroval pro přepravu své armády. Ale rozkaz je rozkaz a koně a dopravní prostředky se sehnat musely, i
kdyby se měly ze země vydupat. Pallas šel za konzuly a ukázal jim Caligulův příkaz. Byli tedy nuceni zabavit poštovní
vozy a pekařské povozy a koně z obilných mlýnů, což způsobilo další veřejné potíže.
Tak mě tedy jednoho májového večera těsně před západem slunce už z dálky Caligula zahlédl blížit se po silnici k
Lugdunu. Seděl na mostě, zabraný do imaginárního rozhovoru s místním říčním bohem.
Má nosítka poznal podle desky na hru v kostky, kterou jsem si dal připevnit napříč. Krátím si totiž dlouhou cestu tak,
že hraju sám proti sobě. Zavolal vztekle: "Hej ty tam, kdepak máš vozy s nákladem? Proč je nevezeš?"
"Nechť ti nebesa žehnají, Veličenstvo!" křičel jsem v odpověď. "Vozy přijedou až za několik dní. Jedou po souši, přes
Genuu*33, kdežto moji kolegové a já jsme přicestovali po vodě."
"Tak pocestuješ po vodě zpátky, staroušku," řekl. "Jen sem pojď!"
Když jsme došli na most, dva germánští vojáci mě vytáhli z nosítek, odnesli na zábradlí nad prostředním obloukem a
tam mě posadili zády k řece. Caligula se rozběhl a vrazil do mě. Udělal jsem ve vzduchu pozpátku dvě salta a letěl
dobrých tři sta metrů, jak se mi zdálo, než jsem padl do vody. Vzpomínám si, že jsem si v duchu říkal: "Narodil se v
Lugdunu, zemřel v Lugdunu!" Řeka Rhóna je velmi studená, velmi hluboká a velmi rychlá. Těžké roucho se mi omotalo
kolem rukou a nohou, ale přece jenom se mi podařilo udržet nad vodou a asi o půl míle níž jsem za nějakými čluny vylezl
na břeh. Tam už z mostu nebylo vidět. Umím daleko lépe plavat, než chodit; mám velikou sílu v pažích a jsem dost
tělnatý, protože se nemohu dostatečně pohybovat a jím s náramnou chutí, takže plavu jako zátka. Mimochodem,
Caligula neuplaval ani tempo.
Za pár minut se s úžasem díval, jak se belhám zpátky po silnici, a od srdce se chechtal, když viděl, že jsem celý olepený
smrdutým bahnem. "Kdepak ses toulal, můj milý Vulkáne?" volal.
Pro odpověď jsem si nešel daleko:

Je těžká věc chtít zápasit s Diem.
Vždyť mě už jednou Zeus, když chtěl jsem pomáhat tobě,
v Olympu za nohu chytil a shodil s božského prahu.
Po celý den jsem letěl, a teprve k západu slunce
spadl jsem na ostrov Lémnos - když měl jsem už dušičku malou.
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Tam Sintijští muži mě padlého pozvedli rychle.

Za Lémnos dosaď Lugdunum," řekl jsem.
Seděl na zábradlí a moji tři kolegové leželi před ním v řadě obličejem k zemi. Dvěma z nich se opíral nohama o krk a
špičkou meče komíhal mezi lopatkami třetímu, Lesbiinu manželovi, který s pláčem prosil o milost. "Claudie," úpěl, když
zaslechl můj hlas, "pro všechno na světě, pros císaře, ať nás pustí. Vždyť jsme mu jenom přišli složit láskyplný hold."
"Já chci vozy, na holdy kašlu," řekl Caligula. Měl jsem dojem, jako by byl Homér napsal tu pasáž, kterou jsem právě
citoval, přímo pro tuto příležitost. Řekl jsem Lesbiinu manželovi:

"Trp jen v zármutku svém má matičko - hleďse však vzchopit,
abych se nemusel dívat, jak máť, již miluji z duše, 
trýzněna jest - pak já, byť truchliv, nebudu moci 
pomocen být - jest těžká věc chtít zápasit s Diem."

Caligulovi se to líbilo. Třem prosebníkům řekl: "Jakou cenu mají vaše životy? Po padesáti tisících?"
"Kolik myslíš, Caesare," odpovídali zemdleně.
"Okamžitě tedy zaplatíte tu částku tady chudákovi Claudiovi, jakmile se vrátíte do Říma. Svým pohotovým jazykem vám
zachránil život." Dovolil jim vstát a donutil je, aby podepsali na místě úpis, že mi do tří měsíců zaplatí sto padesát tiších
zlatých. Řekl jsem Caligulovi: "Nejmilostivější Caesare, tvá potřeba je naléhavější než má. Doufám, že ode mne
blahosklonně přijmeš sto tisíc zlatých, až mi zaplatí, na důkaz vděčnosti za mou záchranu. Jestliže neodmítneš můj dar,
zbyde mi ještě padesát tisíc, tedy dost, abych mohl zaplatit celý svůj vstupní poplatek. Ten dluh mi dělal velké
starosti."
Řekl: "Všechno, co chceš, aby měla dušička pokoj!" a nazval mě "moje zlatá grešle".
Zachránil mě tedy Homér. Ale pár dní nato mě Caligula upozornil, že už si nepřeje, abych ještě někdy citoval Homéra.
"Strašně ho přeceňují. Dám posbírat všechny jeho básně a spálit. Proč bych nemohl uvést v život, co doporučuje
Platón? Znáš jeho Ústavu? Výborné pojednání. Zastává názor, že v jeho ideálním státě by nebylo místo pro žádného
básníka. Tvrdí, že to jsou lháři, a v tom mu dávám za pravdu."
Zeptal jsem se: "Hodlá tvé Svaté Veličenstvo spálit nějaké jiné básníky kromě Homéra?"
"To bych řekl, že hodlá. Všechny ty přeceňované. Tak třeba Vergilia. Je hrozně nudný. Snaží se napodobit Homéra, a
nesvede to."
"A nějaké historiky?"
"Ano, Livia. Ten je ještě nudnější. Snaží se napodobit Vergilia, a nesvede to."
32
CALIGULA SI OPATŘIL NEJNOVĚJŠÍ
soupis majetku a na jeho základě pozval do Lugdunu nejbohatší muže Galie, aby si zajistil dobré ceny, až mu přivezou z
Říma to haraburdí z paláce. Než zahájil dražbu, pronesl řeč. Prohlásil, že je úplně na mizině, a přitom má obrovské
závazky, ale v zájmu říše prý doufá, že jeho oddaní přátelé z provincie a vděční spojenci nebudou chtít využít jeho
finanční tísně. Prosil je, aby ve svých nabídkách nešli pod skutečnou hodnotu rodinného dědictví, které je nucen dát
do prodeje, ač mu to trhá srdce.
Caligula měl v malíčku všechny dražební triky a sám jich ještě celou řadu vymyslel, takže předčil i nejvýznamnější
trhovce, jejichž hantýrku si do značné míry osvojil. Tak například prodal týž předmět několikrát různým kupcům a
pokaždé jim navykládal něco jiného o jeho jakosti, užitečnosti a původu. Pod pojmem "skutečná hodnota" měli zájemci
chápat "hodnotu citovou", která vždycky stonásobně převyšovala pravou hodnotu. Tak například vykládal: "Tohle
bylo oblíbené křeslo mého praděda Marka Antonia - z této číše pil božský Augustus při své svatební hostině - tyto
šaty měla na sobě má sestra bohyně Panthea na slavnosti, uspořádané na oslavu krále Heroda Aggrippy, když ho
pustili z vězení," a tak dále. A prodával takzvané "slepé výhry", různé maličkosti, zabalené do plátna. Když někoho
přiměl, aby si koupil starý sandál nebo kus sýra za dva tisíce zlatých, velmi si na tom zakládal.
Dražba začala vždycky limitovanou cenou. To pokývl na nějakého bohatého Gala a pronesl: "Ty jsi říkal, jestli se
nemýlím, čtyřicet tisíc za tu alabastrovou skříňku? Děkuji. Ale podívejme se, jestli bychom nemohli jít výš. Kdopak
nabídne pětačtyřicet tisíc?" Dovedete si jistě představit, že ze strachu se nabídky jen hrnuly. Všechny shromážděné
odral do poslední vindry, a pak to oslavil velkolepými desetidenními zábavami.
Potom táhl dál do porýnských provincii. Dušoval se, že proti Germánům rozpoutá válku, až je úplně vyhladí, a pietně
tak dovrší dílo, které počali jeho děd a otec. Dvě legie poslal přes řeku, aby zjistily, kde je nejbližší nepřátelské ležení.
Legionáři s sebou přivedli zpátky asi tisíc zajatců. Caligula si je prohlédl, vybral z nich tři sta nejzdatnějších chlapů pro
svou tělesnou stráž a ostatní rozkázal seřadit na okraj jednoho útesu. Na obou koncích řady stál jeden holohlavý
zajatec. Pak poručil Caligula Cassiovi: "Všechny pobít, od jednoho plešatce k druhému! Tak pomstíme Varovu smrt!"
Když se zprávy o tom masakru donesly ke Germánům, stáhli se do nejhlubších lesů. Caligula pak překročil řeku s celým
vojskem a široko daleko nenašli živou duši. Aby to bylo trochu napínavější, nařídil za pochodu prvního dne několika
ze svých Germánů, aby prozkoumali okolní lesy, a pak si dal při večeři halasně hlásit, že se blíží nepřítel. V čele svých
"pátračů" a oddílu pretoriánské jízdy vyrazil k útoku. Své Germány pak přivedl zpátky v řetězech jako zajatce a oznámil,
že nepříteli zasadili proti silné přesile zdrcující porážku. Svým kumpánům pak udělil nové vojenské vyznamenání,
nazvané "Koruna pátračů", zlatou korunku, ozdobenou sluncem, měsícem a hvězdami drahokamů. Třetího dne vedla
cesta úzkým průsmykem. Vojsko se nemohlo rozvinout a muselo pochodovat v zástupu. Cassius vyprávěl Caligulovi:
"Právě na takovémhle místě Caesare, se dostal Varus do obklíčení. Na ten den nezapomenu, co budu živ. Šel jsem v
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čele své setniny a právě jsme dorazili k ohybu cesty, zrovna takovému, jako je tamhleten, když tu najednou se ozval
děsný bojový pokřik, jako tam z toho borového houští, a tu do nás zasvištělo takových tři sta čtyři sta kopí..."
"Rychle, kobylu!" zařval Caligula celý vyděšený. "Uvolnit cestu." Vyskočil z nosítek, vyšvihl se na Pénelopu (Incitata
nechal v Římě, aby mu tam vydělával na závodech) a hnal se tryskem zpátky podél kolony. Za čtyři hodiny dorazil opět
k mostu, ale ten byl tak ucpaný vozy s nákladem a on tak spěchal, aby už byl na druhém břehu, že z koně seskočil a
vojáci ho museli podávat na sedačce z jednoho vozu na druhý, dokud se neoctl v bezpečí na druhé straně: Okamžitě
stáhl i celé vojsko a rozhlásil, že nepřítel se zbaběle skrývá, poněvadž se bojí utkat se s ním v otevřené bitvě, takže
potáhnou na nové výboje jinam. Když se celá armáda znovu shromáždila v Colonii, vydali se na další pochod po Rýně
a potom přes řeku do Bononie*34, nejbližšího přístavu k Británii. I stalo se, že syn krále Cunobelina, dědic britského
trůnu, se s otcem nepohodl, a když slyšel, že se blíží Caligula, uprchl s hrstkou svých přívrženců přes Galský kanál*35
a svěřil se pod římskou ochranu. Caligula, který už předtím poslal senátu zprávu o úplném podrobení Germánie, mu
nyní napsal, že mu král Cunobelinus poslal naproti syna jako projev uznání svrchovanosti Říma nad britským
souostrovím.
Na celé této výpravě jsem Caligulu doprovázel a měl jsem co dělat, abych mu stále zvedal náladu. Stěžoval si na
nespavost a tvrdil, že ho jeho nepřítel Neptun ustavičně týrá hučením v uších, které zní jako mořský příboj, a že se mu
zjevuje v noci a ohrožuje ho svým trojzubcem. Řekl jsem: "Neptun? Na tvém místě bych se tím drzým nestoudníkem
nenechal zastrašit. Proč ho nepotrestáš, jako jsi ztrestal Germány? Vždyť jsi mu už jednou hrozil, jak si vzpomínám, a
když se ti nepřestane posmívat, nebylo by správné, aby ses i nadále choval tak shovívavě."
Podíval se na mě úzkostlivě s přivřenýma očima: "Ty si myslíš, že jsem blázen?" zeptal se za chvíli.
Zasmál jsem se nervózně. "Blázen, Caesare? Ty se ptáš, jestli já si myslím, že jsi blázen? Vždyť ty jsi přece pro celý svět
vzorem zdravého rozumu."
"Víš, Claudie, je hrozně těžké být bohem v lidské podobě," svěřoval se mi. "Nejednou mě napadlo, že asi začínám šílet.
Slyšel jsem, že při tom ohromně pomáhá léčení čemeřicí v Antikýře. Co si o tom myslíš?"
Odpověděl jsem: "Tuhle léčbu tam prodělal jeden z největších řeckých filozofů - už si nepamatuji, který z nich to byl -
ovšem jenom proto, aby si ještě víc pročistil svůj jasný mozek. Ale mám-li poradit tobě, řekl bych: Nepodnikej to! Tvůj
mozek je jasný jako horské jezero."
"Ano," řekl, "ale přece jen bych potřeboval spát víc než tři hodiny denně."
"Ty tři hodiny jsou daní tvé lidské podobě," pravil jsem. "Nepřevtělení bohové nespí vůbec."
To ho uklidnilo a druhý den sešikoval vojsko v bojovém útvaru na mořském pobřeží. Vepředu lučištníci a prakovníci,
potom pomocné germánské sbory, vyzbrojené kopími, pak hlavní římské voje, a Galové jako zadní voj. Jízda stála na
křídlech a obléhací stroje, kamenomety a katapulty, umístil na duny. Nikdo neměl tušení, co se chystá. Caligula vjel do
vody, až sahala Pénelopě po kolena, a volal: "Neptune, ty líný vrahu, braň se! Vyzývám tě k boji na život a na smrt. Ty
jsi zrádně zničil otcovo loďstvo, pamatuješ? Ukaž teď, co dovedeš, jestli si troufáš." Pak citoval z Homéra verše o
Ajantově zápasu s Odysseem:

"Zvedni mě, nebo já tebe, vše další je v Diově vůli!"

Tu k němu přiběhla vlnka. Sekl po ni mečem a pohrdavě se zachechtal. Pak se povzneseně vrátil a dal povel, aby se
zatroubil signál k útoku. Lukostřelci vystřelili, prakovníci začali metat kameny, oštěpaři oštěpy; pravidelná pěchota
vstoupila do vody, brodila se až po ramena a vojáci sekali do vlnek, jízda vyrazila na křídlech a koně plavali kus do
moře, jezdci se oháněli těžkými meči vlevo vpravo, kamenomety vrhaly balvany a katapulty chrlily obrovské oštěpy a
trámy s okovanými špicemi. Caligula pak vyplul na bitevní lodici a zakotvil ji mimo dosah střel, vyhrožoval Neptunovi
nesmyslnými výzvami a plival daleko přes bok lodi. Neptun se nepokoušel bránit ani se nezmohl na odpověď, až na to,
že jednoho vojáka štípl rak a jiného požahala medúza.
Pak dal Caligula odtroubit. Vojákům nařídil, aby si setřeli krev z mečů a posbírali kořist. Za kořist jim sloužily mušle na
břehu. Každý jich musel nasbírat plnou přilbu, a pak je vysypat na jednu hromadu. Potom je roztřídili a zabalili do
beden. Ty chtěl Caligula poslat do Říma na důkaz svého nevídaného, neslýchaného vítězství. Vojáci z toho měli
náramné povyražení, a když jim za všechno ještě každému vyplatil po čtyřech zlatých, neznal jásot mezí. Na paměť
vítězství tam dal Caligula postavit vysokánský maják, podle vzoru slavného majáku v Alexandrii, a ten od té doby
zachránil v těch nebezpečných vodách nejednu loď.
Potom jsme táhli opět proti toku Rýna. Když jsme dorazili do Bonny, vzal si mě Caligula stranou a pošeptal mi
zlověstně: "Víš, napadlo mě, že vlastně ještě nikdo nepotrestal legie za to, jak tehdy urazily otce, když se za mé
nepřítomnosti vzbouřily. Pamatuješ, jak jsem se tehdy musel vrátit a znovu mu zjednat pořádek?"
"Pamatuji se na to naprosto přesně," řekl jsem. "Ale už je to přece jenom dávno. Po šestadvaceti letech tu už zůstalo
asi pramálo původních legionářů, kteří se toho tehdy zúčastnili. Ty a Cassius Chaerea jste možná jediní veteráni, kteří
zažili ten strašlivý den."
"Tak dám možná popravit jenom každého desátého," řekl.
Vojáci z První a Dvacáté legie dostali rozkaz aby si s sebou nebrali zbraně, protože je příliš horko. Měla nastoupit
rovněž pretoriánská jízda, ale ta naopak v plné zbroji. Vyhledal jsem jednoho poddůstojníka, který vypadal jako by
prodělal bitvu u Filipp, tak byl starý a zjizvený. Řekl jsem mu: "Praporečníku, víš, kdo jsem?"
"Ne, pane, to bych nemohl tvrdit. Nejspíš bývalý konzul."
"Jsem bratr Germanikův."
"Vážně, pane, já neměl potuchy, že má nějakého bratra."
"Ne, já nejsem voják ani žádné velké zvíře, ale mám pro všechny chlapce důležitý vzkaz. Až půjdete odpoledne na
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shromáždění, hleďte, ať máte meče na dosah."
"A proč, pane, že jsem tak smělý?"
"Protože je můžete potřebovat. Třeba vás napadnou Germáni. Třeba někdo jiný."
Pátravě si mě prohlížel, až pochopil, že to myslím vážně. "Díky, pane, já to dám chlapcům vědět," řekl.
Pěchota stála namačkaná před řečništěm a Caligula mluvil zlostně, celý zamračený, dupal přitom nohama a šermoval
rukama. Začal hovořit o jedné podzimní noci, kdysi dávno, před mnoha lety, kdy pod bezhvězdnou, očarovanou
oblohou... Když došel až sem, začali se někteří legionáři trousit nenápadně pryč mezi dvěma oddíly jízdy. Šli pro meče.
Jiní je měli schované pod vojenskými plášti a teď je směle vytáhli. Caligula si nejspíš všiml, co se děje, protože
najednou změnil tón uprostřed věty. Začal teď v ostrém kontrastu porovnávat tehdejší časy, na které se už naštěstí
zapomnělo, s nynější vládou slávy, blahobytu a vítězství. "Váš malý kamarád, s kterým jste si hrávali dospěl v muže,"
řekl, " a stal se nejmocnějším císařem všech dob. Žádný, byť sebesilnější nepřítel se neopováží postavit jeho
neporazitelné armádě."
Tu k němu přiběhl můj starý známý. "Po všem je veta, Caesare," volal. "Nepřítel překročil řeku u Colonie - o síle tři sta
tisíc mužů. Táhnou na Lugdunum - a až je vyplení, přejdou přes Alpy a napadnou Řím."
Nikdo na tu nesmyslnou báchorku nenaletěl, jenom Caligula. Celý zezelenal strachy, vrhl se z řečniště dolů, popadl
koně, vydrápal se do sedla a vyrazil z tábora jako blesk. Za ním cválal sluha a Caligula na něho volal: "Díky nebesům,
že mám ještě Egypt. Aspoň tam budu v bezpečí. Germáni nejsou mořeplavci."
To se všichni nasmáli! Ale jeden legát se pustil na dobrém koni za ním a zanedlouho ho dohonil. Ujistil Caligulu, že ty
zprávy byly přehnané. Přes řeku prý překročil jenom nevelký oddíl a ten byl opět odražen. Na celém římském břehu
není po nepříteli ani stopy. Caligula se zastavil v nejbližším městě a napsal zprávu pro senát. Sděloval mu, že všechny
války už vítězně vybojoval a že se okamžitě vrací do Říma se svým vojskem, ověnčeným vavříny. Trpce vyčítal všem,
kteří zbaběle zůstali doma, že si žili podle všeho pěkně v pohodlíčku jako jindy - divadla, lázně, večírky - zatímco on
zakoušel nejtvrdší útrapy válečného tažení. Jedl, pil a spal skromně jako jeho vojáci.
Senát si lámal hlavu, jak by si ho měl zase naklonit. Předtím dostal přísné pokyny, že mu nesmí odhlasovat z vlastního
podnětu žádné pocty. Vypravil za ním alespoň poselstvo, které mu blahopřálo k velkolepým vítězstvím a prosilo ho,
aby se už brzy vrátil do Říma, kde ho všichni toužebně očekávají. Měl strašnou zlost, že mu přes jeho zákaz přece
jenom neodhlasovali triumf a že se o něm v poselství nehovoří jako o Jupiterovi, nýbrž pouze jako o císaři Gaiovi
Caesarovi. Poklepal rukou na jílec meče a zařval: "Abych se vrátil? Taky že jo, ale s tímhle v ruce."
Připravoval se na trojnásobný triumf: za vítězství nad Germány, nad Británií a nad Neptunem. Jako britské zajatce měl s
sebou Cunobelinova syna a jeho druhy, k nimž přibyly ještě posádky několika britských obchodních lodí, které zajal v
Bononii. Germánské zajatce představovalo tři sta skutečných Germánů a pak všichni nejurostlejší Galové, které sehnal;
ti měli žluté paruky, germánský oděv a hovořili mezi sebou hatmatilkou, která měla připomínat jazyk Germánů. Ale jak
jsem řekl, senát se bál odhlasovat mu formální triumf, a tak se musel spokojit s neformálním. Vjel do Města stejně
velkolepým stylem jako jel tehdy přes most u Baií a jedině na přímluvu Caesonie (to byla docela rozumná žena) nedal
popravit celý senát. Lid odměnil za jeho štědrost, s jakou se na něho v minulosti skládal, tím, že ho ze střechy paláce
zasypal deštěm zlata a stříbra. Avšak do tohoto daru přimísil do ruda rozpálené kotoučky železa, aby občanům
připomněl, že jim ještě neodpustil výtržnosti v amfiteátru. Vojákům dovolil, aby se na veřejné útraty po libosti vyřádili a
napili, co hrdlo ráčí. Tohoto dovolení využili plně a vydrancovali celé ulice s krámy a vypálili čtvrť nevěstek. Deset dní
trvalo, než se zavedl pořádek.
To bylo v září. Po tu dobu, co byl pryč, pracovali dělníci pilně na stavbě dalšího chrámu na Palatinském pahorku na
druhé straně chrámu Castora a Polluka u nového paláce. Budovu rozšířili až k Foru. Z chrámu Castora a Polluka si teď
Caligula udělal předsíň pro svou novou svatyni a mezi sochami obou bohů dal prorazit průchod. "Nebeská dvojčata mi
slouží jako vrátní," chlubil se. Pak poslal instrukce správci Řecka, aby dal z tamějších chrámů odstranit nejslavnější
sochy bohů a dopravil je do Říma. Měl v úmyslu dát jim sundat hlavy a nahradit je svou. Nejvíc toužil po soše Dia
Olympijského. Pro její dopravu do Říma dal vybudovat zvláštní loď. Ale těsně předtím, než ji spustili na vodu, udeřil do
ní blesk. Tak se to alespoň tradovalo - já jsem však přesvědčen, že loď naschvál spálila pověrčivá posádka. Avšak
Jupiter Kapitolský se potom kál pro svou hádku s Caligulou (to nám pověděl sám Caligula) a prosil ho, ať se vrátí, aby
mohli bydlet pěkně pospolu. Caligula odpověděl, že už má nový chrám skoro hotový, ale poněvadž se Jupiter
Kapitolský omlouval tak pokorně, přistoupil na kompromis - rozhodl se, že postaví přes údolí most a oba pahorky spojí.
To také udělal a most vedl nad střechou Augustova chrámu.
Caligula byl teď veřejně uznáván jako nejvyšší bůh. Nebyl jenom Latinským Jupiterem, nýbrž i Olympijským Diem, a
nejenom jím, ale i všemi ostatními bohy a bohyněmi, které připravil o hlavy a nasadil jim nové. Někdy představoval
Apollóna, jindy Merkura a pak zase Plutona, a pokaždé si podle toho oblékal vhodný oděv a vyžadoval příslušné
bohoslužby. Viděl jsem ho, jak chodí ustrojen jako Venuše v dlouhé, průsvitné hedvábné říze, s nalíčeným obličejem, v
červené paruce, s vycpaným poprsím a v sandálech s vysokými podpatky. Při prosincových slavnostech byl přítomen
jakožto dobrá bohyně. To už bylo trochu přehnané. Velmi rád vystupoval také jako Mars. Většinou však dělal Jupitera.
Nosil olivový věnec, vous z tenoučkých zlatých drátků a jasně modrý hedvábný plášť a v ruce třímal klikatý kus
elektronu, představující blesk. Jednou vystupoval na řečništi na Foru přestrojený za Jupitera a měl proslov. "Mám v
úmyslu vybudovat si v dohledné době sídelní město na vrcholech Alp," pravil. "My bohové máme mnohem raději
horské výšiny než nezdravá údolí řek. Z Alp budu mít na všechny strany rozhled po celé své říši - Galie, Itálie, Raetie,
Germánie. Jestli uvidím, že se někde dole kuje nějaká zrada, výhružně zahřmím; takhle!" Temně zavrčel. "Jestli se takové
varování mine účinkem, udeřím do zrádce tímto svým bleskem; takhle!" (Mrštil bleskem do davu. Ten narazil na jednu
sochu a neškodně spadl.) Nějaký cizinec, švec z Massilie, který si udělal výlet do Říma, se rozesmál. Caligula ho dal
zatknout, a když mu ho přivedli k řečništi, sklonil se k němu a celý zamračený se zeptal: "Kdopak si myslíš, že jsem?" -
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"Pěkný podvodník," odpověděl švec. Caligula se zarazil. "Podvodník," opakoval. "Já a podvodník?" - "No jo,"
odpověděl Gal. "Já jsem jenom ubohej galskej švec a jsem v Římě poprvníkrát. A nemám patent na rozum. Ale kdyby u
nás doma vyváděl někdo to, co ty, tak by ho každej měl za podvodníka." Caligula se také rozesmál. "Ty ubohý tupce,"
řekl. "To je přece samozřejmé, že by ho měli za podvodníka. A v tom je právě ten rozdíl." Celé shromáždění se smálo, až
se za břicha popadalo, ale nebylo jasné, zda se směje Caligulovi, nebo ševci.
Záhy si dal Caligula zhotovit stroj na výrobu hromů a blesků. Když se v něm podpálil zápalník, zarachotilo to, zablesklo
se a stroj metal kameny v tu stranu, kam bylo třeba. Avšak ze spolehlivých pramenů vím, že při skutečné bouři zalezl v
noci pod postel. Koluje o tom také docela dobrá historka: Jednou se strhla bouřka, když se Caligula procházel přioděn
jako Venuše. Začal volat: "Otče, otče, měj slitování se svou hezkou dceruškou!"
Peníze, na které si přišel v Galii, se brzy rozkutálely a on vynalézal nové způsoby, jak zvýšit příjmy. S oblibou teď
například soudně zkoumal testamenty lidí, kteří právě zemřeli a nic mu neodkázali; potom předkládal doklady o
dobrodiních, která zesnulým prokázal, a prohlašoval, že se buď zachovali nevděčně, nebo že nebyli zodpovědní v
době, kdy závěť psali - on prý dává přednost té druhé domněnce. Testament pak zrušil a jako hlavního dědice určil sám
sebe. K soudu přicházel časně ráno a na tabuli obyčejně napsal částku, kterou chtěl ten den vydělat, zpravidla dvě stě
tisíc zlatých. Když ji měl zajištěnou, ukončil jednání. Jednou ráno vydal nový edikt, který stanovil prodejní dobu pro
různé obchody. Dal ho napsat droboučkými písmeny na docela malou vyhlášku a vyvěsit na Foru vysoko na sloup,
kde si ho nikdo ani nevšiml a netušil, o jak vážnou věc jde. To odpoledne sepsali jeho úředníci jména několika set
obchodníků, kteří se nevědomky provinili proti ediktu. Když se dostali k soudu, směl každý na svou obhajobu uvést,
pokud mu to dovolovaly majetkové poměry, že císaře v závěti jmenoval vedle svých dětí spoludědicem. Toho mohli
využít jen málokteří. Zámožní lidé teď museli podle zavedeného obyčeje informovat správce císařské pokladny, že
Caligulu jmenují v testamentu hlavním dědicem. V několika případech se to ukázalo jako krajně neprozřetelné. Caligula
totiž sáhl do skříňky s jedy, kterou zdědil po Livii, a když jednou rozeslal několika novým testátorům darem ovoce v
medu, všichni do jednoho pomřeli. Povolal k sobě rovněž mého bratrance, mauretánského krále, a dal ho popravit s
jednoduchým vysvětlením: "Potřebuji tvůj majetek, Ptolemaie."
Když podnikal své tažení do Galie, octlo se v Římě před soudem poměrně málo lidí a vězení téměř zela prázdnotou. To
znamenalo, že bylo málo obětí pro předhození dravé zvěři. Tu ztrátu Caligula nahradil tím, že použil lidí z řad diváků.
Nejdřív jim dal vždycky vyříznout jazyk, aby nemohli volat k přátelům o pomoc. Začínal propadat nevypočitatelným
vrtochům. Jednou se chystal kněz obětovat mu jako bohu Apollónovi býčka. Obvykle probíhal obětní obřad tak, že
pomocník býka omráčil kamennou sekyrou a kněz pak zvířeti podřízl krk. Tu přišel Caligula převlečený za pomocníka a
položil knězi předepsanou otázku: "Mám?" Když kněz odpověděl: "Do toho!" roztříštil Caligula sekyrou lebku jemu.
Žil jsem stále v nuzných poměrech s Briseidou a Calpurnií. Dluhy jsem sice neměl, ale také žádné peníze kromě
nepatrného příjmu, který mi plynul ze statku. V Caligulovi jsem pečlivě pěstoval dojem, že jsem úplně na mizině, a on mi
velkomyslně dovoloval setrvat v senátorském stavu, i když jsem už pro to neměl patřičné finanční předpoklady. Ale
cítil jsem, že mé postavení je den ze dne nejistější. Jednou, začátkem října, mě o půlnoci probudilo hlučné bušení na
vrata. Vyhlédl jsem z okna. "Kdo je to?" zeptal jsem se.
"Máš se ihned dostavit do paláce." 
"To jsi ty, Cassie Chaereo?" zeptal jsem se. "To mě chtějí zabít?" 
"Nevím. Já jsem jenom dostal rozkaz, abych tě ihned přivedl." 
Calpurnia plakala a Briseis plakala a obě mě něžně líbaly na rozloučenou. Zatímco mi pomáhaly s oblékáním, spěšně
jsem jim vykládal, jak mají naložit s mým zbývajícím majetkem, co podniknout s malou Antonií, jak zařídit pohřeb a tak
dále. Byla to pro nás všechny srdcervoucí scéna, ale netroufal jsem si otálet. Za chvíli jsem pajdal po Cassiově boku
cestou do paláce. Řekl mi mrzutě: "Mají tam s tebou přijít ještě dva bývalí konzulové." Prozradil mi kteří a to mě ještě
víc poplašilo. Byli to boháči, právě takoví, jaké Caligula rád obviňoval ze spiknutí proti němu. Ale proč já?
Přišel jsem tam první. Druzí dva přispěchali vzápětí po mně, celí udýchaní chvatem a strachem. Uvedli nás do soudní
síně a usadili na židle na jakémsi lešení, odkud jsme viděli na soudní tribunál. Za námi stála germánská stráž a vojáci se
mezi sebou polohlasně bavili ve své mateřštině. Celá síň byla ponořena do tmy, jenom na tribunále hořely dvě olejové
lampičky. Okna v pozadí zakrývaly černé závěsy s vyšitými hvězdičkami. Mlčky jsme si všichni podali na rozloučenou
ruce. Od těchto mužů jsem sice musel v minulosti spolknout nejednu urážku, avšak ve stínu smrti se na takové
maličkosti zapomíná. Seděli jsme tam a čekali, kdy už se něco stane; až téměř do svítání.
Pak najednou zazněla veselá hudba hoboji, třeskly puklice a zadrnčely struny. Postranními dveřmi u pódia se tam řadou
vrhli otroci, každý s dvěma lampami v rukou, a ty pak postavili na stolky po stranách. Potom začal nějaký kleštěnec
zpívat známou píseň Když bdíš po celou noc. Otroci odešli. Zaslechli jsme šourání nohou a vtom přitančila vysoká,
neforemná postava v ženské růžové hedvábné říze s věncem umělých růží na hlavě. Byl to Caligula.

Dotekem růžoprsté bohyně 
pohasnou hvězdy, rozplyne se noc...

Přitom rozhrnul závěsy na oknech, za nimiž se objevily první červánky, a když eunuch zpíval o růžoprsté bohyni, začal
Caligula sfoukávat lampy, nepřestávaje tančit. Pf...pf...pf.

Kde vskrytu milenci dlí v objetí
co jedno tělo v sladkých lásky hrách...

Tu z lůžka, ukrytého ve výklenku, kterého jsem si předem nevšiml, vytáhla bohyně Jitřenka dívku a muže. Neměli na
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sobě ani nitku a němohrou naznačovali loučení. Ta dívka byla velice krásná. Muže představoval kleštěnec, který zpíval.
Odtrhli se od sebe a každý z nich odešel na jinou stranu, jakoby v hlubokém zármutku. Když zazněly poslední verše:

Jitřenko, nebes květe líbezný, 
půvabným krokem na svět přicházíš, 
do každé duše vléváš úlevu...

měl jsem tolik duchapřítomnosti, že jsem padl na zem. Moji dva druhové mě pohotově následovali. Caligula odhopkal z
jeviště a brzy nato nás dal zavolat, abychom s ním posnídali. Řekl jsem: "Ó bože můj, nikdy v životě jsem nespatřil
tanec, který by mi poskytl tolik duchovní radosti jako ten dnešní. Nemám slov, abych vyjádřil, jak byl kouzelný."
Moji kolegové se mnou souhlasili a pravili, jaká je to obrovská škoda, že tak nevýslovně krásné představení viděla jen
tak nepatrná hrstka diváků. Caligula řekl samolibě, že to byla pouze zkouška. Už brzy to prý jednou večer předvede v
amfiteátru pro celé Město. Nebylo mi sice jasné, jak uskuteční ten efekt s roztahováním záclon pod širým nebem v
amfiteátru, dlouhém pár set metrů, ale držel jsem jazyk za zuby. Pojedli jsme náramně chutnou snídani, při níž starší z
obou bývalých konzulů seděl na zemi, pojídal drozdí paštiku a chvíli líbal Caligulovi nohu. Právě jsem si v duchu
představoval, jakou radost asi budou mít Calpurnia a Briseis, až mě uvidí živého a zdravého, když vtom mi Caligula,
velice přívětivě naladěný, pravil: "Tak co, Claudie, ty starej smilníku, jak se ti líbila ta dívka? Pěkná, co?"
"Moc hezká, na mou duši bože."
"A je to ještě panna, pokud vím. Nechtěl by ses s ní oženit? Můžeš, jestli máš chuť. Já sám jsem na ni měl zálusk, ale je
to legrační, mě už ty nezralé kůstky nějak nevábí... A vlastně ani ty zralé, když se to tak vezme, kromě Caesonie. Poznal
jsi to děvče?"
"Ne, bože, abych pravdu řekl, já jsem nespouštěl oči z tebe."
"Je to tvá sestřenice Messalina, Barbatova dcera. Ten starý kuplíř se slůvkem nebránil, když jsem si pro ni poslal. Stali
se z nich zbabělci, to svět neviděl, Claudie."
"Ano, bože."
"Tak dobrá, zítra vás oddám. A teď si půjdu asi lehnout."
"Tisíceré díky a má hluboká úcta, bože."
Nastavil mi k políbení nohu. Druhý den nás podle slibu oddal. Za odměnu přijal desetinu Messalinina věna, ale jinak se
choval celkem zdvořile. Calpurnia měla radost, že mě vidí zase živého, a tvářila se, že jí můj sňatek nevadí. Řekla docela
věcně: "Tak dobře, můj milý, já se vrátím zase na statek a budu ti tam dohlížet na hospodářství. Vedle té tvé hezké
ženušky se ti po mně stýskat nebude. A když teď máš peníze, budeš muset stejně bydlet v paláci."
Ujistil jsem ji, že mi ten sňatek Caligula vnutil a že se mi po ní bude strašně stýskat. Ale ona nad tím jenom mávla rukou
- Messalina je přece dvakrát hezčí než ona, třikrát chytřejší a k tomu má peníze a vznešený původ. Už teď prý jsem do
ní zamilován, tvrdila.
Byl jsem celý stísněný. Calpurnia mi byla za celé ty čtyři roky strádání jedinou opravdovou přítelkyní. Byla by pro mě
udělala všechno na světě. A přece měla pravdu: já jsem se skutečně do Messaliny zamiloval a Messalina se teď měla
stát mou ženou. Až ji budu mít u sebe, pro Calpurnii už nezbyde místo.
Když odcházela, plakala. Já taky. Nemiloval jsem ji, ale byla to oddaná, spolehlivá duše a věděl jsem, že se na její
pomoc mohu spolehnout vždycky, kdykoli ji budu potřebovat. Jistě nemusím říkat, že jsem na ni nezapomněl, když jsem
dostal peníze, které mi věnem přinesla Messalina.

33
MESSALINA BYLA NESMÍRNĚ KRÁSNÁ,
štíhlá a pružná jako proutek, oči měla černé jako uhel a spoustu kudrnatých černých vlasů. Skoro vůbec nemluvila,
jenom se tajemně usmívala, a já jsem se do ní úplně zbláznil. Byla ráda, že unikla ze spárů Caligulovi, a rychle si
uvědomila, jaké výhody jí poskytne sňatek se mnou, takže se ke mně chovala velice vlídně a já jsem si z toho dělal
závěr, že mě miluje stejně jako já ji. Takhle jsem se zamiloval od svých chlapeckých let vlastně poprvé. A když se
nepříliš chytrý a nepříliš pohledný padesátník zamiluje do neobyčejně půvabné a neobyčejně chytré dívky, obvykle
mu z toho nic dobrého nekyne. Vzali jsme se v říjnu. V prosinci už se mnou čekala dítě. Zdálo se, že má velmi ráda mou
malou Antonii, které teď bylo kolem deseti, a mě blažilo, že dítě má konečně někoho, komu může říkat maminko, někoho,
kdo je jí blízký věkem, takže se spolu mohou spřátelit; Messalina jí bude moci vysvětlit, jak to ve společnosti chodí, a
vodit ji s sebou, což Calpurnia nemohla.
Dostali jsme s Messalinou pozvání, abychom se opět nastěhovali do paláce. Přišli jsme tam v nešťastnou dobu. Nějaký
kupec, Bassus, se vyptával jednoho centuriona palácové stráže na Caligulovy každodenní zvyklosti - je to pravda, že
se v noci prochází v loubí, protože prý nemůže spát? V kolik hodin tam chodívá? A které loubí má nejraději? Jakou má s
sebou stráž? Centurio to ohlásil Cassiovi a Cassius s tím šel na Caligulu. Bassa zavřeli a podrobili křížovému výslechu.
Byl donucen k doznání, že chtěl Caligulu zabít, ale ani na mučidlech z něho nemohli vypáčit přiznání, zda má nějaké
společníky. Caligula poslal zprávu Bassovu starému otci a nařídil mu, aby se dostavil na synovu popravu. Stařec, který
neměl ani potuchy, že Bassus chtěl zavraždit Caligulu ani že je zavřený, byl hluboce otřesen, když našel syna
sténajícího na podlaze paláce, celého ztýraného mučením. Ale ovládl se a děkoval Caligulovi za to, že ho dal milostivě
zavolat, aby mohl synovi zatlačit oči. Caligula se zasmál: "Zatlačit mu oči? To tak! Tomu nezbydou žádné na zatlačení,
vrahovi! Hned mu je vypíchnu. A tobě taky."
Bassův otec řekl: "Smiluj se a ušetři naše životy. Jsme jenom nástroj v rukou mocnějších. Povím ti všechna jména."
To na Caligulu zapůsobilo, a když mu starý muž vyjmenoval prefekta pretoriánů, velitele Germánů, správce pokladny
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Callista, Caesonii, Mnéstera a tři další, zbledl strachy. "A koho si chtěli zvolit císařem místo mě?" zeptal se.
"Tvého strýce Claudia."
"On je do toho spiknutí taky zapletený?"
"Ne, oni ho chtěli použít jenom jako figuru."
Caligula spěšně odešel a dal si ihned zavolat prefekta pretoriánů, velitele germánských stráží, správce pokladny a mě
do jedné soukromé komnaty. Ukázal na mě a zeptal se ostatních: "Hodil by se tenhle tvor za císaře?"
Odpověděli překvapeně: "Ne, pokud ty to nenařídíš, Jupitere."
Pak se na ně truchlivě usmál a zvolal: "Jsem sám proti třem. Dva z vás jsou ozbrojeni, já jsem bezbranný. Jestliže mě
nenávidíte a chcete se mě zbavit, zabijte mě ihned a dosaďte si na trůn místo mě tady toho hlupáka."
Všichni jsme padli tváří k zemi a oba vojáci mu z podlahy podali meče se slovy: "My jsme nevinní, žádná taková zrádná
myšlenka nám nepřišla na mysl. Jestli nám nevěříš, můžeš nás zabít!"
A představte si, že nás chtěl skutečně zabít. Ale když jsem si všiml, že váhá, řekl jsem honem: "Všemohoucí bože,
tribun, který mě sem přivedl mi pověděl, z čeho obvinil tyto věrné muže Bassův otec. Je úplně jasné, že je to lež. Kdyby
byl Bassus skutečně v jejich službách, copak by se potřeboval vyptávat centuriona na tvé zvyky, kdy a kudy se
procházíš? Copak by nebyl dostal všechny potřebné údaje přímo od těchto vojevůdců? Ne, Bassův otec se snažil
zachránit svůj i synův život nešikovnou lží."
Caligulu můj argument zřejmě přesvědčil. Nastavil mi ruku k políbení, vyzval nás, abychom vstali, a vojákům podal
meče zpátky. Bassa a jeho otce pak rozsekali Germáni na cucky. Caligula však nemohl vypudit z mysli strach, že se
objevila řada zlověstných znamení. Nejdřív do vrátnice paláce udeřil blesk. Když pak jednou přivedli na večeři Incitata,
ten se vzepjal a přitom mu spadla podkova a rozbila alabastrovou číši, která patřívala Juliu Caesarovi. Víno se rozlilo na
podlahu. Nejhorší znamení se objevilo v Olympii, když podle Caligulových rozkazů začali stavebníci rozebírat Diovu
sochu, aby se mohla po částech dopravit do Říma. Hlavu měli sundat nejdřív, aby se podle jejích rozměrů mohla
vyrobit nová hlava, Caligulova, která ji měla nahradit, až se socha zase složí na místě dohromady. Kladku už měli
připevněnou k chrámové střeše a lano spolehlivě uvázané kolem krku sochy a chtěli začít zvedat, když tu náhle celou
budovou otřásl hromový smích. Dělníci v hrůze utekli a už se nenašel nikdo tak smělý, kdo by tu práci dokončil za ně.
Caesonia mu teď radila, aby zanechal politiky přísnosti a tvrdosti, poněvadž se každý třese strachy, sotvaže zaslechne
jeho jméno. Ať to zkusí raději s mírností, aby ho lidé milovali, a ne se ho báli. Caesonia si totiž uvědomovala, jak vratké
je jeho postavení, a jestli se něco stane s ním, ona jistě také přijde o život, pokud lidi nepřesvědčí, že dělala, co mohla,
aby ho odradila od těch jeho surovostí. Caligula se teď choval krajně nerozumně. Chodil střídavě za prefektem
pretoriánů, správcem pokladny a velitelem germánské stráže a každému z nich předstíral, že s nimi hovoří naprosto
důvěrně. Říkal: "Tobě důvěřuji, ale ti ostatní proti mně kují pikle a přeji si, abys je považoval za mé úhlavní nepřátele."
Všichni tři si to ovšem řekli. A právě proto také přivřeli obě oči, když došlo ke skutečnému spiknutí. Caesonii Caligula
řekl, že jí dává za pravdu, a poděkoval ji za radu; rozhodně sejí bude držet, až se usmíří s nepřáteli. Svolal senát a
promluvil k nám v tomto smyslu: "Brzy vám všem udělím amnestii, moji nepřátelé, a budu vládnout v lásce a míru po
tisíc let. Tak to bylo předpovězeno. Ale než nastane ten zlatý věk, budou se ještě po podlaze tohoto domu válet hlavy
a krev bude stříkat až do stropu. Proděláváme divokých pět minut." Kdybychom prodělali napřed těch pět tisíc let a
potom teprve těch divokých pět minut, bylo by nám to rozhodně milejší.
Spiknutí vedl Cassius Chaerea. Byl to voják starého typu, zvyklý slepě poslouchat rozkazy svých nadřízených. To už
musí být poměry katastrofálně zlé, než se takový muž rozhoupá k spiknutí s cílem zavraždit vrchního velitele, jemuž
slavnostně přísahal věrnost na život a na smrt. Caligula se ke Cassiovi choval hanebně. Slíbil mu natrvalo funkci
prefekta pretoriánů, a pak ji beze slova vysvětlení nebo omluvy svěřil jednomu centurionovi, který sloužil v gardě
teprve krátce a zatím se jako voják nijak nevyznamenal, ale povýšení dostal odměnou za pozoruhodný pijácký výkon v
paláci; vsadil se totiž, že vypije naráz třináctilitrový džbán vína, aniž ho odtrhne od rtů, a skutečně to dokázal - na
vlastní oči jsem to viděl - a ani mu z toho nebylo zle. Caligula ho také povýšil do senátorského stavu. A Cassia naproti
tomu pověřoval nejtrapnějšími úkoly a povinnostmi - vybíráním daní, na které byl ještě čas, zabavováním majetku za
nespáchané zločiny, popravami nevinných lidí. Nedávno ho donutil mučit krásnou dívku urozeného rodu, jménem
Quintilia. Došlo k tomu takto:
Ucházelo se o ni několik mladých mužů, ale ten, kterého ji dohazoval její poručník, člen skupiny "pátračů", se jí vůbec
nelíbil. Prosila, aby si směla vybrat někoho jiného. Poručník svolil a stanovil den sňatku. Odmítnutý pátrač se vypravil
za Caligulou a žaloval na svého soka, že se rouhal, neboť se prý o svém vznešeném panovníkovi vyjadřoval jako o
"plešaté dámě". Quintilii uváděl jako svědkyni. Když ji a jejího snoubence předvedli před Caligulu, oba vinu popírali.
Oba museli na skřipec. Cassiovi se ve tváři zračil odpor, protože na mučidla se směli brát podle zákona pouze otroci.
Caligula ho proto pověřil dozorem nad Quintiliiným mučením a povinností vlastnoručně otáčet šrouby. Quintilia za
celou dobu, co tak zkoušela, ani nehlesla a potom řekla Cassiovi, který se neubránil slzám: "Nic si z toho nedělej,
chudáčku tribune, já ti to nemám za zlé. Někdy musí být těžké poslouchat rozkazy." Cassius odpověděl trpce: "Měl
jsem tenkrát zahynout s Varem v Teutoburském lese."
Znovu ji předvedli ke Caligulovi a Cassius hlásil, že se k ničemu nepřiznala a nevydala ani hlásek. Caesonia Caligulovi
řekla: "To proto, že toho muže miluje. Láska dokáže všechno. I kdybys ji rozsekal, nezradila by ho."
Caligula řekl: "Ty bys dovedla být pro mě taky tak úžasně statečná, Caesonie?"
"Ty víš, že ano," řekla.
Quintiliin snoubenec tedy nemusel podstoupit mučení. Byl propuštěn a Quintilia dostala za odměnu věno osm tisíc
zlatých z majetku pátrače, kterého popravili pro křivé svědectví.
Ale Caligula se dověděl, že Cassius při mučení Quintilie plakal, a posmíval se mu, že je uřvanec. To ještě nebyla
nejhorší nadávka, kterou ho častoval. Pomlouval ho, že je to zženštilý starý teplouš, a vždycky na něho dělal nechutné
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vtipy, když o něm hovořil s jinými důstojníky. Ti se jim museli povinně smát. Cassius si chodil každý den v poledne ke
Caligulovi pro heslo dne. Bývalo to obvykle něco jako "Řím" nebo "Augustus", "Jupiter" nebo "Vítězství" či něco
podobného. Ale teď, aby Cassia dopálil, vymýšlel si takové nesmysly jako "Tkaničky od podprsenky" nebo "Tvůj
milující", "Želízka na vlasy" nebo "Chce se mi líbat" a Cassius musel tato hesla předávat ostatním důstojníkům a
snášet jejich pošklebky. Rozhodl se, že Caligulu zabije.
Caligula teď řádil ještě hůř než předtím. Jednou ke mně přišel do pokoje a zničehonic řekl: "Budu mít tři sídelní města, a
Řím mezi nimi nebude. Jedno město bude nahoře v Alpách, pak si postavím nový Řím v Antiu, protože to je moje
rodiště a zaslouží si takové vyznamenání, a taky proto, že leží u moře, a do třetice to bude Alexandrie pro případ, že by
Germáni dobyli první dvě. Alexandrie je ohromně kultivovaná."
"Ano, můj bože," přitakal jsem pokorně.
Pak ho najednou napadlo, že se mu říká "plešatá dáma" - vlasy mu na temeni skutečně prořídly - a vykřikl: "Jak se
vůbec opovažuješ chodit s tím hustým vlasatým houštím na hlavě v mé přítomnosti? To je rouhání!" Obrátil se ke
svým Germánům. "Okamžitě uříznout hlavu!"
Opět jsem si pomyslel, že je se mnou konec. Ale ještě jsem našel dost duchapřítomnosti, že jsem křikl na vojáka, který
se na mě hnal s mečem v ruce: "Co to děláš, blbče! Bůh dal přece rozkaz ostříhat mi hlavu! Koukej běžet pro nůžky!"
Caligula se zarazil a snad opravdu uvěřil, že to tak řekl. Dovolil tedy Germánům, aby přinesli nůžky. Má kštice tudíž
vzala za své. Požádal jsem, abych směl své vlasy věnovat božstvu, a on milostivě svolil. Pak dal v paláci ostříhat
každého, kromě Germánů. Když přišla řada na Cassia, Caligula pravil: "To je ale škoda! Ty nádherné kučery, a jistý
drahoušek si na ně tak potrpí!"
Ten večer se Cassius potkal s Lesbiiným manželem. Byl to nejlepší přítel Ganymédův a z jedné poznámky, kterou
Caligula ráno prohodil, se dalo soudit, že už dlouho nebude žít. Pozdravil: "Dobrý večer, Cassie Chaereo, příteli.
Jaképak máme dneska heslo?"
Cassius se na něho zkoumavě podíval, protože mu předtím ještě nikdy neřekl "příteli".
Lesbiin manžel - jmenoval se Marcus Vinicius - pokračoval: "Cassie, my dva máme mnoho společného, a když ti říkám
'příteli', myslím to doopravdy. Jaképak je heslo?"
Cassius odpověděl: "Heslo dnes zní 'Kučery'. Ale příteli Marku Vinicie, jestli tě opravdu mohu nazývat přítelem, dej mi
heslo 'svoboda' a můj meč ti bude k službám."
Vinicius ho objal. "Nejsme sami, kdo je ochoten bojovat za svobodu. Tygr je taky se mnou." Tygr - ve skutečnosti se
jmenoval Cornelius Sabinus - byl jiný vojenský tribun, který Cassia zastupoval v době jeho volna.
Druhý den začala velká Palatinská slavnost. Tuto slavnost na počest Augusta zavedla na počátku Tiberiovy vlády
Livia a konala se každý rok na jižním nádvoří starého paláce. Zahajovala se obětováním Augustovi a alegorickým
průvodem a trvala celé tři dny. Pořádala se přitom divadelní představení, tančilo se, zpívalo, vystupovali různí kejklíři a
podobně. Postavily se dřevěné tribuny, které pojaly šedesát tisíc diváků. Když festival skončil, tribuny se rozebraly a
uskladnily pro příští rok. Toho roku Caligula slavnost prodloužil ze tří dnů na osm a divadelní představeni prostřídal se
závody v cirku a fingovanými námořními bitvami v umělé nádrži. Chtěl se nepřetržitě bavit až do svého odjezdu do
Alexandrie, který si naplánoval na dvacátého pátého ledna. V Egyptě si hodlal prohlédnout pamětihodnosti a
vymačkat z obyvatel nějaké peníze přísností a tvrdostí a podobnými uskoky, jakých použil v Galii, dále si chtěl
promyslet návrhy na přestavbu Alexandrie a nakonec, jak se alespoň chlubil, nasadit novou hlavu Sfinze.
Slavnost začala. Caligula obětoval Augustovi, ale odbyl to jaksi ledabyle a povýšeně - jako pán, který je nějakými
mimořádnými okolnostmi nucen posloužit jednomu ze svých otroků. Když to měl za sebou, prohlásil, že se na něho
mohou přítomní občané obrátit s jakýmkoli přáním, a když to bude v jeho moci, že jim ho laskavě splní. V poslední době
se na lid hněval, že nedává při zápasech se šelmami najevo patřičné nadšení, a za trest dal na deset dní uzavřít městské
sýpky. Ale teď už mu asi odpustil, protože před chvílí rozhazoval ze střechy paláce peníze. A tak se hned zvedl
radostný pokřik: "Víc chleba, míň daní, Caesare! Víc chleba, míň daní!" Caligula se strašně rozzlobil. Poslal mezi diváky
oddíl Germánů a na sto hlav sletělo do prachu. Tato srážka spiklence zneklidnila. Znovu se ukázalo, jací barbaři jsou
Germáni a jak bezmezně jsou Caligulovi oddáni. V celém Římě by se už snad nenašel jediný občan, který by netoužil po
Caligulově smrti nebo který by ho nechtěl utopit na lžíci vody, jak se lidově říká. Avšak pro tyto Germány představoval
největšího hrdinu, jakého kdy svět spatřil. A jestliže se převlékal do ženských šatů nebo za doprovodu nejednou
nechal vojsko vojskem a kamsi odcválal anebo jestliže Caesonii donutil, aby se před nimi objevila nahá, a chlubil se její
krásou či jestliže podpálil svou nejkrásnější vilu v Herculaneu a odůvodnil to tím, že tam dva dny věznili jeho matku
Agrippinu, když putovala na svůj ostrov, kde pak zemřela - všechny tyto nevysvětlitelné nápady z něho udělaly v
jejich očích bytost tím božštější. Moudře pokyvovali hlavami a říkali si: "No jo, takhle se chovají bohové, to jsou celí
oni. Jeden nikdy neví, co si v tu chvíli vzpomenou. Tuisco a Mann u nás doma, v našem drahém Veterlandu, jsou
zrovna takoví."
Cassius šel tvrdě za svým cílem a nezáleželo mu na tom, co se s ním stane, jen když bude Caligula zabit, ale ostatní
spiklenci, kteří nebyli tak slepě zaujati, začali uvažovat, jak se asi Germáni vrahům pomstí za smrt svého úžasného
hrdiny. Jeden po druhém se různě vytáčeli a Cassius se s nimi nemohl dohodnout na konkrétním postupu. Navrhovali,
že by se to mělo nechat náhodě. Cassius znervózněl. Nazval je zbabělci a obvinil je, že chtějí získat čas. Ve skutečnosti
prý si přejí, aby se Caligula dostal bezpečně do Egypta. Nadešel poslední den slavnosti a Cassius je s největšími
obtížemi přiměl k tomu, aby se dohodli na proveditelném plánu, ale Caligula najednou vyhlásil, že festival prodlužuje o
další tři dny. Chce prý vystupovat a zpívat v masce, kterou si vymyslel pro obšťastněni obyvatel Alexandrie, ale
kterou by rád nejdříve předvedl svým krajanům, jak to považuje za správné.
Tato změna poskytla bázlivějším spiklencům další možnost, aby se z toho vyvlékli. "Ale Cassie, tím to všechno
prozatím padá. Budeme to mít mnohem lehčí. Můžeme ho zabít až poslední den, až bude odcházet z jeviště. Jak chceš."
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Cassius odpověděl: "Připravili jsme si plán a přisahali jsme, že ho dodržíme, a dodržet ho musíme. Všechno jsme do
puntíku promysleli. Určitě to klapne."
"Ale teď máme ještě spoustu času. Proč bychom nepočkali ty tři dny?"
Cassius řekl: "Jestliže to neprovedete dnes, jak jste všichni přísahali, udělám to sám. Nebudu mít velkou naději proti
Germánům - ale udělám, co bude v mých silách. Jestli na ně nebudu stačit, zavolám: 'Vinicie, Aspreno, Bubone, Aquilo,
Tygře, proč tu nejste, jak jste slíbili?'"
Znovu se tedy dohodli, že provedou původní plán. Vinicius a Asprenas měli Caligulu přimět, aby v poledne opustil
divadlo a šel se trochu osvěžit do lázní a něco poobědvat. Těsně předtím Cassius, Tygr a ostatní spiklenci vyklouznou
nenápadně postranním vchodem pro herce. Měli přejít ke vchodu do krytého průchodu, kudy vedla zkratka z divadla
do nového paláce. Asprenas a Vinicius Caligulu přemluví, aby šel touto zkratkou.
Ten den se měla dávat hra Odysseus a Kirké a Caligula slíbil, že potom bude rozhazovat mezi lid ovoce, koláče a peníze.
To se bude samozřejmě odehrávat na tom konci u brány, kde seděl, takže každý se dostavil do divadla co nejdřív, aby
si zajistil místo právě tam. Když se brány otevřely, lidé se tam nahrnuli a hnali se po nejbližších sedadlech. Ženy
sedávaly zpravidla pohromadě v jedné části, určitá sedadla byla vyhrazena pro jezdce, jiná pro senátory a pro
významné cizince a tak dále. Ale dnes se tam diváci tlačili v jednou chumlu. Viděl jsem, jak jeden senátor, který přišel,
sedí vmáčknutý mezi nějakého afrického černocha a jakousi ženštinu s šafránově obarvenými vlasy a v tmavých
šatech, jaké nosí obyčejné prostitutky jako znak svého zaměstnáni. "Tím líp," řekl Cassius Tygrovi. "Čím větší zmatek,
tím větší máme naději."
Kromě Germánů a Caliguly teď už kdekdo v paláci tušil, že se chystá jakési spiknutí, až na jediného člověka - chudáka
Claudia. To proto, že chudák Claudius měl být jako Caligulův strýc také zavražděn. Měla být vyvražděna celá
Caligulova rodina. Spiklenci se nejspíš báli, že se provolám císařem a pomstím jeho smrt. Rozhodli se znovu nastolit
republiku. Kdyby se mi ti pitomci byli svěřili, mohla tato historie skončit docela jinak. Já jsem byl totiž přesvědčením
daleko větší republikán než oni všichni dohromady. Avšak nevěřili mi a nemilosrdně mě odsoudili k smrti. I sám
Caligula toho v jistém smyslu věděl o spiknutí víc než já, neboť právě dostal varovnou věštbu z Fortunina chrámu v
Antiu: "Střež se Cassia." Vyložil si ji nesprávně: domníval se, že jde o Drusillina prvního manžela Cassia Longina, který
byl správcem Malé Asie, a hned ho povolal zpátky. Měl za to, že Longinus má na něho spadeno pro zavraždění
Drusilly, a vzpomněl si, že je to potomek právě toho Cassia, který měl účast na vraždě Julia Caesara.
Ráno jsem přišel do divadla v osm hodin a zjistil jsem, že mi uvaděči rezervovali místo. Seděl jsem mezi prefektem
pretoriánů a velitelem germánské stráže. Prefekt se přese mě naklonil a zeptal se: "Už jsi slyšel tu novinu?"
"Jakou novinu?" zeptal se velitel Germánů.
"Dává se nová hra."
"Jaká?"
"Smrt tyrana."
Velitel se na něho rychle podíval a zamračeně citoval:

"Teď mlčet, brachu, moudré bude, Řekové mají zvědy všude."

Řekl jsem: "Ano, je změna programu. Mnéster uvede Smrt tyrana. Už se nedávala strašně dlouho. Je to o králi Cinyrovi,
který nechtěl vytáhnout do trojské války, a za jeho zbabělost ho zabili."
Hra začala a Mnéster byl ve vrcholné formě. Když zemřel, zabit rukou Apollónovou, padl s oděvem celým zbroceným
krví, kterou měl schovanou v měchýřku v ústech. Caligula si pro něho poslal a políbil ho na obě tváře. Cassius a Tygr
ho doprovodili do šatny, jako by ho chtěli chránit před náporem ctitelů. Potom vyšli postranními dveřmi. Za nimi pak
odešli ostatní spiklenci, když využili zmatku, který nastal při rozhazování dárků. Asprenas řekl Caligulovi: "Bylo to
úžasné. Co kdybychom se teď osvěžili v lázni a něco lehkého pojedli?"
"Ne," odmítl Caligula. "Chci se podívat na ty akrobatky. Jsou prý ohromně šikovné. Teď už tu zůstanu až do konce. Je
to poslední den!" Měl neobyčejně přívětivou náladu.
Vinicius tedy vstal. Musel říci Cassiovi, Tygrovi a ostatním, aby nečekali. Caligula ho zatáhl za plášť. "Milý příteli,
neutíkej. Musíš se na ty holky podívat. Jedna tančí jakýsi rybí tanec a přitom prý má člověk pocit, jako by byl deset
sáhů pod vodou."
Vinicius se posadil a sledoval rybí tanec. Ale nejdřív musel ještě přetrpět krátký melodram nazvaný Laureolus neboli
Vůdce lupičů. Hodně se v něm vraždilo a herci, druhořadý soubor, si všichni dali do úst měchýřky s krví jako Mnéster.
Nedovedete si představit, jak zlověstně to jeviště zřídili! Když rybí tanec skončil, Vinicius opět vstal: "Abych řekl
pravdu, bože, strašně rád bych tu zůstal, ale musím si nutně odskočit. Nejspíš jsem snědl něco divného.

Nechť moje oběť klouzá měkce na dno, 
ztuha ni příliš prudce není radno."

Caligula se zasmál. "Mně za to nedávej vinu, kamaráde. Ty jsi jeden z mých mála skutečných přátel. Tobě bych jídlo
neošetřil ani za nic."
Vinicius vyšel dveřmi pro herce a na nádvoří našel Cassia s Tygrem. "Měli byste se raději vrátit," řekl. "On prý zůstane
až do konce."
Cassius odpověděl: "Tak dobrá. Pojďme zpátky. Já ho zabiju třeba na sedadle. Očekávám, že budete stát při mně."
Vtom okamžiku přistoupil ke Cassiovi jeden pretorián a pravil: "Chlapci konečně dorazili, pane." Caligula totiž nedávno
napsal do řeckých měst v Malé Asii a nařídil jim, aby mu z každého města poslali deset chlapců nejvznešenějšího
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původu, kteří by na slavnosti zatančili národní mečový tanec a zazpívali na jeho počest chvalozpěv. To byla jenom
výmluva; ve skutečnosti mu šlo o to, aby hochy dostal pod svou moc. Budou se mu totiž hodit jako rukojmí, až začne
řádit v Malé Asii. Měli se dostavit už před několika dny, ale při plavbě Adriatickým mořem je drsné počasí zdrželo na
Kerkýře. Tygr řekl: "Okamžitě to ohlas císaři!" Pretorián spěšně odešel do divadla. Já jsem zatím dostal pořádný hlad.
Zašeptal jsem Vitelliovi, který seděl za mnou: "Moc bych si přál, aby se císař zvedl a šel si něco sníst, abychom ho
mohli následovat." Pak přišel voják se zprávou o příjezdu chlapců a Caligula řekl Asprenovi: "Báječné! To budou moci
vystoupit ještě odpoledne. Musím se na ně hned podívat a vyzkoušet s nimi ten chvalozpěv. Pojďme, přátelé! Nejdřív
zkouška, potom lázeň, oběd a honem zpátky!"
Vyšli jsme. Caligula se zastavil u brány, aby vydal nějaké rozkazy o odpoledním programu. Já jsem šel napřed s
Vitelliem, senátorem Sentiem a oběma veliteli. Procházeli jsem krytou chodbou. U vchodu jsem si všiml Cassia a Tygra.
Nepozdravili mě, což mi připadalo divné, protože ostatní zdravili. Došli jsme do paláce. Řekl jsem: "Musím přiznat, že
mám pořádný hlad. Čichám zvěřinu. Doufám, že ta zkouška nebude trvat dlouho." Byli jsme v předpokoji u jídelny. "To
je divné," pomyslel jsem si, "nejsou tu žádní důstojníci, jenom poddůstojníci." Obrátil jsem se tázavě na své
společníky, ale - další divná věc - všichni se tiše vytratili. V tu chvíli jsem uslyšel vzdálený křik a ječení a potom ještě
mohutnější řev. Vrtalo mi hlavou, co se to u všech všudy děje. Někdo proběhl pod oknem a volal: "Hotovo! Už je po
něm!" Dvě minuty nato zabouřil divadlem příšerný řev, jako by masakrovali všechny diváky. Nebralo to konce, ale za
nějakou dobu nastalo utišení a po něm obrovský jásot. Klopýtal jsem nahoru do své malé studovny a tam jsem se celý
roztřesený zhroutil na židli.
Z podstavců na mě zíraly bysty Hérodota, Polybia, Thúkydída a Asinia Polliona. Zdálo se mi, že jejich mrtvé,
nevzrušené rysy ke mně hovoří: "Pravý historik se musí vždycky povznést nad okamžité politické zmatky!" Umínil jsme
si, že se budu chovat jako pravý historik.

34
UDÁLO SE TOTO: CALIGULA VYŠEL
z divadla. Tam na něho čekali s nosítky, aby ho mezi dvěma řadami stráží zanesli do paláce obchůzkou kolem. Ale
Vinicius navrhl: "Což abychom šli zkratkou? Ti řečtí chlapci tam čekají u vchodu, pokud vím." - "Tak dobrá, pojďme,"
řekl Caligula. Lidé se chtěli vrhnout za nim, ale Asprenas zůstal vzadu a zatlačil je zpátky. "Císař si nepřeje být
obtěžován," prohlásil. "Zpátky!" Vrátný nařídil, aby brány opět zavřeli.
Caligula kráčel ke krytému průchodu. Přistoupil k němu Cassius a vzdal mu vojenský pozdrav. "Heslo, Caesare?"
Caligula řekl: "Co? Aha, heslo. Dobrá, Cassie, dnes ti dám pěkné - ,Dědkova spodnička'."
Tygr stojící za Caligulou, zvolal: "Mám?" To byl smluvený signál.
"Do toho!" zařval Cassius, vytrhl meč a vší silou Caligulu udeřil. Chtěl mu rozetnout lebku až k bradě, ale v rozčilení se
minul a zasadil mu ránu mezi krk a ramena. Největší nápor zadržela horní část prsní kosti. Caligula se zapotácel bolestí a
překvapením. Zběsile se rozhlédl, obrátil a dal se do běhu. Když se obracel, Cassius ho udeřil znovu a rozťal mu čelist.
Potom ho špatně mířenou ranou zasáhl ze strany do hlavy Tygr a srazil ho k zemi. Caligula se ztěžka vzepřel na kolena.
"Dej mu ještě jednu!" křičel Cassius.
Caligula zvedl k nebi tvář, zrůzněnou šílenou bolestí, a sténal: "Ach, Jupitere."
"Tu máš!" zvolal Tygr a usekl mu jednu ruku.
Centurio Avila ho dorazil bodnou ranou hluboko do slabin, a potom se meče vnořily do hrudi a do břicha ještě
desetkrát, to pro jistotu. Centurio Bubo si smočil ruku v ráně, která zela Caligulovi v boku, pak si prsty olízl a zaječel:
"Přisahal jsem, že budu pít jeho krev!"
Shlukl se dav lidí a zvedl se pokřik: "Jdou Germáni!" Vrahové neměli nejmenší naději proti celé kohortě Germánů. Běželi
k nejbližší budově, což byl náhodou můj starý dům, který si ode mě nedávno Caligula vypůjčil pro ubytování legátů z
ciziny; nechtěl je mít u sebe v paláci. Předním vchodem vběhli dovnitř a zadním zase vyšli ven. Tygr musel předstírat,
že mezi vrahy nepatří, a připojil se ke Germánům, kteří vyli, že se pomstí. Asprenas vběhl do krytého průchodu a tam ho
Germáni chytili a zabili. Zabili i dva senátory, kteří se jim připletli do cesty. To byla ovšem jenom malá skupinka
Germánů. Celá zbylá kohorta vpochodovala do divadla a zavřela za sebou bránu. Chtěli svého zavražděného hrdinu
pomstít masakrem ve velkém; to byl ten křik á ječení, které jsem uslyšel. Nikdo v divadle nevěděl, že Caligula je mrtev
ani že se ho někdo pokusil zabít. Ale každému bylo jasné, co mají Germáni v úmyslu, protože prováděli ten svůj
podivný obřad, totiž popleskávali a hladili kopí a mluvili k nim jako k lidským bytostem, což dělají pokaždé, než začnou
těmito hroznými zbraněmi prolévat krev. Nebylo úniku. Najednou z jeviště zazněla trubka; byl to signál ,pozor' a po něm
ještě šest tónů, které znamenají císařský rozkaz. Vystoupil Mnéster a zvedl ruku. A celý ten příšerný rámus okamžitě
ustal a ztišil se v pouhé vzlyky a tlumený nářek, neboť kdykoli se na jevišti objevil Mnéster, platilo pravidlo, že nikdo
nesmí vydat ani hlásek pod trestem okamžité smrti. I Germáni přestali s těmi svými zaříkacími obřady. Císařský rozkaz je
zmrazil jako sochy.
Mnéster zvolal: "Císař není mrtev, občané. Ani nápad. Vrahové se na něho vrhli a srazili ho na kolena, tak! Ale on zase
ihned vstal, tak! Proti našemu božskému Caesarovi meče nic nezmohou. Ač raněný a zkrvavený, opět vstal, tak! Zdvihl
svou vznešenou hlavu a kráčel, tak! božským krokem řadami svých zbabělých a zaražených vrahů. Rány se mu zacelily,
zázrak! Nyní je na Foru a zvučně a výmluvně řeční ke svému lidu."
Zvedl se mohutný jásot a Germáni zastrčili meče a odpochodovali. Mnésterova lež přišla v poslední chvíli (inspirovala
ho k ní vlastně zpráva Heroda Agrippy, krále Židů, který si jediný v celém Římě zachoval v to osudné odpoledne
chladnou hlavu) a zachránila život nejméně šedesáti tisícům lidí.
Zvěst o tom, co se skutečně stalo, donesla se už i do paláce a způsobila tam naprostý zmatek. Pár starých vojáků v tom
vidělo výbornou příležitost k drancování, kterou si nechtěli nechat ujít. Předstírali, že hledají vrahy. Každá místnost v
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paláci měla na dveřích zlatý knoflík, z nichž každý měl asi takovou cenu jako jejich žold za půl roku a ostrým mečem se
dal snadno urazit. Slyšel jsem výkřiky: "Zabte je, zabte je! Pomstěte Caesara!" a schoval jsem se za závěs. Do místnosti
vstoupili dva vojáci. Spatřili mé nohy, které mi vyčuhovaly zpod závěsu. "Tak vylez, vrahu. Před námi se neschováš."
Vystoupil jsem a padl před nimi na tvář. "N-n-n-nezabíjejte mě p-p-pánové," vypravil jsem ze sebe. "Já s tím n-n-nemám
nic s-s-společného."
"Kdopak je to, tenhle starý pán?" zeptal se voják, který v paláci sloužil teprve krátce. "Ten nevypadá nebezpečně."
"Ale! Copak nevíš? To je přece Germanikův chromej bratr. Docela slušnej kořen. Úplně neškodnej. Vstávat, pane. My
ti neublížíme." Ten voják se jmenoval Gratus.
Musel jsem jít za nimi zase dolů do jídelny, kde měli válečnou poradu poddůstojnici. Na stole stál nějaký mladý
praporečník, rozhazoval rukama a hulákal: "Pryč se republikou! Naše jediná naděje je nový císař. Ať je to kdo chce, jen
když přesvědčíme Germány, aby se za něho postavili."
"Incitatus," navrhl kdosi a rozřehtal se.
"Třeba i ten! Radši ta stará herka než vůbec žádný císař. Za každou cenu musíme někoho ihned sehnat, aby se Germáni
uklidnili. Jinak nám to tu rozsekají na hadry."
Moji dva vojáci, kteří mě zajali, se drali davem a táhli mě za sebou. Gratus zvolal: "Hej, praporečníku! Podívej, koho ti
vedeme! Pěknej úlovek a řek bych, že máme pořádný štěstí. Starej Claudius. Pročpak by nám ten nemohl dělat císaře? V
celým Římě nenajdete vhodnějšího člověka, třebaže kulhá a drobátko koktá."
Muži mě nadšeně pozdravovali, chechtali se a volali: "Ať žije císař Claudius!" Poddůstojník se omlouval: "My jsme si
totiž, pane, mysleli, že tě zabili. Ale ty jsi náš člověk, to se musí nechat. Zvedněte ho, hoši, abychom na něho všichni
viděli!" Dva hromotlukové mě popadli za nohy a vyzvedli si mě na ramena. "Ať žije císař Claudius!"
"Okamžitě mě sundejte," zuřil jsem. "Sundejte mě! Já nechci být císařem. Já odmítám. Ať žije republika!"
Ale oni se jenom smáli. "To se povedlo! On prej nechce bejt císařem! To je skromnost, co?"
"Dejte mi meč," řval jsem, "radši se zabiju."
Přiběhla k nám Messalina. "Claudie, už kvůli mě udělej, o co tě žádají. Kvůli našemu dítěti. Když odmítneš, tak nás
všechny pobijou. Zabili už i Caesonii. A její holčičku vzali za nohy a rozbili jí hlavu o zeď."
"Bude to dobrý, pane, jen co si na to zvykneš," zubil se Gratus. "Venkoncem to nejni tak špatnej život, co má císař, to
teda ne."
Už jsem se nebránil. Jaký má smysl bojovat s osudem? Táhli mě rychle ven na velké nádvoří za zpěvu pošetilé písně
naděje, složené kdysi na Caligulu při jeho nástupu na trůn: "Germanicus zas je zde, osvobodit Město jde." I já jsem se
totiž jmenoval Germanicus. Na hlavu mi vrazili Caligulův zlatý dubový věnec, který sebrali jednomu kořistníkovi.
Abych nespadl, musel jsem se křečovitě držet obou chlapů za ramena. Věnec mi pořád sklouzával na jedno ucho.
Připadal jsem si strašně směšný. Tvářil jsem se jako zločinec, kterého vlečou na popravu. Shromáždění trubači
zatroubili imperátorský pozdrav.
Proti nám se hnali s řevem Germáni. Právě se dověděli, že Caligula je skutečně mrtev. Pověděl jim to jeden senátor,
který jim vyšel vstříc v hlubokém smutku. Zuřili, že se nechali ošálit, a chtěli se vrátit do divadla, ale to už bylo prázdné,
a tak nevěděli, co teď. Neměli po ruce nikoho, na kom by se pomstili, leda pretoriánské stráže, a ty byly ozbrojené.
Imperátorská fanfára jim to vyřešila. Utíkali vpřed a řvali: "Hoch! Hoch! Ať žije císař Claudius!" Třeštíce nadšením
zasvěcovali mi k službám své zbraně a drali se shlukem vojáků ke mně, aby mi líbali nohy. Poručil jsem jim, aby
ustoupili, a oni uposlechli a vrhli se přede mnou na zem. Moji nosiči se mnou chodili po nádvoří kolem dokola.
Asi byste neuhádli, jaké myšlenky nebo vzpomínky mi v těch podivných chvílích táhly hlavou. Domníváte se, že jsem
myslel na Sibylino proroctví nebo na znamení, které mi dala příhoda s vlčetem, na Pollionovu radu nebo na Briseidin
sen? Nebo na svého děda a jeho sen o svobodě? Na své tři předchůdce na císařském trůně, Augusta, Tiberia,
Caligulu, na jejich život a smrt? Na velké nebezpečí, které mi stále ještě hrozí z rukou spiklenců a senátu a
pretoriánských kohort v táboře? Na Messalinu a naše nenarozené dítě? Na svou bábu Livii a slib, který jsem jí dal, že ji
prohlásím bohyní, jestliže se někdy stanu císařem? Na Postuma a Germanika? Na Agrippinu a Nerona? Na Camillu? Ne,
nikdy byste neuhádli, co mi letělo hlavou. Ale budu upřímný a přiznám se vám, co to bylo, i když se tím zesměšním.
Uvažoval jsem: "Tak teď jsem císařem, je to tak? To je ale nesmysl! No, aspoň budu moci donutit lidi, aby četli mé
knihy. Uspořádám veřejné předčítání před velkým shromážděním. Však to jsou dobré knihy, vložil jsem do nich
pětatřicet let usilovné práce. To nebude nic nemístného. Pollio si získával přízeň posluchačů tím, že je krmil drahými
jídly. Byl to velice rozumný historik a poslední opravdový Říman. V mé Historii Kartága je řada vtipných pasáží. Určitě
se bude líbit."
Na tohle jsem tedy myslel. A taky jsem myslel na to, že jako císař budu mít báječnou možnost nahlížet do tajných
archivů a zjišťovat, co se skutečně v tu nebo onu dobu stalo. Kolik překroucených historií zbývá ještě uvést na
pravou míru! To je přece pro dějepisce zázračně šťastný osud! A jistě chápete, že jsem těchto svých možností plně
využil. Rozhodně jsem si totiž neosvojil výsadu zralých historiků - vyjadřovat se o věcech, které znám jenom povrchně.

1 dn. Perugia
2 dn. Pavia
3 dn. Mannheim
4 dn. Mohuč
5 dn. Lyon
6 dn. Ventotone
7 dn. Reggio
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8 Messana, dn. Messina
9 dn. Nimes
10 dn. Marseille
11 Římané poraženi od Galů r. 390 př. n. 1.
12 dn. Chiusi
13 dn. Cadiz
14 Patavium, dn. Padua
15 dn. Monte Carlo
16 dn. Elba
17 R. 54 př. n. 1. porážka Římanů od Parthů
18 R. 390 př. n. 1. Římané poraženi Galy
19 dn. Provence
20 Tehdy vlastně Oppidium Ubiorum, od r. 50 Colonia Agrippina. dn. Kolín nad Rýnem
21 dn. Bonn
22 dn. Trevír
23 jižně od dn. Xantenu
24 Puteoli. dn. Pozzuoli
25 dn. Zuiderzee
26 dn. Brindisi
27 Nezaměňovat s Neronem, který se stal císařem. - Pozn. aut.
28 dn. Marseille
29 přel. O. Vaňorný
30 dn. Tanger
31 Překlad všech Homérových veršů v této kapitole - O. Vaňorný
32 pozdější císař Nero - pozn. aut.
33 dn. Janov
34 dn. Boulogne -s. - M.
35 kanál La Manche

- 2 -

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  134

http://www.processtext.com/abcpalm.html

